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Maschinen und Werkzeuge für die Rohrbearbeitung
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deu 1–3 Elektrische Rohr-Säbelsäge
4 Pneumatische Rohr-Säbelsäge
5–6 Elektrische Universal-Säbelsäge
7 Akku-Universal-Säbelsäge
Betriebsanleitung – Vor Inbetriebnahme lesen!

eng 1–3 Electric reciprocating pipe saw
4 Pneumatic reciprocating pipe saw
5–6 Universal electric reciprocating saw
7 Universal battery reciprocating saw
Operating Instructions – Read before commissioning!

fra 1–3 Scie sabre électrique pour tubes
4 Scie sabre pneumatique pour tubes
5–6 Scie sabre électrique universelle
7 Scie sabre universelle à accu
Instructions d’emploi – A lire avant la mise en service!

ita 1–3 Seghetto elettrico per tubi
4 Seghetto pneumatico per tubi
5–6 Seghetto universale elettrico
7 Seghetto universale a batteria
Istruzioni d’uso – Leggere prima della messa in servizio!

spa 1–3 Sierra de sable electroportátil para tubos
4 Sierra de sable neumática para tubos
5–6 Sierra de sable universal electroportátil
7 Sierra de sable universal por acumulador
Manual de instrucciones – ¡Leer antes de la utilización!

nld 1–3 Elektrische buisreciprozaag
4 Pneumatische buisreciprozaag
5–6 Elektrische universele reciprozaag
7 Universele accureciprozaag
Gebruiksaanwijzing – Voor ingebruikname lezen!

swe 1–3 Elektrisk rör-sabelsåg
4 Pneumatisk rör-sabelsåg
5–6 Elektrisk universal-sabelsåg
7 Akku-universal-sabelsåg
Bruksanvisning – Läs noga igenom före användning!

nor 1–3 Elektrisk bajonettsag for kapping av rør
4 Luftdreven bajonettsag for kapping av rør
5–6 Universal elektrisk bajonettsag
7 Universal batteridrevet bajonettsag
Bruksanvisning – Må leses før idriftsettelse!

dan 1–3 Elektriske bajonetsave
4 Pneumatisk bajonetsav
5–6 Elektriske universal bajonetsave
7 Akku-universal bajonetsav
Betjeningsvejledning – Læses før ibrugtagning!

fin 1–3 Sähkötoimiset puukkosahat putkien katkaisuun
4 Paineilmatoimiset puukkosahat putkien katkaisuun
5–6 Sähkötoimiset puukkosahat yleiskäyttöön
7 Akkukäyttöiset puukkosahat yleiskäyttöön

Käyttöohje – Lue ennen käyttöönottoa!

por 1–3 Serra de sabre eléctrica para tubos
4 Serra de sabre pneumática para tubos
5–6 Serra de sabre eléctrica universal
7 Serra de sabre universal com acumulador
Manual de instruções – Leia antes da colocação em serviço!

pol 1–3 Elektryczna pilarka szablasta do rur
4 Pneumatyczna pilarka szablasta do rur
5–6 Uniwersalna elektryczna pilarka szablasta do rur
7 Universalna akumulatorowa pilarka szablasta do rur

Instrukcja obs³ugi – Przeczytaæ przed u¿yciem!

ces 1–3 Elektrická šavlová pila na trubky
4 Pneumatická šavlová pila 
5–6 Elektrická univerzální šavlová pila
7 Akumulátorová univerzální šavlová pila 
Návod k použití – Ètìte pøed uvedením do provozu!

slk 1–3 Elektrická šab¾ová píla na trubky
4 Pneumatická šab¾ová píla 
5–6 Elektrická univerzálna šab¾ová píla
7 Akumulátorová univerzálna šab¾ová píla 
Návod na použitie – Preèítajte pred uvedením do prevádzky!

hun 1–3 Elektromos csõ-orrfûrész
4 Pneumatikus csõ-orrfûrész
5–6 Elektromos univerzális orrfûrész
7 Akkumulátoros univerzális orrfûrész
Üzemeltetési leírás – Használat elõtt olvassa el!

hrv 1–3 Elektrièna cijevna sabljasta pila
4 Pneumatska cijevna sabljasta pila
5–6 Elektrièna univerzalna sabljasta pila
7 Akumulatorska univerzalna sabljasta pila
Upute za uporabu – Proèitajte prije uporabe ureðaja!

slv 1–3 Elektrièna roèna žaga
4 Pnevmatska roèna žaga
5–6 Elektrièna univerzalna roèna žaga
7 Akumulatorska univerzalna roèna žaga
Navodilo za uporabo – Berite pred uporabo!

ron 1–3 Ferãstrãu electric pentru þevi
4 Ferãstrãu pneumatic pentru þevi
5–6 Ferãstrãu electric universal
7 Ferãstrãu universal cu acumulator
Instrucþiuni de operare – Vã rugãm citiþi înainte de utilizare!

rus 1–3 Ýëåêòðè÷åñêàÿ ñàáåëüíàÿ ïèëà äëÿ òðóá
4 Ïíåâìàòè÷åñêàÿ ñàáåëüíàÿ ïèëà äëÿ òðóá
5–6 Ýëåêòðè÷åñêàÿ óíèâåðñàëüíàÿ ñàáåëüíàÿ ïèëà
7 Àêêóìóëÿòîðíàÿ óíèâåðñàëüíàÿ ñàáåëüíàÿ ïèëà

Èíñòðóêöèÿ ïî ýêñïëóàòàöèè – Îçíàêîìèòüñÿ ïåðåä ââîäîì â ýêñïëóàòàöèþ!

grc 1–3 ÇëåêôñéêÞ óðáèüóåãá óùëÞíùí

4 ÐíåõìáôéêÞ óðáèüóåãá óùëÞíùí

5–6 ÇëåêôñéêÞ óðáèüóåãá ãåíéêÞò ÷ñÞóçò

7 Óðáèüóåãá ãåíéêÞò ÷ñÞóçò ìðáôáñßáò

Ïäçãßåò ëåéôïõñãßáò – ÄéáâÜóôå ôéò ðñéí áðü ôç èÝóç óå ëåéôïõñãßá!

tur 1–3 Elektrikli Kýlýç Boru Testeresi
4 Pnömatik Kýlýç Boru Testeresi
5–6 Elektrikli Çok Amaçlý Testere
7 Akülü Çok Amaçlý Testere

Kullanma Talimatý – Çalýþtýrmadan önce okuyun!

bul 1–3 Åëåêòðè÷åñêè ñàáëåí òðèîí çà òðúáè
4 Ïíåâìàòè÷åí ñàáëåí òðèîí çà òðúáè
5–6 Åëåêòðè÷åñêè óíèâåðñàëåí ñàáëåí òðèîí çà òðúáè
7 Àêóìóëàòîð óíèâåðñàëåí ñàáëåí òðèîí çà òðúáè

Ðúêîâîäñòâî çà åêñïëîàòàöèÿ – Äà ñå ïðî÷åòå ïðåäè ïóñêàíå â äåéñòâèå!

lit 1–3 Elektrinis vamzdþiø pjûklas
4 Pneumatinis vamzdþiø pjûklas
5–6 Universalus elektrinis pjûklas
7 Universalus akumuliatorinis pjûklas

Naudojimo instrukcija – Prieð darbo pradþià bûtina perskaityti!

lav 1–3 Elektriskais cauruïu zâìis 
4 Pneimatiskais cauruïu zâìis
5–6 Universâlais elektriskais zâìis
7 Universâlais zâìis ar akumulatoru

Lietošanas instrukcija – Pirms ekspluatâcijas uzsâkðanas jâizlasa!

est 1–3 Elektriline saabelsaag torude jaoks
4 Pneumaatiline saabelsaag torude jaoks
5–6 Elektriline universaal-saabelsaag
7 Aku-universaal-saabelsaag
Kasutusjuhend – Lugeda enne tööle asumist!

Made in Germany
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Allgemeine Sicherheitshinweise
ACHTUNG! Sämtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhaltung
der nachstehend aufgeführten Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Der nachfolgend ver-
wendete Begriff „elektrisches Gerät“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzkabel), auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netz-
kabel), auf Maschinen und auf elektrische Geräte. Verwenden Sie das elek-
trische Gerät nur bestimmungsgemäß und unter Beachtung der allgemeinen
Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

A) Arbeitsplatz

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufgeräumt. Unordnung
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem elektrischen Gerät nicht in explosionsgefähr-
deter Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder
Stäube befinden. Elektrische Geräte erzeugen Funken, die den Staub oder
die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des
elektrischen Gerätes fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über
das Gerät verlieren.

B) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des elektrischen Gerätes muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten elektrischen Geräten. Unveränderte Stecker und passende Steck-
dosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages. Ist das elektri-
sche Gerät mit Schutzleiter ausgerüstet, darf es nur an Steckdosen mit
Schutzkontakt angeschlossen werden. Betreiben Sie das elektrische Gerät
auf Baustellen, in feuchter Umgebung, im Freien oder bei vergleichbaren
Aufstellarten nur über einen 30mA-Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter)
am Netz.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen, wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht ein er-
höhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerät zu tragen,
aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem elektrischen Gerät im Freien arbeiten, verwen-
den Sie nur Verlängerungskabel, die auch für den Außenbereich zu-
gelassen sind. Die Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

C) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem elektrischen Gerät. Benutzen Sie
das elektrische Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Ein-
fluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerätes kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutz-
brille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutsch-
feste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und
Einsatz des elektrischen Gerätes, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass der Schalter in der Position „AUS“ ist, bevor Sie den
Stecker in die Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen des elektri-
schen Gerätes den Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.
Überbrücken Sie niemals den Tippschalter.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie
das elektrische Gerät einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich
in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen. Grei-
fen Sie niemals in sich bewegende (umlaufende) Teile. 

e) Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Gerät
in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kön-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden
können, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen verrin-
gert Gefährdungen durch Staub.

h) Überlassen Sie das elektrische Gerät nur unterwiesenen Personen.
Jugendliche dürfen das elektrische Gerät nur betreiben, wenn sie über 16
Jahre alt sind, dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist
und sie unter Aufsicht eines Fachkundigen gestellt sind.

D) Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von elektrischen Geräten

a) Überlasten Sie das elektrische Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre
Arbeit das dafür bestimmte elektrische Gerät. Mit dem passenden elek-
trischen Gerät arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Lei-
stungsbereich.

b) Benutzen Sie kein elektrisches Gerät, dessen Schalter defekt ist. Ein
elektrisches Gerät, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist
gefährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Geräts.

d) Bewahren Sie unbenutzte elektrische Geräte außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das elektrische Gerät
nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sungen nicht gelesen haben. Elektrische Geräte sind gefährlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das elektrische Gerät mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Geräteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die Funktion des
elektrischen Gerätes beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile
vor dem Einsatz des elektrischen Gerätes von qualifiziertem Fach-
personal oder von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu führen. 

g) Sichern Sie das Werkstück. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstück festzuhalten. Es ist damit sicherer ge-
halten als mit Ihrer Hand, und Sie haben außerdem beide Hände zur Be-
dienung des elektrischen Gerätes frei.

h) Verwenden Sie elektrische Geräte, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen und so, wie es für diesen spezi-
ellen Gerätetyp vorgeschrieben ist. Berücksichtigen Sie dabei die Ar-
beitsbedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von
elektrischen Geräten für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefährlichen Situationen führen. Jegliche eingenmächtige Veränderung
am elektrischen Gerät ist aus Sicherheitsgründen nicht gestattet.

E) Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Akkugeräten

a) Stellen Sie sicher, dass das elektrische Gerät ausgeschaltet ist, be-
vor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in ein elektri-
sches Gerät, das eingeschaltet ist, kann zu Unfällen führen.

b) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Für ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

c) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den elektrischen
Geräten. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und
Brandgefahr führen.

d) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, Mün-
zen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metall-
gegenständen, die eine Überbrückung der Kontakte verursachen

Fig. 1–3
1 Spannspindel mit Knebel
2 Führungshalter
3 Lagerbolzen
4 Sägeblattdruckstück
5 Sägeblatt
6 Stützschuh

7 Tippschalter
8 Überlastschutz
9 Klemmschraube

10 Stufenloser Schalter
11 Hebel
12 Stellrad
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könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

e) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

f) Bei Temperaturen des Akku/Ladegerätes oder Umgebungstempe-
raturen � 5°C/40°F oder � 40°C/105°F darf der Akku/das Ladegerät
nicht benutzt werden.

g) Entsorgen Sie schadhafte Akkus nicht im normalen Hausmüll, son-
dern übergeben Sie sie einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt oder einem anerkannten Entsorgungsunternehmen.

F) Service

a) Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Si-
cherheit des Geräts erhalten bleibt.

b) Befolgen Sie Wartungsvorschriften und die Hinweise über den Werk-
zeugwechsel.

c) Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlussleitung des elektrischen
Gerätes und lassen Sie sie bei Beschädigung von qualifiziertem Fach-
personal oder von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erneuern. Kontrollieren Sie Verlängerungskabel re-
gelmäßig und ersetzen Sie sie, wenn sie beschädigt sind.

Spezielle Sicherheitshinweise
• Persönliche Schutzausrüstung benutzen (z. B. Schutzbrille, Gehörschutz).
• Achtung! Sägespäne werden seitlich und nach vorn weggeschleudert. An-

dere Personen fernhalten.
• Säbelsäge und Sägeblatt nicht überlasten. Keinen übermäßigen Vor-

schubdruck einsetzen.
• Beim Sägen wasserführender Leitungen darauf achten, dass kein Rest-

wasser in den Motor gelangen kann. Gefahr: elektrischer Schlag.
• Bei stauberzeugenden Arbeiten (asbesthaltige Materialien, Gestein usw.)

Unfallverhütungsvorschriften beachten.

1. Technische Daten
1.1. Artikelnummern

REMS Tiger ANC Antriebsmaschine 560000
REMS Tiger ANC VE Antriebsmaschine 560008
REMS Tiger ANC SR Antriebsmaschine 560001
REMS Tiger ANC pneumatic Antriebsmaschine 560002
REMS Panther ANC VE Antriebsmaschine 560005
REMS Cat ANC VE Antriebsmaschine 560004
REMS Akku-Cat ANC VE Antriebsmaschine 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Schnellladegerät 12–18 V 565220

1.2. Arbeitsbereich
Rechtwinkliges Sägen
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic

Mit Führungshalter 563000 und
REMS Spezialsägeblatt 561001
Rohre (auch kunststoffummantelt) bis 2”
Metalle, Holz, Gips, usw. 3 mm und dicker

Mit Führungshalter 563100 und
REMS Spezialsägeblatt 561002
Rohre (auch kunststoffummantelt) bis 4”
Metalle, Holz, Gips, usw. 3 mm und dicker

REMS Tiger ANC SR mit Führungshalter 
und REMS Universalsägeblatt 
Nichtrostende Stahlrohre     bis 2” bzw. 4”
Metalle, Holz, Kunststoff 1,5 mm und dicker

Handgeführtes Sägen
alle REMS Säbelsägen
REMS Universalsägeblätter und
REMS Sägeblätter (siehe 2.4.)

Stahlrohre und andere Ø ≤ 6”, 160 mm
Andere Metallprofile,
Holz mit Nägeln, Paletten ≤ 250 mm

1.3. Hubzahlen (Leerlauf)
REMS Tiger ANC 2200 1/min
REMS Tiger ANC VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC SR (stufenlos regelbar) 700 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/min
REMS Panther ANC VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 2200 1/min
REMS Cat ANC VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 2200 1/min
REMS Akku-Cat ANC VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 1700 1/min

1.4. Elektrische Daten
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A oder

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A oder
48 V; 750 W; 16,5 A
schutzisoliert (73/23/EWG)
funkentstört (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A oder
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
schutzisoliert (73/23/EWG)
funkentstört (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A oder
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
schutzisoliert (73/23/EWG)
funkentstört (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Schnellladegerät (1 h) Input 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
Output 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Druckluftanschluss
REMS Tiger ANC pneumatic
Erforderlicher Betriebsdruck 6 bar (85 psi)
Luftverbrauch im Leerlauf 1,6 m3/min (56 cf/min)
Luftverbrauch bei Vollast 1,3 m3/min (46 cf/min)
Schlauchweite 12–13 mm (1/2”)
Öler-Einstellung 6–7 Tropfen/min

1.6. Abmessungen
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Gewichte
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (mit Akku) 3,5 kg (7,7 lb)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS Führungshalter bis 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS Führungshalter 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. Lärminformation
Arbeitsplatzbezogener Emissionswert
alle REMS Säbelsägen 98 dB(A)

Schallleistungspegel
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Vibrationen
Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung:
REMS Tiger, alle Modelle mit Führungshalter 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, frei Hand 18 m/s2

Alle Säbelsägen im Leerlauf 22 m/s2
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2. Inbetriebnahme
2.1. Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der Antriebsmaschine bzw. des
Schnellladegerätes prüfen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene
Spannung der Netzspannung entspricht. Auf Baustellen, in feuchter Um-

gebung, im Freien oder bei vergleichbaren Aufstellarten das elektrische
Gerät nur über eine 30mA-Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter)
am Netz betreiben.

Der mit REMS Akku-Cat ANC VE gelieferte Akku sowie Ersatzakkus sind
ungeladen. Vor erstem Gebrauch Akku laden. Zum Laden nur REMS

Kaufen Sie gleich das richtige Sägeblatt.
Sie sparen viel Geld und Ärger. So wählen Sie richtig.

REMS Spezialsägeblatt 2”/4”
Speziell entwickelt für REMS Tiger ANC. Unbedingt erforderlich zum recht-
winkligen Sägen und zur schnellen Demontage von Stahlrohren mit kraft-
übersetzendem Führungshalter. Dieser bewirkt vielfachen Vorschubdruck
durch 5-fach kraftübersetzende Hebelwirkung. Normale Sägeblätter mit ein-
seitiger Angel sind dafür unbrauchbar, da sie durch den hohen Vorschub-
druck an der Einspannstelle brechen. Deshalb extra dickes REMS Spezial-
sägeblatt, biege- und verwindungssteif. Doppelseitige Angel mit besonders
breiter Einspannfläche für exakten Sitz und hohe Stabilität. Grobe, gewellte
Zahnung für schnellen Schnitt. Vielfach höhere Standzeit.

REMS Universalsägeblatt 100/150/200/300
Zum frei Hand Sägen und zum Sägen mit kraftübersetzendem Führungs-
halter. Nur 1 Universalsägeblatt für alle Sägearbeiten statt vieler unter-
schiedlicher Sägeblätter. Zähelastisches Material, hochflexibel, auch zum
wandbündigen Sägen. Doppelseitige Angel mit besonders breiter Einspann-
fläche für exakten Sitz und hohe Stabilität. Sägeblätter mit einseitiger Angel
sind dem hohen Vorschubdruck beim Sägen mit Führungshalter nicht ge-
wachsen, sie brechen an der Einspannstelle. Wechselnde Zahnteilung
(Combo-Zahnung), im Zahnbereich besonders hoch gehärtet. Dadurch
hervorragende Sägeleistung und besonders hohe Standzeit. Auch für schwer
zerspanbare Materialien, z. B. nichtrostende Stahlrohre, harte Gussrohre
usw., und zum Sägen von Holz mit Nägeln, Paletten.

1. Für REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic REMS Spezialsägeblatt (gelb)
und andere Fabrikate. zum rechtwinkligen Sägen und zur schnellen Demontage mit kraftübersetzendem Führungshalter.

Länge Zahntei- Werkstoff Farbe Art.-Nr.
mm lung mm (5er-Pack)

REMS Spezialsägeblatt 2”
für Stahlrohre bis 2”

140 2,5 HSS-Bi gelb 561007

REMS Spezialsägeblatt 2”
für Stahlrohre bis 2”

140 3,2 HSS-Bi gelb 561001

REMS Spezialsägeblatt 4”
für Stahlrohre bis 4”

200 3,2 HSS-Bi gelb 561002

Für schwer zerspanbare Materialien, z. B. nichtrostende Stahlrohre, harte Gussrohre, anstelle des 
REMS Spezialsägeblattes das feiner gezahnte REMS Universalsägeblatt in Verbindung mit 
REMS Tiger ANC SR mit elektronischer Hubzahlregelung verwenden.

2. Für alle REMS Säbelsägen REMS Universalsägeblatt (rot)
und andere Fabrikate. zum frei Hand Sägen und zum Sägen mit kraftübersetzendem Führungshalter.

REMS Universalsägeblatt 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi rot 561006

REMS Universalsägeblatt 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi rot 561005

REMS Universalsägeblatt 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi rot 561003

REMS Universalsägeblatt 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi rot 561004

Auch für Holz mit Nägeln, Paletten. Für schwer zerspanbare Materialien, z. B. nichtrostende 
Stahlrohre, harte Gussrohre, geringere Hubzahl erforderlich, z. B. durch REMS Tiger ANC SR 
mit elektronischer Hubzahlregelung.

3. Für alle REMS Säbelsägen
und andere Fabrikate. REMS Sägeblätter – zum frei Hand Sägen für verschiedene Zwecke.

REMS Sägeblatt 100 1,8 HSS-Bi rot 561101

Metalle 3 mm und dicker 150 1,8 HSS-Bi rot 561103
200 1,8 HSS-Bi rot 561102

REMS Sägeblatt
Metalle 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi rot 561104

REMS Sägeblatt
Metalle 1–3 mm (Kurvenblatt) 90 1,4 HSS-Bi rot 561107

REMS Sägeblatt
Metalle 4 mm und dicker, 
Holz mit Nägeln, Paletten 150 2,5 HSS-Bi schwarz 561110

REMS Sägeblatt
Alle Holzarten 300 4 WS schwarz 561111

REMS Sägeblatt
Gipsplatten, Gasbeton etc. 150 5 WS weiß 561115
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Schnellladegerät (565220) verwenden. Ist der Akku in das Schnelllade-
gerät eingesteckt, blinkt die rote Kontrolleuchte am Schnellladegerät. Nach
ca. 1 h schaltet die Kontrolleuchte auf Dauerbetrieb, d. h. der Akku ist ge-
laden. Der Akku erreicht erst nach mehreren Ladungen die volle Kapa-
zität.

2.2. Sägen mit Führungshalter (rechtwinkliges Sägen)
Lagerbolzen (3) des Führungshalters (2) von der Seite in die Säge ein-
schieben, so dass der Begrenzungsstift des Führungshalters in dem Längs-
schlitz der Säge läuft.

Achtung:Zur Erzielung rechtwinkligerSägeschnitte ist die Verwendung
des REMS Führungshalters unbedingt erforderlich, da handgeführt ein
exakt rechtwinkliges Ansetzen bzw. Führen der Säge nicht möglich ist.

2.3. Handgeführtes Sägen
Die Säbelsäge wird ohne Führungshalter (2) verwendet. Sie muss während
des Sägens kräftig gegen das Material gedrückt werden, so dass der
Stützschuh (6) ständig am zu sägenden Material anliegt.

2.4. Wahl des geeigneten Sägeblattes
Verwenden Sie zu allen REMS Säbelsägen in Ihrem eigenen Interesse
nur die Qualitäts-Sägeblätter von REMS, ansonsten erlischt der Garan-
tieanspruch!

Zum Erzielen rechtwinkliger Sägeschnitte (z. B. Rohre) mit allen Mo-
dellen REMS Tiger muss außer dem kraftübersetzenden Führungshalter
(siehe 2.2.) unbedingt das REMS Spezialsägeblatt bis 2” bzw. 4” ver-
wendet werden. REMS Spezialsägeblätter besitzen eine doppelseitige
Angel, sind extra dick, biege- und verwindungssteif. Normale Sägeblät-
ter mit einseitiger Angel sind dem hohen Vorschubdruck beim Sägen mit
Führungshalter nicht gewachsen. Sie erzeugen schräge Schnitte und bre-
chen an der Einspannstelle.

Darüber hinaus sind, insbesondere mit REMS Panther ANC VE, REMS
Cat ANC VE und REMS Akku-Cat ANC VE die REMS Universalsäge-
blätter (561003 ... 561006) zu verwenden. Für ganz spezielle Arbeiten
stehen weitere, nach Form, Länge und Zahnteilung unterschiedliche REMS
Sägeblätter zur Verfügung. Ungeeignete Sägeblätter führen leicht zu Sä-
geblattbruch oder frühzeitiger Stumpfung und geben einen unsauberen
oder ungenauen Schnitt. Zum Sägen von Rohren aus nichtrostendem
Stahl und hartem Guss ist REMS Tiger ANC SR und eines der REMS
Universalsägeblätter 561003 ... 561006 zu verwenden.

Beim Sägen stark stauberzeugender Materialien, z. B. Gips, Gasbeton,
aus Sicherheitsgründen und zum Schutz des Getriebes vor Verschleiß,
Staubabsaugung verwenden.

2.5. Montage des Sägeblattes
Säge zur Montage des Sägeblattes nicht auf die Knickschutztülle der
Anschlussleitung aufsetzen, da sonst die Anschlussleitung beschädigt
wird! Klemmschraube (9) des Sägeblattdruckstückes (4) lösen, bis das
Sägeblatt über den Zentrierstift eingeführt werden kann. Das REMS Spe-
zialsägeblatt liegt zwischen den beiden Schenkeln des U-förmigen Säge-
blattdruckstückes (Fig. 2). REMS Sägeblätter müssen innerhalb der Aus-
sparung im Boden des Sägeblattdruckstückes liegen (Fig. 3). Säge-
blattdruckstück mit Klemmschraube (9) fest anziehen, da sonst der
Zentrierstift beschädigt oder abgeschert wird. Der Zentrierstift hat nicht
die Aufgabe, das Sägeblatt zu halten. Dies geschieht ausschließlich durch
Klemmung mit der Klemmschraube (9). Kann die Klemmschraube (9)
nicht mehr fest angezogen werden, da deren Innensechskant oder der
Innensechskantschlüssel abgenutzt ist, schert der Zentrierstift ab. Des-
halb rechtzeitig abgenutzte Klemmschraube (9) und Innensechskant-
schlüssel erneuern.

3. Betrieb
REMS Tiger ANC: Ein-/Ausschalten mit Tippschalter (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE und
REMS Akku-Cat ANC VE: Stufenlose Hubzahleinstellung durch entspre-
chendes Drücken des Schalters (10).
REMS Tiger ANC SR: Einstellung der gewünschten Hubzahl am Stellrad (12).
Ein/Ausschalten mit Tippschalter (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: Zur Überwindung der TÜV-geprüften Ein-
schaltsperre den Hebel (11) zuerst seitwärts ziehen und dann niederdrücken.

3.1. Arbeitsablauf beim Sägen mit Führungshalter
Führungshalter wie unter 2.2. beschrieben montieren. Säge mit Führungs-
halter an das Rohr anlegen, so dass Spannspindel (1) senkrecht steht.

Spannspindel anziehen. Schalter (7 bzw. 10) unter gleichzeitigem Um-
fassen des Motorgriffes drücken bzw. Hebel (11) betätigen und Säge 
hochziehen bis Rohr bzw. Profil durchgesägt ist. Ansägen kann, insbe-
sondere bei großen Durchmessern (z.B. 4”) dadurch verbessert werden,
dass die Maschine erst eingeschaltet wird, wenn das Sägeblatt bereits
am Rohr anliegt. Beachten, dass das Prisma des Führungshalters stets
frei von Spänen gehalten wird, da sonst der rechtwinklige Schnitt beein-
trächtigt wird. Zum Erreichen optimaler Sägegeschwindigkeit und zur
Schonung des Sägeblattes nur mäßigen Vorschubdruck wählen. Starker
Druck erhöht die Sägegeschwindigkeit nicht!

3.2. Arbeitsablauf beim handgeführten Sägen
Für gerade Schnitte oder Kurvenschnitte Stützschuh (6) kräftig gegen das
Material drücken, so dass der Stützschuh (6) ständig am zu sägenden
Material anliegt. Maschine einschalten. Nur scharfe und einwandfreie
Sägeblätter verwenden. Gleichmäßiger Vorschubdruck mindert Unfall-
gefahr und schont Maschine und Sägeblatt. Anschlussleitung immer nach
hinten von der Maschine wegführen. Sie muss während des Sägens
weiterhin kräftig gegen das zu sägende Material gedrückt werden.

Tauchsägen in eine Fläche: Ist ein Material nicht zu hart, wie z. B. Holz
oder Leichtbaustoffe für Wände, dann kann man das Sägeblatt vorsich-
tig sägend in das Material eintauchen (Fig. 4). Hierzu Säge ausgeschaltet
mit der Unterkante des Stützschuhes und der Spitze des Sägeblattes auf
die Schnittstelle aufsetzen, Säge einschalten und Sägeblatt vorsichtig
sägend in das Material eintauchen. Bei härterem Material wie Metall, ist
eine dem Sägeblatt entsprechend große Bohrung vorzusehen.
Es ist wichtig, dass der Stützschuh (6) immer kräftig gegen das zu sä-
gende Material gedrückt wird. Dadurch wird ein gleichmäßiger, vibra-
tionsarmer Sägeablauf erzielt.

3.3. Schmiermittel
Verwenden Sie auf keinen Fall irgendwelche Schmiermittel. Diese be-
hindern das Auswerfen der Späne aus dem Sägeschlitz und verkürzen
dadurch die Standzeit des Sägeblattes.

3.4. Nichtrostende Stahlrohre, harte Gussrohre
Zum Sägen von Rohren aus nichtrostendem Stahl und hartem Guss ist
REMS Tiger ANC SR und eines der REMS Universalsägeblätter 561003
... 561006 zu verwenden. Zum rechtwinkligen Sägen ist der Führungs-
halter unbedingt erforderlich (siehe 2.2.). Ausschließlich zum Sägen von
nichtrostenden Stahlrohren ist mit REMS Spezial oder REMS Sanitol zu
kühlen und zu schmieren.

4. Instandhaltung
Vor Instandsetzungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen!

4.1. Wartung
Die REMS Säbelsägen sind wartungsfrei. Das Getriebe läuft in einer
Dauerfettfüllung und muss deshalb nicht geschmiert werden.

4.2. Inspektion/Instandsetzung
Vor Instandsetzungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen!
Diese Arbeiten dürfen nur von Fachkräften und unterwiesenen Personen
durchgeführt werden.

Die REMS Säbelsägen mit Universalmotor haben Kohlebürsten. Diese
verschleißen und müssen deshalb von Zeit zu Zeit von einer autorisier-
ten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt  geprüft bzw. instandgesetzt
werden. Siehe auch 6. Verhalten bei Störungen.

5. Anschluss
Bei REMS Akku-Cat ANC VE unbedingt darauf achten, dass der Pluspol
am Motor (Kunststoffsockel der Anschlussfahne mit Nase) mit roter 
Leitung an Schalterklemme 1 angeschlossen wird und dass der Dreh-
richtungshebel am Schalter nach hinten (zur Befestigungsfläche des
Kühlkörpers) geschwenkt ist.

6. Störungen
6.1. Störung: Säbelsäge bleibt während des Sägens stehen.

Überlastschutz löst aus (REMS Tiger ANC).

Ursache: • Zu großer Vorschubdruck.
• Stumpfes Sägeblatt.
• Ungeeignetes Sägeblatt (siehe 2.4.).
• Abgenutzte Kohlebürsten.



deu eng
• Zu geringer Betriebsdruck (REMS Tiger ANC pneumatic).
• Akku leer (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Störung: Kein rechtwinkliger Schnitt beim Sägen von Rohren mit
Führungshalter.

Ursache: • Ungeeignetes Sägeblatt (siehe 2.4.).
• Stumpfes Sägeblatt.
• Prisma des Führungshalters verschmutzt (Späne!).

6.3. Störung: Säbelsäge läuft nicht an.

Ursache: • Überlastschutz hat ausgelöst (REMS Tiger ANC).
• Anschlussleitung defekt.
• Akku leer (REMS Akku-Cat ANC VE).
• Antriebsmaschine defekt.

6.4. Störung: Zentrierstift schert ab, Sägeblatt kann nur ungenügend
festgeklemmt werden.

Ursache: • Klemmschraube (9) abgenutzt, Innensechskantschlüssel 
abgenutzt (siehe 2.5.).

7. Hersteller-Garantie
Die Garantiezeit beträgt 12 Monate nach Übergabe des Neuproduktes
an den Erstverwender, höchstens jedoch 24 Monate nach Auslieferung
an den Händler. Der Zeitpunkt der Übergabe ist durch die Einsendung
der Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kauf-
datums und der Produktbezeichnung enthalten müssen. Alle innerhalb
der Garantiezeit auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fer-
tigungs- oder Materialfehler zurückzuführen sind, werden kostenlos be-
seitigt. Durch die Mängelbeseitigung wird die Garantiezeit für das Produkt
weder verlängert noch erneuert. Schäden, die auf natürliche Abnutzung,
unsachgemäße Behandlung oder Missbrauch, Missachtung von Be-
triebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, übermäßige Beanspru-
chung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde Eingriffe oder an-
dere Gründe, die REMS nicht zu vertreten hat, zurückzuführen sind, sind
von der Garantie ausgeschlossen. 

Garantieleistungen dürfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-
Kundendienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur
anerkannt, wenn das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem
Zustand einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt ein-
gereicht wird. Ersetzte Produkte und Teile gehen in das Eigentum von
REMS über.

Die Kosten für die Hin- und Rückfracht trägt der Verwender. 

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Mängel-
ansprüche gegenüber dem Händler, bleiben unberührt. Diese Hersteller-
Garantie gilt nur für Neuprodukte, welche in der Europäischen Union, in
Norwegen oder in der Schweiz gekauft werden.

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstätten
Firmeneigene Fachwerkstatt für Reparaturen:

SERVICE-CENTER
Schorndorfer Straße 70
D-71332 Waiblingen

Telefon (0 7151) 5 68 08 - 60
Telefax (0 7151) 5 68 08 - 64

Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (0 7151) 5 68 08 - 60.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nähe.

General Safety Rules
WARNING! Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury. The term „power tool“ in
all of the warnings listed below refers to your mains operated (corded) power
tool or battery operated (cordless) power tool, also machines and electric units.
Only use the power tool for the purpose for which it was intended, with the due
attention to the general safety and accident prevention regulations.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A) Work area

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite acci-
dents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

B) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. If
the power tool comes with an earthed wire, the plug may only be connected
to an earthed receptacle. At work sites, in damp surroundings, in the open
or in the case of comparable types of use, only operate the power tool off
the mains using a 30 mA fault current protected switch (FI breaker). 

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or un-
plugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of elec-
tric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

C) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of in-
attention while operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment
such as dust mask, non skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off position be-
fore plugging in. Carrying power tools with your finger on the switch or
plugging in power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool
on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, je-
wellery or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collec-
tion facilities, ensure these are connected and properly used. Use of
these devices can reduce dust related hazards.

h) Only allow trained personnel to use the power tool. Apprentices may
only operate the power tool when they are over 16, when this is necessary
for their training and when they are supervised by a trained operative.

Fig. 1–3
1 Clamping screw with locking 

handle
2 Guide bracket
3 Mounting pin
4 Blade thrust piece
5 Saw blade

6 Support shoe
7 Switch trigger
8 Overload protection
9 Clamping screw

10 Speed regulating switch
11 Lever
12 Dial



D) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your
application. The correct power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any
power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally. 

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the
power tools operation. If damaged, have the power tool repaired by a
qualified expert or by an authorised REMS after-sales service facility
before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold the workpiece. This
is safer than holding it with your hand, and also it frees both hands to ope-
rate the equipment.

h) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with
these instructions and in the manner intended for the particular type
of power tool, taking into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation. All unauthorised modifica-
tions to the power tool are prohibited for safety reasons.

E) Battery tool use and care

a) Ensure the switch is in the off position before inserting battery pack.
Inserting the battery pack into power tools that have the switch on invites
accidents.

b) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A char-
ger that is suitable for one type of battery may create a risk of fire when used
with another battery pack.

c) Use battery tools only with specifically designated battery packs. Use
of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

d) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects
like paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects
that can make a connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals may cause bums or a fire.

e) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery, avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or bums.

f) Do not use the battery/charger at battery/charger temperatures or
ambient temperatures of � 5°C/40°F or � 40°C/105°F.

g) Do not dispose defective batteries in the normal domestic waste. Take
them to an authorised REMS after-sales service facility or to a reputed
waste disposal company.

F) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

b) Comply with maintenance instructions and instructions on tool 
replacements.

c) Check mains lead of power tool regularly and have it replaced by a
qualified expert or an authorised REMS after-sales service facility in
case of damage. Check extension cable regularly and replace it when
damaged.

Specific Safety Instructions
• Use personal safety equipment (e.g. goggles, ear defenders).
• Warning! Chips eject sidewards and to the front. Keep other people away.
• Do not overload the saw and the saw blade. Do not use too high feed

pressure.
• Watch that no residual water runs into the motor while sawing lines cary-

ingwater. Danger: electric shock.
• On dusty work (with materials containing asbestos, stone etc.) comply

with the accident prevention regulations.

1. Technical Data
1.1. Article numbers

REMS Tiger ANC drive unit 560000
REMS Tiger ANC VE drive unit 560008
REMS Tiger ANC SR drive unit 560001
REMS Tiger ANC pneumatic drive unit 560002
REMS Panther ANC VE drive unit 560005
REMS Cat ANC VE drive unit 560004
REMS Akku-Cat ANC VE drive unit 560007
REMS High-Power-Battery 18 V 565210
Rapid-charger 12–18 V 565220

1.2. Capacities
Square sawing
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic

With guide support 563000 and
REMS special saw blade 561001
Pipes (including plastic coated) up to 2”
Metal, wood, plaster, etc. 3 mm and thicker

With guide support 563100 and
REMS special saw blade 561002
Pipes (including plastic coated) up to 4”
Metal, wood, plaster, etc. 3 mm and thicker

REMS Tiger ANC SR with guide support 
and REMS universal saw blade 
Stainless steel pipes (INOX) up to 2” or 4”
Metal, wood, plastic 1.5 mm and thicker

Hand-held sawing
all REMS reciprocating saws

REMS universal saw blades and
REMS saw blades (see 2.4.)

Steel pipes and others   Ø ≤ 6”, 160 mm
Other metal profiles,
Nail-embedded wood, pallets ≤ 250 mm

1.3. Number of strokes (idling speed)
REMS Tiger ANC 2200 rpm
REMS Tiger ANC VE (infinitely variable) 0 ... 2200 rpm
REMS Tiger ANC SR (infinitely variable) 700 ... 2200 rpm
REMS Tiger ANC 48 V 1300 rpm
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 rpm
REMS Panther ANC VE (infinitely variable) 0 ... 2200 rpm
REMS Cat ANC VE (infinitely variable)    0 ... 2200 rpm
REMS Akku-Cat ANC VE (infinitely variable) 0 ... 1700 rpm

1.4. Electric data
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A or

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A or
48 V; 750 W; 16.5 A
all-insulated (73/23/EWG)
interference-suppressed (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6.4 A or
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12.8 A
all-insulated (73/23/EWG)
interference-suppressed (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2.3 A or
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4.6 A
all-insulated (73/23/EWG)
interference-suppressed (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2.0 Ah; 30 A

Rapid-charger (1 h) Input 230 V~; 50–60 Hz; 1.0 A
Output 12–18 V=; 50 W; 2.65 A

1.5. Compressed-air supply
REMS Tiger ANC pneumatic
Required working pressure 6 bar (85 psi)
Air consumption at idling speed 1.6 m3/min (56 cf/min)
Air consumption at full speed 1.3 m3/min (46 cf/min)
Tube width 12–13 mm (1/2”)
Oiler adjustment 6–7 drops/min
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1.6. Dimensions
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17.9”×3.2”×3.5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17.1”×3.2”×5.3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19.3”×3.2”×3.5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17.5”×3.2”×3.5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12.6”×3.2”×4.3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17.1”×3.2”×5.3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17.1”×3.5”×7.5”)

1.7. Weights
REMS Tiger ANC 3.0 kg (6.6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3.0 kg (6.6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3.1 kg (6.8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3.8 kg (8.4 lb)
REMS Panther ANC VE 2.4 kg (5.3 lb)
REMS Cat ANC VE 3.0 kg (6.6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (with battery)   3.5 kg (7.7 lb)
REMS High-Power-Battery 18 V 1.0 kg (2.2 lb)
REMS Guide support up to 2” 1.0 kg (2.2 lb)
REMS Guide support 21/2–4” 1.7 kg (3.7 lb)

1.8. Noise data
Workplace-related emissions
all REMS reciprocating saws    98 dB(A)

Sound capacity level
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Vibrations
Weighted effective value of acceleration:
REMS Tiger, all models with guide support 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, free-hand 18 m/s2

All reciprocating saws idle 22 m/s2

2. Preparations for Use
2.1. Electrical connection

Ensure correct mains voltage! Before connecting the drive unit respec-
tively the rapid charger, check whether voltage on the rating plate matches
the mains voltage. At work sites, in damp surroundings, in the open or in
case of comparable type of use, only operate the equipment off the mains
using a 30mA fault current protected switch (FI breaker).
The battery supplied with REMS Akku-Cat ANC VE as well as spare bat-
teries are not charged. Charge battery before initial operation. Use only
REMS rapid-charger (565220) for charging. Once the battery is inserted
in the charger, the red indicator lamp at the charger blinks. The indicator
lamp lights permanently after about 1 h, i.e. the battery is charged. The
battery reaches its full capacity only after several charges.

2.2. Sawing with guide support (square cutting)
Insert mounting pin (3) of the guide support (2) sideways into the saw so
that the stop pin of the guide support will move in the slot of the machine.

Attention: To obtain square cuts, the use of the REMS guide support is
indispensable. Precise positioning is not possible when saw is guided by
hand.

2.3. Free hand sawing
The reciprocating saw is used without the guide support (2). It must be
pressed forcefully against the material during sawing, in a way that the
support shoe (6) touches the material at any time. 

2.4. Choice of suitable blades
Only use the quality blades of REMS in combination with all REMS
reciprocating saws as otherwise any guarantee claim becomes invalid!

For getting right angle cuts (e.g. pipes) with all REMS Tiger models it is
essential not only to use the power transmitting guide support (see 2.2.)
but also the REMS special saw blade up to 2” or 4”. REMS special saw
blades come with a double tang, are extra thick and resistant to bending
and distortion. Normal saw blades with single tang do not withstand the
high feed pressure during sawing with the guide support. They cut skew
and break at the mounting point.

Furthermore, especially with REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC
VE and REMS Akku-Cat ANC VE the REMS universal saw blades (561003

... 561006) should be used. For special operations there are other REMS
saw blades available with different forms, lengths and spacings. Please
use the blade best suited by size, length and tooth pitch. An unsuitable
blade will easily break or become prematurely blunt and will result in in-
accurate cuts. For sawing stainless steel pipes and hard cast iron pipes
use REMS Tiger ANC SR and one of the REMS universal saw blades
561003 ... 561006.

While sawing excessive dust generating materials, e.g. blaster, breeze
blocks, for safety reasons and for protecting the gear against wear, apply
dust extractors.

2.5. Installing the saw blade
When installing the saw blade, take care not to place the saw on the
anti-kink sleeve on the mains lead, otherwise the lead may be dama-
ged. Loosen clamping screw (9) on saw blade thrust washer (4) so that
the blade can be inserted over the centering pin. The REMS special saw
blade must be positioned between the two arms of the U-shaped thrust
washer (Fig. 2). REMS saw blades must be positioned in the recess in
the base of the thrust washer (Fig. 3). Secure the saw blade tightly with
clamping screw (9), otherwise the centering pin may become damaged
or could shear. The centering pin is not intended to hold the saw blade.
This function is performed by the clamping action of clamping screw (9).
lf this cannot be properly tightened, because the screw socket or socket
wrench is worn, the centering pin will shear off. For this reason, replace
the clamping screw (9) or socket wrench well before wear becomes
excessive.

3. Operating
REMS Tiger ANC: On-/off with touch control (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE and
REMS Akku-Cat ANC VE: Stepless speed control by pressing switch (10).
REMS Tiger ANC SR: Speed adjustment with dial (12). On/off switching with
tip switch (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: In order to release the safety catch (approved
by TÜV) first pull the lever (11) sideways and then press the lever down.

3.1. Operation while sawing with guide support
Mount guide support as described under 2.2. Position saw with guide sup-
port onto the pipe so that the clamp spindle is vertical. Press tip switch (7
or 10) while holding the motor handle at the same time, respectively press
lever (11), and pull up saw until pipe or rod is cut through. Start-sawing,
especially at large diameters (e.g. 4”), can be improved by not switching
the motor on before the saw blade touches the pipe. Note that the prism
of the guide support is to be kept clean all the time, otherwise square cut-
ting will be effected. For obtaining optimum stroke speed and for protec-
ting the saw blade, only apply moderate feed forward. High force does
not make sawing faster!

3.2. Operation while sawing free-hand
For straight or curved cutting, press support shoe (6) forcefully against the
material in a way that the support shoe (6) touches the material at any ti-
me. Switch machine on. Use only sharp and faultless blades. Take care
to cut at a uniform feeding speed. This will reduce the risk of accidents
and wear on tool and blade. Always keep the power cable towards the re-
ar of the machine.

Plunge cutting into a plain surface: lf the material is not too hard e.g.
wood or plasterboards, the saw blade in motion can be plunged carefully
into the material (see Fig. 4). Before switching on machine place tip of
saw on the cutting point with machine resting on the lower edge of sup-
port shoe. Switch on saw and plunge blade carefully into material. For
hard material such as metal first drill a starting hole according to the size
of the saw blade. lt is important to press the support shoe (6) firmly against
the material to be cut in order to obtain a uniform and smooth cutting
operation.

3.3. Lubricants
Do not use any lubricants. They will prevent the ejection of chips from the
cutting point and will reduce the life of the saw blades.

3.4. Stainless steel pipes, hard cast iron pipes
For sawing stainless steel pipes and hard cast iron pipes use REMS Tiger
ANC SR and one of the REMS universal saw blades 561003 ... 561006.
For square cutting the guide support is essential (see 2.2.). Only when
cutting stainless steel, use REMS Spezial or REMS Sanitol for cooling
and lubricating.
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4. Maintenance
Before any repair work, pull the mains plug or remove the battery!

4.1. Maintenance
The REMS reciprocating saws are maintenance free. The gear runs in a
sealed grease housing and therefore does not need any lubrication.

4.2. Inspection/Servicing
Before any repair work, pull the mains plug or remove the battery! This
work may only be performed by authorised experts or by trained person-
nel.

The REMS reciprocating saws with universal motor have carbon brushes.
These are subject to wear and must therefore be inspected or replaced

Be sure to buy the right saw blade first time.
The right choice will save you expense and trouble.

REMS special saw blade 2”/4”
Specially developed for REMS Tiger ANC. Absolutely essential for right angle
sawing and for fast dismantling with power transmitting guide support. This
results in multiple sawing pressure through 5-fold power transmitting lever-
age effect. Normal saw blades with single tang do not withstand the high
feed pressure during sawing with guide support, they break at the mounting
point. For this reason, extra thick REMS special saw blade, resistant to ben-
ding and distortion. Double tang mounting with exceptionally wide clamping
face ensures accurate seating and high stability. Coarse, corrugated tooth
pattern for rapid sawing. Long service life.

REMS universal saw blade 100/150/200/300
For free-hand sawing and for sawing with power transmitting guide support.
Only 1 universal saw blade instead of many different saw blades. Resilient
material, highly flexible, also for flush-to-wall sawing. Double tang mounting
with exceptionally wide clamping face for accurate seating and high stabili-
ty. Normal saw blades with single tang do not withstand the high feed pres-
sure during sawing with guide support, they break at the mounting point. Al-
ternating tooth pattern (combo-toothing), specially hardened in the toothing
area. Thus outstanding cutting performance and prolonged service life. Al-
so for hard-to-machine materials, e.g. stainless steel pipes, hard cast iron
pipes, etc., and for sawing nail-embedded wood, pallets.

1. For REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic REMS special saw blade (yellow)
and other brands. for right angle sawing and for fast dismantling with power transmitting guide support.

Lenght Tooth Material Colour Art. no.
mm pitch mm (pack of 5)

REMS special saw blade 2”
for steel pipes up to 2”

140 2,5 HSS-Bi yellow 561007

REMS special saw blade 2”
for steel pipes up to 2”

140 3,2 HSS-Bi yellow 561001

REMS special saw blade 4”
for steel pipes up to 4”

200 3,2 HSS-Bi yellow 561002

For hard-to-machine materials, e.g. stainless steel pipes, hard cast iron pipes, use the finer toothed 
REMS universal saw blade instead of the REMS special saw blade in combination with 
REMS Tiger ANC SR with electronic speed regulation.

2. For all REMS reciprocating saws REMS universal saw blade (red)
and other brands. for free-hand sawing and for sawing with power transmitting guide support.

REMS universal saw blade 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi red 561006

REMS universal saw blade 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi red 561005

REMS universal saw blade 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi red 561003

REMS universal saw blade 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi red 561004

Also for nail-embedded wood, pallets. For hard-to-machine materials, e.g. stainless steel pipes, 
hard cast iron pipes, lower speed required e.g. by using REMS Tiger ANC SR with electronic 
speed regulation.

3. For all REMS reciprocating saws
and other brands. REMS saw blades – for free hand sawing for different purposes.

REMS saw blade 100 1,8 HSS-Bi red 561101

Metals 3 mm and thicker 150 1,8 HSS-Bi red 561103
200 1,8 HSS-Bi red 561102

REMS saw blade
Metals 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi red 561104

REMS saw blade
Metals 1–3 mm (for curved cuts) 90 1,4 HSS-Bi red 561107

REMS saw blade
Metals 4 mm and thicker, 
nail-embedded wood, pallets 150 2,5 HSS-Bi black 561110

REMS saw blade
All types of wood 300 4 WS black 561111

REMS saw blade
Plasterboards, breeze blocks etc. 150 5 WS white 561115



from time to time by an authorised REMS after-sales service facility. See
also section 6. Action in case of trouble.

5. Wiring
On REMS Akku-Cat ANC VE, make sure that the positive pole of the mo-
tor (connector piece on plastic base with nose) is connected with the red
wire to the switch clip 1. The rotation lever at the switch has to be set to
the rear (towards the mounting surface of the cooling block).

6. Action in Case of Trouble
6.1. Trouble: Reciprocating saw comes to a stop during cutting,

overload protection activated (REMS Tiger ANC).

Cause: • Feeding pressure too high.
• Blunt saw blade.
• Unsuitable saw blade (see 2.4.).
• Worn carbon brushes.
• Insufficient operating pressure (Tiger ANC pneumatic).
• Battery empty (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Trouble: Does not cut square on pipes with guide support.

Cause: • Unsuitable saw blade (see 2.4.).
• Blunt saw blade.
• Prism of guide support dirty (chips!).

6.3. Trouble: Reciprocating saw does not start.

Cause: • Overload protection has activated (REMS Tiger ANC).
• Defective power cable.
• Battery empty (REMS Akku-Cat ANC VE).
• Defective drive unit.

6.4. Trouble: Centering pin shears off, saw blade cannot be adequately
clamped.

Cause: • Clamping screw (9) worn, socket wrench worn (see 2.5).

7. Manufacturer’s Warranty
The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product
to the first user but shall be a maximum of 24 months after delivery to the
Dealer. The date of delivery shall be documented by the submission of
the original purchase documents, which must include the date of purcha-
se and the designation of the product. All functional defects occurring wit-
hin the warranty period, which clearly the consequence of defects in pro-
duction or materials, will be remedied free of charge. The remedy of de-
fects shall not extend or renew the guarantee period for the product.
Damage attributable to natural wear and tear, incorrect treatment or mi-
suse, failure to observe the operational instructions, unsuitable operating
materials, excessive demand, use for unauthorized purposes, interventi-
ons by the Customer or a third party or other reasons, for which REMS is
not responsible, shall be excluded from the warranty.

Services under the warranty may only be provided by customer service
stations authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be
accepted if the product is returned to a customer service station autho-
rized by REMS without prior interference in an unassembled condition.
Replaced products and parts shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the
product. 

The legal rights of users, in particular the right to claim damages from the
Dealer, shall not be affected. This manufacturer’s warranty shall apply only
to new products purchased in the European Union, in Norway or Swit-
zerland.

Remarques générales pour la sécurité
ATTENTION! Toutes les directives doivent être lues. Le non-respect des di-
rectives enumérées ci-après peuvent entraîner une décharge électrique, des
brûlures, et/ou des graves blessures. Le terme utilisé ci-après „appareil élec-
trique“ se réfère aux outils électriques sur secteur (avec câble de réseau), aux
outils électriques sur accu (sans câble de réseau), aux machines et aux outils
électriques. N'utiliser l'appareil que pour accomplir les tâches pour lesquelles
il a été spécialement conçu et conformément aux prescriptions relatives à la
sécurité du travail et à la prévention des accidents.

CONSERVER PRECIEUSEMENT CES DIRECTIVES.

A) Poste de travail 

a) Maintenir le poste de travail propre et rangé. Le désordre et un poste
de travail non éclairé peut être source d'accident. 

b) Ne pas travailler avec l'appareil électrique dans un milieu où il existe
un risque d'explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou
de poussières inflammables. Les appareils électriques produisent des
étincelles, qui peuvent mettre le feu à la poussière ou aux vapeurs. 

c) Tenir les enfants et des tierces personnes à l'écart pendant l'utilisa-
tion de l'appareil électrique. Il y a un risque de perte de contrôle de la
machine en cas de distraction. 

B) Sécurité électrique

a) La fiche mâle de l'appareil électrique doit être appropriée à la prise de
courant. La fiche mâle ne doit en aucun cas être modifée. Ne pas uti-
liser d'adaptateur de fiche mâle avec un appareil électrique avec mise
à la terre. Des fiches mâles non modifiées et des prises de courant ap-
propriées réduisent le risque d'une décharge électrique. Si l'appareil est
doté d'un conducteur de protection, ne brancher la fiche mâle que sur une
prise de courant avec mise à la terre. Sur chantier, en plein air ou sur un
autre mode d'installation, n'utiliser l'appareil électrique qu'avec un dispositif
de protection à courant de défaut de 30 mA (déclencheur par courant de
défaut) sur réseau.

b) Eviter le contact avec des surfaces avec mise à la terre, comme les
tubes, radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de
décharge électrique lorsque le corps est en contact avec la terre. 

c) Tenir l'appareil électrique à l'écart de la pluie ou de milieux humides.
La pénétration d'eau dans un appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique. 

d) Ne pas utiliser le câble pour des fins auxquelles il n'a pas été prévu,
notamment pour porter l'appareil, l'accrocher ou pour débrancher 
l'appareil en tirant sur la fiche mâle. Tenir le câble éloigné de la cha-
leur, de l'huile, des angles vifs et des pièces de l'appareil en mouve-
ment. Des câbles endommagés ou emmêlés augmentent le risque d'une
décharge électrique. 

e) Si vous travaillez avec l'appareil électrique à l'extérieur, n'utiliser que
des rallonges autorisées pour les travaux à l'extérieur. L'utilisation 
d'une rallonge appropriée pour l'extérieur réduit le risque d'une décharge
électrique. 

C) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller à ce que l'on fait et se mettre au travail avec bon
sens si l'on utilise un appareil électrique. Ne pas utiliser l'appareil
électrique en étant fatigué ou en étant sous l'influence de drogues,
d'alcools ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de l'utilisa-
tion de l'appareil peut entraîner de sérieuses blessures. 

b) Porter des équipements de protection personnels et toujours des lu-
nettes de protection. Le port d'équipements de protection personnels,
comme un masque respiratoire, des chaussures de sécurité anti-déra-
pantes, un casque de protection ou une protection acoustique selon le type
de l'utilisation de l'appareil électrique, réduit le risque de blessures. 

c) Eviter toute utilisation involontaire ou incontrôlée. Veiller à ce que
l'interrupteur soit en position „O“ avant l'enfichage sur la prise de
courant. Porter un appareil électrique avec le doigt sur l'interrupteur ou

eng fra

Fig. 1–3
1 Vis de serrage avec poignée
2 Support de guidage
3 Palier
4 Serre-lame
5 Lame de scie
6 Pied d’appui

7 Interrupteur de commande
8 Disjoncteur de protection
9 Vis de fixation

10 Interrupteur variateur
11 Levier
12 Molette de réglage



brancher un appareil allumé au secteur peut entraîner des accidents. Ne
jamais ponter un interrupteur. 

d) Retirer les outils de réglage ou tournevis, avant la mise en service de
l'appareil électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une pièce de
l'appareil en mouvement peut entraîner des blessures. Ne jamais porter de
main dans des pièces en mouvement (tournantes).

e) Ne pas se sur-estimer. Veiller à une position sûre et garder l'équilibre
à tout moment. De ce fait, l'appareil peut être mieux contrôlé dans des
situations inattendues. 

f) Porter des vêtements appropriés. Ne pas porter de vêtements amples,
ni de bijoux. Ecarter les cheveux, les vêtements et les gants des pièces
en mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou des cheveux longs
pourraient être happés par des pièces en mouvement. 

g) Si des dispositifs d'aspiration et de réception de poussière peuvent
être montés, veiller à ce qu'ils soient branchés et utilisés correcte-
ment. L'utilisation de ces dispositions réduit les dangers liés à la poussière. 

h) Ne céder l'appareil électrique qu'à du personnel spécialement formé.
Utilisation interdite aux jeunes gens de moins de 16 ans, sauf en cas de
formation professionnelle et sous surveillance d'une personne qualifiée. 

D) Manipulation et utilisation méticuleuse d'appareils électriques

a) Ne pas surcharger l'appareil électrique. Utiliser l'appareil électrique
approprié à votre travail.Avec les appareils électriques adéquats, le travail
est meilleur et plus sûr dans la marge de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser d'appareils électriques dont l'interrupteur est défec-
tueux.Un appareil électrique qui ne s'allume ou ne s'éteint plus est dangereux
et doit être réparé. 

c) Retirer la fiche mâle de la prise de courant avant d'effectuer des 
réglages sur l'appareil, de changer des pièces ou de ranger l'appareil.
Cette mesure de sécurité empêche une mise en marche involontaire de
l'appareil. 

d) Tenir des appareils électriques inutilisés hors de portée des enfants.
Ne pas céder l'appareil électrique à des personnes dont son utilisa-
tion ne leur est pas familière ou qui n'ont pas lu ces directives. Les
appareils électriques sont dangereux s'ils sont utilisés par des personnes
non expérimentés. 

e) Prendre scrupuleusement soin de l'appareil électrique. Contrôler si
les pièces de l'appareil en mouvement fonctionnement impeccable-
ment et si elles ne coincent pas, si des pièces sont cassées ou en-
dommagées, si le fonctionnement de l'appareil électrique est préju-
diciable. Avant l'utilisation de l'appareil électrique, faire réparer les piè-
ces endommagées par des professionnels qualifiés ou par une station
S.A.V. agrée sous contrat avec REMS. De nombreux accidents sont dûs
à la mauvaise maintenance des outils électriques. 

f) Tenir les outils de coupe aiguisés et propres. Des outils de coupe avec
des arêtes aiguisées scrupuleusement soignés coincent moins et sont plus
faciles à utiliser. 

g) Consolider la pièces à usiner. Utiliser des dispositifs de serrage ou un
étau pour immobiliser la pièce à usinier. Ainsi, elle est mieux retenue qu'à
la main et en plus les deux mains sont libres pour le maniement de l'appareil. 

h) Utiliser les appareils électriques, les accessoires, les outils etc. con-
formément à ces directives et comme cela est prescrit pour ce type
spécifique d'appareil. Tenir compte des conditions de travail et de la
tâche à réaliser.Utiliser les appareils électriques pour accomplir des tâches
différentes de celles pour lesquelles ils ont été conçus, peut entraîner des
situations dangereuses. Pour des raisons de sécurité, toute modification in-
justifiée sur l'appareil électrique est formellement interdite. 

E) Manipulation et utilisation méticuleuse d'appareils sur accu

a) S'assurer que l'appareil électrique est éteint, avant de brancher l'accu.
Le branchement d'un accu sur un appareil électrique en marche peut en-
traîner des accidents. 

b) Charger les accus uniquement avec les chargeurs recommandés par
le fabricant. Il y a un risque d'incendie si un chargeur, approprié pour un
type précis d'accus, est utilisé avec d'autres accus.

c) N'utiliser que les accus prévus à cet effet avec les appareils électri-
ques.L'utilisation d'autres accus peut entraîner des blessures et des risques
d'accident. 

d) Tenir l'accu non utilisé éloigné de trombones de bureau, pièces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques pouvant
provoquer un court-circuit entre les bornes de l'accu. Un court-circuit
entre les bornes de l'accu peut provoquer des blessures et un risque d'in-
cendie. 

e) En cas de mauvaise utilisation, il peut y avoir des fuites de liquide.
Eviter le contact avec ce liquide. En cas de contact, rincer à l'eau. Si
le liquide pénètre dans les yeux, rincer à l'eau et consulter immédia-
tement un médecin. Des fuites de liquide provenant de l'accu peuvent ent-
raîner des irritations de la peau ou des brûlures. 

f) Ne pas utiliser le chargeur si les températures du chargeur ou les
températures ambiantes sont inférieures à �5°C/40°F ou �40°C/105°F.

g) Ne pas jeter les accus défectueux dans les ordures ménagères, mais
les remettre à une station S.A.V. agrée, sous contrat avec REMS ou à
une société reconnue pour le traitement des déchets.

F) Service après vente

a) Faire réparer son appareil uniquement par des professionnels qua-
lifés en utilisant des pièces d'origines. Cela garantit le maintien de la sé-
curité de l'appareil. 

b) Suivre les prescriptions de maintenance et les recommandations pour
le changement des outils. 

c) Contrôler régulièrement le câble de raccordement de l'appareil élec-
trique et le faire remplacer s'il est endommagé par un professionnel
qualifié ou par une station S.A.V. agrée, sous contrat avec REMS.
Contrôler régulièrement les rallonges et les remplacer si elles sont
endommagées. 

Mesures spéciales de sécurité
• Utiliser autant que possible des équipements de protection personnels (par

ex. lunettes, casque insonorisant).
• Attention! Scuires de bois deviennent catapultés sur le côté et sur le devant.

Tenir d'autres personnes éloignées.
• Ne pas surcharger la scie, ni la lame de scie. Ne pas travailler avec une

pression d'avance excessive.
• Lors du sciage de conduites d’eau, veillez à ne pas laisser pénétrer de l’eau

dans le moteur. Risque: choc électrique.
• Respecter les instructions préventives contre les accidents lors de travaux

avec dégagement de poussières (matériaux à teneur d'amiante, pierres,
etc...).

1. Caractéristiques techniques
1.1. N° d'article

REMS Tiger ANC machine d'entraînement 560000
REMS Tiger ANC VE machine d'entraînement 560008
REMS Tiger ANC SR machine d'entraînement 560001
REMS Tiger ANC pneumatic machine d'entraînement 560002
REMS Panther ANC VE machine d'entraînement      560005
REMS Cat ANC VE machine d'entraînement 560004
REMS Akku-Cat ANC VE machine d'entraînement   560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Chargeur rapide 12–18 V 565220

1.2. Domaine d'application
Coupe à angle droit
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic

Avec guide 563000 et
lame de scie spéciale REMS 561001
Tubes (également enrobés) jusqu'à 2”
Métaux, bois, plâtre, etc.   3 mm et plus

Avec guide 563100 et
lame de scie spéciale REMS 561002
Tubes (également enrobés) jusqu'à 4”
Métaux, bois, plâtre, etc.   3 mm et plus

REMS Tiger ANC SR avec guide
et lame de scie universelle REMS
Tubes en acier inoxydable jusqu'à 2” ou 4”
Métaux, bois, plastique 1,5 mm et plus

Sciage à main levée
Toutes les scies sabres REMS

Lame de scie universelle REMS et
lames de scie REMS (voir 2.4.)

Tubes acier et autres Ø ≤ 6”, 160 mm
Autres profilés métalliques,
bois avec clous, palettes ≤ 250 mm
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1.3. Nombre de courses (régime à vide)
REMS Tiger ANC 2200 1/min
REMS Tiger ANC VE (réglage continu) 0 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC SR (réglage continu) 700 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/min
REMS Panther ANC VE (réglage continu) 0 ... 2200 1/min
REMS Cat ANC VE (réglage continu) 0 ... 2200 1/min
REMS Akku-Cat ANC VE (réglage continu) 0 ... 1700 1/min

1.4. Caractéristiques électriques
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A ou

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A ou
48 V; 750 W; 16,5 A
isolation de protection (73/23/EWG)
antiparasité (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A ou
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
isolation de protection (73/23/EWG)
antiparasité (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A ou
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
isolation de protection (73/23/EWG)
antiparasité (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Chargeur rapide (1 h) Input 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
Output 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Alimentation en air comprimé
REMS Tiger ANC pneumatic
Pression de service nécessaire 6 bar (85 psi)
Consommation d'air en régime à vide 1,6 m3/min (56 cf/min)
Consommation pleine charge 1,3 m3/min (46 cf/min)
Diamètre du tuyau d'alimentation 12–13 mm (1/2”)
Réglage du huileur 6 à 7 gouttes/min

1.6. Dimensions
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Poids
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (avec accu) 3,5 kg (7,7 lb)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS Guide jusqu'à 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS Guide 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. Information sonore
Valeur émissive au poste de travail
Toutes les scies sabres REMS 98 dB(A)

Niveau de la puissance sonore
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Vibrations
Valeur effective pondérée de l'accélération:
REMS Tiger, tous les modèles avec guide 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, sciage à main levée 18 m/s2

Toutes les scies sabres en régime à vide 22 m/s2

2. Mise en service
2.1. Alimentation par le secteur

Observer la tension du réseau! Avant de brancher la machine d'entraî-
nement ou le chargeur rapide, veiller à ce que la tension du courant cor-
responde à celle indiquée sur la plaque signalétique. Sur les chantiers,
en milieu humide, à l'air libre ou dans des situations comparables, ne bran-
cher l'appareil électrique au réseau qu'avec un dispositif de protection de
30 mA (disjoncteur de protection).

L'accu livré avec REMS Akku-Cat ANC VE ainsi que les accus de rechange
ne sont pas chargés. Il faut les charger avant la première utilisation. Pour
le chargement, n'utiliser que le chargeur rapide REMS (565220). Dès que
l'accu est incorporé dans le chargeur, le témoin lumineux rouge du char-
geur se met à clignoter. Après 1 heure environ, le témoin lumineux reste
fixe, c.à.d. que l'accu est chargé. L'accu n'atteindra sa capacité maximum
qu'après plusieurs chargements.

2.2. Sciage avec guide (sciage à angle droit)
Insérer l'axe (3) du guide (2) par le côté dans la scie, afin que la goupille
de limitation du guide coulisse dans la rainure de la scie.

Attention: Pour obtenir des coupes à angle droit, l'utilisation du guide
REMS est indispensable, car l'amorçage et le guidage à main libre n'est
pas possible pour réaliser une coupe à angle droit.

2.3. Sciage à main libre
La scie sabre est utilisée sans support de guidage (2). Pendant le sciage,
elle doit être fermement poussée contre le matériel, de façon à ce que le
pied d'appui (6) appuie constamment contre le matériel à scier.

2.4. Choix d’une lame de scie
Dans votre propre intérêt, nous vous prions d'utiliser avec toutes les scies
sabres REMS, que des lames de scie REMS, de qualité, sous peine
d'annulation de la garantie!

Pour obtenir des coupes à angle droit (par ex. tubes) avec tous les mo-
dèles REMS Tiger, il faut absolument utiliser la lame de scie spéciale
REMS jusqu'à 2” ou 4”, en plus du guide démultiplicateur de force (voir
2.2). Les lames de scie spéciales REMS ont un talon double, sont parti-
culièrement épaisses, robustes et rigides. Les lames de scie normales
avec talon simple, ne sont pas appropriées à la grande force d'avance
lors du sciage avec le guide. Elles produisent des coupes en biais et
cassent au niveau de la fixation.

Par ailleurs, il est conseillé d'utiliser les lames de scie universelles REMS
(561003 … 561007) en particulier avec la REMS Panther ANC VE, REMS
Cat ANC VE et REMS Akku-Cat ANC VE. Pour des coupes spéciales,
nous avons à votre disposition des lames REMS de toutes sortes, lames
flexibles, de différentes longueurs, de différentes dentures. De plus, il faut
utiliser la lame qui est appropriée selon la taille, la longueur et le pas de
la denture. Les lames mal choisies se cassent facilement ou s'émoussent
prématurément et elles réalisent une coupe peu régulière et imprécise.
Pour le sciage de tubes en acier inoxydable et en fonte non recuits, utili-
ser REMS Tiger ANC SR et une des lames de scie universelles REMS
561003 … 561006.

Pour des raisons de sécurité et pour protéger l'engrenage contre l'usure,
utiliser un dispositif d'aspiration lors des travaux de sciage de matériaux
dégageant beaucoup de poussière, par ex. plâtre, béton cellulaire.

2.5. Montage de la lame de scie
Pour changer une lame de scie, ne pas poser la scie sur la douille en
caoutchouc du cordon d'alimentation, celui-ci risquant d'être endom-
magé! Desserrer la vis de fixation (9) du bloc de pression (4) jusqu'à ce
que la lame pourra passer par-dessus la goupille élastique. La lame de
scie spéciale REMS repose entre les deux parties du bloc de pression en
forme de U (fig. 2). Les lames de scie REMS doivent être placées à
l'intérieur de la rainure du bloc de pression (fig. 3). Serrer bien le bloc de
pression par la vis de fixation (9), sinon la goupille élastique peut être sec-
tionnée. La lame de scie n'est pas maintenue par la goupille élastique,
mais par le bloc de pression avec sa vis de serrage (9) uniquement. Si le
six-pans intérieur de la vis de serrage ou la clé mâle six pans sont trop
usés, celle-ci ne peut plus être convenablement serrée, la goupille éla-
stique se sectionne alors d'elle même. Il est donc préférable de rempla-
cer à temps la vis qui montrerait des signes d'usures, ou de changer la
clé mâle six pans.

fra fra



fra fra

3. Fonctionnement
REMS Tiger ANC: Marche/arrêt par l'interrupteur à impulsion (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE et REMS
Akku-Cat ANC VE: Réglage du nombre de courses par manipulation de l'in-
terrupteur variateur (10). 

REMS Tiger ANC SR: Réglage du nombre de courses souhaité par la mo-
lette de réglage (12). Marche/arrêt par interrupteur à impulsion (7).
REMS TigerANC pneumatic:Pour débloquer l'interrupteur de sécurité homo-
logué tirer d'abord le levier (11) légèrement sur le côté, puis appuyer à fond.

Achetez tout de suite la bonne lame de scie.
Vous faites des économies et évitez des problèmes. Vous faites le bon choix.

Lame de scie spéciale REMS 2”/4”
Spécialement conçues pour REMS Tiger ANC. Absolument indispensables
pour sciage à angle droit et pour démontage rapide de tubes acier avec guide
démultiplicateur de force. Ce dernier multiplie la force d'avance par démul-
tiplication quintuple de la force par effet de levier. Les lames de scie norma-
les, avec talon simple, sont donc inutilisables, puisque par la grande force
d'avance, elles cassent au niveau de la fixation. Pour cela, une lame de scie
spéciale REMS, particulièrement épaisse, robuste et rigide. Talon double à
surface de fixation extra-large pour une assise exacte et une haute stabilité.
Grosse denture ondulée pour coupe rapide. Durabilité beaucoup plus lon-
gue.

Lame de scie universelle REMS 100/150/200/300
Pour sciage à main levée et pour sciage avec guide démultiplicateur de force.
1 seule lame de scie universelle pour tous les travaux de sciage au lieu de
plusieurs lames de scie différentes. Matériel tenace et souple, haute flexibi-
lité, également pour le sciage au ras des murs. Talon double à surface de
fixation extra-large pour assise parfaite et haute stabilité. Les lames de scie
avec talon simple, ne sont pas appropriées à la grande force d'avance lors
du sciage avec le guide, elles cassent au niveau de la fixation. Différentes
dentures (Denture Combo), trempé à degré de dureté particulièrement éle-
vé au niveau des dents. De ce fait, excellente performance de coupe et très
longue durabilité. Egalement pour matériaux dont le travail de sciage est dif-
ficile, par ex. tubes en acier inoxydable, tubes en fonte non recuits, etc… et
pour le sciage de bois avec clous, palettes.

1. Pour REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic Lame de scie spéciale REMS (jaune)
et autres marques. pour sciage à angle droit et pour démontage rapide avec guide démultiplicateur de force.

Longueur Denture Matériel Couleur Code
mm mm (paquet de 5)

Lame de scie spéciale REMS 2”
pour tubes acier jusqu’à 2”

140 2,5 HSS-Bi jaune 561007

Lame de scie spéciale REMS 2”
pour tubes acier jusqu’à 2”

140 3,2 HSS-Bi jaune 561001

Lame de scie spéciale REMS 4”
pour tubes acier jusqu’à 4”

200 3,2 HSS-Bi jaune 561002

Pour matériaux dont le travail de sciage est difficile, par ex. tubes en acier inoxydable, tubes en fonte non
recuits, utilisez la lame de scie universelle REMS, à denture plus fine, et la Tiger ANC SR avec le 
régulateur électronique du nombre de courses incorporé, au lieu de la lame de scie spéciale REMS.

2. Pour toutes les scies sabres REMS Lame de scie universelle REMS (rouge)
et autres marques. pour sciage à main levée et pour sciage avec guide démultiplicateur de force.

Lame de scie universelle REMS 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi rouge 561006

Lame de scie universelle REMS 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi rouge 561005

Lame de scie universelle REMS 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi rouge 561003

Lame de scie universelle REMS 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi rouge 561004

Egalement pour bois avec clous, palettes. Pour matériaux dont le travail de sciage est difficile, par ex. 
tubes en acier inoxydable, tubes en fonte non recuits, le nombre de courses doit être nécessairement 
réduit, par ex. par REMS Tiger ANC SR avec le régulateur électronique du nombre de courses incorporé.

3. Pour toutes les scies sabres REMS
et autres marques. Lames de scie REMS – pour sciage à main levée, pour applications diverses.

Lame de scie REMS 100 1,8 HSS-Bi rouge 561101

Métaux 3 mm et plus 150 1,8 HSS-Bi rouge 561103
200 1,8 HSS-Bi rouge 561102

Lame de scie REMS
Métaux 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi rouge 561104

Lame de scie REMS
Métaux 1–3 mm (pour courbes) 90 1,4 HSS-Bi rouge 561107

Lame de scie REMS
Métaux 4 mm et plus, 
bois avec clous, palettes 150 2,5 HSS-Bi noir 561110

Lame de scie REMS
Bois toutes sortes 300 4 WS noir 561111

Lame de scie REMS
Carreaux de plâtre, béton-gaz, etc. 150 5 WS blanc 561115



3.1. Mode opératoire pour sciage avec guide
Montage du guide comme décrit sous 2.2. Poser la scie avec le guide
contre le tube afin que la vis de serrage (1) soit en position verticale. Ser-
rer la vis de serrage (1). Actionner l'interrupteur (7 ou 10) en empoignant
la poignée moteur et soulever la scie vers le haut jusqu'à ce que le tube
ou le profilé soient coupés. L'amorce du sciage peut être améliorée, notam-
ment pour les grands diamètres (par ex. 4”) en mettant la machine en
marche avant que la lame soit appuyée sur le tube. Afin de réaliser une
parfaite coupe à angle droit, veiller à garder propre le prisme du guide (co-
peaux). Pour obtenir la vitesse de coupe optimale et pour ménager la
lame de scie, exercer une légère pression d'avance. La scie ne coupera
pas plus vite si elle est forcée.

3.2. Mode opératoire pour sciage à main libre
Pour coupes rectilignes ou incurvées, pousser fermement contre le maté-
riel, de façon à ce que le pied d'appui (6) appuie constamment contre le
matériel à scier. Mettre la machine en marche. N'utilisez que des lames
bien aiguisées et impeccables. Veiller à ce que l'avancement soit régu-
lier. Cela réduit le risque d'accident et épargne l'outil et la lame de scie.
Toujours guider le câble vers l'arrière de la machine. Pendant le sciage,
elle doit continuellement être poussée fermement contre le matériel à
scier.

La coupe en plongée dans une surface plane: si le matériel n'est pas
trop dur comme par ex. le bois, les murs en placoplâtre et en plâtre etc.,
on peut plonger la lame dans le matériel en sciant avec précaution (fig.
4). Appuyer la scie en arrêt sur le point de coupe avec le bord inférieur de
pied d'appui et la pointe de la lame, démarrer la scie et plonger la lame
dans le matériel en sciant avec précaution. Pour la coupe du matériel plus
dur, par ex. du métal, il faut d'abord percer un avant-trou correspondant
à la taille de la lame de scie à utiliser. Il est important que le pied d'appui
(6) soit appuyé fermement contre le matériel à couper. De cette manière,
on pourra scier régulièrement et avec un minimum de vibrations.

3.3. Lubrifiants
N'utilisez jamais de lubrifiants quelconques. Ceux-ci empêchent l'éjection
des copeaux de la fente de coupe et réduisent de cette manière la durée
de vie des lames de scie. 

3.4. Tubes en acier inoxydable, tubes en fonte non recuits
Pour le sciage de tubes en acier inoxydable et en fonte non recuits, utili-
ser REMS Tiger ANC SR et une des lames de scie universelles REMS
561003 … 561006. Pour une coupe à angle droit, le guide est impératif
(voir 2.2.). Refroidir et lubrifier exclusivement avec le spray REMS Spe-
zial ou Sanitol pour les coupes de tubes en acier inoxydable.

4. Maintenance
Débrancher la machine, ôter l'accu avant tous travaux de maintenance!

4.1. Entretien
Les scies sabres REMS ne demandent aucun entretien. Le mécanisme
est à graissage permanent.

4.2. Inspection/Remise en état
Débrancher la machine, ôter l'accu avant tous travaux de maintenance!
Ces travaux ne doivent être effectués que par des professionnels ou des
personnes compétentes.

Les scies sabres REMS avec moteur universel sont munis de balais de
charbon. Ceux-ci sont sujets à l'usure et doivent être contrôlés de temps
à autre, ou éventuellement être remis en état par un S.A.V. agrée REMS.
Voir aussi paragraphe 6. Comportement en cas d'accident.

5. Branchement
Sur REMS Akku-Cat ANC VE, il est impératif que le pôle plus du moteur
(socle en plastique de la palette avec ergot, avec le fil rouge, soit raccor-
dé sur la borne d'interrupteur 1 et que le levier inverseur de rotation sur
l'interrupteur soit orienté vers l'arrière (vers la face de fixation du refroidisseur).

6. Comportement en cas d'accident
6.1. Défaut: La scie sabre s'arrête pendant le sciage.

Le disjoncteur de protection a déclenché (REMS Tiger ANC).

Cause: • Pression d'avance excessive.
• Lame de scie émoussée.

• Lame de scie non appropriée (voir 2.4.).
• Balais de charbon usés.
• Pression de service trop faible 

(REMS Tiger ANC pneumatic).
• Accu vide (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Défaut: La coupe n'est pas à angle droit lors du sciage de tubes 
avec guide.

Cause: • Lame de scie non appropriée (voir 2.4.).
• Lame de scie émoussée.
• Prisme du guide encrassé (copeaux!).

6.3. Défaut: La scie sabre ne démarre pas.

Cause: • Le disjoncteur de protection a déclenché 
(REMS Tiger ANC).

• Câble d'alimentation défectueux.
• Accu vide (REMS Akku-Cat ANC VE).
• Machine d'entraînement défectueuse.

6.4. Défaut: Goupille élastique sectionnée, la lame de scie n'est pas 
suffisamment serrée.

Cause: • Vis de serrage (9) usée, clé mâle six pans usée (voir 2.5.).

7. Garantie du fabricant
Le délai de garantie est de 12 mois à compter de la date de prise en charge
du nouveau produit par le premier utilisateur, au plus 24 mois à compter
de la date de livraison chez le revendeur. La date de la délivrance est à
justifier par l’envoi des documents d’achat originaux, qui doivent contenir
les renseignements sur la date d’achat et la désignation du produit. Tous
les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus à des vices de fabrication ou de matériel, seront
remis en état gratuitement. Le délai de garantie pour le produit n’est ni
prolongé ni renouvelé par la remise en état. Sont exclus de la garantie
tous les dommages consécutifs à l’usure naturelle, à l’emploi et traitement
non appropriés, au non respect des instructions d’emploi, à des moyens
d’exploitation non-adéquats, à un emploi forcé, à une utilisation inadé-
quate, à des interventions par l’utilisateur ou des personnes non compé-
tentes ou d’autres causes n’incombant pas à la responsabilité de REMS. 

Les prestations sous garantie ne doivent être effectuées que par des
ateliers de service après-vente REMS autorisés. Les appels en garantie
ne seront reconnus que si le produit est renvoyé à l’atelier REMS en état
non démonté et sans interventions préalables. Les produits et les pièces
remplacés redeviennent la propriété de REMS. 

Les frais d’envoi et de retour seront à la charge de l’utilisateur. 

Les droits juridiques de l’utilisateur, en particulier pour ses réclamations
vis à vis du revendeur, restent inchangés. Cette garantie du fabricant n’est
valable que pour les nouveaux produits, achetés au sein de l’Union
Européenne, en Norvège ou en Suisse.
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Avvertimenti generali
ATTENZIONE! Le seguenti istruzioni sono da leggere molto attentamente.
Errori nel rispettare le seguenti istruzioni possono causare scossa elettrica,
incendi e/o ferite gravi. Il termine „apparecchio“ usato di seguito si riferisce
ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo elettrico), ad utensili elettrici
alimentati da batterie (senza cavo elettrico), a macchine ed apparecchi elettrici.
Utilizzare l'apparecchio unicamente per l'uso cui è destinato ed in piena os-
servanza delle norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONI.

A) Posto di lavoro

a) Tenere in ordine e pulito il posto di lavoro. Disordine e un posto di lavoro
poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con l'apparecchio in ambienti con pericolo di esplo-
sioni, dove si trovano liquidi infiammabili, gas o polvere. Gli appa-
recchi generano scintille che possono far prendere fuoco a polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante l'utilizzo dell'ap-
parecchio. In caso di distrazioni si può perdere il controllo dell'apparecchio.

B) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell'apparecchio deve entrare esattamente nella
presa. La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo.
Non utilizzare adattatori con apparecchi elettrici con messa a terra.
Spine non modificate e prese adeguate diminuiscono il rischio di scariche
elettriche. Se l'apparecchio è provvisto di messa a terra, può essere col-
legato solamente a prese con contatto di messa a terra. Nei cantieri, in
luoghi umidi, all'aria aperta o in luoghi di montaggio simili, collegare l'ap-
parecchio alla rete solo tramite un interruttore di sicurezza (Interruttore FI)
per correnti di guasto a 30 mA.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiato-
ri, forni e frigoriferi. Il rischio di una scarica elettrica aumenta se 
l'utenet si trova su un pavimento conduttore di corrente.

c) Tenere l'apparecchio riparato dalla pioggia e da ambienti bagnati. L'in-
filtrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di una
scarica elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per
trasportare l'apparecchio, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo lontano dal calore, olio, spigoli taglienti o og-
getti in movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
di una scarica elettrica.

e) Se si lavora con l'apparecchio all'aperto, usare esclusivamente
prolunghe autorizzate anche per l'impiego all'aperto. L'utilizzo di una
prolunga autorizzata all'impiego all'aperto riduce il rischio di una scarica
elettrica.

C) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con l'apparecchio prestando attenzione e con consapevo-
lezza. Non utilizzare l'apparecchio quando si è stanchi o sotto l'effetto
di droghe, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione du-
rante l'impiego di un apparecchio può causare ferite gravi.

b) Indossare equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, come ma-
schera parapolvere, scarpe non sdrucciolevoli, casco di protezione ed una
protezione acustica per proteggere dal rumore, a seconda del tipo e dell'im-
piego dell'apparecchio, diminuiscono il rischio di incidenti.

c) Evitare un avviamento accidentale. Assicurarsi che l'interruttore si
trovi in posizione „AUS“, prima di inserire la spina nella presa. Se du-
rante il trasporto dell'apparecchio si preme accidentalmente l'interruttore
o si collega l'apparecchio acceso alla rete elettrica si possono causare in-
cidenti. Non ponticellare mai l'interruttore a pressione.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di avviare l'appa-
recchio. Un utensile o una chiave che si trova in una parte dell'apparecchio
in movimento può causare ferimenti. Non toccare mai pezzi in movimento
(in circolazione). 

e) Non sopravvalutarsi. Assicurarsi di essere in una posizione stabile

e mantenere sempre l'equilibrio. In questo modo è possibile tenere meg-
lio sotto controllo l'apparecchio in situazioni inaspettate.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere
lontano capelli, abiti e guanti da parti in movimento. Abiti larghi, gioielli
o capelli lunghi potrebbero essere afferrati da parti in movimento.

g) In caso sia possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccogli-
polvere, assicurarsi che siano collegati e utilizzati correttamente.
L'utilizzo di questi dispositivi riduce pericoli causati dalla polvere.

h) Lasciare l'apparecchio solo a persone addestrate. I giovani possono
essere adibiti alla manovra dell'apparecchio, solo se di età superiore a 16
anni ed unicamente se è necessario per la loro formazione professionale
e sempre sotto la sorveglianza di un esperto. 

D) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi elettrici

a) Non sovraccaricare l'apparecchio. Utilizzare l'apparecchio previsto
per il tipo di lavoro. Con l'apparecchio adeguato si lavora meglio e in
modo più sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare apparecchi con l'interruttore difettoso. Un apparecchio,
che non si spegne o non si accende più è pericoloso e deve essere riparato.

c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare l'apparecchio, cam-
biare accessori o mettere via l'apparecchio. Questa misura di sicurezza
evita un avviamento accidentale dell'apparecchio.

d) Conservare l'apparecchio non in uso al di fuori dalla portata dei
bambini. Non fare utilizzare l'apparecchio a persone che non sono
pratiche o che non hanno letto questi avvertimenti. Gli apparecchi
elettrici possono essere pericolosi se utilizzati da persone che non hanno
esperienza.

e) Curare attentamento l'apparecchio. Controllare il funzionamento delle
parti mobili, che non siano bloccate e che non siano così danneg-
giati da impedire un corretto funzionamento dell'apparecchio. Fare
riparare pezzi danneggiati prima dell'utilizzo dell'apparecchio da
personale qualificato o da un'officina di servizio assistenza ai clien-
ti autorizzata dalla REMS. La manutenzione non corretta degli utensili è
una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Utensili da taglio tenuti
con cura e con spigoli affilati si bloccano di meno e sono più facili da utiliz-
zare. 

g) Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una
morsa per fissare il pezzo in lavorazione. In questo modo questo è assi-
curato meglio che con la mano e si hanno inoltre entrambe le mani libere
per maneggiare l'apparecchio.

h) Utilizzare gli apparecchi, accessori, utensili d'impiego etc. secondo
questi avvertimanti e così come previsto per il tipo particolare di
apparecchio. Rispettare le condizioni di lavoro e  il tipo di lavoro da
eseguire. L'utilizzo dell'apparecchio per scopi diversi da quello previsto
può causare situazioni pericolose. Per ragioni di sicurezza è vietato apportare
modifiche di propria iniziativa all'apparecchio.

E) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi a batteria

a) Assicurarsi che l'apparecchio sia spento prima di inserire l'accumu-
latore. L'inserimento di un accumulatore in un apparecchio acceso può
causare incidenti.

b) Ricaricare l'accumulatore solamente con caricabatteria consigliati
dal produttore. Per un caricabatteria adatto a certi tipi di accumulatori si
può presentare il pericolo di incendio se usato con  accumulatori diversi
da quelli previsti.

c) Utilizzare solamente gli accumulatori previsti per l'apparecchio.
L'utilizzo di altri accumulatori può causare ferimenti e pericolo di incendi.

d) Tenere l'accumulatore non in uso lontano da graffette, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri oggetti in metallo che potrebbero causare una con-
giunzione di contatti. Un corto circuito degli accumulatori può provocare
incendi.

e) In caso di un utilizzo inadeguato può uscire un liquido dall'accumu-
latore. Evitare il contatto con tale liquido. In caso di contatto acci-
dentale sciaquare molto bene con acqua. In caso di contatto con gli
occhi, consultare un medico. Il liquido dell'accumulatore può causare
irritazioni o bruciatura della pelle.

f) Se la temperatura dell'accumulatore/caricabatteria o la temperatura
dell'ambiente è � 5°C/40°F o � 40°C/105°F non utilizzare ne' l'accu-
mulatore ne' il caricabatteria.

g) Non gettare via gli accumulatori difettosi insieme ai rifiuti normali,
ma consegnarli a un'officina di servizio assistenza ai clienti autoriz-
zata dalla REMS o ad una impresa di smaltimento rifiuti riconosciuta.
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Fig. 1–3
1 Vite di bloccaggio con maniglia
2 Supporto di guida
3 Perno del supporto di guida
4 Pezzo di spinta
5 Lama da taglio
6 Scarpa d’appoggio

7 Interruttore
8 Salvamotore
9 Vite di serraggio

10 Interruttore continuo
11 Leva
12 Rotella di regolazione



F) Service

a) Fare riparare l'apparecchio solo da personale specializzato e qualifi-
cato e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si potrà
garantire, che la sicurezza dell'apparecchio venga mantenuta.

b) Seguire le prescrizioni di manutenzione e le indicazioni per la sosti-
tuzione degli utensili.

c) Controllare regolarmente il cavo d'alimentazione dell'apparecchio e
farlo sostituire in caso di danneggiamento da personale specializ-
zato o da un'officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla
REMS. Controllare regolarmente i cavi di prolungamento e sostituirli
qualora risultassero danneggiati.

Avvertimenti particolari
• Utilizzare il proprio equipaggiamento protettivo (p. e. occhiali protettivi, pro-

tezione per le orecchie).
• Attenzione! I trucioli vengono gettate fuori lateralmente e frontalmente.

Mantere a distanza le altre persone.
• Non sovraccaricare sega e lama della sega. Non lavorare con pressione

di avanzamento eccessiva.
• Durante l'utilizzo della sega con tubi conduttori d'acqua, fare attenzione

che l'acqua restante non entri nel motore. Pericolo: scossa elettrica.
• Osservare le norme antinfortunistiche durante lavori producenti polvere

(materiali contenenti amianto, roccia, ecc.).

1. Dati tecnici
1.1. Codici articolo

REMS Tiger ANC macchina motore 560000
REMS Tiger ANC VE macchina motore 560008
REMS Tiger ANC SR macchina motore 560001
REMS Tiger ANC pneumatic macchina motore 560002
REMS Panther ANC VE macchina motore 560005
REMS Cat ANC VE macchina motore 560004
REMS Akku-Cat ANC VE macchina motore 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Caricabatteria veloce 12–18 V 565220

1.2. Capacità
Taglio ad angolo retto
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic

Con supporto di guida 563000
e REMS lama da sega speciale 561001
Tubi (anche rivestiti di plastica) fino a 2”
metalli, legno, gesso, ecc. 3 mm e più

Con supporto di guida 563100
e REMS lama da sega speciale 561002
Tubi (anche rivestiti di plastica) fino a 4”
metalli, legno, gesso, ecc. 3 mm e più

REMS Tiger ANC SR con staffa di guida 
e lama da sega universale REMS
Tubi acciaio pregiato (INOX) fino a 2”o 4”
metalli, legno, plastica 1,5 mm e più

Taglio a mano libera (senza staffa di guida)
Tutti i seghetti REMS

REMS lama da sega universale e
REMS lame da sega (vedi 2.4.)

Tubi d'acciaio ed altri Ø ≤ 6”, 160 mm
Altri profili di metallo,
legno con chiodi, palette ≤ 250 mm

1.3. Numero di corse (corse a vuoto)
REMS Tiger ANC 2200 1/min
REMS Tiger ANC VE (regolabile in continuo) 0 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC SR (regolabile in continuo) 700 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/min
REMS Panther ANC VE (regolabile in continuo) 0 ... 2200 1/min
REMS Cat ANC VE (regolabile in continuo) 0 ... 2200 1/min
REMS Akku-Cat ANC VE (regolabile in continuo) 0 ... 1700 1/min

1.4. Dati elettrici
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A oppure

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A oppure
48 V; 750 W; 16,5 A
isolamento di protezione (73/23/EWG)
schermata contro radiodisturbi
(89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A oppure
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
isolamento di protezione (73/23/EWG)
schermata contro radiodisturbi
(89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A oppure
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
isolamento di protezione (73/23/EWG)
schermata contro radiodisturbi
(89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Caricabatteria veloce entrata 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
(1 h) uscita 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Attacco per aria compressa
REMS Tiger ANC pneumatic
Pressione di lavoro necessaria 6 bar (85 psi)
Consumo d’aria a vuoto 1,6 m3/min (56 cf/min)
Consumo d’aria a pieno carico 1,3 m3/min (46 cf/min)
Larghezza del tubo 12–13 mm (1/2”)
Registrazione del lubrificatore 6–7 gocce/min

1.6. Dimensioni
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Pesi
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (con batteria)   3,5 kg (7,7 lb)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS supporto di guida fino a 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS supporto di guida 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. Rumorosità
Valore d’emissione riferito al posto di lavoro
Tutti i seghetti REMS 98 dB(A)

Livello di potenza acustica
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Vibrazioni
Valore effettivo ponderato dell’accelerazione:
REMS Tiger, tutti i modelli con staffa di guida 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, a mano libera   18 m/s2

Tutti i seghetti in funzionamento a vuoto     22 m/s2

2. Messa in funzione
2.1. Collegamento elettrico

Controllare il voltaggio della rete! Prima di collegare la macchina motore
o il caricabatteria veloce verificare che il voltaggio indicato sulla targhetta
corrisponda a quello della rete. In cantieri, in ambienti umidi, all'aperto o
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in posti simili, l'utensile elettrico deve essere collegato attraverso un inter-
ruttore di sicurezza per correnti di guasto da 30mA.

L'accumulatore fornito insieme alla REMS Akku-Cat ANC VE e gli
accumulatori di ricambio sono scarichi. Prima dell'uso, caricare l'accu-
mulatore con caricabatteria veloce (565220). Se l'accumulatore è inse-
rito nel caricabattería, la spia di controllo rossa dei caricabatteria lam-
peggia. Dopo circa 1 h la spia di controllo resta accesa continuamente,

ciò vuoi dire che l'accumulatore è carico. L'accumulatore raggiunge la
massima capacità solo dopo diverse ricariche.

2.2. Taglio con supporto di guida (taglio ad angolo retto)
Inserire il perno (3) del supporto di guida (2) nella sega, in modo che la
spina d’arresto del supporto di guida scorra nella scanalatura posta nel
fianco destro della sega.

Comperate subito le lame da sega idonee per voi.
Risparmiate denaro e inconvenienti. Così scegliete nel modo corretto.

Lama da sega speciale REMS 2”/4”
Appositamente studiata per REMS Tiger ANC. Indispensabile per tagliare
ad angolo retto e per smontare velocemente i tubi d'acciaio con la staffa di
guida con transmissione di forza. Quest'ultima, attraverso l'effetto leva 5 vol-
te superiore alla forza effettuata, provoca una pressione d'avanzamento no-
tevolissima. Lame da sega comuni, con attacco singolo, non sono utilizza-
bili perché, a causa dell'alta pressione d'avanzamento, si spezzano al pun-
to d'incastro. Quindi una lama da sega speciale REMS extra robusta, resistente
a flessioni e torsioni. Superficie d'attacco doppia e particolarmente larga per
un alloggiamento perfetto ed estrema stabilitá. Dentatura grossa ed ondu-
lata per un taglio veloce. Lunga durata.

Lama da sega universale REMS 100/150/200/300
Per tagliare a mano libera e con staffa di guida con trasmissione di forza.
Solo 1 lama da sega universale per tutti i tipi di taglio al posto di diverse la-
me. Materiale flessibilissimo, anche per tagli a filo di muro. Superficie d'attac-
co doppia e particolarmente larga per un alloggiamento perfetto ed estrema
stabilitá. Lame da sega con attacco singolo non sopportano l'alta pressione
d'avanzamento durante il taglio con la staffa di guida e si spezzano al pun-
to d'incastro. Passo dei denti alternato (dentaturaCombo), con denti parti-
colarmente temprati. Si ottiene quindi un rendimento di taglio ottimale e una
lunga durata. Anche per materiali difficilmente lavorabili, p. e. tubi d'acciaio
inossidabili, tubi di ghisa dura etc., e per tagliare legno con chiodi, palette.

1. Per REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic Lama da sega speciale REMS (gialla)
ed altre marche. per tagliare ad angolo retto e per smontare velocemente con la staffa da guida con trasmissione di forza.

Lungh. Dentatura Materiale Colore Codice art.
mm passo mm conf. 5 lame

Lama da sega speciale REMS 2”
per tubi in acciaio fino a 2”

140 2,5 HSS-Bi giallo 561007

Lama da sega speciale REMS 2”
per tubi in acciaio fino a 2”

140 3,2 HSS-Bi giallo 561001

Lama da sega speciale REMS 4”
per tubi in acciaio fino a 4”

200 3,2 HSS-Bi giallo 561002

Per materiali difficilmente lavorabili, p. e. tubi d'acciaio inossidabili o tubi di ghisa dura, utilizzare al posto
della lama da sega speciale REMS, la lama da sega universale REMS, a dentatura piú fine, insieme a
REMS Tiger ANC SR con regolatore elettronico della velocitá di corsa.

2. Per tutti i seghetti REMS Lama da sega universale REMS (rossa)
ed altre marche. per tagliare a mano libera e per tagliare con la staffa di guida con trasmissione di forza.

Lama da sega universale REMS 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi rosso 561006

Lama da sega universale REMS 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi rosso 561005

Lama da sega universale REMS 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi rosso 561003

Lama da sega universale REMS 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi rosso 561004

Anche per legno con chiodi, palette. Per materiali difficilmente lavorabili, p. e. tubi d'acciaio inossidabili, 
tubi di ghisa dura é necessaria una velocitá di corsa inferiore, p. e. grazie a REMS Tiger ANC SR 
con regolatore elettronico della velocitá di corsa.

3. Per tutti i seghetti REMS
ed altre marche. Lame da sega REMS – per tagliare con le sole mani – per diversi usi.

Lama da sega REMS 100 1,8 HSS-Bi rosso 561101

Metalli 3 mm ed oltre 150 1,8 HSS-Bi rosso 561103
200 1,8 HSS-Bi rosso 561102

Lama da sega REMS
Metalli 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi rosso 561104

Lama da sega REMS
Metalli 1–3 mm (per tagli curvi) 90 1,4 HSS-Bi rosso 561107

Lama da sega REMS
Metalli 4 mm ed oltre, 
legno con chiodi, palette 150 2,5 HSS-Bi nero 561110

Lama da sega REMS
Tutti tipi di legno 300 4 WS nero 561111

Lama da sega REMS
Lastre di gesso, calcestruzzo ecc. 150 5 WS bianco 561115



Attenzione: Per ottenere tagli ad angolo retto, l’impiego del supporto
di guida REMS è indispensabile, perchè in caso contrario non è possi-
bile il posizionamento della lama perpendicolarmente al materiale da
tagliare.

2.3. Taglio a mano libera (senza supporto di guida)
Il seghetto viene utilizzato senza staffa di guida (2). Durante il processo
di taglio deve essere premuto con forza contro il materiale, in modo che
la scarpa d'appoggio (6) rimanga sempre a contatto con il materiale da
tagliare.

2.4. Scelta della lama appropriata
Utilizzate, nel vosto interesse, per tutti i seghetti REMS, esclusivamente
le lame di qualitá REMS, pen ala scadenza del diritto di garanzia.

Per ottenere taglio ad angolo retto (p.e. tubi), con tutti i modelli REMS
Tiger, si deve utillizare assolutamente, oltre alla staffa di guida con tras-
missione di forza (vedi 2.2), anche la lama da sega speciale REMS fino
a 2” e/o 4”. Le lame da sega speciali REMS sono dotate di superficie
d'attacco doppia, sono extra robuste e resistente a flessioni e torsioni.
Le lame da sega comuni con attacco singolo non sopportano l'alta pres-
sione d'avanzamento durante il taglio con staffa di guida con trasmis-
sione di forza. Provocano tagli storti e si spezzano al punto d'incastro.

Inoltre, in particolar modo con REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC
VE e REMS Akku-Cat ANC VE si devono utillizare le lame da sega uni-
versali REMS (561003 ... 561006). Per lavori particolari sono disponibili
altre lame da sega REMS, differenti nella forma, lunghezza e dentatura.
Molto importante è la scelta delle lame, che deve essere fatta tenendo
conto del tipo di materiale da tagliare, secondo la forma, la dentatura e
la lunghezza della lama stessa. Lame non idonee, portano facilmente
alla rottura delle stesse o ad un rapido deterioramento, con il risultato di
ottenere tagli malfatti e imperfetti. Per tagliare per tubi in acciaio inossi-
dabili e tubi in ghisa dura si deve utillizare REMS Tiger ANC SR ed una
delle lame da sega universali REMS 561003 ... 561006.

Quando si tagliano materiali che producono molta polvere, p.e. gesso,
calcestruzzo cellulare, utilizzare, per ragioni di sicurezza e per proteg-
gere l'ingranaggío dall'usura, un aspirapolvere.

2.5. Montaggio della lama
Non mettere la sega sulla protezione antipiega del cavo di allaccia-
mento, in fase di montaggio della lama, perchè in tal modo può venire
danneggiato il cavo di collegamento! Allentare la vite di serraggio (9) del
pezzo di spinta (4) infilare la lama in modo che la spina d’arresto faccia
presa nel foro della lama. La lama speciale REMS viene posta fra le due
braccia del pezzo di spinta a forma di U (Fig. 2). Le lame REMS devono
essere poste nella cavità al fondo del pezzo di spinta (Fig. 3). Avvitare
bene la vite di serraggio (9) del pezzo di spinta, altrimenti puo essere de-
formata la spina d’arresto. La spina d'arresto non ha il compito di fissare
la lama. Il fissaggio avviene esclusivamente attraverso il serraggio con
la vite di serraggio (9). Se la vite di serraggio non può più essere tirata
perchè il suo esagono interno o la chiave esagonale interna sono con-
sumati, la spina d'arresto si spezza. Sostituire quindi in tempo la vite di
serraggio (9) e la chiave esagonale interna consumate.

3. Funzionamento
REMS Tiger ANC: accensione e spegnimento con interruttore (7). 
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE e REMS
Akku-Cat ANC VE: Regolazione continua della velocitá di corsa attraverso
la relativa pressione dell'interruttore (10).
REMS Tiger ANC SR: Regolazione della velocitá di corsa desiderata grazie
alla rotella di regolazione (12). Accensione e spegnimento con interruttore
(7).
REMS Tiger ANC pneumatic: per superare il bloccaggio dell’accensione
collaudato dal TÜV tirare la leva (11) da un lato e poi premere.

3.1. Ciclo di lavoro tagliando con supporto di guida
Montare il supporto di guida come descritto nel paragrafo 2.2. Appoggi-
are la sega con supporto al tubo di modo che la vite di bloccaggio (1) si
trovi in posizione verticale. Avvitare bene la vite di bloccaggio (1). Premere
sull’interruttore (7 o 10) afferrando l’impugnatura del motore ed alzare la
sega fino al taglio completo del tubo o del profilato. Il taglio può essere
migliorato mettendo in moto l’attrezzo quando la lama è a contatto con
tubo. Fare attenzione che il prisma del supporto di guida sia sempre libero
da trucioli, altrimenti un taglio ad angolo retto non è possibile. Per otte-

nere l’ottima velocità di taglio e per salvare la lama, praticare una pres-
sione d’avanzamento moderata. Una forte pressione non aumenta la
velocità di taglio!

3.2. Ciclo di lavoro tagliando senza supporto di guida
Per tagli diritti oppure curvi premere la scarpa d'appoggio con forza con-
tro il materiale, in modo che la scarpa d'appoggio (6) rimanga sempre a
contatto con il materiale da tagliare. Premere l’interruttore. Utilizzare solo
lame affilate e senza difetti. Mantenere un avanzamento uniforme per
ridurre al minimo il rischio d’infortuni e per proteggere sia l’attrezzo sia
la lama. Durante l’uso osservare che il cavo sia sempre dietro l’attrezzo.
Durante il processo di taglio continuare a premere con forza contro il
materiale da tagliare. 

Taglio ad affondamento su superficie piana: quando il materiale non è
troppo duro, come legno o pareti per divisori, è possibile affondare la
lama già in movimento, sempre con cautela (Fig. 4). Appoggiare la punta
della lama ferma e lo spigolo inferiore del piede d’appoggio sul punto di
taglio. Mettere in marcia la sega ed affondare con cautela la lama nel
materiale. Per tagliare materiali più duri, come metalli, prima praticare un
foro di diametro corrispondente alla larghezza della lama.

E'molto importante che il piede d’appoggio (6) sia premuto fortemente
contro il materiale da tagliare. In questo modo si ottiene un decorso di
taglio uniforme e con vibrazioni minime.

3.3. Lubrificanti
Non usare in nessun caso un qualsiasi lubrificante. Potrebbe impedire
la fuoriscita del trucioli dalla fessura e pertanto ridurre la durata delle
lame.

3.4. Tubi d'acciaio inossidabile, tubi di ghisa dura
Per tagliare per tubi in acciaio inossidabili e tubi in ghisa dura si deve util-
lizare REMS Tiger ANC SR ed una delle lame da sega universali REMS
561003 ... 561006. Per tagliare ad angolo retto è indispensabile la staffa
di guida (vedi 2.2.). Esclusivamente per tagliare l’acciaio pregiato usare
il REMS Spezial o il REMS Sanitol per raffreddare o lubrificare.

4. Manutenzione
Staccare la spina dalla presa o la batteria prima dei lavori di manutenzione! 

4.1. Manutenzione
I seghetti REMS non richiedono nessuna manutenzione. La scatola in-
granaggi contiene una carica di grasso a lunga durata e pertanto non
deve essere aggiunto nessun lubrificante.

4.2. Controlli /Riparazioni
Staccare la spina dalla presa o la batteria prima dei lavori di manuten-
zione! Questi lavori devono essere eseguiti solo da esperti o persone
istruite allo scopo.

I seghetti con motore universale sono dotati di carboncini. Questi si con-
sumano e devono quindi essere controllati/riparati continuamente da
un'officina autorizzata. Vedere anche paragrafo 6 „Comportamento in
caso di inconvenienti”.

5. Collegamento
Con la REMS Akku-Cat ANC VE fare attenzione che il polo positivo sul
motore (base di plastica con sporgenza del morsetto) venga collegato al
morsetto 1 dell'interruttore tramite il cavo rosso e che la leva di direzione
sull' interruttore sia posizionata all'interno (in direzione della superficie di
fissaggio del corpo di raffreddamento).

6. Comportamento in caso di disturbi tecnici
6.1. Disturbo: Il seghetto si ferma durante il taglio.

Il salvamotore scatta (REMS Tiger ANC).

Causa: • Pressione d’avanzamento eccessiva.
• Lama troppo consumata.
• Lama non appropriata (vedere 2.4.).
• Carboncini consumati.
• Pressione d'esercizio troppo bassa 

(REMS Tiger ANC pneumatic).
• Accumulatore scarico (REMS Akku-Cat ANC VE).

ita ita



6.2. Disturbo: Lavorando su tubi non si ottiene un taglio ad angolo retto con 
supporto di guida.

Causa: • Lama non appropriata (vedere 2.4.).
• Lama troppo consumata.
• Prisma del supporto di guida sporco (trucioli!).

6.3. Disturbo: Il seghetto non si accende.

Causa: • Il salvamotore è scattato (REMS Tiger ANC).
• Cavo difettoso.
• Accumulatore scarico (REMS Akku-Cat ANC VE).
• Macchina motore difettoso.

6.4. Disturbo: La spina di centraggio si deforma, la lama non può 
essere bloccata sufficientemente.

Causa: • Vite di serraggio (9) usurata, chiave ad esagono cavo 
usurata (vedi 2.5).

7. Garanzia del produttore
Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di conseg-
na del prodotto nuovo all'utilizzatore finale, al massimo per 24 mesi dal-
la consegna al rivenditore. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la
data d'acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento,
che si presentino durante il periodo di garanzia e che siano, in maniera
comprovabile, derivanti da difetti di lavorazione o vizi di materiale, ven-
gono riparati gratuitamente. L'effettuazione di una riparazione non pro-
lunga né rinnova il periodo di garanzia per il prodotto. Sono esclusi dal-
la garanzia i difetti derivati da usura naturale, utilizzo improprio o abuso,
inosservanza delle istruzioni d'uso, l'uso di prodotti ausiliari non appro-
priati, sollecitazioni eccessive, impiego per scopi diversi da quelli indi-
cati, interventi propri o di terzi o altri motivi di cui la REMS non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di as-
sistenza autorizzate dalla REMS. La garanzia è riconosciuta solo se
l'attrezzo viene inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad
un'officina di assistenza autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pez-
zi sostituiti in garanzia diventano proprietà della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico del utente.

I diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti al risarcimento nei con-
fronti del rivenditore in caso di difetti, rimangono intatti. La garanzia del
produttore è valida solo per prodotti nuovi comprati nella Comunità Eu-
ropea, in Norvegia o in Svizzera.

Indicaciones de seguridad generales
¡ATENCIÓN! Se deben leer todas las instrucciones. El incumplimiento de las
instrucciones detalladas a continuación puede dar lugar a descargas eléctri-
cas, incendios y/o lesiones graves. El término utilizado a continuación „Apa-
rato eléctrico“ se refiere a herramientas eléctricas alimentadas por red (con
cable de red), a aparatos alimentados por batería (sin cable de red), a má-
quinas y a aparatos eléctricos. Utilice el aparato eléctrico sólo conforme a lo
prescrito y observando las normas de seguridad y de prevención de acci-
dentes generales.

CONSERVE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

A) Puesto de trabajo

a) Mantenga el área de trabajo limpio y ordenado. El desorden y la falta
de luz en el área de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) No trabaje con el aparato eléctrico en entornos con peligro de ex-
plosión, en el que se encuentren líquidos, gases o polvo inflamables.
Los aparatos eléctricos generan chispas, que pueden hacer arder el pol-
vo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los niños y a otras personas durante el uso del
aparato eléctrico. En caso de distracción, puede perder el control del apa-
rato.

B) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexión del aparato eléctrico debe encajar en el en-
chufe. El enchufe no se debe modificar de ninguna manera. No utili-
ce ningún adaptador junto con los aparatos eléctricos con protec-
ción de puesta a tierra. Las clavijas sin modificar y los enchufes ade-
cuados reducen el riesgo de descargas eléctricas. Si el aparato eléctrico
está equipado con un conductor protector, sólo se debe conectar al en-
chufe con contacto de protección. Maneje el aparato eléctrico en obras,
en entornos húmedos, al aire libre o en otros lugares similares sólo con
un interruptor de protección de fallo de corriente de 30 mA (Interruptor FI)
en la red.

b) Evite el contacto corporal con la superficie de puesta a tierra, como
tubos, calefacciones, cocinas y neveras. Existe un gran peligro por de-
scargas eléctricas si su cuerpo está puesto a tierra.

c) Mantenga alejado el aparato de la lluvia y la humedad. La penetración
de agua en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d) No use el cable para fines extraños, para llevar el aparato, colgarlo o
tirar de la clavija del enchufe. Mantenga el cable alejado del calor,
aceite, bordes afilados o piezas móviles del aparato. El cable dañado
o enrollado aumentan el peligro de descargas eléctricas.

e) Si trabaja con un aparato eléctrico al aire libre, utilice sólo un cable
alargador que también esté autorizado para el exterior. El uso de un
cable alargador adecuado para el exterior reduce el peligro de descargas
eléctricas.

C) Seguridad de personas

a) Esté atento, preste atención a lo que hace y proceda con sentido
común en el trabajo con un aparato eléctrico. No utilice el aparato
eléctrico si está cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos. Un momento de distracción en el uso del aparato puede
dar lugar a serias lesiones.

b) Utilice equipo de protección personal y siempre unas gafas de pro-
tección. El uso de equipo de protección personal  como máscara contra
el polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco de protección o pro-
tección de los oídos, según el tipo y aplicación del aparato eléctrico, re-
duce el riesgo de lesiones.

c) Evite una puesta en servicio sin vigilancia. Asegúrese de que el in-
terruptor está en la posición „APAGADO“ antes de enchufar la cla-
vija en el enchufe. Si al llevar el aparato eléctrico tiene el dedo en el in-
terruptor o conecta el aparato conectado en el suministro de corriente, pu-
ede dar lugar a accidentes. No puentee nunca el interruptor.

d) Retire la herramienta de ajuste o la llave antes de encender el apa-
rato eléctrico. Una herramientas o llave, que se encuentra en una pieza

ita spa

Fig. 1–3
1 Tornillo de sujeción con muletilla
2 Soporte de guía
3 Perno
4 Pieza de apriete para la hoja de

sierra
5 Hoja de sierra

6 Pata de apoyo
7 Botón pulsatorio
8 Termico
9 Tornillo de apriete

10 Interrúptor no escalonado
11 Palanca
12 Roda de regulación



del aparato giratoria, puede dar lugar a lesiones. No agarre nunca una pie-
za móvil (circulante). 

e) No se sobrestime. Procure un puesto seguro y mantenga el equili-
brio en todo momento. De ese modo puede controlar mejor el aparato
en situaciones inesperadas.

f) Lleve la ropa adecuada. No utilice ropa ancha ni joyas. Mantenga el
pelo, ropa y guantes alejados de las piezas móviles. La ropa suelta,
las joyas o el pelo largo pueden engancharse en las piezas móviles.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiración o recolector de pol-
vo, asegúrese de que están conectados y se emplean correctamen-
te. El uso de estos dispositivos reduce los riesgos por el polvo.

h) Deje el aparato eléctrico sólo a personas formadas. Los jóvenes sólo
pueden operar el aparato eléctrico si son mayores de 16 años y esto es
necesario para conseguir el objetivo de su formación y están supervisa-
dos por un experto.

D) Manipulación cuidadosa y uso de aparatos eléctricos

a) No sobrecargue el aparato eléctrico. Use para su trabajo el aparato
eléctrico determinado para ello. Con el aparato eléctrico adecuado tra-
bajará mejor y más seguro en el área de producción especificada.

b) No utilice un aparato eléctrico cuyo interruptor esté defectuoso. Un
aparato eléctrico, que no se puede encender o apagar más, es peligroso
y se debe reparar.

c) Saque la clavija del enchufe, antes de efectuar los ajustes del apa-
rato, cambiar los accesorios o dejar aparte el aparato. Esta medida de
precaución impide un arranque accidental del aparato.

d) Conserve el aparato eléctrico que no se utilice fuera del alcance de
los niños. No permita que personas, que no están familiarizadas con
el aparato o no hayan leído estas instrucciones, lo utilicen. Los apa-
ratos eléctricos son peligrosos si son utilizados por personas sin experi-
encia.

e) Conserve con cuidado el aparato eléctrico. Controle si las piezas
móviles del aparato funcionan perfectamente y no se atascan, si hay
piezas rotas o dañadas que perjudiquen el funcionamiento del apa-
rato eléctrico. Haga que el personal especializado cualificado o a un
taller de servicio al cliente por contrato de REMS autorizado repare
las  piezas dañadas antes del uso del aparato eléctrico. Muchos
accidentes han sido provocados por herramientas eléctricas incorrecta-
mente reparadas.

f) Mantenga su herramienta de corte afilada y limpia. Las herramientas
de corte cuidadosamente conservada con bordes de corte afilados se ata-
scan menos y son más fáciles de guiar. 

g) Asegure la pieza. Utilice un dispositivo de sujeción o un tornillo de banco
para fijar la pieza. Con ello, se sostiene con mayor seguridad que con la
mano, y además tiene libres las dos manos para el manejo del aparato
eléctrico.

h) Utilice los aparatos eléctricos, herramientas de aplicación, etc. según
estas indicaciones y así como se ha prescrito para este tipo especi-
al de aparatos. Tenga en cuenta las condiciones del trabajo y las ac-
tividades a realizar. El uso de aparatos eléctricos para otras aplicacio-
nes distintas de las previstas puede dar lugar a situaciones de peligro. Por
razones de seguridad no se permite ninguna modificación arbitraria en el
aparato eléctrico.

E) Manipulación cuidadosa y uso de aparatos por acumulador

a) Asegúrese de que el aparato eléctrico está apagado antes de colo-
car el acumulador. La colocación de un acumulador en un aparato eléc-
trico que está encendido puede dar lugar a accidentes.

b) Cargue el acumulador sólo en el cargador que ha recomendado el
fabricante. Para un cargador, que es adecuado para un determinado tipo
de acumulador, existe peligro de incendio si se utiliza con otro acumulador.

c) Utilice solamente el acumulador previsto para ello en los aparatos
eléctricos. El uso de otros acumuladores puede dar lugar a lesiones y pe-
ligro de incendio.

d) Mantenga el acumulador no utilizado lejos de clips, monedas, llaves,
puntillas, tornillos u otros objetos metálicos, que pueden provocar
un puente del contacto. Un cortacircuitos de los contactos del acumula-
dor puede tener como consecuencia quemaduras o incendio.

e) En caso de aplicación incorrecta puede salir líquido del acumulador.
Evite el contacto. En caso de contacto accidental lavar con agua. Si
el líquido entra en contacto con los ojos, acuda además al médico.
El líquido que sale del acumulador puede dar lugar a irritaciones de la piel
o quemaduras.

f) En caso de temperaturas del acumulador/cargador o temperatura
ambiente � 5°C/40°F o � 40°C/105°F no se puede utilizar el acumula-
dor/cargador.

g) No deseche el acumulador defectuoso en la basura doméstica nor-
mal, entréguelo a un taller de servicio al cliente contratado de REMS
autorizado o  a una empresa de eliminación reconocida.

F) Servicio

a) Permita sólo al personal especializado cualificado que repare el
aparato y sólo con piezas de repuesto originales. De este modo se ga-
rantiza que se mantenga la seguridad del aparato.

b) Cumpla las normativas de mantenimiento y las indicaciones sobre
el cambio de herramientas.

c) Controle con regularidad la línea de conexión del aparato eléctrico y
permita cambiarlo al personal especializado cualificado o a un taller
de atención al cliente contratado de REMS autorizado. Controle el
cable alargador con regularidad y sustitúyalo si está dañado.

Indicaciones de seguridad especiales
• Utilice su equipo de protección individual (p.ej. gafas de seguridad, pro-

tectores auditivos).
• ¡Importante! Las virutas son proyectadas en dirección lateral y frontal. No

permitir el acceso a otras personas.
• No sobrecargar la sierra ni la hoja de sierra. No aplicar excesiva presión

de avance.
• Tener atención que no entre agua en el motor quando se cortan tuberías

de agua. Peligro: electrocución.
• En caso de trabajos que produzcan polvo (materiales que contienen asbe-

sto, piedras, etc.) tener en cuenta las normas de prevención de accidentes.

1. Caracteristicas tecnicas
1.1. Códigos de los articulos

REMS Tiger ANC máquina accionadora 560000
REMS Tiger ANC VE máquina accionadora 560008
REMS Tiger ANC SR máquina accionadora 560001
REMS Tiger ANC pneumatic máquina accionadora 560002
REMS Panther ANC VE máquina accionadora 560005
REMS Cat ANC VE máquina accionadora 560004
REMS Akku-Cat ANC VE máquina accionadora 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Aparato de carga rapida 12–18 V 565220

1.2. Campo de aplicación
Serrado en ángulo recto
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic

Con soporte de guía 563000 y
hoja de sierra especial REMS 561001
Tubos (también revestidos de plástico) hasta 2”
Metales, madera, yeso, etc. 3 mm y más

Con soporte de guía 563100 y
hoja de sierra especial REMS 561002
Tubos (también revestidos de plástico) hasta 4”
Metales, madera, yeso, etc. 3 mm y más

REMS Tiger ANC SR con soporte de guía
y hoja de sierra universal REMS
Tubos de acero inoxidable
(también revestidos de plástico) hasta 2” o 4”
Metales, madera, plástico 1,5 mm y más

Serrado manual
todas las REMS sierras de sable

REMS hoja de sierra universal y
REMS hojas de sierra (véase 2.4.)

Tubos de acero y otros Ø ≤ 6”, 160 mm
metales, madera con
puntas, palets            ≤ 250 mm

1.3. Números de carreras (andar en vacío)
REMS Tiger ANC 2200 1/min
REMS Tiger ANC VE (ajuste no escalonados) 0 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC SR (ajuste no escalonados) 700 ... 2200 1/min

spa spa



REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/min
REMS Panther ANC VE (ajuste no escalonados) 0 ... 2200 1/min
REMS Cat ANC VE (ajuste no escalonados) 0 ... 2200 1/min
REMS Akku-Cat ANC VE (ajuste no escalonados) 0 ... 1700 1/min

1.4. Datos eléctricos
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A o

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A o
48 V; 750 W; 16,5 A
aislamiento de protección (73/23/EWG)
antiparasitado (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A o
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
aislamiento de protección (73/23/EWG)
antiparasitado (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A o
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
aislamiento de protección (73/23/EWG)
antiparasitado (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Aparato de carga Input 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
rapida (1 h) Output 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Connexión de aire comprimido
REMS Tiger ANC neumático
Presión de trabajo necesaria 6 barios (85 psi)
Consumo de aire al andar en vacio 1,6 m3/min (56 cf/min)
Consumo de aire con carga máxima 1,3 m3/min (46 cf/min)
Diametro del manguera 12–13 mm (1/2”)
Ajuste del engrasador 6–7 gotas/min

1.6. Dimensiones
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Pesos
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (con acumulador) 3,5 kg (7,7 lb)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS Soporte de guía hasta 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS Soporte de guía 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. Información sobre ruido
Valor de emisión referente al lugar de trabajo
todas las REMS sierras de sable  98 dB(A)

Nivel de potencia acústica
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Vibraciones
Valor efectivo de la aceleración:
REMS Tiger, todos los modelos con guía 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, uso manual 18 m/s2

Todas las sierras de sable en marcha en vacío 22 m/s2

2. Puesta en servicio
2.1. Conexión eléctrica

Prestar atención a la tensión de red! Antes de conectar la máquina ac-
cionadora o el cargador rápido, compruebe si la tensión indicada en la

placa de características es la misma que la tensión de red. En lugares de
obra, en ambientes húmedos, en el exterior o en tipos de colocación
comparables, operar el equipo eléctrico sólo por la red eléctrica a través
de un interruptor diferencial de 30mA.

Los acumuladores suministrados con REMS Akku-Cat ANC VE asi co-
mo los acumuladores como accesorio estan descargados. Para su pri-
mer uso cargue el acumulador. Para su carga utilice solamente el REMS
cargador de carga rápida (565220). Cuando el acumulador esté inserta-
do en el cargador, parpadeará una luz roja de control en el cargador. De-
spues de aprox. 1 h la luz de control iluminará en régimen continuo, in-
dicando que el acumulador esta cargado. El acumulador alcanzará su
máxima capacidad tras varias cargas.

2.2. Serrado con soporte de guía (serrado en ángulo recto)
Introducir el perno (3) del soporte de guía (2) lateralmente en la sierra, de
modo que el pasador limitador del soporte de guía se pueda desplazar
en la ranura longitudinal de la sierra.

Atención:Para obtener cortes en ángulo recto, es absolutamente impres-
cindible utilizar el soporte de guía REMS, dado que el guiado manual de
la sierra no permite obtener ángulos rectos exactos.

2.3. Guiado manual de la sierra
La sierra de sable se utiliza sin guía (2). Durante el serrado, debe apre-
tarse fuertemente contra el material, de modo que el dispositivo de apoyo
(6) esté colocado en todo momento en el material que se desea serrar.

2.4. Selección de la hoja de sierra apropiada
En su propio interés, utilice con todas las REMS sierras de sable exclu-
sivamente las hojas de serrar de alta calidad de REMS, de lo contrario
se verá cancelada la garantía.

A fin de conseguir cortes en ángulo recto (p.ej. tubos), con todos los 
modelos de REMS Tiger, aparte de la guía (véase 2.2.), es indispensable
utilizar la REMS hoja de sierra especial hasta 2” o 4”, puesto que sólo
esta hoja cuenta con la rigidez a la torsión y a la flexión requerida para el 
elevado efecto de palanca. Las hojas de sierra de otro tipo no son aptas
para este trabajo.

Asimismo, especialmente con REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC
VE y REMS Akku-Cat ANC VE se deben utilizar las REMS hojas de sier-
ra universales (561003 ... 561006). Para trabajos muy especiales existen
otras diferentes hojas de sierra REMS según forma, longitud y paso de
los dientes. Las hojas de sierra no apropiadas tienden fácilmente a rom-
perse o a desafilarse prematuramente, obteniéndose cortes poco limpi-
os o precisos. Para serrar tubos de acero inoxidable y tubos de fundición
duros, se debe utilizar REMS Tiger ANC SR y una de las REMS hojas
de sierra universales 561003 ... 561006.

2.5. Montaje de la hoja de sierra
Para el montaje de la hoja de sierra no se debe apoyar la sierra encima
de la funda protectora contra dobleces del cable de conexión, ya que
se dañaría el cable. Aflojar el tornillo de apriete (9) de la pieza de suje-
ción (4) hasta que la hoja de sierra pueda ser introducida a través del pa-
sador de centraje. La hoja de sierra especial REMS se sitúa entre las alas
de la pieza de apriete en forma de U (fig. 2). La hoja de sierra REMS se
coloca en la escotadura prevista en el fondo de la pieza de sujeción (fig.
3). Volver a apretar fuertemente la pieza de sujeción por medio del tor-
nillo de apriete (9), pués de lo contrario, el pasador de centraje quedaría
deteriorado o cizallado. EI pasador de centraje no tiene la misión de su-
jetar la hoja de sierra. Esto se lleva a cabo mediante el apriete con el tor-
nillo de apriete (9). Si ya no se puede apretar del todo el tornillo de apriete
(9) debido a que se haya desgastado el hexágono interior o la llave he-
xagonal, el pasador de centraje cizalla. Por lo tanto, se debe cambiar a
tiempo el tornillo de apriete (9) y la Ilave hexagonal.

3. Funcionamiento
REMS Tiger ANC: Puesta en marcha y parada con el interruptor pulsatorio
(7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE y REMS
Akku-Cat ANC VE: Regulación continua de la velocidad mediante la pulsa-
ción correspondiente del interruptor (10).
REMS Tiger ANC SR: Regulación de la velocidad deseada en la rueda de
ajuste (12). Conexión y desconexión con el interruptor de seguridad (7).
REMS Tiger ANC neumático: para vencer el bloqueo de puesta en marcha,
aprobado por el TÜV, tirar la palanca (11) hacia un lado y después apretarla.
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3.1. Serrado con soporte de guía
Montar el soporte de guía según descripción facilitada bajo punto 2.2.
Aproximar la sierra con el soporte de guía al tubo, hasta que el tornillo
de sujeción (1) adopte empuñadura del motor e ir accionando el botón
pulsador (7 o/y 10). Conducir la sierra, hasta, hasta que el tubo o el per-
fil queden totalmente cortados. EI inicio del corte, especialmente en diá-
metros grandes, será más fácil, si la hoja de sierra se apróxima al tubo

hasta tocarlo, antes de poner el aparato en marcha. EI prisma del so-
porte de guía deberá estar siempre libre de virutas, lo que asegura un
corte absolutamente rectangular. Para lograr una velocidad de corte
óptima y para evitar un desgaste prematuro de la hoja de sierra, se
recomienda elegir una presión de avance moderada. Con una presión
fuerte no se consigue aumentar la velocidad de serrado.

¡Compre Vd. la hoja de sierra adecuada!
y se ahorrará dinero y disgustos. La elección es fácil:

REMS Hoja de sierra especial 2”/4”
Especialmente desarrollada para REMS Tiger ANC. Absolutamente impre-
scindible para serrar en ángulo recto y para el desmontaje rápido de tubos
de acero con guía multiplicadora de fuerza. La cual recibe una presión de
empuje 5 veces superior por el efecto palanca. Hojas de sierra normales
con una patilla son por ello inservibles, ya que a través de esta alta presión
de empuje rompen por el punto de sujeción. Por ello REMS hoja de sierra
especial extra gruesa, resistente a flexiones y torsiones. Con doble patilla
especialmente ancha, que aseguran un asiento exacto y un alta estabilidad.
Dentado seleccionado para un serrado rápido. Alto rendimiento.

REMS Hoja de sierra universal 100/150/200/300
Para el serrado a mano y serrado con soporte guía, multiplicador de fuerza.
Solamente una hoja de sierra universal en lugar de muchas hoja de sierra
diferentes. Altamente flexible, también para serrar a ras de pared. Con do-
ble patilla especialmente ancha, que asegura un asiento exacto y un corte
estable. Hojas de sierra normales con una patilla son por ello inservibles, ya
que a través de esta alta presión de empuje con el soporte guía rompen por
el punto de sujeción. Paso de los dientes cambiante (dentado combo) para
un corte rápido y suave. Larga duración. También para materiales  con difí-
cil arranque de viruta, p. ej. tubos de acero inoxidable, tubos de fundición,
etc. y para serrar madera con puntas, palets.

1. Para REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic REMS Hoja de sierra especial (amarilla)
y otros fabricados. para serrar en angulo recto y para el desmontaje rápido con soporte guía, multiplicador de fuerza.

Longitud Separación de Material Color Código
mm dientes en mm en paq. de 5 unid.

REMS Hoja de sierra especial 2”
para tubos de acero hasta 2”

140 2,5 HSS-Bi Amarillo 561007

REMS Hoja de sierra especial 2”
para tubos de acero hasta 2”

140 3,2 HSS-Bi Amarillo 561001

REMS Hoja de sierra especial 4”
para tubos de acero hasta 4”

200 3,2 HSS-Bi Amarillo 561002

Para materiales de difícil arranque de virutas, p.ej. tubos de acero inoxidable, tubos de fundición duros, 
en vez de la REMS hoja de sierra especial, utilice la REMS hoja de sierra universal con dentado 
más fino junto con el REMS Tiger ANC SR con reductor electrónico de velocidad.

2. Para todos los sierras de sable REMS REMS Hoja de sierra universal (roja)
y otros fabricados. para serrar a mano y para serrar con soporte guía, multiplicador de fuerza.

REMS Hoja de sierra universal 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi Rojo 561006

REMS Hoja de sierra universal 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi Rojo 561005

REMS Hoja de sierra universal 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi Rojo 561003

REMS Hoja de sierra universal 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi Rojo 561004

También para madera con clavos y palets. Para materiales de difícil arranque de virutas, p.ej. tubos de 
acero inoxidable, tubos de fundición duros, se necesita una velocidad más baja, p.ej. mediante el REMS 
Tiger ANC SR con reductor electrónico de velocidad.

3. Para todos los sierras de sable REMS
y otros fabricados. REMS Hojas de sierra – para cortar a mano, para diversas utilidades.

REMS Hoja de sierra 100 1,8 HSS-Bi Rojo 561101

Metales de 3 mm de espesor y más 150 1,8 HSS-Bi Rojo 561103
200 1,8 HSS-Bi Rojo 561102

REMS Hoja de sierra
Metales de 1–3 mm espesor 150 1,4 HSS-Bi Rojo 561104

REMS Hoja de sierra
Metales de 1–3 mm (hoja curva) 90 1,4 HSS-Bi Rojo 561107

REMS Hoja de sierra
Metales de 4 mm de espesor y más, 
madera con puntas, palets 150 2,5 HSS-Bi Negro 561110

REMS Hoja de sierra
Todos los tipos de madera 300 4 WS Negro 561111

REMS Hoja de sierra
Placas de yeso, hormigón de gas, etc. 150 5 WS Blanco 561115



3.2. Serrado sin soporte de guía
Para cortes rectos o curvados, presionar el dispositivo de apoyo (6) con
fuerza contra el material, de modo que el dispositivo de apoyo (6) esté
constantemente en contacto con el material que se va a serrar. Conectar
la máquina. Emplear solamente hojas de sierra bien afiladas y buenas.
Prestar atención al avance para no exponerse al peligro de un accidente
y para evitar un desgaste prematuro de la sierra y de la hoja de sierra.
Mantener el cable eléctrico siempre lejos de la zona de trabajo. Durante
el serrado, debe siguiéndose presionando contra el material que se va
a serrar.

Serrado por caladode una superficie: Si el material no és excesivamente
duro, como p. ej. madera o materiales de construcción ligeros para pa-
redes, puede procederse con mucho cuidado al serrado por calado (Fig.
4). Para ello, colocar la sierra desconectada en el borde inferior de la
pata de apoyo y la punta de la hoja de sierra sobre el punto de inter-
sección. Conectar la sierra e introducir la hoja en el material, comen-
zando a producir el corte cuidadosamente. Cuando se trata de materiales
más duros, como p. ej. metal, realizar primero un taladro que corresponda
a la hoja de sierra.

Es importante apretar la pata de apoyo (6) siempre fuertemente contra
el material que deberá ser cortado, obteniéndose un serrado uniforme,
casi exento de vibraciones.

3.3. Lubricantes
Abstenerse de utilizar cualquier tipo de lubricante, lo que impediría la ex-
pulsión de la viruta de la ranura de serrado abreviándose la vida útil de
la hoja de sierra.

3.4. Tubos de acero inoxidable, tubos de fundición duros
Para serrar tubos de acero inoxidable y tubos de fundición duros, se
debe utilizar REMS Tiger ANC SR y una de las REMS hojas de sierra
universales 561003 ... 561006. Para el serrado en ángulo recto se requiere
el soporte de guía (véase 2.2). Exclusivamente para el serrado de acero
inoxidable se recomienda refrigerar y lubrificar con REMS Spezial ó con
REMS Sanitol.

4. Instrucciones de mantenimiento y de reparación
¡Antes de realizar cualquier trabajo de arreglo o reparación, desenchufar la
clavija de alimentación!

4.1. Mantenimiento
Las REMS sierras de sable no requieren mantenimiento. EI engranaje
está provisto de una carga de grasa a longevidad y no deberá ser lubri-
cado nunca.

4.2. Inspección/reparación
Antes de realizar cualquier trabajo de reparación, desenchufe la clavija
de red o saque el acumulador. Sólo especialistas y personas instruidas
deben realizar estos trabajos.

Las REMS sierras de sable con motor universal disponen de escobillas
de carbón. Estas escobillas sufren un desgaste y deben, por tanto, ser
comprobadas o reparadas de vez en cuando en un taller de postventa 
autorizado por REMS. Véase asímismo 6. „Comportamiento en caso de
averías“.

5. Conexiones
Para REMS Akku-Cat ANC VE tener en cuenta, que el polo positivo en
el motor ira conectado mediante el cable rojo al borne del interruptor y
que la palanca de inversión de giro esta invertida atrás en el interruptor
(para la superficie de fijación del ventilador).

6. Comportamiento en caso de averías
6.1. Avería: La sierra de sable se detiene durante el serrado.

EI guardamotor reacciona (REMS Tiger ANC).

Origen: • La presión de avance es excesiva.
• La hoja de sierra está desafilada.
• La hoja de sierra no es apropiada (véase punto 2.4.).
• Las escobillas de carbón están desgastadas.
• Escasa presión de trabajo (REMS Tiger ANC neumático).
• Akku vacio (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Avería: No se obtiene un corte rectangular al serrar tubos con 
soporte de guía.

Origen: • La hoja de sierra no es apropiada (véase punto 2.4.).
• La hoja de sierra está desafilada.
• El prisma del soporte de guía está sucio (¡viruta!).

6.3. Avería: La sierra de sable no arranca.

Origen: • El térmico ha reaccionado (REMS Tiger ANC).
• EI cable eléctrico está defectuoso.
• Akku vacio (REMS Akku-Cat ANC VE).
• Máquina accionadora está defectuoso.

6.4. Avería: Se rompe el pasador de centraje, la hoja de sierra no se 
puede aprisionar suficientemente.

Causa: • El tornillo de fijación (9) está desgastado, el hexágono 
interior está desgastado (vea 2.5.).

7. Garantía del fabricante
El periodo de garantía es de 12 meses a partir de la entrega del producto
nuevo al primer usuario, y no más de 24 meses a partir de la entrega al
comerciante. El momento de la entrega se justificará mediante el envío
de los documentos originales de compra, que deberán indicar la fecha
de la compra y la denominación del producto. Se repararán de forma
gratuita todos aquellos fallos funcionales detectados durante el periodo
de garantía que demostrablemente sean debidos a errores en la pro-
ducción o en el material. La reparación de fallos no produce la prolon-
gación o renovación del periodo de garantía del producto. Quedan exclui-
dos de la garantía aquellos daños causados por desgaste natural, ma-
nipulación inadecuada o impropia, incumplimiento de las instrucciones
de servicio, medios auxiliares inadecuados, sobrecarga, uso para fines
no previstos, intervenciones propias o por parte de terceros u otros mo-
tivos ajenos a la responsabilidad de REMS. 

Los servicios de garantía sólo se deberán prestar por los talleres de post-
venta autorizados por REMS. Las reclamaciones únicamente serán acep-
tadas si el producto entregado a un taller de postventa autorizado por
REMS no ha sido manipulado o desmontado anteriormente. Los pro-
ductos y piezas sustituidas pasarán a propiedad de REMS.

Los portes de envío y reenvío serán a cargo del usuario. 

Quedan inalterados los derechos legales del usuario frente al comerciante,
en especial aquellos por fallos. Esta garantía del fabricante sólo tendrá
validez para productos nuevos comprados en la Unión Europea, en
Noruega o en Suiza.
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Algemene veiligheidsvoorschriften
LET OP! Alle voorschriften lezen. Fouten bij de inachtneming van de onder-
staande voorschriften kunnen elektrische schokken, brand en / of ernstige
ongevallen veroorzaken. Het hierna volgende begrip „elektrisch apparaat“
heeft betrekking op via het stroomnet werkende elektrische gereedschappen
(met stroomkabel), op machines en op elektrische apparaten. Gebruik het
elektrische apparaat alleen waarvoor het bedoeld is en met inachtname van
de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

VOLG DEZE VOORSCHRIFTEN GOED OP.

A) Werkplek

a) Houdt uw werkplek schoon en opgeruimd. Rommelige en onverlichte
werkplekken kunnen tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische apparaat niet in explosiegevaarlijke omge-
ving, waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden.
Elektrische apparaten veroorzaken vonken, die stoffen of dampen kunnen
ontsteken.

c) Houdt kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het
elektrische apparaat op afstand. Bij afleiding kunt u de controle over het
apparaat verliezen.

B) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische apparaat moet in het stop-
contact passen. De stekker mag in geen geval veranderd worden. Ge-
bruik geen adapterstekker in combinatie met een geaard elektrisch
apparaat. Originele stekkers en passende stopcontacten verkleinen het
risico op elektrische schokken. Is het apparaat met een veiligheidsscha-
kelaar uitgerust, dan mag het alleen op een beveiligd stopcontact aan-
gesloten worden. Gebruik het elektrische apparaat op bouwplaatsen, in
vochtige omgeving, buiten of in vergelijkbare situaties uitsluitend via een
30 mA aardlekschakelaar (Fl-schakelaar) op het net.

b) Vermijdt lichamelijk contact met geaarde oppervlaktes, zoals van bui-
zen, radiatoren, haarden en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risi-
co op een elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houdt het apparaat van regen of vochtigheid vandaan. Het indringen
van water in een elektrisch apparaat verhoogt het risico op een elektrische
schok.

d) Gebruik de kabel niet voor doeleinden waarvoor het niet bedoeld is,
b.v. om het apparaat te dragen, op te hangen of om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houdt de kabel verwijderd van hitte, olie,
scherpe kanten, of zich bewegende apparaatonderdelen. Beschadig-
de of verwikkelde kabel verhoogt het risico op een elektrische schok.

e) Als u buiten werkt met een elektrisch apparaat, gebruik dan uitslui-
tend een verlengkabel die daarvoor geschikt is. Met een geschikte ver-
lengkabel vermindert u het risico op een elektrische schok.

C) Veiligheid van personen

a) Wees opmerkzaam op wat u gaat doen, en ga met verstand aan het
werk met een elektrisch apparaat. Gebruik het elektrisch apparaat
niet, wanneer u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of medi-
camenten staat. Een moment van onoplettendheid bij gebruik van hert
apparaat kan tot ernstige ongevallen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheids-
bril. Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals stofmas-
ker, slipvaste veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbeschermers,
al naar gelang het elektrische apparaat, vermindert het risico op ongevallen.

c) Vermijdt onbedoeld inschakelen. Wees er zeker van dat de schake-
laar in de positie „uit“ staat, voordat de stekker in het stopcontact
gestoken wordt. Wanneer u bij het dragen van het elektrische apparaat
uw vinger op de schakelaar heeft of het apparaat ingeschakeld op het
stroomnet aansluit, kann dit tot ongevallen leiden. Zet nooit een tipscha-
kelaar vast.

d) Verwijder instelgereedschappen of sleutels, voordat u het elektrisch
gereedschap inschakelt. Een gereedschap of sleutel, dat zich in een

draaiend apparaatdeel bevindt, kan voor verwondingen zorgen. Grijp nooit
in bewegende (draaiende) delen.

e) Overschat uzelf niet. Zorg voor een veilige stand en behoudt altijd uw
evenwicht. Daardoor kunt u in onverwachte situaties beter controle hou-
den over het apparaat.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houdt
haren, kleding en handschoenen vewijderd van bewegende delen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende delen ge-
grepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en opvanginstallaties gemonteerd kunnen wor-
den, vergewis u er van dat deze aangesloten zijn en juist gebruikt
worden. Het gebruik van deze installaties vermindert gevaren door stof.

h) Laat alleen geschoolde personen met het apparaat werken. Jeugdigen
mogen alleen met het apparaat werken, indien zie boven 16 jaar zijn,
wanneer dit voor het bereiken van hun opleidingsdoel noodzakelijk is en
wanneer zij onder toezicht staan van een vakkracht.

D) Zorgvuldige omgang met en gebruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het elektrisch apparaat niet. Gebruik voor uw werk het
daarvoor bestemde elektrische apparaat. Met het geschikte elektrische
apparaat werkt u beter en veiliger in het aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch apparaat waarvan de schakelaar defect is.
Een elektrisch apparaat, dat zich niet meer in- of uit laat schakelen, is ge-
vaarlijk en moet gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact, voordat u apparaatinstellingen
verricht, accessoires wisselt of het apparaat weglegt. Deze veilig-
heidsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het apparaat.

d) Berg ongebruikte elektrische apparaten buiten de reikwijdte van kin-
deren op. Laat personen het elektrische apparaat niet gebruiken, die
hiermee niet vertrouwd zijn of deze voorschriften niet gelezen heb-
ben. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk, wanneer deze door onervaren
personen gebruikt worden.

e) Onderhoudt het elektrische apparaat met zorg. Controleer of bewe-
gende apparaatdelen probleemloos functioneren en niet knellen, of
delen gebroken of zo beschadigd zijn, dat het functioneren van het
elektrisch apparaat beïnvloed wordt. Laat beschadigde delen voor
gebruik van het elektrische apparaat door gekwalificeerd vakper-
soneel of door een geautoriseerde REMS servicewerkplaats repa-
reren.Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

f) Houdt snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijgereedschap met scherpe snijkanten knellen minder en laten zich
gemakkelijk bedienen.

g) Zorg dat het werkstuk vaststaat. Gebruik spanklemmen of een bank-
schroef om het werkstuk vast te houden. Het wordt daardoor veiliger vast-
gehouden als met de hand, en u heeft bovendien beide handen vrij om het
elektrische apparaat te bedienen.

h) Gebruik het elektrische apparaat, accessoires, hulpgereedschappen
enz. conform deze voorschriften en zo, zoals het voor het specifieke
gereedschap voorgeschreven is. Neem daarbij de arbeidsvoorwaar-
den en de uit te voeren werkzaamheden in acht. Het gebruik van elek-
trische apparaten voor andere als de bedoelde toepassingen kan tot ge-
vaarlijke situaties leiden. Iedere eigenhandige wijziging aan een elektri-
sche apparaat is uit veiligheidsoverwegingen niet toegestaan.

E) Zorgvuldige omgang en gebruik van accugereedschap

a) Wees er zeker van, dat het elektrische apparaat uitgeschakeld is,
voordat u de accu plaatst. Het plaatsen van de accu in een elektrisch
apparaat, dat ingeschakeld is, kan tot ongevallen leiden.

b) Laadt accu’s uitsluitend op in laadapparaten, die door de fabrikant
aanbevolen worden. Voor een laadapparaat, dat voor een bepaalde 
accu geschikt is, bestaat brandgevaar, wanneer het gebruikt wordt met an-
dere accu’s.

c) Gebruik uitsluitend de voor in het elektrisch apparaat bedoelde accu’s.
Het gebruik van andere accu´s kann tot ongevallen en brandgevaar leiden.

d) Houdt de niet gebruikte accu verwijderd van paperclips, munten, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine metaaldelen, die een over-
brugging van de contacten tot stand kunnen brengen. Een kortsluiting
tussen de accucontacten kan verbrandingen of vuur tot gevolg hebben.

e) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu treden. Vermijdt contact
daarmee. Bij toevallig contact met water afspoelen. Wanneer de vloei-
stof in de ogen komt, roept u de hulp in van een arts. Uittredende
accuvloeistof kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.
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Fig. 1–3
1 Spanschroef met hendel
2 Geleidebeugel
3 Steunbout
4 Drukstuk voor zaagblad
5 Zaagblad
6 Steunvoet

7 Tipschakelaar
8 Thermische veiligheid
9 Spanschroef

10 Traploze schakelaar
11 Hendel
12 Instelschijf



f) Bij temperaturen van de accu/laadapparaat �5°C/40°F of �40°C/105°F
mag de accu/het laadapparaat niet gebruikt worden.

g) Voer beschadigde accu’s niet in het huisvuil af, maar stuur deze in
naar een geautoriseerde REMS servicewerkplaats of een erkend
afvoerbedrijf.

F) Service

a) Laat uw apparaat alleen door gekwalificeerd vakpersoneel en met ori-
ginele onderdelen repareren. Daarmee wordt zeker gesteld, dat de vei-
ligheid van het apparaat behouden blijft.

b) Volg de onderhoudsvoorschriften en de aanwijzingen over gereed-
schapswisseling op.

c) Controleer regelmatig de aansluitkabel van het elektrische apparaat
en laat deze bij beschadiging door gekwalificeerd vakpersoneel of
door een geautoriseerde REMS servicewerkplaats vernieuwen. Con-
troleer de verlengkabel regelmatig en vervang deze, wanneer deze
beschadigd is.

Speciale veiligheidsvoorschriften
• Persoonlijke veiligheidsuitrusting gebruiken (b.v. veiligheidsbril, gehoor-

bescherming).
• Let op! Zaagspanen worden aan de zijkanten en naar voren weggeslin-

gerd. Derden op afstand houden.
• Zaag en zaagblad niet overbelasten. Geen overmatige aanzetdruk toe-

passen.
• Tijdens het zagen van waterbevattende leidingen erop letten, dat geen

restwater in de motor komt. Gevaar: elektrische schok.
• Bij stofveroorzakende werkzaamheden (asbesthoudende materialen, stenen

enz.) arbeidsvoorschriften raadplegen.

1. Technische gegevens
1.1. Artikelnummers

REMS Tiger ANC aandrijfmachine 560000
REMS Tiger ANC VE aandrijfmachine    560008
REMS Tiger ANC SR aandrijfmachine    560001
REMS Tiger ANC pneumatic aandrijfmachine 560002
REMS Panther ANC VE aandrijfmachine 560005
REMS Cat ANC VE aandrijfmachine 560004
REMS Akku-Cat ANC VE aandrijfmachine 560007
REMS High-Power-Accu 18 V 565210
Snellaadapparaat 12–18 V 565220

1.2. Capaciteit
Haaks afkorten
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic
Med geleidebeugel 563000 en
REMS Spezialzaagblad 561001:
buizen (ook met kunststofommanteling) tot 2”
metallen, hout, gips enz.   3 mm en dikker

Met geleidebeugel 563100 en
REMS Spezialzaagblad 561002:
buizen (ook met kunststofommanteling) tot 4”
metalen, hout, gips enz.    3 mm en dikker

REMS Tiger ANC SR met geleidebeugel
en REMS Universalzaagblad
roestvast stalen buizen (INOX) tot 2”resp. 4”
metalen, hout, kunststof 1,5 mm en dikker

Zagen uit de vrije hand
alle REMS reciprozagen
REMS Universeelzaagblad en
REMS Zaagbladen (zie 2.4.)

stalen buizen en andere Ø ≤ 6”, 160 mm
andere metalen profielen,
hout met spijkers, pallets ≤ 250 mm

1.3. Pendelslag (onbelast)
REMS Tiger ANC 2200 1/min
REMS Tiger ANC VE (traploos instelbaar) 0 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC SR (traploos instelbaar) 700 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/min

REMS Panther ANC VE (traploos instelbaar) 0 ... 2200 1/min
REMS Cat ANC VE (traploos instelbaar) 0 ... 2200 1/min
REMS Akku-Cat ANC VE (traploos instelbaar) 0 ... 1700 1/min

1.4. Elektrische gegevens
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A oder

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A oder
48 V; 750 W; 16,5 A
geïsoleerd (73/23/EWG)
radio-ontstoord (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A oder
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
geïsoleerd (73/23/EWG)
radio-ontstoord (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A oder
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
geïsoleerd (73/23/EWG)
radio-ontstoord (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Snellaadapparaat Input 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
(1 uur) Output 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Luchtdrukaansluiting
REMS Tiger ANC pneumatic
Noodzakelijke bedrijfsdruk 6 bar (85 psi)
Luchtverbruik onbelast 1,6 m3/min (56 cf/min)
Luchtverbruik bij volle belasting 1,3 m3/min (46 cf/min)
Slangdikte 12–13 mm (1/2”)
Olie-instelling 6–7 druppels/min

1.6. Afmetingen
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Gewichten
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (met accu) 3,5 kg (7,7 lb)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS geleidebeugel tot 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS geleidebeugel 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. Geluidsinformatie
Emissiewaarden met betrekking tot werkplek
alle REMS reciprozagen   98 dB(A)

Maximum peil van het geluidsvolume
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Vibraties
Gemeten effectieve waarde van de versnelling:
REMS Tiger, alle modellen met geleidebeugel 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, uit de vrije hand 18 m/s2

Alle reciprozagen onbelast 22 m/s2

2. Ingebruikname
2.1. Elektrische aansluiting

Let op de netspanning! Voor aansluiting van de aandrijfmachine cq. het
snellaadapparaat controleren of de spanning op het typeplaatje over-
eenkomt met de netspanning. Indien op bouwplaatsen, in vochtige om-
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geving, buiten of in vergelijkbare situaties gewerkt wordt dan moet de
elektrische apparaat alleen via een 30 mA-aardlekschakelaar (FI-scha-
kelaar) op het net bediend worden.

De accu geleverd bij de REMS Akku-Cat ANC VE en ook extra accu's
zijn ongeladen. Eerst opladen voor gebruik. Voor het laden alleen REMS

snellaadapparaat (565220) gebruiken. Zodra de accu in het oplaadappa-
raat is geplaatst dan gaat het rode controlelampje op het oplaadappa-
raat knipperen. Na ca. 1 uur schakelt het controlelampje over op continu
aan, d.w.z.de accu is opgeladen. De accu bereikt eerst na meerdere
ladingen zijn volle capaciteit.

Koop meteen het juiste zaagblad.
U bespaart veel geld en problemen. Zo kiest U juist.

REMS Speciaalzaagblad 2”/4”
Speciaal ontwikkeld voor REMS Tiger ANC. Beslist noodzakelijk voor haaks
zagen en voor snelle demontage van stalen buizen met krachtoverbren-
gende geleidebeugel. Deze bewerkstelligt veelvoudige zaagdruk door 5 vou-
dig krachtoverbrengende hefboomwerking. Normale zaagbladen met enkelzij-
dige aansluiting zijn daarvoor niet bruikbaar, daar deze door de hoge zaag-
druk bij het inspanvlak breken. Daarom extra dik REMS Spezialzaagblad,
buig- en torsievrij. Dubbelzijdige aansluiting met bijzonder breed inspanvlak
voor exacte borging en hoge stabiliteit. Grove, gewelfde vertanding voor
snelle zaagsnede. Veelvoudig hogere standtijd.

REMS Universeelzaagblad 100/150/200/300
Voor zagen uit de vrije hand en voor zagen met krachtoverbrengende ge-
leidebeugel. Slechts 1 Universalzaagblad voor alle zaagwerkzaamheden in
plaats van vele verschillende zaagbladen. Taaielastisch materiaal, zeer fle-
xibel, ook voor kort bij de muur zagen. Dubbelzijdige aansluiting met bij-
zonder breed inspanvlak voor exacte borging en hoge stabiliteit. Zaagbla-
den met enkelzijdige aansluiting zijn niet bestand tegen de hoge zaagdruk
bij het zagen met geleidebeugel, deze breken bij het inspanvlak. Wisselen-
de tandsteek (Combovertanding), ter hoogte van de vertanding bijzonder
sterk gehard. Daardoor uitstekende zaagresultaten en bijzonder hoge stand-
tijd. Ook voor zwaar te verspanen materialen, b.v. roestvaststalen buizen,
harde gietijzeren buizen enz. en voor zagen van hout met spijkers, pallets.

1. Voor REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic REMS Speciaalzaagblad (geel)
en andere fabrikaten. voor haaks zagen en voor snelle demontage met krachtoverbrengende geleidebeugel.

Lengte Tanden Materiaal Kleur Art. nr.
mm lung mm (Pakje 5 stuks)

REMS Speciaalzaagblad 2”
voor stalen buizen tot 2”

140 2,5 HSS-Bi geel 561007

REMS Speciaalzaagblad 2”
voor stalen buizen tot 2”

140 3,2 HSS-Bi geel 561001

REMS Speciaalzaagblad 4”
voor stalen buizen tot 4”

200 3,2 HSS-Bi geel 561002

Voor zwaar te verspanen materialen, b.v. roestvaststalen buizen, harde gietijzeren buizen, i.p.v. de 
REMS Spezialzaagbladen de fijner vertande REMS Universalzaagbladen in combinatie met 
REMS Tiger ANC SR met elektronische toerentalregeling gebruiken.

2. Voor alle REMS reciprozagen REMS Universeelzaagblad (rood)
en andere fabrikaten. voor zagen uit de vrije hand en voor zagen met krachtoverbrengende geleidebeugel.

REMS Universeelzaagblad 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi rood 561006

REMS Universeelzaagblad 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi rood 561005

REMS Universeelzaagblad 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi rood 561003

REMS Universeelzaagblad 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi rood 561004

Ook voor hout met spijkers, pallets. Voor zwaar te verspanen materialen, b.v. roestvaststalen buizen, 
harde gietijzeren buizen, lager toerental vereist, b.v. door REMS Tiger ANC SR met elektronische 
toerentalregeling.

3. Voor alle REMS reciprozagen
en andere fabrikaten. REMS zaagbladen – voor vrijhandig zagen voor verschillende doeleinden.

REMS zaagblad 100 1,8 HSS-Bi rood 561101

Metalen 3 mm en dikker 150 1,8 HSS-Bi rood 561103
200 1,8 HSS-Bi rood 561102

REMS zaagblad
Metalen 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi rood 561104

REMS zaagblad
Metalen 1–3 mm (voor rondzagen) 90 1,4 HSS-Bi rood 561107

REMS zaagblad
Metalen 4 mm en dikker, 
hout met spijkers, pallets 150 2,5 HSS-Bi zwart 561110

REMS zaagblad
Alle houtsoorten 300 4 WS zwart 561111

REMS zaagblad
Gipsplaten, gasbeton enz. 150 5 WS wit 561115



2.2. Zagen met geleidebeugel (haaks afkorten)
Schuif de pen (3) van de geleidebeugel (2) zijdelings in de zaag, zodat
de begrenzingsstift van de geleidebeugel in de sleuf van de zaag loopt.

Let op: Om te bereiken dat haaks wordt afgekort is het beslist noodza-
kelijk om de REMS geleidebeugel te gebruiken, omdat het uit de vrije
hand onmogelijk is om exact loodrecht aan te zetten resp. een goede
geleiding aan de zaag te geven.

2.3. Zagen uit de vrije hand
De reciprozaag wordt zonder geleidebeugel (2) gebruikt. Deze moet tij-
dens het zagen krachtig tegen het materiaal gedrukt worden, zodat de
steunschoen (6) voortdurend tegen het te zagen materiaal ligt.

2.4. Keuze van het meest geschikte zaagblad
Gebruik bij alle REMS reciprozagen in uw eigen belang alleen de kwa-
liteits-zaagbladen van REMS, anders vervalt de aanspraak op garantie!

Voor het bewerkstelligen van haakse zaagsnedes (b.v. buizen) met al-
le modellen REMS Tiger moet naast de krachtoverbrengende geleide-
beugel (zie 2.2) beslist het REMS Spezialzaagblad t/m 2” resp. 4” ge-
bruikt worden. REMS Spezialzaagbladen hebben een dubbelzijdige aans-
luiting, zijn extra dik, buig- en torsievast. Normale zaagbladen met
enkelzijdige aansluiting zijn niet bestand tegen de hoge zaagdruk bij het
zagen met geleidebeugel. Deze produceren scheve zaagsnedes en bre-
ken bij het inspanvlak.

Daarnaast is het in het bijzonder aan te raden om met de REMS Panther
ANC VE, REMS Cat ANC VE en REMS Akku-Cat ANC VE het REMS
Universeelzaagblad (561003 ... 561006) te gebruiken. Voor zeer spe-
ciale werkzaamheden staan voorts naar vorm, lengte en tanddeling ver-
schillende REMS Zaagbladen ter beschikking. Ongeschikte zaagbladen
leiden makkelijk tot zaagbladbreuk of een vroegtijdige stomp zijn en ge-
ven een onzuivere of niet precieze zaagsnede. Voor zagen van roest-
vaststalen buizen en harde gietijzeren buizen REMS Tiger ANC SR en
één van de REMS Universalzaagbladen 561003….561006 gebruiken.

2.5. Montage van het zaagblad
Zaag voor montage van het zaagblad niet op de kniktule van de aans-
luitkabel plaatsen, omdat anders de aansluitkabel beschadig wordt! ln-
busbout (9) van het zaagbladdrukstuk losschroeven, tot het zaagblad
over de centreerstift ingevoerd worden kan. Het REMS Spezialzaagblad
ligt tussen de beide poten van het U-vormige zaagbladdrukstuk (fig. 2).
REMS zaagbladen moeten binnenin de uitsparing op het diepste punt
van het zaagbladdrukstuk liggen (fig. 3). Zaagbladdrukstuk met inbusb-
out (fig. 9) vast aandraaien, omdat anders de centreerstift beschadigd
wordt of afbreekt. De centreerstift dient er niet toe om het zaagblad vast
te houden. Dit gebeurt alleen door klemming met de inbusbout (9). Indi-
en de inbusbout (9) niet meer vast aangetrokken kan worden, omdat de
zeskant of de inbussleutel versleten is, dan breekt de centreerstift af.
Daarom moeten versleten inbusboutjes (9) en inbussleutels tijdig ver-
nieuwd worden.

3. Werkwijze
REMS Tiger ANC: In- en uitschakelen met tipschakelaar (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE en
REMS Akku-Cat ANC VE: traploze toerentalinstelling door indrukken van de
schakelaar (10).
REMS Tiger ANC SR: instelling van het gewenste toerental d.m.v. instelschijf
(12). In/uitschakelen met tipschakelaar (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: de door de TÜV gekeurde blokkeerhendel
(11) eerst zijwaarts trekken en dan naar beneden drukken.

3.1. Zagen met geleidebeugel
geleidebeugel zoals onder 2.2. beschreven staat monteren. Zaag met
geleidebeugel op de buis plaatsen, zodat de spanspindel (1) vertikaal
staat. Spanspindel aandraaien. Tipschakelaar (7 resp. 10) tijdens het om-
vatten van de handgreep indrukken resp. de hendel (11) bedienen en de
zaag omhoogtrekken todat de buis resp. profiel doorgezaagd is. Het door-
zagen van in het bijzonder grote diameters (b.v. 4”) kan verbeterd wor-
den door het apparaat eerst in te schakelen wanneer het zaagblad al op
de buis staat. Let erop dat het prisma van de geleidebeugel vrij van spa-
nen gehouden wordt, omdat anders het haaks afzagen beïnvloed wordt.
Voor het bereiken van de optimale zaagsnelheid en om het zaagblad te
sparen slechts matige hefdruk uitoefenen. Overmatige druk verhoogt de
zaagsnelheid niet!

3.2. Zagen uit de vrije hand
Voor recht doorzagen of rondzagen de steunschoen (6) krachtig tegen
het materiaal drukken, zodat de steunschoen (6) voortdurend tegen het
te zagen materiaal ligt. Dan het apparaat inschakelen. Alleen scherpe
en perfekte zaagbladen gebruiken. Let op een gelijkmatige druk, dit ver-
mindert ongevalgevaar en spaart de machine en zaagblad. Aansluitkabel
altijd naar achteten toe wegleiden.

Diep (duik) zagen in een oppervlak: indien een materiaal niet te hard is,
zoals b.v. hout of lichte bouwstoffen voor wanden, dan kan men met het
zaagblad voorzichtig in het materiaal duiken (fig. 4). Hiertoe de zaag uit-
geschakeld met de onderkant van de steunschoen en de top van het
zaagblad op de zaagplek plaatsen, zaag inschakelen en het zaagblad
voorzichtig zagend in het materiaal laten duiken. Bij harde materialen
zoals metaal, zal eerst een boring ter grote van het zaagblad gemaakt
moeten worden. Het is belangrijk, dat de steunschoen (6) altijd krachtig
tegen het te zagen materiaal wordt gedrukt. Daardoor wordt een gelijk-
matig en trillingsvrij zaagverloop verkregen.

3.3. Smeermiddel
Geen smeermiddelen gebruiken. Deze verhinderen het afvoeren van de
spanen uit de zaagsleuf en verkorten daardoor de standtijd van het zaag-
blad).

3.4. Roestvaststalen buizen, harde gietijzeren buizen
Voor zagen van roestvaststalen buizen en harde gietijzeren buizen REMS
Tiger ANC SR en één van de REMS Universalzaagbladen 561003….561006
gebruiken. Voor haaks afkorten is de geleidbeugel beslist noodzakelijk
(zie 2.2.). Uitsluitend bij het zagen van roestvaststaal moet men met
REMS Spezial of REMS Sanitol koelen en smeren.

4. Service
Voor onderhoudswerkzaamheden netstekker uitnemen cq. accu uitnemen!

4.1. Onderhoud
De REMS reciprozagen zijn onderhoudsvrij. De aandrijving loopt in een
duurvetvulling en hoeft daarom niet gesmeerd te worden.

4.2. Inspectie/Onderhoud
Voor onderhoudswerkzaamheden netstekker uitnemen cq. accu uitne-
men! Deze werkzaamheden mogen alleen door vakkrachten en ge-
schoolde personen uitgevoerd worden.

De REMS reciprozagen met universeelmotor hebben koolborstels. De-
ze verslijten en zullen van tijd tot tijd door een geauthoriseerde REMS
servicewerkplaats gekontroleerd resp. vernieuwd moeten worden. Zie
ook 6. Hoe te handelen bij storingen.

5. Aansluitning
Bij REMS Akku-Cat ANC VE beslist erop letten dat de pluspool bij de
motor (kunststofpilaar van de aansluitlip spitsvormig) met de rode ader
op de aansluitklem 1 wordt aangesloten en dat de draairinchting op de
schakelaar naar achteren gedraaid is (op het bevestigingsvlak van het
koellichaam).

6. Hoe te handelen bij storingen
6.1. Storing: Reciprozaag blijft tijdens zagen staan.

Thermische beveiliging ingeschakeld (REMS Tiger ANC).

Oorzaak: • Te grote hefdruk.
• Stomp zaagblad.
• Onjuist zaagblad (zie 2.4.).
• Versleten koolborstels.
• Te geringe bedrijfsdruk (REMS Tiger ANC pneumatic).
• Accu leeg (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Storing: Geen haaks afkorten bij het zagen van buizen met 
geleidebeugel.

Oorzaak: • Onjuist zaagblad (zie 2.4.).
• Stomp zaagblad.
• Prisma van de geleidebeugel vervuild (spanen!).
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6.3.Storing: Reciprozaag loopt niet na indrukken schakelaar.

Oorzaak: • Thermische veiligheid ingeschakeld (REMS Tiger ANC).
• Aansluitkabel defekt.
• Accu leeg (REMS Akku-Cat ANC VE).
• Aandrijfmachine defekt.

6.4. Storing: Centreerstift breekt af, zaagblad kan niet voldoende 
vastgeklemd worden.

Oorzaak: • Inbusbout (9) versleten, inbussleutel versleten (zie 2.5.).

7. Fabrieksgarantie
De garantieperiode bedraagt 12 maanden na overhandiging van het
nieuwe product aan de eerste gebruiker, doch hoogstens 24 maanden
na uitlevering aan de vakhandelaar. Het tijdstip van overhandiging moet
via de verkoopdocumenten bewezen worden, met vermelding van aan-
koopdatum en productomschrijving. Alle binnen de garantieperiode op-
tredende functiefouten die terug te voeren zijn op fabricage- of mate-
riaalfouten worden kosteloos verholpen. Na een reparatie onder garan-
tie wordt de garantietijd noch verlengd noch vernieuwd. De schade, die
door natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of gebruik, ver-
waarlozing van de gebruiksaanwijzing, ongeoorloofde toepassing, over-
matig gebruik, gebruik voor vreemde doeleinden, eigen of vreemde in-
grepen of andere redenen, waarvoor REMS niet aansprakelijk kan zijn,
zijn voor garantie uitgesloten.

Garantieverrichtingen mogen uitsluitend door hiervoor geauthoriseerde
REMS servicewerkplaatsen uitgevoerd worden. Reclamaties worden
alleen erkend als het product zonder voorafgaande ingrepen in hele toe-
stand bij een geauthoriseerde REMS servicewerkplaats binnengekomen
is. Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor heen- en retourvracht komen ten laste van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, in het bijzonder bij het aanspra-
kelijk stellen van de handelaar blijven onveranderd. De fabrieksgarantie
geldt uitsluitend voor nieuwe producten, welke in de Europese Unie, in
Noorwegen of in Zwitserland gekocht worden.

Allmänna säkerhetsanvisningar
VIKTIGT!Samtliga anvisningar skall läsas. Fel, när det gäller att följa de nedan
uppförda anvisningarna, kan förorsaka elektriska stötar, brand och/
eller svåra personskador. Det i det följande använda begreppet „elektriskt in-
strument“ hänför sig till nätdrivna elektroverktyg (med nätkabel), till batteri-
drivna elektroverktyg (utan nätkabel), till maskiner och elektriska instrument.
Använd det elektriska instrumentet endast bestämmelsekonformt och under
iakttagande av de allmänna säkerhetsföreskrifterna och föreskrifterna för före-
byggande av olycksfall.

FÖRVARA DESSA ANVISNINGAR VÄL.

A) Arbetsplats

a) Håll arbetsområdet rent och ordentligt. Oordning och ej upplysta ar-
betsområden kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska instrumentet i omgivning med explo-
sionsrisk, i vilken brännbara vätskor, gaser eller damm finns. Elek-
triska instrument skapar gnistor, som kan antända dammet eller ångorna.

c) Håll barn och andra personer på avstånd när det elektriska instru-
mentet används. Blir du distraherad kan du förlora kontrollen över in-
strumentet.

B) Elektrisk säkerhet

a) Stickkontakten till det elektriska instrumentet måste passa i uttaget.
Kontakten får inte förändras på något vis. Använd ingen adapter-
kontakt tillsammans med jordade elektriska instrument. Oförändrade
kontakter och passande uttag minskar risken för en elektrisk stöt. Är det
elektriska instrumentet utrustat med en skyddsledare, får det bara anslutas
till jordade uttag. Använder du det elektriska instrumentet på byggen, i fuk-
tig omgivning, utomhus eller under liknande villkor, gör det då endast med
en 30mA-felströmsskyddsbrytrare (FI-brytare) ansluten till nätet.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor och med rör, värmesystem,
spisar och kylskåp. Det finns en större risk för elektrisk stöt när din kropp
är jordad.

c) Håll instrumentet borta från regn och fukt. Inträngande av vatten i ett
elektroinstrument förhöjer risken för en elektrisk stöt.

d) Använd inte kabeln till något annat än den är avsedd för, t.ex. bära
eller hänga upp instrumentet, eller för att dra kontakten ur uttaget.
Håll kabeln borta från hetta, olja, skarpa kanter eller instrumentdelar
som rör sig. Skadade eller trassliga kablar förhöjer risken för en elektrisk
stöt.

e) När du arbetar med ett elektriskt instrument utomhus, använd endast
förlängningskabel, som också är auktoriserad för utomhus.Användning
av en förlängningskabel lämplig för utomhusbruk förminskar risken för en
elektrisk stöt.

C) Personlig säkerhet

a) Var uppmärksam, ge akt på vad du gör och använd förnuftet när du
arbetar med ett elektriskt instrument. Använd det elektriska instru-
mentet inte när du är trött eller står under inflytande av droger, alkohol
eller medikamenter. Ett ögonblicks oaktsamhet vid användning av in-
strumentet kan leda till allvarliga personskador.

b) Bär personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglasögon. Om du
bär personlig skyddsutrustning som dammskyddsmask, halkfria säker-
hetsskor, skyddshjälm eller hörskydd, allt beroende på typ och använd-
ning av det elektriska instrumentet, förminskar det risken för personskador.

c) Undvik att instrumentet tas i drift oavsiktligt. Försäkra dig om att bryta-
ren står i positionen „FRÅN“, innan du sätter kontakten i uttaget. Om
du har fingret på brytaren till det elektriska instrumentet när du bär det el-
ler ansluter instrumentet tillkopplat till strömförsörjningen, kan detta leda
till olyckor. Koppla aldrig förbi en brytare för stegvis drift.

d) Avlägsna inställningsverktyg eller skruvnycklar innan du kopplar till
det elektriska instrumentet. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig
i en intstrumentdel som roterar, kan leda till personskador. Grip aldrig in i
delar som rör sig (roterar). 

e) Överskatta dig inte. Sörj för att du står säkert och håll alltid balan-

nld swe

Fig. 1–3
1 Låsskruv med vridhandtag
2 Hållare
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5 Sågblad
6 Stödklack
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9 Låsskruv

10 Varvtalsreglage
11 Manöverspak
12 Inställningsratt



sen. Därigenom kan du bättre kontrollera instrumentet i oväntade situa-
tioner.

f) Bär lämplig klädsel. Bär inga vida kläder eller smycken. Håll hår, kläder
och handskar borta från delar som rör sig.Löst sittande kläder, smycken
eller långt hår kan fastna i rörliga delar.

g) När dammavsugnings- och -uppsamlingsanordningar kan monteras,
försäkra dig om att dessa är anslutna och används riktigt. Om dessa
anordningar används förminskar det riskerna beroende på damm.

h) Överlämna det elektriska instrumentet endast till skolade personer.
Ungdomar får endast driva det elektriska instrumentet när de är äldre än
16 år, detta är nödvändigt för deras utbildning och de står under uppsikt
av en fackutbildad person. 

D) Omsorgsfull hantering och användning av elektriska instrument

a) Överbelasta inte det elektriska instrumentet. Använd det elektriska
instrument för ditt arbete såsom det är avsett. Med det passande elek-
triska instrumentet arbetar du bättre och säkrare inom det angivna effekt-
området.

b) Använd inget elektriskt instrument vars kontakt är defekt. Ett elek-
triskt instrument som inte längre låter sig kopplas till eller från är farligt och
måste repareras.

c) Dra kontakten ur uttaget innan du gör några inställningar på instru-
mentet, byter tillbehörsdelar eller lägger bort instrumentet. Denna för-
siktighetsåtgärd förhindrar en oavsiktlig start av instrumentet.

d) Förvara det elektriska instrumentet utom räckvidd för barn när det
inte används. Låt inte personer använda instrumentet som inte är för-
trogna med detta eller inte har läst dessa anvisningar. Elektriska in-
strument är farliga, när de används av oerfarna personer.

e) Vårda det elektriska instrumentet omsorgsfullt. Kontrollera att rörli-
ga instrumentdelar fungerar oklanderligt och inte sitter fast, om del-
ar är avbrutna eller så skadade att det elektriska instrumentets funk-
tion påverkas negativt. Låt, innan det elektriska instrumentet används,
reparera skadade delar av kvalificerad fackpersonal eller av en auk-
toriserad REMS verkstad för kundtjänst. Många olyckor förorsakas av
dåligt underhållna elektroverktyg.

f) Håll skärverktyg vassa och rena. Omsorgsfullt vårdade skärverktyg med
skarpa eggar fastnar inte så lätt och är lättare att föra. 

g) Fixera arbetsstycket. Använd spännanordningar eller ett skruvstäd för
att hålla fast arbetsstycket. Det hålls därmed säkrare än med handen och
du har dessutom båda händerna fria för manövreringen av det elektriska
instrumentet.

h) Använd elektriska instrument, tillbehör, insatsverktyg osv. i enlighet
med dessa anvisningar och så som det är föreskrivet för denna
speciella instrumenttyp. Ta därvid hänsyn till arbetsvillkoren och den
aktivitet som skall utföras. Användandet av det elektriska instrumentet
för annat än de avsedda användningarna kan leda till farliga situationer.
Varje egenmäktig förändring av det elektriska instrumentet är förbjuden av
säkerhetsskäl.

E) Omsorgsfull hantering och användning av batteridrivna instrument

a) Försäkra dig om att det elektriska instrumentet är frånkopplat, innan
du sätter in batteriet. Om du sätter in ett batteri i ett elektriskt instrument,
som är tillkopplat kan det leda till olyckor.

b) Ladda batterierna endast i laddare som rekommenderas av tillver-
karen. För en laddaret, som är lämplig för en viss sorts batterier, finns
brandrisk när den används för andra batterier.

c) Använd endast de batterier som är avsedda för de elektriska instru-
menten. Användningen av andra batterier kan leda till personskador och
brandrisk.

d) Håll batteriet när det inte används borta från gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra små metallföremål som skulle kunna för-
orsaka en överbryggning av kontakterna. En kortslutning mellan bat-
terikontakterna kan ha brännskador eller eld till följd.

e) Vid felaktig användning kan vätska rinna ur batteriet. Undvik kontakt
med denna. Spola vid tillfällig kontakt av den med vatten. Om denna
vätska kommer i ögonen, skall du dessutom ta hjälp av en läkare. Bat-
terivätska som rinner ut kan leda till hudretningar eller brännskador.

f) Om batteriets/laddarens temperatur eller omgivningstemperaturen �
5°C/40°F eller � 40°C/105°F får batteriet/laddaren inte användas.

g) Kasta inte defekta batterier i normala hushållssopor, utan lämna dem
till en auktoriserad REMS verkstad för kundtjänst eller till en aukto-
riserad avfallsfirma.

F) Service

a) Låt reparera ditt instrument endast av kvalificerad fackpersonal och

endast med original reservdelar. Därmed garanteras att instrumentets
säkerhet bibehålls.

b) Följ underhållsföreskrifterna och anvisningarna över verktygsbytet.
c) Kontrollera regelbundet anslutningsledningen till det elektriska in-

strumentet och låt förnya den av kvalificerad fackpersonal eller av
en auktoriserad REMS verkstad för kundtjänst när den är skadad.
Kontrollera förlängningskabeln regelbundet och byt ut den när den
är skadad.

Speciella säkerhetsanvisningar
• Använd personlig skyddsutrustning (t. ex. skyddsglasögon, hörselskydd).
• Observera! Sågspån slungas ut i sidled och framåt. Håll andra personer

på avstånd.
• Överbelasta inte såg och sågblad. Använd inte för högt matningstryck.
• Observera! Vid sågning av vattenförande ledningar får det inte finnas kvar

vatten, som kan tränga in i motorn. Risk för elektrisk stöt.
• Vid dammalstrande arbete (i material som innehåller asbest, sten etc) iaktta

gällande arbetarskyddsföreskrifter.

1. Tekniska data
1.1. Art.nr

REMS Tiger ANC maskinenhet 560000
REMS Tiger ANC VE maskinenhet 560008
REMS Tiger ANC SR maskinenhet 560001
REMS Tiger ANC pneumatic maskinenhet 560002
REMS Panther ANC VE maskinenhet 560005
REMS Cat ANC VE maskinenhet 560004
REMS Akku-Cat ANC VE batteridriven maskinenhet 560007
REMS kraftbatteri 18 V 565210
Snabbladdare 12–18 V 565220

1.2. Arbetsområde
Sågning vinkelräta snitt
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic

Med styrningshållare 563000 och 
REMS specialsågblad 561001
Rör (även plastöverdragna) tom 2”
Metall, trä, gips, etc. 3 mm och tjockare

Med styrningshållare 563100 och
REMS specialsågblad 561002
Rör (även plastöverdragna) tom 4”
Metall, trä, gips, etc. 3 mm och tjockare

REMS Tiger ANC SR med styrhållare 
och REMS universalsågblad 
Rostfria rör (INOX) tom 2” eller 4”
Metall, trä, plast 1,5 mm och tjockare

Sågning för hand
alla REMS sabelsågar

REMS universal-sågblad och
REMS sågblad (se 2.4.)

stålrör och andra rör Ø ≤ 6”, 160 mm
andra metallprofiler,
brädor med spikar, lastpallar ≤ 250 mm

1.3. Antal slag (tomgång)
REMS Tiger ANC 2200 1/min
REMS Tiger ANC VE (steglöst reglerbar) 0 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC SR (steglöst reglerbar) 700 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/min
REMS Panther ANC VE (steglöst reglerbar) 0 ... 2200 1/min
REMS Cat ANC VE (steglöst reglerbar) 0 ... 2200 1/min
REMS Akku-Cat ANC VE (steglöst reglerbar) 0 ... 1700 1/min

1.4. Elektriska data
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A eller

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A eller
48 V; 750 W; 16,5 A
skyddsisolerade (73/23/EWG)
avstörda (89/336/EWG)
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REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A eller
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
skyddsisolerade (73/23/EWG)
avstörda (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A eller
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
skyddsisolerade (73/23/EWG)
avstörda (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Snabbladdare (1 h) ink. 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
utg. 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Tryckluftsanslutning REMS Tiger ANC pneumatic
Erforderligt arbetstryck 6 bar (85 psi)
Luftförbrukning vid tomgång 1,6 m3/min (56 cf/min)
Luftförbrukning vid fullast   1,3 m3/min (46 cf/min)
Slangbredd 12–13 mm (1/2”)
Olje-inställning 6–7 droppar/min

1.6. Mått
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Vikt
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (med ackumulator) 3,5 kg (7,7 lb)
REMS kraftbatteri 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS Styrningshållare tom 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS Styrningshållare 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. Bullerinformation
Arbetsplatsrelaterade emissionsvärden
alla REMS sabelsågar 98 dB(A)

Ljudeffektsnivå
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Vibrationer
Vägt effektivvärde för accelerationen:
REMS Tiger, alla modeller med styrhållare 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, frihand 18 m/s2

Alla sabelsågar vid tomgång 22 m/s2

2. Förberedelser
2.1. Elanslutning

Kontrollera nätspänningen! Kontrollera innan du ansluter drivmaskinen
resp. snabbladdningsaggregatet att nätspänningen stämmer överens
med den spänning som är angiven på märkplåten. På byggplatser, i fuk-
tig miljö, i det fria eller under liknande förutsättningar får den elektriska
apparaten endast anslutas till nätet och drivas via en 30mA-jordfelsbrytare
(FI-brytare).

Batterierna som medlevereras REMS Akku-Cat ANC liksom extra bat-
terierna är inte laddade. Ladda därför batterierna innan arbetet påbör-
jas. Använd endast REMS snabbladdare (565220). När batteriet place-
rats i laddaren, blinkar den röda lampan. Denna indikatorlampa lyser med
fast sken efter ca 1 timme, dvs batteriet är laddat. Batteriet når full kapa-
citet efter flera laddningar.

2.2. Sågning med styrningshållare (rätvinklig sågning)
Pressa hållarens tapp (3) på styrhållare (2) på maskinen från höger sida,
så att den kommer i läge.

Observera: Ett perfekt 90° snitt kan utföras så snart styrningshållaren
är monterad. Exakt positionering är inte möjlig med handhållen såg.

2.3. Frihandssågning
Sabelsågen används utan styrhållare (2). Vid sågningen måste den tryck-
as kraftigt mot materialet, så att stödskon (6) ständigt vilar på det mate-
rial som sågas.

2.4. Val av sågblad
Använd i ditt eget intresse kvalitetssågblad från REMS till alla REMS
sabelsågar, annars förlorar garantin sin giltighet!

För att uppnå vinkelräta snitt (t ex.vid kapning av rör) är det absolut nöd-
vändigt att använda kraftöverförande styrhållare (se 2.2.) och dessutom
REMS specialsågblad upp till 2” resp. 4” till alla modeller av REMS Tiger.
REMS specialsågblad har dubbelsidig fastsättning med två tungor och
är extra tjocka, böj- och vridstyva. Vanliga sågblad med ensidig fastsätt-
ning (en tunga) är inte tillräckligt starka för det höga matningstrycket vid
sågning med styrhållare. Snitten blir skeva och sågbladen bryts vid in-
fästningsstället.

Använd dessutom REMS universalsågblad (561003 ... 561006), framför
allt vid sågning med REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE och
REMS Akku-Cat ANC VE. För specifika arbeten tillhandahåller REMS
andra sågblad med varierande form, längd och tandning. Använd alltid
det blad som är bäst lämpat vad gäller dimension, längd och tandning.
Ej lämpligt sågblad bryts lätt och leder till för tida nedslitning och därmed
ett ojämnt eller icke exakt snitt. REMS Tiger ANC SR och ett av REMS
universalsågblad 561003 ... 561006 ska användas vid vid sågning av rör
av rostfritt stål och hårt gjutjärn.

Av säkerhetsskäl samt för att skydda drevet mot förslitning, använd alltid
dammsugare vid sågning i dammalstrande material som t ex gips, sand-
sten, etc.

2.5. Montering av sågblad
Vid isättning av sågblad, var noga med att inte ställa sågen på kabelns
knäckskydd, vilket skulle kunna skada kabeln. Lossa klämskruven på
sågbladstryckstycket (4), så att sågbladet kan föras över centrerstiftet.
REMS special-sågblad måste placeras mellan det u-formade sågblad-
stryckstyckets båda skänklar (fig. 2). REMS sågblad skall ligga på bot-
ten i ursparingen av sågbladstryckstycket (fig. 3). Var noga med att dra
åt klämskruven (9), annars kan centrerstiftet förstöras. Centrerstiftet är
inte avsett att fixera sågbladet utan detta fixeras enbart av klämskruven
(9). Om det inte går att dra åt klämskruven ordentligt p g a att dess in-
sexkant är försliten, så kommer centrerstiftet att brytas av. Byt därför i
god tid ut klämskruven (9) eller hylsnyckeln, när de börjar bli slitna.

3. Drift
REMS Tiger ANC: Till-/Från-strömbrytare (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE och
REMS Akku-Cat ANC VE: Steglös inställning av slagtal genom motsvarande
tryckning på strömbrytaren (10).
REMS Tiger ANC SR: Inställning av önskat slagtal med inställningsratten
(12). Till/frånkoppling med vippströmbrytare (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: För att övervinna säkerhetsspärren (godkänd
av TÜV) dras spaken först i sidled och trycks sedan nedåt.

3.1. Kapning med styrningshållare
Montera styrningshållaren enligt pkt 2.2. Placera sågen med styrnings-
hållaren på röret, så att spännaxeln är vertikal. Håll i såghandtaget och
tryck in strömbrytaren (7 eller 10) resp. tryck in spaken (11) och lyft sågen
i en jämn rörelse, tills röret är genomsågat. Vid kapning av speciellt större
rördiametrar bör sågbladet ligga an mot röret, innan motorn startas. Se
till att styrningshållarens prisma alltid hålls rent. Med ett måttligt maskin-
tryck får man optimal kaphastighet och skonar sågbladen. OBS! Starkt
maskintryck höjer inte kaphastigheten!

3.2. Frihandssågning
För raka snitt eller kurvsnitt trycker man stödskon (6) kraftigt mot mate-
rialet, så att stödskon (6) ständigt vilar på det material som sågas. Koppla
på maskinen. Använd skarpa och felfria sågblad. Kapa med jämn hastig-
het, vilket minskar olycksrisken och slitaget på maskin och sågblad. Se
till att elkabeln alltid befinner sig bakom sågen.Vid sågningen måste den
hela tiden tryckas kraftigt mot det material som sågas.

Sticksågning i plan yta: Om materialet inte är för hårt, t ex trä eller gips,
kan sågbladet i rörelse varsamt stickas in i materialet (se fig. 4). Innan
sågen startas, placera sågspetsen på insågningspunkten och låt maski-
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nen vila på stödklacken. Sätt igång maskinen och för försiktigt sågbla-
det igenom materialet. Hårda material såsom metall måste först förbor-
ras med ett hål motsvarande sågbladets storlek.

3.3. Smörjmedel
Använd aldrig smörjmedel, vilket skulle förhindra spånen från att ramla
av och förkorta sågbladets livslängd. 

3.4. Rostfria stålrör, hårda gjutjärnsrör
Använd REMS Tiger ANC SR och ett av REMS universalsågblad 561003
... 561006, när du sågar rör av rostfritt stål och hårt gjutjärn. För vinkel-
räta sågningar skall styrningshållaren användas (se 2.2.). Endast vid
sågning i rostfritt stål, använd REMS Special eller REMS Sanitol för kylning
och smörjning.

Köp rätt sågblad från början.
Så sparar Du mycket pengar och besvär.

REMS Specialsågblad 2”/4”
Speciellt framtagna för REMS Tiger ANC. Oumbärliga vid vinkelrät sågning
och snabb demontering av stålrör med kraftöverförande styrhållare. Med
styrhållaren uppnår man ett avsevärt högre matningstryck på grund av dess
5 gånger större kraftöverförande hävstångseffekt. Vanliga sågblad med en-
sidig fastsättning (en tunga) är i detta fall oanvändbara, eftersom de bryts
vid infästningsstället på grund av det höga matningstrycket. Därför är REMS
specialsågblad extra tjocka , böj- och vridstyva. Dubbelsidig fastsättning med
två tungor och extra bred infästningsyta garanterar exakt fäste och hög sta-
bilitet. 
Grov, vågig tandning för snabba snitt. Extra lång utslitningstid.

REMS Universalsågblad 100/150/200/300
För frihandssågning och sågning med kraftöverförande styrhållare. Endast
1 universalsågblad för alla sågarbeten i stället för många olika sågblad. Se-
gelastiskt högflexibelt material,  även för sågning i nivå med väggen. Dubbel-
sidig fastsättning med två tungor och extra bred infästningsyta garanterar
exakt fäste och hög stabilitet. Sågblad med ensidig fastsättning (en tunga)
är inte tillräckligt starka för det höga matningstrycket vid sågning med styrhållare
och bryts vid infästningsstället. Växlande tanddelning (Combo-tandning) och
speciellt hög härdning i tandområdet. Därför enastående sågeffekt och ex-
tra lång utslitningstid. Även för svårbearbetade material, t. ex. rostfria stål-
rör, hårda gjutjärnsrör osv. samt för sågning av trävirke med spikar, lastpallar.

1. För REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic REMS Specialsågblad (gult)
och övriga fabrikat. för vinkelrät sågning och snabb demontering med kraftöverförande styrhållare.

Längd Kuggdel- Material Färg Art-nr.
mm ning mm (5-pack)

REMS Specialsågblad 2”
för stålrör max. 2”

140 2,5 HSS-Bi gult 561007

REMS Specialsågblad 2”
för stålrör max. 2”

140 3,2 HSS-Bi gult 561001

REMS Specialsågblad 4”
för stålrör max. 4”

200 3,2 HSS-Bi gult 561002

För svårbearbetade material, t. ex. rostfria stålrör, hårda gjutjärnsrör, använder man det mera 
fintandade REMS universalsågbladet tillsammans med REMS Tiger ANC SR med elektronisk 
slagtalsreglering i stället för REMS specialsågblad.

2. För alla REMS sabelsågar REMS Universalsågblad (rött)
och övriga fabrikat. för frihandssågning och för sågning med kraftöverförande styrhållare.

REMS Universalsågblad 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi rött 561006

REMS Universalsågblad 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi rött 561005

REMS Universalsågblad 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi rött 561003

REMS Universalsågblad 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi rött 561004

Även för brädor med spikar, lastpallar. För svårbearbetade material, t. ex. rostfria stålrör, 
hårda gjutjärnsrör krävs lägre slagtal, t. ex. med REMS Tiger ANC SR 
med elektronisk slagtalsreglering.

3. För alla REMS sabelsågar
och övriga fabrikat. REMS Sågblad – för frihandssågning i olika sammanhang.

REMS Sågblad 100 1,8 HSS-Bi rött 561101

Metall, 3 mm och tjockare 150 1,8 HSS-Bi rött 561103
200 1,8 HSS-Bi rött 561102

REMS Sågblad
Metall, 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi rött 561104

REMS Sågblad
Metall, 1–3 mm ( kurvsågning) 90 1,4 HSS-Bi rött 561107

REMS Sågblad
Metall, 4 mm och tjockare, 
brädor med spikar, lastpallar 150 2,5 HSS-Bi svart 561110

REMS Sågblad
Alla träslag 300 4 WS svart 561111

REMS Sågblad
Gipsplattor, gasbetong etc. 150 5 WS vitt 561115



4. Underhåll
Dra ut stickproppen ur eluttaget resp. ta bort ackumulatorn innan du påbör-
jar reparationen!

4.1. Underhåll
REMS sabelsågar är underhållsfria. Drevet är inkapslat i fett och behöver
därför inget smörjmedel.

4.2. Översyn/Service
Dra ut stickproppen ur eluttaget resp. ta bort ackumulatorn innan du
påbörjar reparationen! Dessa arbeten får endast genomföras av fack-
kunnig och utbildad personal.

REMS sabelsågar med universalmotor har kolborstar. Dessa slits ned
och måste därför kontrolleras eller bytas ut då och då av en auktorise-
rad REMS kundserviceverkstad. Se även 6. Åtgärder vid störningar.

5. Koppling
Kontrollera på REMS Akku-Cat ANC VE att motorns positiva pol (kopp-
lingsdel på plastbotten med nos) är ansluten via röd ledare med bryt-
klämma 1. Rotationsspaken på brytaren måste ställas bakåt (mot kyl-
blockets fästyta). 

6. Störningar
6.1. Problem: Sabelsågen stannar under sågningen.

Överbelastningsskyddet löser ut (REMS Tiger ANC).

Orsak: • För hårt matartryck.
• Slitet sågblad.
• Olämpligt sågblad (se 2.4.).
• Förslitna kolborstar.
• Otillräckligt arbetstryck (REMS Tiger ANC pneumatic).
• Batteriet slut (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Problem: Rören sågas inte vinkelrät med styrningshållare.

Orsak: • Olämpligt sågblad (se 2.4.).
• Slitet sågblad.
• Spån i styrningshållarens prisma.

6.3. Problem: Sabelsågen startar inte.

Orsak: • Överbelastningsskyddet har löst ut (REMS Tiger ANC).
• Skadad elkabel.
• Batteriet slut (REMS Akku-Cat ANC VE).
• Defekt motor.

6.4. Problem: Centrerstiftet bryts, sågbladet kan inte fixeras ordentligt.

Orsak: • Klämskruv (9) är sliten, insexnyckeln sliten (se 2.5.).

7. Tillverkare-garanti
Garantin gäller 12 månader efter det att den nya produkten levererats till
den första användaren, men gäller dock högst 24 månader efter att pro-
dukten levererats till försäljaren. Leveransdatum skall bekräftas genom
insändande av inköpsbeviset i original, vilket måste innehålla uppgifter
om köpdatum och produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstår in-
om garantitiden och beror på tillverknings- eller materialfel åtgärdas kost-
nadsfritt. Genom åtgärdande av fel varken förlängs eller förnyas garan-
titiden för produkten. Skador på grund av normal förslitning, felaktigt hand-
havande eller missbruk, eller beroende på att driftsinstruktionerna inte
följts, olämpligt drivmedel, överbelastning, användning för icke avsett än-
damål, egna eller obehöriga ingrepp eller andra orsaker, som REMS in-
te har ansvar för, ingår inte i garantin. 

Garantiarbeten får bara utföras av auktoriserad REMS serviceverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lämnas till en auktoriserad
REMS serviceverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessfö-
rinnan tagits isär. Bytta produkter och delar övergår i REMS' ägo.

Användaren står för fraktkostnaderna fram och tillbaka. 

Ovanstående påverkar inte användarens lagliga rättigheter, i synnerhet
anspråk gentemot försäljaren på grund av brister eller fel. Tillverkar-ga-
rantin gäller endast för nya produkter, som köpts inom den Europeiska
unionen, i Norge eller i Schweiz.

Generelle sikkerhetsinstrukser
OBS! Samtlige anvisninger må leses. Feil relatert til overholdelse av anvis-
ningene nedenfor kan forårsake elektrisk støt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader. Begrepet „elektrisk apparat“, som er brukt i det følgende, refere-
rer til nettdrevet elektroverktøy (med nettkabel), batteridrevet elektroverktøy
(uten nettkabel), maskiner og elektriske apparater. Det elektriske apparatet
må kun brukes til tilsiktet formål og under overholdelse av de generelle sik-
kerhets- og ulykkelsforebyggelsesforskrifter.

TA GODT VARE PÅ DISSE ANVISNINGENE.

A) Arbeidsplass

a) Hold alltid arbeidsområdet rent og ryddig. Uordentlige og ubelyste
arbeidsområder kan forårsake ulykker.

b) Ikke bruk det elektriske apparatet i eksplosjonsfarlige omgivelser
hvor det befinner seg brennbar væske, gass eller støv. Elektriske
apparater genererer gnister som kan antenne støv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra området når det elektriske
apparatet er i bruk. Manglende konsentrasjon kan føre til at brukeren
mister kontrollen over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstøpselet på det elektriske apparatet må passe til stikkon-
takten. Støpselet må ikke under noen omstendigheter forandres. Ikke
bruk adapterstøpsler i kombinasjon med beskyttelsesjordede elek-
triske apparater. Uforandrede støpsler og passende stikkontakter redu-
serer risikoen for elektrisk støt. Hvis det elektriske apparatet er utstyrt med
en jordledning, må det kun tilkoples en jordet stikkontakt. På byggeplasser,
i fuktige omgivelser, utendørs eller ved lignende oppstillingsforhold må det
elektriske apparatet kun tilkoples strømnettet via en 30mA-feilstrøm-
vernebryter (FI-bryter).

b) Unngå kroppskontakt med jordede overflater som rør, varmeappara-
ter, komfyrer og kjøleskap. Det er større risiko for elektrisk støt hvis krop-
pen er jordet.

c) Hold apparatet borte fra vann og fuktighet. Hvis det kommer vann inn
i elektroapparatet er det større risiko for elektrisk støt.

d) Ikke bruk kabelen til andre formål, f.eks. til å bære apparatet, henge
det opp eller trekke støpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte
fra varme, olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse.
Skadede eller flokete kabler øker risikoen for elektrisk støt.

e) Ved bruk av det elektriske apparatet utendørs må det kun brukes skjøte-
ledninger som er godkjent for utendørs bruk. Ved bruk av en skjøte-
ledning som er egnet for utendørs bruk reduseres risikoen for elektrisk støt.

C) Personers sikkerhet

a) Vær oppmerksom, vær forsiktig med hva du gjør og bruk sunn for-
nuft ved arbeider med det elektriske apparatet. Ikke bruk det elek-
triske apparatet når du er trett eller under påvirkning av narkotika, al-
kohol eller medikamenter. Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av
apparatet kan føre til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av per-
sonlig verneutstyr, som støvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm
eller hørselsvern, avhengig av det elektriske apparatets type og bruksom-
råde, reduseres risikoen for personskader.

c) Unngå utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at bryteren står i stillingen
„AV“ før støpselet koples til stikkontakten. Hvis det elektriske appara-
tet bæres med fingeren hvilende på bryteren eller hvis apparatet koples til
strømforsyningen i innkoplet tilstand, kan det forårsakes ulykker. Berørings-
bryteren må aldri broforbindes.

d) Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før det elektriske apparatet
slås på. Et verktøy eller en nøkkel som befinner seg i en roterende appa-
ratdel kan føre til personskader. Grip aldri inn i bevegelige (roterende) deler. 

e) Ikke overvurdér deg selv. Sørg for at du står stødig og alltid har god
balanse. På denne måten kan du kontrollere apparatet bedre i uventede
situasjoner.
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Fig. 1–3
1 Strammeskrue 
2 Braket
3 Pinne
4 Bladholder
5 Sagblad
6 Mothold

7 Bryter
8 Sikkerhetsbryter
9 Låseskrue

10 Trinnløs bryter
11 Håndtak
12 Instillingrotere



f) Bruk egnede klær. Ikke bruk løstsittende klesplagg eller smykker.
Hold hår, klesplagg og hansker borte fra deler som er i bevegelse.
Løstsittende klesplagg, smykker eller langt hår kan trekkes inn i bevegeli-
ge deler.

g) Hvis det kan monteres støvavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal
det kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes på riktig måte. Ved bruk
av slike innretninger reduseres de farer støv representerer.

h) La kun opplærte personer få bruke det elektriske apparatet. Yngre
personer må kun bruke det elektriske apparatet i en alder av minst 16 år,
hvis slik bruk er påkrevet i forbindelse med deres utdannelse og under opp-
syn av en fagperson. 

D) Omhyggelig omgang med og bruk av elektriske apparater

a) Ikke overbelast det elektriske apparatet. Bruk et egnet elektrisk ap-
parat for arbeidet som skal utføres. Med et egnet elektrisk apparat kan
arbeidene utføres bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesområdet.

b) Ikke bruk et elektrisk apparat med defekt bryter. Et elektrisk apparat
som ikke kan slås på eller av er farlig og må repareres.

c) Kople støpselet fra stikkontakten før det utføres innstillinger på
apparatet, tilbehørsdeler skiftes eller apparatet legges bort. Disse for-
siktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av apparatet.

d) Elektriske apparater som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjenge-
lig for barn. Det elektriske apparatet må ikke betjenes av personer
som ikke er kjent med apparatet eller som ikke har lest disse anvis-
ningene. Elektriske apparater representerer en fare hvis de brukes av uer-
farne personer.

e) Plei det elektriske apparatet omhyggelig. Kontrollér om bevegelige
apparatdeler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er øde-
lagt eller skadet på en slik måte at det elektriske apparatets funk-
sjonsdyktighet er nedsatt. Sørg for at skadede deler repareres av kva-
lifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeser-
viceverksted før det elektriske apparatet tas i bruk. Mange ulykker har
sin årsak i dårlig vedlikeholdt elektroverktøy.

f) Hold skjæreverktøyet skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjæreverktøy
med skarpe skjærekanter setter seg mindre fast og er enklere å føre. 

g) Sikre verktøyet. Bruk spenninnretninger eller en skrustikke til å holde fast
verktøyet. På denne måten holdes verktøyet sikrere enn med hånden og
brukeren har begge hender ledige til å betjene det elektriske apparatet.

h) Bruk elektriske apparater, tilbehør, innsatsverktøy osv. som er opp-
ført i disse anvisningene og på den måten som er foreskrevet for den
aktuelle apparattypen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeid-
soppgaven som skal utføres. Bruk av de elektriske apparatene til and-
re anvendelser enn det som er beskrevet kan føre til farlige situasjoner. Av
sikkerhetsmessige årsaker er enhver egenmektig forandring av det elek-
triske apparatet forbudt.

E) Omhyggelig omgang med og bruk av batteridrevne apparater

a) Kontrollér at det elektriske apparatet er slått av før batteriet settes
inn. Ved innsetting av et batteri i et elektrisk apparat som er slått på, kan
det oppstå ulykker.

b) Lad kun opp batteriene i ladeapparater som er anbefalt av produ-
senten. I et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan
det oppstå brann hvis det settes inn andre batterier.

c) Bruk kun dertil egnede batterier i de elektriske apparatene. Bruk av
andre batterier kan føre til personskader og brannfare.

d) Hold et batteri som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, nøkler,
spiker, skruer eller andre små metallgjenstander som kan forbinde
kontaktene med hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter
kan føre til forbrenninger eller brann.

e) Ved feil anvendelse kan det komme væske ut av batteriet. Unngå kon-
takt med denne væsken. Skyll med vann ved utilsiktet kontakt med
batterivæske. Hvis væsken kommer i kontakt med øynene, skal i til-
legg en lege kontaktes.Batterivæske som trenger ut kan føre til hudirritasjoner
eller til forbrenninger.

f) Ved temperaturer i batteriet/ladeapparatet eller ved omgivelsestem-
peraturer � 5°C/40°F eller � 40°C/105°F må ikke batteriet/ladeappara-
tet brukes.

g) Defekte batterier må ikke kastes som vanlig husholdningsavfall, men
leveres til et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted eller
et godkjent avfallsbehandlingsfirma.

F) Service

a) Sørg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun
ved hjelp av originale reservedeler. På denne måten opprettholdes ap-
paratets sikkerhet.

b) Følg vedlikeholdsforskriftene og instruksene for utskiftning av 
verktøy.

c) Kontrollér tilkoplingsledningen til det elektriske apparatet med re-
gelmessige mellomrom og sørg for at den skiftes ut av kvalifisert fag-
personale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverk-
sted hvis den er skadet. Kontrollér skjøteledningen med regelmes-
sige mellomrom og skift den ut hvis den er skadet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser
• Bruk sikkerhetsutstyr f. eks vernebriller og øreklokker.
• Obs! Avvirket material spruter til siden og forover. Hold uvedkommende

unna arbeidsplassen.
• Overbelast ikke sagen eller sagbladet. Bruk ikke for kraftig matningstrykk.
• Obs: Ved saging i vannførende ledninger får det ikke være igjen noe vann,

som kan trenge inn i motoren. Risk for elektrisk støt.
• Bruk forskriftene som gjelder or arbeide hvor det fremkalles støv under ar-

beidet. Asbest holdige materialer, stein o.l.

1. Tekniske data
1.1. Artikkelnr.

REMS Tiger ANC elektrisk drevet 560000
REMS Tiger ANC VE elektrisk drevet 560008
REMS Tiger ANC SR elektrisk drevet 560001
REMS Tiger ANC pneumatic drevet 560002
REMS Panther ANC VE elektrisk drevet 560005
REMS Cat ANC VE elektrisk drevet 560004
REMS Akku-Cat ANC VE elektrisk drevet 560007
REMS Kraftbatteri 18 V    565210
Hurtig-lader 12–18 V 565220

1.2. Arbeidsommeråde
Saging vinkelrette kutt
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic

Med støttebøyle 563000 og 
REMS spesial sagblad 561001
Rør (også plastbelagt) t.o.m. 2”
Metall, tre, plast o.l. 3 mm eller tykkere 

Med støttebøyle 563100 og 
REMS spesial sagblad 561002
Rør (også plastbelagt) t.o.m. 4”
Metall, tre, plast o.l. 3 mm eller tykkere 

REMS Tiger ANC SR med avlastningsbøyle
og REMS Universal sagblad
Rustfritt rør (INOX) t.o.m. 2” eller 4”
Metall, tre, plast 1,5 mm eller tykkere

Frihåndssaging
Alle REMS bajonettsager
REMS universal sagblad og
REMS sagblad (se 2.4.)

Stålrør og andre Ø ≤ 6”, 160 mm
Andre metallprofiler,
Treverk med spiker, paller ≤ 250 mm

1.3. Antall slag (tomgang)
REMS Tiger ANC 2200 1/min
REMS Tiger ANC VE (trinnløs kontroll)  0 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC SR (trinnløs kontroll)  700 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/min
REMS Panther ANC VE (trinnløs kontroll)  0 ... 2200 1/min
REMS Cat ANC VE (trinnløs kontroll) 0 ... 2200 1/min
REMS Akku-Cat ANC VE (trinnløs kontroll)  0 ... 1700 1/min

1.4. Elektriske data
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A eller

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A eller
48 V; 750 W; 16,5 A
beskyttelsesisolert (73/23/EWG)
radio-ontstoort (89/336/EWG)
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REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A eller
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
beskyttelsesisolert (73/23/EWG)
radio-ontstoort (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A eller
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
beskyttelsesisolert (73/23/EWG)
radio-ontstoort (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Hurtig-lader (1 t) Inngang 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
Ytelse 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Trykkluft-tilkobling
REMS Tiger ANC pneumatisk
Arbeidstrykk 6 bar (85 psi)
Luftforbruk ved tomgang 1,6 m3/min. (56 cf/min.)
Luftforbruk ved belastning 1,3 m3/min. (46 cf/min.)
Slange dim. 12–13 mm (1/2”)
Olje innstilling 6–7 dråper/min.

1.6. Mål
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Vekt
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (med batteri)   3,5 kg (7,7 lb)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS Støttebøyle 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS Støttebøyle 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. Støyinfomasjon
Arbeidsplass relatert støy
alle REMS bajonettsager 98 dB(A)

Lydkapasitetsnivå
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Vibrasjoner
Vekt virkningsgrad og akselerasjon:
REMS Tiger, alle typer med støttebøyle   12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, håndholdt 18 m/s2

All bajonettsager på tomgang 22 m/s2

2. Før igangsetting

2.1. Tillkobling til strømnettet
Sjekk for riktig spenning! Før tilkobling av maskinen eller hurtiglader kon-
troller at spenningen er overens med maskinens oppgitte verdier. Ved
arbeid i fuktige omgivelser må utstyre være tilkoblet en 30 mA feil-
strømbryter (FI-bryter).

Batteriet som leveres med REMS Akku-Cat ANC så vel som reserve-
batteriet er ikke oppladet. Lad batteriet før bruk. Bruk kun REMS hurtig-
lader. Når batteriet står i laderen blinker den røde lampen på laderen.
Lampen lyser permanent etter ca 1 time eller til opplading er fullført. Bat-
teriet oppnår full kapasitet etter flere ladninger.

2.2. Saging med støttebøyle (rettvinklet kutt)
Press holderens tapp (3) på maskinen (2) fra høyre side så den kommer
i posisjon.

Viktig: Et vinkelrette kutt kan sages når avlastningsbøylen er montert.
Støttebøylen gir maksimal sikkerhet. Presis innstilling er ikke mulig ved
hånd saging.

2.3. Frihånd saging
Ved bruk av bajonettsag og spesialholder (2). Sagen presses forsiktig
mot materialet under saging på en slik måte at støttefot (6) ligger hele ti-
den inn mot materialet.

2.4. Valg av sagblad
Bruk kun REMS kvalitetsblader i kombinasjon med REMS bajonettsa-
ger ellers vil et hvert garantikrav være ugyldig!

For vinkelrette kutt av rør med alle REMS Tigersager er det absolutt
nødvendig skal avlastningsbøylen benyttes (se 2.2.). REMS spesial-
sagblad opp til 2” eller 4” har den rette stivhet for å oppnå rette kutt. Ik-
ke tilpassede sagblad fører til tidlig brudd og tidlig nedslitte tenner, og gir
ujevnt kutt.

For REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE og REMS Akku-Cat
ANC VE skal universal sagbladet (561003 ... 561006) brukes. For spe-
sielle bruksområder finnes andre blad med forskjellig størrelse, form og
lengde. For kappning av rustfrie rør og støoejernsrør bruk REMS Tiger
ANC SR og en av REMS universal sagblader 561003 ... 561006.

2.5. Montering av sagblad
Påse at nettspenningen er frakoblet når sagladet skal monteres. Løsne
klemmeskruen (9) på sagbladtrykkstykket (4) tilstrekkelig så sagbladet
kan monteres over senterstiften. REMS spesialsagblad skal ligge mel-
lom det U-formede sagbladtrykkstykkets to flenser (Fig. 2). REMS sag-
blad skal ligge på bunnen i utsparingen av sagbladtrykkstykket (Fig. 3).
Vær nøye med å trekke til klemmeskruen ellers kan senterstiften knekke.
Senterstiften har ikke til oppgave å feste sagbladet. Dette festes bare
med klemmeskruen (9). Om ikke klemmeskruen kan festes p.g.a. at
umbrako sporet er nedslitt, så knekker sentreringsstiften, bytt derfor
umbrakonøkkel og klemmeskrue når de blir slitt. Ved saging av materi-
ell som frembringer mye støv f.eks gipsvegger, lettbetong skal av sik-
kerhetsårsaker, og for å beskytte giret mot støv, bruk støvavsug.

3. Drift
REMS Tiger ANC: Av/på med vippebryter (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE og
REMS Akku-Cat ANC VE: Trinnløs hastighetskontroll ved bruk av bryter (10).
REMS Tiger ANC SR: Hastighetsregulering ved å rotere (12). Av/på med vip-
pebryter (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: For å tilfredsstille den TÜV-godkjente innkob-
lingssperren dras bryteren (11) først til side og deretter ned.

3.1. Kapping med støttebøylen
Monter støttebøylen i følge punkt 2.2. Monter sagen på røret så spenn-
skruen/håndgrepet peker opp. Trekk til spennskruen. Trykk inn strøm-
bryteren (7 eller 10) og løft sagen i en jevn bevegelse til røret er kappet.
Ved kapping, særlig ved større dimensjoner (f. eks 4”) bør sagbladet leg-
ges an mot røret før sagen startes. Hold maskinen ren for spon. Med et
måtelig trykk på maskinen får man en optimal kapphastighet og skåner
sagbladet for unødvendig slitasje. OBS! Hardt maskintrykk øker ikke
kapphastigheten.

3.2. Kapping uten støttebøyelen
For rett eller buet kapping, press støttefot (6) forsiktig mot materialet slik
at støttefoten (6) alltid ligger an mot materialet Slå på maskinen. Bruk
kun feilfrie sagblad. Kapp med jevn hastighet. Det minsker slitasjen på
maskinen og sagblad, samt minsker risikoen for ulykke. Hold alltid el.ka-
belen bak maskinen.

Gjenomsaging av en rett overflate: Om ikke materialet er for hardt, f.eks
tre eller gips kan sagbladet stikkes forsiktig gjennom materialet (fig. 4)
innen maskinen startes. Sett sagspissen på gjennomtregningspunktet
og maskinen hvilende på anslagssålen (6). Start sagen og før igjennom
bladet forsiktig. Harde materialer som metall må for bores. Det er viktig
å holde anslagskoen stødig mot materialet man borer igjennom for å få
en vibrasjonsfri gang.

3.3. Smøremiddel
Bruk ikke olje dette hindrer sagspon å falle av, og forkorter sagbladets
levetid.
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3.4. Rustfrie stålrør, støpejernsrør
For kapping av rustfrie stålrør (INOX) og støpejernsrør bruk REMS Ti-
ger ANC SR og en av REMS universal sagblader (561003 ... 561006).
Et vinkelrette kutt kan sages når avlastningsbøylen er montert (se 2.2.).
Ved saging i rustfritt stål kjøles og smøres det med REMS Spezial eller
REMS Sanitol gjengeolje.

4. Service og reparasjoner
Før arbeid trekk ut støpslet og eller fjern batteriet! 

4.1. Vedlikehold
REMS bajonettsager er vedlikeholdsfri. Girhuset er forseglet i fett, behøver
ikke smøremiddel.

4.2. Kontroll/Reparasjon
Før arbeid trekk ut støpslet og eller fjern batteriet! Arbeidet må kun utfø-
res av en autorisert eller faglært personel. 

REMS bajonettsager med universal motor har børster av karbon. Disse
slites og må fra tid til annen kontrolleres eventuelt byttes av en autorisert
REMS service verksted. Se også punkt 6: Feilsøking.

Kjøp rett sagblad fra begynnelsen.
Da sparer du penger og problemer. Her velger du riktig sagblad.

REMS Spesialsagblad 2”/4”
Spesialutviklet for REMS Tiger ANC. Må brukes ved rettvinklede kutt, med
avlastningsbøylen. Disse sagladene flerdobler sageeffekten. Normale sag-
blad kan ikke brukes til dette, da de er for myke. Det er stivheten og tannstil-
lingen som gir god stabilitet og styring. Grov tanning gir hurtige kutt.

REMS Universalsagblad 100/150/200/300
For frihåndskapping av rør og bruk av spesialholder. For alle kappeoppgaver.
I stedet for flere sagblader, brukes universalsagblad. Fleksibelt materiale, vek-
slende tannavstand på sagbladene (Combo-fortanning), gir god mulighet ved
bøying av bladet uten at det brekker. Lang levetid. Egner seg ikke til rustfritt
stål og støpejern. Stålrör, metallprofiler, plastrør, treverk med spiker, paller. 

1. Til REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic REMS Spesialsagblad (gult)
og andre fabrikater. for rettvinklet kapping av stålrør ved hjelp av spesialholder, som gir god kraftoverføring.

Lengde Tannde- Materiale Farge Art.nr.
mm ling mm (5-pakk)

REMS Spesialsagblad 2”
for stålrør, max. 2”

140 2,5 HSS-Bi Gul 561007

REMS Spesialsagblad 2”
for stålrør, max. 2”

140 3,2 HSS-Bi Gul 561001

REMS Spesialsagblad 4”
for stålrør, max. 4”

200 3,2 HSS-Bi Gul 561002

For harde materialier, f. eks rustfrie stålrør og støpejernsrør bruk fintannet REMS universal sagblad
i stedet for REMS spesial sagblad i kombinasjon med REMS Tiger ANC SR med elektronisk 
hastighetsregulering.

2. Til alle REMS bajonettsager REMS Universalsagblad (rødt)
og andre fabrikater. for frihåndskapping og for kapping av rør og bruk av spesialholder.

REMS Universalsagblad 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi Rød 561006

REMS Universalsagblad 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi Rød 561005

REMS Universalsagblad 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi Rød 561003

REMS Universalsagblad 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi Rød 561004

For treverk med spiker, paller. For harde materialier, f. eks rustfrie stålrør, harde støpejernsrør 
bruk av REMS Tiger ANC SR med elektronisk hastighetsregulering, 
anbefales lav hastighet.

3. Til alle REMS bajonettsager
og andre fabrikater. REMS Sagblad – for frihåndssaging til ulike formål.

REMS Sagblad 100 1,8 HSS-Bi Rød 561101

Metaller, 3 mm og tykkere 150 1,8 HSS-Bi Rød 561103
200 1,8 HSS-Bi Rød 561102

REMS Sagblad
Metaller 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi Rød 561104

REMS Sagblad
Metaller 1–3 mm (kurvsaging) 90 1,4 HSS-Bi Rød 561107

REMS Sagblad
Metaller 4 mm og tykkere, 
treverk med spiker, paller 150 2,5 HSS-Bi Sort 561110

REMS Sagblad
Alle treslag 300 4 WS Sort 561111

REMS Sagblad
Gipsplater, gassbetong etc. 150 5 WS Hvit 561115



5. Kobling
På REMS Akku-Cat ANC VE vær sikker på at den positive polen på mo-
toren er koblet til den røde ledningen på bryterknappen. Roterende hånd-
tak på bryter må bli att i bakerste posisjon.

6. Feilsøking
6.1. Feil: Bajonettsagen går, mens bladet står. 

Overbelastningsbeskyttelse er utløst (REMS Tiger ANC).

Årsak: • For hardt trykk på maskinen.
• Sagbladet er utslitt.
• Ubrukelige sagblad (se 2.4.).
• Nedslitte kullbørser.
• Ikke tilstrekkelig press (REMS Tiger ANC pneumatic).
• Batteriet er tomt (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Feil: Røret kuttes ikke vinkelrett med støttebøyle.

Årsak: • Ubrukelig sagblad (se 2.4.).
• Sagbladet er utslitt.
• Spon i støttebøylens prisme.

6.3. Feil: Bajonettsagen går ikke.

Årsak: • Overbelastningsbryteren er utløst (REMS Tiger ANC).
• Nettkabel er skadet.
• Batteriet er tomt (REMS Akku-Cat ANC VE).
• Maskinen er skadet.

6.4. Feil: Senterstiften brekker, sagbladet kan ikke festes ordentlig.

Årsak: • Klemmeskruen (9) er nedslitt, umbrako nøkkel er nedslitt 
(se 2.5.).

7. Produsents-garantibestemmelser
Garantiperioden skal være 12 månder fra levering av det nye produktet
til den første kjøper, men det skal være maksimum 24 månder etter
levering til en forhandler. Garantikravet skal kunne dokumenteres ved
fakturakopi med serienummer på maskinen, datoen for innkjøpet og
betegnelse av produktet. Alle funksjonsfeil i garantiperioden – som kan
bevises å tilbakeføres til produksjons- eller materialfeil vil bli reparert uten
omkostning. Reparasjoner av feil skal ikke forlenge eller fornye garanti-
periden for produktet. Feil som oppstår ved naturlig sliatsje – eller som
kan føres tilbake til feil bruk eller håndtering, likegyldighet ovenfor den
utleverte bruksanvisning eller bruk av uorginale deler, overebelastning
av elektroverktøy, uautorisert inngrep eller andre grunner som REMS
ikke kan påta seg ansvaret for – dekkes ikke av garantien.

Garantireparasjon skal kun utføres av REMS autoriserte elektroverkste-
der. Garantikrav blir kun godkjent når verktøyet innsendes uten foregående
inngrep og i samlet stand. Utskiftede deler er REMS sin eiendom.

Brukeren dekker innsendelse- og returkostnadene.

Brukerens rettigheter, speseilt rettigheten til å klage på skader fra for-
handler vil ikke bli utført. Denne produsents garanti gjelder kun for pro-
dukter solgt i EU, Norge og Sveits.

Generelle sikkerhedsbestemmelser
NB! Alle anvisninger skal læses. Hvis de anvisninger, der er anført i det
efterfølgende, ikke overholdes korrekt, kan det medføre elektrisk stød, brand
og/eller alvorlige personskader. Med begrebet „elektrisk apparat“, der an-
vendes efterfølgende, menes netdrevne elektroværktøjer (med kabel til strøm-
nettet), akku-drevne elektroværktøjer (uden kabel til strømnettet), maskiner
og elektriske apparater. Det elektriske apparat må kun anvendes til det, det
er beregnet til, og kun, når der tages højde for de generelle bestemmelser
om sikkerhed og forebyggelse af ullykker.

DISSE ANVISNINGER OPBEVARES FORSVARLIGT.

A) Arbejdsplads

a) Arbejdspladsen holdes ren og opryddet. Uorden og uoplyste arbejds-
områder kan føre til ulykker.

b) Der må ikke arbejdes med det elektriske apparat i omgivelser med fa-
re for eksplosion, hvor der befinder sig brændbare væsker, gasser
eller støvpartikler. Elektriske apparater danner gnister, der kan antænde
gasserne eller støvet. 

c) Børn og andre personer holdes væk, mens det elektriske apparat
benyttes. Hvis man bliver forstyrret, kan man miste kontrollen over appa-
ratet.

B) Elektrisk sikkerhed

a) Stikket på det elektriske apparat skal passe til stikkontakten. Der må
på ingen måde ændres ved stikket. Anvend ikke adapterstik sammen
med elektriske apparater med beskyttelsesjording. Stik, der ikke er æn-
dret ved, og dertil passende stikkontakter nedsætter risikoen for elektrisk
stød. Hvis det elektriske apparat er udstyret med beskyttelsesleder, må det
kun tilsluttes til stikkontakter med beskyttelseskontakt. På byggepladser, i
fugtige omgivelser, i det fri eller under lignende forhold må det elektriske
apparat kun tilsluttes strømnettet via et 30mA-fejlstrømrelæ (HFI-relæ).

b) Undgå kropskontakt med overflader med jordforbindelse, som for ek-
sempel rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. Der er øget risiko for
elektrisk stød, hvis kroppen er jordet.

c) Apparatet holdes væk fra våde omgivelser eller regn. Hvis der træn-
ger vand ind i et elektroapparat, øger det risikoen for elektrisk stød.

d) Kablet må ikke bruges til andet end det, det er beregnet til; appara-
tet må ikke bæres eller hænges op i det, og det må ikke bruges til at
trække stikket ud af stikkontakten. Kabelet holdes væk fra stærk
varme, olie, skarpe kanter eller dele på apparatet, der bevæger sig.
Beskadigede kabler eller kabler, der er viklet ind i noget, øger risikoen for
elektrisk stød.

e) Hvis der arbejdes med et elektrisk apparat i det fri, må der kun benyt-
tes forlængerledninger, der også er beregnet til udendørs brug. Hvis
der benyttes en forlængerledning, der er beregnet til udendørs brug,
mindsker det risikoen for elektrisk stød.

C) Personsikkerhed

a) Vær opmærksom, vær klar over, hvad du gør, og vær fornuftig, når
du går i gang med arbejdet med et elektrisk apparat. Brug ikke værk-
tøjet, hvis du er træt eller påvirket af stimulerende stoffer, spiritus el-
ler medicin. Et øjebliks uopmærksomhed, når apparatet benyttes, kan
medføre alvorlige personskader.

b) Bær personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller.Brugen
af personligt beskyttelsesudstyr så som støvmaske, skridsikre sikkerheds-
sko, beskyttelsshjelm eller høreværn, alt efter hvad det elektriske apparat
bruges til og hvilken type det er, mindsker risikoen for personskader.

c) Undgå at apparatet startes, når det ikke er hensigten. Vær sikker på,
at afbryderen er i position „AUS“, før stikket sættes i stikkontakten.
Hvis fingeren holdes på afbryderen, når apparatet bæres, eller hvis appa-
ratet er tændt, når det tilsluttes strømnettet, kan det medføre ulykker. Vippe-
kontakten må aldrig blokeres.

d) Indstillingsværktøjer og skruenøgler fjernes, før der tændes for det
elektriske apparat. Et stykke værktøj eller en nøgle, der befinder sig i en
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Fig. 1–3
1 Spændespindel/håndgreb
2 Aflastningsbøjle
3 Forbindelsesbolt/vippebolt
4 Trykstykke til savblad
5 Savblad
6 Vippe-/beskyttelsessko

7 Vippekontakt
8 Overbelastningsrelæ
9 Unbraco-skrue

10 Trinløs kontakt
11 Start-sikkerhedshåndtag
12 Indstillehjul



del i apparatet, der drejer rundt, kan medføre personskader. Stik aldrig hån-
den ind i dele, der bevæger sig (roterer).

e) Overvurder ikke dig selv. Sørg altid for at stå sikkert og hold hele
tiden balancen. På den måde kan apparatet bedre kontrolleres i uvente-
de situationer.

f) Bær egnet tøj. Bær ikke løstsiddende tøj eller smykker. Hår, tøj og
handsker holdes væk fra dele, der bevæger sig. Løstsiddende tøj,
smykker eller langt hår kan blive fanget af de dele, der bevæger sig.

g) Hvis der kan monteres støvudsugning og indretninger til opfangning
af støv, så hold øje med, at de er tilsluttet og bliver brugt rigtigt. Brugen
af sådanne indretninger mindsker ulemper forårsaget af støv.

h) Det elektriske apparat må kun overlades til instruerede personer. Unge
må kun betjene det elektriske apparat, hvis de er over 16 år, hvis det er
nødvendigt som led i deres uddannelse, og hvis de er under opsyn af en
fagkyndig.

D) Omhu i omgangen med og brugen af elektriske apparater

a) Det elektriske apparat må ikke overbelastes. Anvend det elektriske
apparat, der er beregnet til det arbejde, der skal udføres.Med det rigtige
elektriske apparat arbejder man bedre og mere sikkert i det angivne ydel-
sesområde.

b) Brug ikke et elektrisk apparat med en defekt afbryder. Et elektrisk
apparat, der ikke mere kan tændes og slukkes for med afbryderen, er far-
ligt og skal repareres.

c) Stikket trækkes ud af stikkontakten, før der foretages indstillinger af
apparatet, udskiftes tilbehørsdele, eller før apparatet lægges væk.
Denne forsigtighedsforanstaltning forhindrer, at apparatet starter, når det
ikke er meningen.

d) Når det elektriske apparat ikke er i brug, opbevares det uden for børns
rækkevidde. Lad ikke det elektriske apparat bruge af personer, der
ikke er fortrolige med det, eller som ikke har læst disse anvisninger.
Elektriske apparater er farlige, når de benyttes af uerfarne personer.

e) Det elektriske apparat passes omhyggeligt. Det kontrolleres, om
bevægelige dele virker perfekt og ikke sidder fast, om der er dele, der
er knækkede eller så beskadigede, at det elektriske apparats funkti-
on er nedsat. Inden det elektriske apparat tages i brug, skal beska-
digede dele repareres af kvalificeret fagpersonale eller af et autori-
seret REMS kontakt-serviceværksted. Mange ulykker skyldes dårligt
vedligeholdte elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjerne holdes skarpe og rene.Omhyggeligt passede skære-
værktøjer med skarpe skærekanter sætter sig ikke så let fast, og de er
nemmere at føre.

g) Emnet sikres. Der benyttes spændindretninger eller en skruestik til at hol-
de emnet fast. På den måde holdes det mere sikkert end med hånden, og
desuden er begge hænder fri til at betjene det elektriske apparat.

h) Elektriske apparater, tilbehør, indsatsværktøjer osv bruges som an-
ført i disse anvisninger og på den måde, som reglerne foreskriver for
denne specielle type apparater. I den forbindelse skal der tages hen-
syn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udføres. Hvis elek-
triske apparater bruges til andet end det, de er beregnet til, kan det føre til
farlige situationer. Af sikkerhedsgrunde er det forbudt at ændre noget som
helst ved det elektriske apparat på egen hånd.

E) Omhu i omgangen med og brugen af akku-apparater

a) Vær forvisset om, at der er slukket for det elektriske apparat, før
akkuen indsættes. Hvis der indsættes en akku i et elektrisk apparat, mens
der er tændt for det, kan det medføre ulykker.

b) Akkuen må kun oplades i ladeapperater, der er anbefalet af produ-
centen. Der er brandfare for et ladeapparat, der er egnet til en bestemt ty-
pe akku, hvis det bruges med andre akkuer.

c) Brug kun de dertil beregnede akkuer i de elektriske apparater. Bru-
gen af andre akkuer kan medføre personskader og brandfare.

d) Den ikke benyttede akku holdes væk fra kontorclips, mønter, nøgler,
søm, skruer eller andre små metalgenstande, der kan forårsage korts-
lutning.En kortslutning mellem akku-kontakterne kan medføre forbrændinger
eller brand.

e) Ved forkert anvendelse kan der løbe væske ud af akkuen. Undgå kon-
takt med denne væske. Hvis der ved et tilfælde har været kontakt,
skylles der efter med vand. Hvis væsken kommer i øjnene, skal der
desuden søges lægehjælp. Akku-væske, der løber ud, kan medføre ir-
ritationer af huden eller forbrændinger.

f) Ved temperaturer i akku/ladeapparat eller omgivelserne på � 5°C/
40°F eller � 40°C/105°F, må akku/ladeapparat ikke benyttes.

g) Defekte akkuer må ikke kastes i det almindelige husholdningsaffald,
men skal afleveres til et autoriseret REMS kontrakt-serviceværksted
eller en godkendt deponeringsvirksomhed.

F) Service

a) Lad kun apparatet reparere af kvalificeret fagpersonale og kun med
originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

b) Forskrifterne for vedligeholdelse og anvisningerne for udskiftning af
værktøj følges.

c) Tilslutningskabelet til det elektriske apparat kontrolleres med jævne
mellemrum, og hvis det er beskadiget, udskiftes det af kvalificeret
fagpersonale eller af et autoriseret REMS kontrakt-serviceværksted.
Forlængerledninger kontrolleres med jævne mellemrum, og hvis de
er beskadigede, udskiftes de.

Særlige sikkerhedsbestemmelser
• Brug personlige værnemidler (fx beskyttelsesbriller, høreværn).
• Pas på! Savspånerne bliver slynget ud til siderne og fremad. Hold andre

personer borte.
• Sav og savblad må ikke overbelastes. Der må ikke bruges tvang for at

skubbe fremad.
• Ved overskæring af vandfyldte rør – drag omsorg for at udsivende vand

ikke løber ind i maskinens ventillationsribber eller håndtag. Risiko for elek-
trisk stød.

• Ved arbejde, hvor der hvirvles støv op (asbestholdige materialer, sten osv.)
skal man være opmærksom på bestemmelserne om forebyggelse af ulykker.

1. Tekniske data
1.1. Bestillingsnumre

REMS Tiger ANC maskine 560000
REMS Tiger ANC VE maskine 560008
REMS Tiger ANC SR maskine 560001
REMS Tiger ANC pneumatic maskine 560002
REMS Panther ANC VE maskine 560005
REMS Cat ANC VE maskine 560004
REMS Akku-Cat ANC VE maskine 560007
REMS High-Power-batteri 18 V 565210
Lynoplader 12–18 V 565220

1.2. Arbejdsområde
Vinkelret oversavning
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic

Med aflastningsbøjle 563000 og
REMS specialsavblad 561001
Rør (også plastbelagte rør) indtil 2”
Metaller, træ, gips osv. 3 mm og tykkere

Med aflastningsbøjle 563100 og
REMS specialsavblad 561002
Rør (også plastbelagte rør) indtil 4”
Metaller, træ, gips osv. 3 mm og tykkere

REMS Tiger ANC SR med rørholder
og REMS universalsavblad
Rustfri stålrør indtil 2” hhv. 4”
Metaller, træ, plast 1,5 mm og tykkere

Savning i fri hånd
alle REMS bajonetsave

REMS universalsavblade og
REMS savblade (se 2.4.)

Stålrør og andet Ø ≤ 6”, 160 mm
andre stålprofiler,
Træ med søm i, paletter ≤ 250 mm

1.3. Omdrejninger (ubelastet)
REMS Tiger ANC 2200 1/min
REMS Tiger ANC VE (trinløs indstillelig) 0 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC SR (trinløs indstillelig) 700 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/min
REMS Panther ANC VE (trinløs indstillelig) 0 ... 2200 1/min
REMS Cat ANC VE (trinløs indstillelig) 0 ... 2200 1/min
REMS Akku-Cat ANC VE (trinløs indstillelig) 0 ... 1700 1/min
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1.4. Elektriske data
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A hhv.

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A hhv.
48 V; 750 W; 16,5 A
beskyttelsesisoleret (73/23/EWG)
telebeskyttet (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A hhv.
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
beskyttelsesisoleret (73/23/EWG)
telebeskyttet (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A hhv.
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
beskyttelsesisoleret (73/23/EWG)
telebeskyttet (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Lynoplader (1 time) Input 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
Output 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Tryklufttilslutning
REMS Tiger ANC pneumatic
Påkrævet tryk ved drift 6 bar (85 psi)
Luftforbrug, ubelastet 1,6 m3/min (56 cf/min)
Luftforbrug ved fuld belastning 1,3 m3/min (46 cf/min)
Slangens vidde 12–13 mm (1/2”)
Olieindstilling 6–7 dråber/min

1.6. Udvendige mål
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Vægt
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (med batteri)        3,5 kg (7,7 lb)
REMS High-Power-batteri 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS aflastningsbøjle indtil 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS aflastningsbøjle 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. Støj
Emissionsværdien afhænger af arbejdspladsen
alle REMS bajonetsave 98 dB(A)

Lydniveau
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Vibrationer
Anslået effektiv værdi af accelerationen:
REMS Tiger, alle modeller med rørholder 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, alle i fri hånd       18 m/s2

Alle bajonetsave ubelastet 22 m/s2

2. Ibrugtagning
2.1. Tilslutning til strømnettet

Vær opmærksom på netspændingen! Før tilslutning af maskine – hen-
holdsvis ladeapparat – kontroller om den spænding, der er angivet på
typepladen svarer til netspændingen. På byggeplads, i våde omgivelser,
i det frie eller ved lignende omstændigheder – sikres den elektriske mas-
kine på nettet over et 30mA-fejlstrømrelæ (FI-relæ).

Det batteri, der leveres sammen med REMS Akku-Cat ANC VE er ikke

opladet. Det samme gælder reservebatterier. Batteriet lades op, før det
tages i brug første gang. Hertil anvendes kun REMS lynoplader 565220.
Når batteriet er sat ind i opladeren, blinker den røde kontrollampe på op-
laderen. Efter ca. 1 time slår kontrollampen over til permanent drift, dvs.
at batteriet er ladet op. Batteriet når først op på fuld kapacitet efter flere
opladninger.

2.2. Savning med aflastningsbøjle (vinkelret)
Forbindelsesbolten (3) i aflastningsbøjlen (2) skubbes ind i saven fra si-
den, så aflastningsbøjlens afgrænsningsstift løber i savens længdeslids.

Obs: Det er absolut nødvendigt at bruge aflastningsbøjlen fra REMS,
hvis man vil opnå retvinklede savsnit, for det er ikke muligt anbringe eller
føre saven fuldstændig vinkelret i fri hånd.

2.3. Savning i fri hånd
Savene kan benyttes uden rørholder (2). De skal under savning trykkes
kraftigt mod materialet, så at støtteskoen (6) hele tiden ligger an mod det
materiale, som skal overskæres.

2.4. Valg af egnet savblad
Anvend i egen interesse kun REMS kvalitetssavblade til alle REMS
bajonetsave – ellers bortfalder al garanti.

For at opnå et vinkelret snit (fx. på et rør), skal alle REMS Tiger bajo-
netsave ubetinget påmonteres den kraftoverførende rørholder (se 2.2.)
og det gule spezialsavblad hhv. 2” eller 4”. REMS spezialsavblade har
dobbeltflig, er ekstra tykke, bukke- og vridningsstabile. Normale savblade
med blot en flig er ikke egnede til at optage det høje tryk når der saves
med påmonteret rørholder. De saver skævt og brækker ved indspæn-
dingsstedet.

Derudover bør REMS universalsavblad (561003 ... 561006) anvendes,
især til REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE og REMS Akku-
Cat ANC VE. Til helt specielle opgaver kan der fås andre REMS sav-
blade, der er forskellige i form, længde og fortanding. Hvis der bruges
uegnede savblade, fører det let til, at der kommer brud på savbladet, 
savbladet bliver sløvt alt for hurtigt, og snittet bliver urent eller unøjagtigt.
Ved savning i seje materialer fx rustfrie rør og hårde støbejernsrør an-
vendes REMS Tiger ANC SR sammen med REMS universalsavbladene
561003 ... 561006.

Af sikkerhedsgrunde og for at beskytte gearet mod slid skal der være
støvudsugning, når der saves materialer, der er stærkt støvfremkaldende,
f.eks. gips og gasbeton.

2.5. Montering af savbladet
Når savbladet skal monteres, må saven ikke sættes på ledningstyllen,
da ledningen så bliver beskadiget! Unbraco-skruen (9) på trykstykket til
savbladet (4) løsnes, indtil savbladet kan føres ind over styrestiften. REMS
specialsavblad ligger mellem de to ben på det U-formede trykstykke til
savbladet (figur 2). REMS savblade skal ligge inden for indsnittet på
bunden af trykstykket til  savbladet (figur 3). Trykstykket til savbladet
trækkes fast til med unbraco-skruen (9), da styrestiften ellers beskadiges
eller bliver revet af. Det er ikke styrestiftens opgave at holde savbladet.
Det holdes kun fast ved at der klemmes med unbraco-skruen (9). Styre-
stiften rives af, hvis unbraco-skruen (9) ikke mere kan trækkes fast til,
fordi dens indvendige sekskant eller unbraconøglen er slidt. Derfor skal
en slidt unbraco-skrue (9) eller en slidt unbraconøgle udskiftes i tide.

3. Drift
REMS Tiger ANC: Tændes og slukkes med vippekontakten (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE og
REMS Akku-Cat ANC VE: Variabel hastighed ved variabelt tryk på kontakt
(10).
REMS Tiger ANC SR: Indstil den ønskede hastighed på indstillehjulet (12).
Start/Stop ved aktivering af kontakt (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: Den af Arbejdstilsynet afprøvede tændings-
blokering overvindes ved at starthåndtaget (11) først trækkes til siden og så
trykkes ned.

3.1. Arbejdsforløb ved savning med aflastningsbøjle
Aflastningsbøjlen monteres som beskrevet under 2.2. Saven med aflast-
ningsbøjlen lægges til røret, så spændespindlet (1) står lodret. Spænde-
spindlet trækkes til. Vippekontakten (7 hhv. 10) trykkes, samtidig med at
der tages fat om motorgrebet, starthåndtaget (11) aktiveres og saven træk-
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kes op, indtil røret el. profilen er savet igennem. En mere præcis start på
savningen, især ved store diametre (f.eks. 4”), kan opnås ved at maski-
nen først startes, når savbladet er lagt til røret. Sørg for, at aflastnings-
bøjlens prisme altid holdes fri for spåner, da det retvinklede snit ellers bli-
ver unøjagtigt. Der vælges jævnt fremadtryk, for at opnå optimal save-
hastighed og for at skåne savbladet. Stærkt tryk øger ikke savehastigheden!

3.2. Arbejdsforløb ved savning i fri hånd
Til lige snit eller kurvesnit lægges beskyttelsesskoen (6) trykkes kraftigt
mod materialet, så at støtteskoen (6) hele tiden ligger an mod det mate-
riale, som skal overskæres, hvorefter der tændes for maskinen. Brug kun
skarpe og fejlfri savblade. Fremadtrykket skal være regelmæssigt; så
mindskes risikoen for ulykker, og maskine og savblad skånes. Tilslut-

Køb det rigtige savblad med det samme.
Spar mange penge og problemer. Sådan træffes det rigtige valg.

REMS specialsavblad 2”/4”
Specielt udviklet til REMS Tiger ANC. Ubetinget påkrævet til vinkelret over-
skæring og til hurtig nedskæring af stålrør i forbindelse med den kraftover-
førende rørholder. Dette medvirker til en 5x kraftoverførende vægtstangs-
virkning. Almindelige savblade med kun en flig er ikke anvendelige, da de
brækker ved indspændingsstedet. Benyt derfor altid det ekstra tykke REMS
spezialsavblad, som er bukke- og vridningsstabilt. Særligt bredde, dobbelt-
sidede indspændingsflader sikrer nøjagtig fastgørelse og høj stabilitet. Grov,
bølget fortanding sikrer hurtige snit. Mange gange højere standtid. 

REMS universalsavblad 100/150/200/300
Til savning i frihånd og til savning med den kraftoverførende rørholder. Kun 1
universalsavblad til alle savearbejder i steder for mange forskellige. Sejelas-
tisk materiale, højflexibelt også til savning langs mur. Særligt bredde, dobbelt-
sidede indspændingsflader sikrer nøjagtig fastgørelse og høj stabilitet. Savblade
med dobbelt flig og med særligt bredde indspændingsflader sikrer nøjagtig
fastgørelse og høj stabilitet. Savblade med blot en flig er ikke egnede til af op-
tage det høje tryk når der saves med påmonteret rørholder – de brækker ved
indspændingsstedet. Vekslende fortanding (Combo-fortanding) og særdeles
god hærdning af fortandingen. Derved opnås en fremragende saveydelse og
en særdeles høj standtid. Også til seje materialer, fx rustfrie stålrør, hårde
støbejernsrør osv., og til savning i træ med søm i, paletter.

1. Til REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic REMS spezialsavblad (gult)
og andre fabrikater. til vinkelret savning og til hurtig demontage med kraftoverførende rørholder monteret.

Længde Tandfor- Materiale Farve Art.nr.
mm deling mm (pakke m. 5)

REMS specialsavblad 2”
til stålrør indtil 2”

140 2,5 HSS-Bi gult 561007

REMS specialsavblad 2”
til stålrør indtil 2”

140 3,2 HSS-Bi gult 561001

REMS specialsavblad 4”
til stålrør indtil 4”

200 3,2 HSS-Bi gult 561002

Til seje materialer, fx rustfrie stålrør, hårde støbejernsrør anvendes REMS Tiger ANC SR bajonetsaven 
med elektronisk hastighedsregulering sammen med de mere fintandede REMS universalsavblade i 
stedet for REMS spezialasavbladene (de gule).

2. Til alle REMS bajonetsave REMS universalsavblad (rødt)
og andre fabrikater. til frihåndssavning og til savning med den kraftoverførende rørholder påmonteret.

REMS universalsavblad 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi rødt 561006

REMS universalsavblad 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi rødt 561005

REMS universalsavblad 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi rødt 561003

REMS universalsavblad 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi rødt 561004

Også til træ med søm i, paller. Til seje materialer, fx rustfrie stålrør, hårde støbejernsrør anbefales 
lavere hastighed, fx ved brug af REMS Tiger ANC SR bajonetsaven med elektonisk 
hastighedsregulering.

3. Til alle REMS bajonetsave
og andre fabrikater. REMS savblade – til savning i fri hånd med forskellige formål.

REMS savblad 100 1,8 HSS-Bi rødt 561101

Metaller 3 mm og tykkere 150 1,8 HSS-Bi rødt 561103
200 1,8 HSS-Bi rødt 561102

REMS savblad
Metaller 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi rødt 561104

REMS savblad
Metaller 1–3 mm (kurveblad) 90 1,4 HSS-Bi rødt 561107

REMS savblad
Metaller 4 mm og tykkere, 
træ med søm i, paletter 150 2,5 HSS-Bi sort 561110

REMS savblad
Alle slags træ 300 4 WS sort 561111

REMS savblad
Gipsplader, gasbeton osv. 150 5 WS hvidt 561115



ningsledningen holdes altid bagud og væk fra maskinen. Stadigvæk
trykkes kraftigt mod det materiale, som skal overskæres.

Dypsavning ned i en flade: Hvis materialet ikke er for hårdt, f.eks. træ
el. lette byggematerialer til vægge, kan savbladet forsigtigt føres ind i
materialet, mens der saves (figur 4). Det gøres ved først at sætte den
slukkede sav på snitstedet med underkanten af beskyttelsesskoen og
spidsen af savbladet. Der tændes for saven og savbladet føres ind i
materialet, men der saves forsigtigt. Ved hårdt materiale, f.eks. metal,
laves en forboring i en størrelse svarende til savbladet.
Det er vigtigt, at beskyttelsesskoen (6) hele tiden presses hårdt ind mod
det materiale, der skal saves. Så får man et regelmæssigt saveforløb
med få vibrationer.

3.3. Smøremiddel
Der må under ingen omstændigheder anvendes smøremidler. Det ville
forhindre, at spånerne kastes ud af saveslidsen og derved forkorte sav-
bladets standtid.

3.4. Rustfrie stålrør, hårde støbejernsrør
Ved savning i seje rustfrie stålrør og i hårde støbejernsrør anvendes
REMS Tiger ANC SR sammen med REMS universalsavblade
561003….561006. Ved vinkelret savning er det absolut nødvendigt at
anvende aflastningsbøjlen (se 2.2.). Hvis der udelukkende saves rustfri
stålrør, skal der køles og smøres med REMS Spezial eller REMS Sanitol.

4. Vedligeholdelse
Træk netstikket ud før reparation henholdsvis fjern batteriet!

4.1. Pasning
REMS bajonetsave er vedligeholdelsesfrie. Gearet løber i en permanent
fedtfyldning og skal derfor ikke smøres. 

4.2. Inspektion/reparation
Træk netstikket ud før reparation henholdsvis fjern batteriet. Disse arbej-
der bør kun gennemføres af faguddannet personale og personer, som
har modtaget nødvendig undervisning. 

REMS bajonetsave med universalmotor har kulbørster. Disse slides og
skal derfor fra tid til anden afprøves henholdsvis udskiftes af et autori-
seret REMS servicecenter. Se også pkt. 6 „uregelmæssigheder i driften“.

5. Tilslutning
På REMS Akku-Cat VE skal man være opmærksom på, at pluspolen på
motoren (plastsoklen på tilslutningsfanen med næse) skal tilsluttes med
rød ledning til kontaktklemme 1, og at drejeretningsarmen på kontakten
er svinget tilbage (til kølelegemets fastgørelsesflade).

6. Uregelmæssigheder i driften
6.1. Fejl: Bajonetsave står stille under savningen. 

Overbelastningsrelæet udløses (REMS Tiger ANC).

Årsag: • For stort fremadtryk.
• Sløvt savblad.
• Uegnet savblad (se 2.4.).
• Slidte kulbørster.
• For lavt driftstryk (REMS Tiger ANC pneumatic).
• Batteriet er tomt (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Fejl: Ved savning af rør med aflastningsbøjle liver snittet ikke 
vinkelret.

Årsag: • Uegnet savblad (se 2.4.).
• Savbladet er sløvt.
• Aflastningsbøjlens prime er tilsmudset (spåner!).

6.3. Fejl: Bajonetsave går ikke i gang.

Årsag: • Overbelastningsrelæet er udløst (REMS Tiger ANC).
• Tilslutningsledningen er defekt.
• Batteriet er tomt (REMS Akku-Cat ANC VE).
• Maskinen er defekt.

6.4.Fejl: Styrestiften rives af, savbladet kan ikke klemmes 
tilstrækkelig fast.

Årsag: • Unbraco-skruen (9) er slidt, unbarconøglen er slidt (se 2.5).

7. Producent-garanti
Garantiperioden er 12 måneder efter overdragelsen af det ny produkt til
den første forbruger, dog højst 24 måneder, efter at det er udleveret til
forhandleren. Overdragelsestidspunktet skal påvises ved indsendelse af
de originale købsdokumenter, der skal indeholde oplysning om købsda-
to og produktbetegnelse. Alle funktionsfejl, der optræder inden for
garantiperioden, og som påviseligt skyldes fabrikations- eller materiale-
fejl, udbedres uden beregning. I forbindelse med udbedringen af fejlene
bliver garantiperioden for produktet hverken forlænget eller fornyet. Ikke
omfattet af garantien er skader, som skyldes naturligt slid, ukyndig be-
handling eller brug, tilsidesættelse af betjeningsforskrifterne, uegnet drifts-
materiel, overbelastning, utilsigtet anvendelse, indgreb fra brugerens el-
ler andres side eller andre grunde, som REMS ikke er ansvarlig for.

Garantiydelser må kun udføres af autoriserede REMS kontrakt-service-
værksteder. Klager behandles kun, hvis apparatet indleveres til et auto-
riseret REMS kontrakt-service-værksted uden at være skilt ad og uden
at der er foretaget nogen indgreb. Erstattede produkter og dele overgår
til REMS som ejendom.

Brugeren betaler fragtomkostningerne til og fra værkstedet.

Brugerens lovfæstede rettigheder, herunder specielt retten til at klage
over mangler over for forhandleren, berøres ikke. Denne producent-ga-
ranti gælder kun for nyprodukter, som købes i den Europæiske Union, i
Norge eller i Schweiz.
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Yleisiä turvallisuutta koskevia ohjeita
HUOM! Kaikki ohjeet on luettava. Seuraavassa annettujen ohjeiden noudat-
tamatta jättäminen voi johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vaarallisiin louk-
kaantumisiin. Käsitteellä „sähkölaite“ tarkoitetaan verkkokäyttöisiä sähkötyö-
kaluja (joissa on verkkojohto), akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkko-
johtoa), koneita ja sähkölaitteita. Käytä sähkölaitetta vain käyttötarkoituksen
mukaisesti ja noudata sen käytössä yleisiä turvallisuutta ja tapaturmanehkäi-
syä koskevia määräyksiä.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET HUOLELLISESTI.

A) Työpaikka

a) Pidä työskentelyalueesi aina puhtaana ja järjestyksessä. Epäjärjestys
ja valaisemattomat työskentelyalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.

b) Älä käytä sähkölaitetta räjähdysvaarallisessa ympäristössä, jossa on
syttyviä nesteitä, kaasuja tai pölyjä. Sähkölaitteista tulee kipinöitä, jot-
ka voivat sytyttää pölyn tai höyryt palamaan.

c) Sähkölaitteen käytön aikana lähellä ei saa olla lapsia tai muita hen-
kilöitä. Saatat menettää laitteen hallinnan, jos huomiosi kääntyy toisaalle.

B) Sähköturvallisuus

a) Sähkölaitteen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millään tavalla. Älä käytä suojamaadoitettujen sähkölaittei-
den kanssa adapteripistokkeita. Alkuperäiset pistokkeet ja sopivat pi-
storasiat vähentävät sähköiskun vaaraa. Jos sähkölaite on varustettu suo-
jamaajohtimella, sen saa liittää ainoastaan suojakosketuksella varustet-
tuihin pistorasioihin. Käytä sähkölaitetta verkon kautta rakennustyömailla,
kosteassa ympäristössä, ulkona tai muissa samantapaisissa paikoissa ai-
noastaan 30mA vuotovirtasuojakytkimen kautta.

b) Vältä koskemasta maadoitettuihin pintoihin (esim. putket, lämpöpat-
terit, sähköuunit ja jääkaapit). Maadoitettujen pintojen koskettaminen
lisää sähköiskun vaaraa.

c) Älä altista laitetta sateelle tai märkyydelle. Veden pääseminen säh-
kölaitteen sisälle lisää sähköiskun vaaraa.

d) Älä kanna laitetta, ripusta sitä tai vedä sen pistoketta pistorasiasta
pitämällä kiinni laitteen johdosta. Pidä johto loitolla kuumuudesta, öl-
jystä, terävistä reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Viallinen tai sot-
keentunut johto lisää sähköiskun vaaraa.

e) Jos käytät sähkölaitetta ulkona, käytä ainoastaan jatkojohtoa, jonka
käyttö on sallittua ulkona. Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö
vähentää sähköiskun vaaraa.

C) Henkilöiden turvallisuus

a) Ole tarkkaavainen, keskity työskentelyysi ja käytä sähkölaitetta aina
järkevästi. Älä käytä sähkölaitetta ollessasi väsynyt tai huumeiden,
alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden
herpaantuminen vaikkakin vain hetkeksi laitteen käytön aikana voi johtaa
vakaviin loukkaantumisiin.

b) Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita ja käytä aina suojalaseja. Hen-
kilökohtaisten suojavarusteiden käyttö (esim. pölynaamari, liukumattomat
turvakengät, suojakypärä tai kuulonsuojain sähkölaitteen tyypistä ja käyt-
tötarkoituksesta riippuen) vähentää loukkaantumisvaaraa.

c) Vältä tahatonta käyttöönottoa. Varmista, että katkaisin on pois päältä,
ennen kuin irrotat pistokkeen pistorasiasta. Onnettomuudet ovat
mahdollisia, jos pidät sormeasi sähkölaitteen kantamisen aikana katkaisi-
men kohdalla tai liität laitteen sähköverkkoon sen katkaisimen ollessa kyt-
kettynä. Älä koskaan ohita impulssikytkintä.

d) Poista asetustyökalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sähkölait-
teen päälle. Laitteen pyörivään osaan jäänyt työkalu tai avain voi johtaa
loukkaantumisiin. Älä koskaan koske liikkuviin (pyöriviin) osiin. 

e) Älä yliarvioi itseäsi. Seiso aina tukevasti ja säilytä aina tasapainosi.
Näin pystyt hallitsemaan laitetta yllättävissä tilanteissa paremmin.

f) Pidä sopivia vaatteita. Älä käytä väljiä vaatteita tai koruja. Pidä hiuk-
set, vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut
tai pitkät hiukset voivat jäädä kiinni liikkuviin osiin.

g) Kun pölynimulaitteiden ja -keräyslaitteiden asennus on mahdollista,
varmista, että ne on liitetty ja että niitä käytetään oikein. Näiden lait-
teiden käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

h) Luovuta sähkölaite ainoastaan opastuksen saaneille henkilöille.Nuoret
saavat käyttää sähkölaitetta vain, kun he ovat täyttäneet 16 vuotta, kun
sähkölaitteen käyttö on heidän koulutuksensa kannalta tarpeen ja kun heitä
on valvomassa laitteen käytön tunteva henkilö.

D) Sähkölaitteiden huolellinen käsittely ja käyttö

a) Älä ylikuormita sähkölaitetta. Käytä työskentelyssä tarkoitukseen so-
pivaa sähkölaitetta.Sopivien sähkölaitteiden käyttö mahdollistaa paremman
ja turvallisemman työskentelyn annetulla tehoalueella.

b) Älä käytä sähkölaitetta, jonka katkaisin on viallinen. Jos sähkölaitteen
kytkeminen päälle tai pois päältä ei ole mahdollista, laite on vaarallinen ja
se on korjattava.

c) Irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin säädät laitteen, vaihdat lisävaru-
steita tai pistät laitteen syrjään. Nämä varotoimenpiteet estävät laitteen
tahattoman käynnistyksen.

d) Säilytä käyttämättömänä olevia sähkölaitteita lasten ulottumatto-
missa. Älä anna sähkölaitetta henkilöiden käyttöön, jotka eivät tunne
laitteen käyttöä tai eivät ole lukeneet näitä ohjeita. Sähkölaitteet ovat
vaarallisia, jos kokemattomat henkilöt käyttävät niitä.

e) Hoida sähkölaitetta huolellisesti. Tarkista, että laitteen liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivätkä juutu kiinni. Tarkista myös, että lait-
teessa ei ole rikkoutuneita tai viallisia osia, jotka voivat heikentää säh-
kölaitteen toimintaa. Anna vialliset osat ammattitaitoisen henki-
lökunnan tai valtuutetun REMS-huoltokorjaamon korjattavaksi, ennen
kuin käytät laitetta uudelleen. Monet onnettomuudet johtuvat huonosti
huolletuista sähkötyökaluista.

f) Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikku-
utyökalut, joissa on terävät leikkuureunat, lukittuvat vähemmän ja ovat hel-
pommin ohjattavia. 

g) Varmista työstökappale. Käytä työstökappaleen kiinnittämisessä kiinni-
tyslaitteita tai ruuvipenkkiä. Näin se pysyy varmemmin paikoillaan kuin käsin
pideltynä ja molemmat kätesi jäävät vapaiksi sähkölaitteen käyttöä varten.

h) Käytä sähkölaitteita, lisävarusteita, vaihtotyökaluja jne. näiden ohjei-
den mukaisesti sekä laitetyypille määrätyllä tavalla. Ota huomioon
työskentelyolosuhteet ja suoritettava työ.Sähkölaitteiden käyttö muussa
kuin niiden käyttötarkoituksessa voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Kaikki
sähkölaitteen omavaltaiset muutokset on turvallisuussyistä kielletty.

E) Akkukäyttöisten laitteiden huolellinen käsittely ja käyttö

a) Varmista, että sähkölaite on kytketty pois päältä, ennen kuin laitat
akun paikoilleen. Akun laittaminen päällekytkettyyn sähkölaitteeseen voi
johtaa onnettomuuksiin.

b) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Jos
laturiin laitetaan muita kuin siihen sopivia akkuja, on olemassa tulipalon
vaara.

c) Käytä sähkölaitteissa ainoastaan niihin tarkoitettuja akkuja. Muunlai-
sten akkujen käyttö voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipalon vaaraan.

d) Pidä käyttämätön akku loitolla klemmareista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienistä metalliesineitä, jotka voivat
aiheuttaa kosketusten ohituksen. Akkukosketusten välinen oikosulku
voi johtaa palamiseen tai tulipaloon.

e) Väärässä käytössä akusta voi tulla ulos nestettä. Vältä koskettamasta
sitä. Jos kosketat nestettä vahingossa, huuhtele iho vedellä. Jos ne-
stettä pääsee silmiin, mene lääkäriin. Akkunesteet voivat ärsyttää ihoa
tai johtaa palovammoihin.

f) Akkua/laturia ei saa käyttää, jos akun/laturin tai ympäristön lämpö-
tila on � 5°C/40°F tai � 40°C/105°F.

g) Älä hävitä viallisia akkuja tavallisen kotitalousjätteen mukana vaan
toimita ne valtuutetun REMS-huoltokorjaamon tai jonkin hyväksytyn
jätehuoltoliikkeen hävitettäviksi.

F) Huolto

a) Anna laite ainoastaan valtuutetun ammattihenkilökunnan korjatta-
vaksi. Vialliset osat saa vaihtaa ainoastaan valmistajan alkuperäisiin
varaosiin. Näin laitteen turvallisuus voidaan taata.

b) Noudata huoltomääräyksiä ja työkalun vaihtoa koskevia ohjeita.
c) Tarkista sähkölaitteen liitäntäjohto säännöllisesti. Vaihdata viallinen

johto uuteen ammattitaitoisella henkilökunnalla tai valtuutetulla REMS-
huoltokorjaamolla. Tarkista jatkojohto säännöllisesti ja vaihda vialli-
nen jatkojohto uuteen.
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Erityisiä turvallisuutta koskevia ohjeita
• Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita (esim. suojalaseja, kuulosuojaimia).
• Huomio! Sahauslastut sinkoavat sivulle ja eteenpäin. Pyydä muita hen-

kilöitä pysyttelemään kaukana.
• Vältä sahan ja sahanterän ylikuormitusta. Älä käytä liian suurta syöttöpainetta.
• Jos työskentely tapahtuu kosteassa ympäristössä, on turvallisuussyistä ja

vaihteiston kulumisen estämiseksi suositeltavaa huolehtia pölyn poisimu-
roinnista. Tärkeää: pudonnut lattialle.

• Noudata pölyä tuottavissa töissä (asbestipitoiset materiaalit, kivi jne.)
tapaturmantorjuntaohjeita.

1. Tekniset tiedot
1.1. Tuotenumerot

REMS Tiger ANC käyttökone 560000
REMS Tiger ANC VE käyttökone 560008
REMS Tiger ANC SR käyttökone 560001
REMS Tiger ANC pneumatic käyttökone 560002
REMS Panther ANC VE käyttökone 560005
REMS Cat ANC VE käyttökone 560004
REMS Akku-Cat ANC VE käyttökone 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Pikalaturi 12–18 V 565220

1.2. Työalue
Suorakulmainen sahaus
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic

Ohjauspitimellä 563000 ja 
REMS erikoissahanterällä 561001
Putket (myös muovipäällystetyt) enint. 2”
Metallit, puu, kipsi, jne. 3 mm ja paksummat

Ohjauspitimellä 563100 ja
REMS erikoissahanterällä 561002
Putket (myös muovipäällystetyt) enint. 4”
Metallit, puu, kipsi, jne. 3 mm ja paksummat

REMS Tiger ANC SR, jossa ohjauspidin 
ja REMS-yleisterä
Ruostumattomat teräsputket enint. 2” tai 4”
Metallit, puu, muovi 1,5 mm ja paksummat

Käsinohjattu sahaus
kaikki REMS-puukkosahat

REMS yleissahanterä ja
REMS sahanterät (katso 2.4.)

Teräsputket ja muut Ø ≤ 6”, 160 mm
muut metalliprofiilit,
nauloja sisältävät puut, kuormalavat ≤ 250 mm

1.3. Iskuluvut (tyhjäkäynti)
REMS Tiger ANC 2200 1/min
REMS Tiger ANC VE (portaattomasti säädettävä) 0 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC SR (portaattomasti säädettävä) 700 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/min
REMS Panther ANC VE 
(portaattomasti säädettävä) 0 ... 2200 1/min
REMS Cat ANC VE (portaattomasti säädettävä) 0 ... 2200 1/min
REMS Akku-Cat ANC VE 
(portaattomasti säädettävä) 0 ... 1700 1/min

1.4. Sähkötiedot
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A tai

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A tai
48 V; 750 W; 16,5 A
suojaeristetty (73/23/EWG)
häiriövaimennettu (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A tai
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
suojaeristetty (73/23/EWG)
häiriövaimennettu (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A tai
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
suojaeristetty (73/23/EWG)
häiriövaimennettu (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Pikalaturi (1 h) Input 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
Output 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Paineilmaliitäntä
REMS Tiger ANC pneumatic
Tarvittava käyttöpaine 6 bar (85 psi)
Ilmankulutus tyhjäkäynnillä 1,6 m3/min (56 cf/min)
Ilmankulutus täyskuormitettuna 1,3 m3/min (46 cf/min)
Letkun läpimitta 12–13 mm (1/2”)
Voitelun säätö 6–7 tippaa/min

1.6. Mitat
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Painot
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (akulla) 3,5 kg (7,7 lb)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS ohjauspidin enint. 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS ohjauspidin 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. Melunpäästö
Työpaikkaa koskeva emissioarvo
kaikki REMS-puukkosahat 98 dB(A)

Äänen tehotaso
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Värinät
Kiihdytyksen painotettu tehoarvo:
REMS Tiger, kaikissa malleissa ohjauspidin 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, käsivarainen   18 m/s2

Kaikki puukkosahat tyhjäkäynnillä 22 m/s2

2. Käyttöönotto
2.1. Sähköliitäntä

Huomaa verkkojännite! Tarkista ennen käyttökoneen tai pikalaturin kyt-
kemistä, että tehokilvessä ilmoitettu jännite vastaa verkkojännitettä. Käytä
sähkölaitetta rakennustyömailla, kosteassa ympäristössä, ulkona tai näi-
hin verrattavissa olevissa olosuhteissa sähköverkon kautta vain 30 mA:n
vikavirtasuojalaitteella (suojakytkin).

REMS Akku-Catin ANC VE mukana toimitettava akku samoin kuin vara--
akut ovat lataamattomia. Lataa akku ennen ensimmäistä käyttöä. Käytä
lataukseen vain REMS pikalaturia (565220). Kun akku on kytkettynä la-
tauslaitteeseen, vilkkuu latauslaitteen punainen valvontavalo. Noin 1 tun-
nin jälkeen valvontavalo kytkeytyy kestokäyttöön, toisin sanoen akku on
ladattu. Akku saavuttaa täyden kapasiteetin vasta useamman lataus-
kerran jälkeen.

2.2. Sahaus ohjauspidintä käyttäen (suorakulmainen sahaus)
Työnnä ohjauspitimen (2) laakeripultti (3) sivulta sahaan, niin että oh-
jauspitimen rajoitustappi kulkee sahan pitkittäisraossa.
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Huom: Suorakulmaiset sahausleikkaukset edellyttävät ehdottomasti
REMS ohjauspitimen käyttöä, koska sahaa ei voida käsivaraisesti asett-
aa ja kuljettaa täsmälleen suorakulmaisesti. 

2.3. Käsivarainen sahaus
Puukkosahoja käytetään ilman ohjauspidintä (2). Sahaa on painettava
voimakkaasti leikattavaa materiaalia vasten siten, että tukikenkä (6) on
koko ajan sahattavaa materiaalia vasten.

Osta heti alkuun oikea sahanterä.
Säästät paljon rahaa ja harmia. Näin valitset oikein.

REMS erikoissahanterä 2”/4”
Kehitetty erityisesti REMS Tiger ANS -sahalle. Erikoissahanterä on vält-
tämätön suorakulmaisessa sahauksessa sekä teräsputkien nopeassa kat-
kaisussa voimaa siirtävällä ohjauspidikkeellä. Tämä saa aikaan moninker-
taisen syöttöpaineen viisinkertaisella voimaa siirtävällä vipuvaikutuksella.
Toispuoleisella kiinnittimillä varustetut tavalliset sahanterät eivät sovellu tähän
tarkoitukseen, koska korkea syöttöpaine saa ne murtumaan kiinnityskohda-
staan. Tämän vuoksi on käytettävä erikoispaksuja REMS-erikoissahanteriä,
jotka ovat taivutuksen- ja vääntymisenkestäviä. Kaksipuolinen kiinnitin, jos-
sa on erikoisleveä kiinnityspinta, takaa hyvän istuvuuden ja kestävyyden.
Terässä on karkea, aallotettu hammastus, mikä varmistaa nopean leik-
kauksen. Moninkertaisesti pidempi käyttöikä.

REMS yleissahanterä 100/150/200/300
Tarkoitettu vapaalla kädellä tehtävään sahaukseen sekä sahaukseen voi-
maa siirtävällä ohjauspidikkeellä. Useiden erilaisten sahanterien sijaan vain
yksi yleisterä kaikkiin sahauksiin. Sitkeä ja erittäin joustava materiaali, joka
soveltuu myös seinää vasten tehtäviin sahauksiin. Kaksipuolinen kiinnitin,
jossa on erikoisleveä kiinnityspinta, takaa hyvän istuvuuden ja kestävyyden.
Yksipuolisella kiinnittimellä varustetut sahanterät eivät ole riittävän vahvoja
ohjauspidikkeellä tehtävän sahauksen syöttöpaineelle, vaan ne murtuvat ki-
innityskohdastaan. Kasvava hammasjako (Combo-hammastus) sekä eriko-
iskarkaistut hampaat. Tämä takaa erinomaisen sahaustehon ja erityisen pit-
kän käyttöiän. Soveltuu myös vaikeasti lastuttaville materiaaleille, kuten ruo-
stumattomasta teräksestä valmistetuille putkille, koville valurautaputkille jne.
sekä nauloja sisältävän puun, kuten kuormalavojen, sahaukseen.

1. REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic REMS-erikoissahanterä (keltainen) soveltuu suorakulmaiseen sahaukseen sekä teräsputkien nopeaan 
ja muut tuotteet. katkaisemiseen voimaa siirtävällä ohjauspidikkeellä.

Pituus Hammas- Työaine Väri Tuote-nro
mm jako mm (5 kpl pakk.)

REMS erikoissahanterä 2”
teräsputket enint. 2”

140 2,5 HSS-Bi keltainen 561007

REMS erikoissahanterä 2”
teräsputket enint. 2”

140 3,2 HSS-Bi keltainen 561001

REMS erikoissahanterä 4”
teräsputket enint. 4”

200 3,2 HSS-Bi keltainen 561002

Käytä vaikeasti lastuttavien materiaalien, kuten ruostumattomien teräsputkien ja kovien valurautaisten 
putkien, katkaisemiseen REMS-erikoisterien sijasta hienohampaisempaa REMS-yleisterää yhdessä 
elektronisella iskunsäädöllä varustetun REMS Tiger ANC SR:n kanssa. 

2. Kaikki REMS-puukkosahat REMS-yleissahanterä (punainen) soveltuu vapaalla kädellä tehtävään sahaukseen sekä sahaukseen 
ja muut tuotteet. voimaa siirtävällä ohjauspidikkeellä.

REMS yleissahanterä 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi punainen 561006

REMS yleissahanterä 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi punainen 561005

REMS yleissahanterä 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi punainen 561003

REMS yleissahanterä 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi punainen 561004

Sopii myös naulaiselle puulle ja kuormalavoille. Raskaasti lastuttavien materiaalien, kuten ruostumatto-
mien teräsputkien ja kovien valurautaisten putkien, katkaisemiseen käytetään alhaisempaa 
iskunopeutta, jota voidaan säätää mm. REMS Tiger ANC SR:n elektronisella iskunsäädöllä.

3. Kaikki REMS-puukkosahat
ja muut tuotteet. REMS sahanterät – käsivaraiseen sahaukseen eri tarkoituksiin.

REMS sahanterä 100 1,8 HSS-Bi punainen 561101

Metallit 3 mm ja paksummat 150 1,8 HSS-Bi punainen 561103
200 1,8 HSS-Bi punainen 561102

REMS sahanterä
Metallit 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi punainen 561104

REMS sahanterä
Metallit 1–3 mm (käyrä terä) 90 1,4 HSS-Bi punainen 561107

REMS sahanterä
Metallit 4 mm ja paksummat, 
nauloja sisältävät puut, kuormalavat 150 2,5 HSS-Bi musta 561110

REMS sahanterä
Kaikki puulajit 300 4 WS musta 561111

REMS sahanterä
Kipsilevyt, kaasubetoni jne. 150 5 WS valkoinen 561115



2.4. Sopivan sahanterän valinta
Käytä kaikissa REMS-puukkosahoissa ainoastaan omien tarpeidesi mu-
kaisia REMSin laadukkaita sahanteriä, sillä muussa tapauksessa takuu
raukeaa!

Suorakulmaisensahausjäljen aikaansaamiseksi (esim. putket) kaikissa
REMS Tiger -malleissa on käytettävä voimaa siirtävän ohjauspidikkeen
(ks. 2.2.) lisäksi ehdottomasti REMS-erikoissahanterää kooltaan 2” tai
4”. REMS-erikoissahanterissä on kaksipuolinen kiinnitin. Lisäksi terät
ovat erikoispaksuja ja taivutuksen- ja vääntymisenkestäviä. Yksipuoli-
sella kiinnittimellä varustetut tavalliset sahanterät eivät kestä ohjauspi-
dikkeellä tehtävän sahauksen korkeaa syöttöpainetta. Terien leikkaus-
jälki on vino ja ne murtuvat kiinnityskohdastaan.

Tämän lisäksi erityisesti malleissa REMS Panther ANC VE, REMS Cat
ANC VE ja REMS Akku-Cat ANC VE voidaan käyttää REMS-yleisterää
(561003 ... 561006). Erikoistarkoituksiin on käytettävissä muita, muo-
doltaan, pituudeltaan ja hammastukseltaan erilaisia REMS sahanteriä.
Sopimattomat sahanterät aiheuttavat helposti sahanterän murtumisen
tai ennenaikaisen tylsymisen ja tuloksena on epäsiisti tai epätarkka leik-
kausjälki. Ruostumattomasta teräksestä ja kovasta valuraudasta valmi-
stettujen putkien sahaamisessa käytetään REMS Tiger ANC SR -sahaa
ja REMS-yleisterää 561003 ... 561006).

Jos materiaalista, esim. kipsi, kaasupetoni, erittyy sahattaessa runsaa-
sti pölyä, on turvallisuussyistä ja vaihteiston kulumisen estämiseksi suo-
siteltavaa huolehtia pölyn poisimuroinnista. 

2.5. Sahanterän asennus
Kun asennat sahanterää, älä sijoita laitetta niin, että se painaa li-
itäntäjohdon taittumissuojaa, koska liitäntäjohto voi vioittua! Irrota sa-
hanterän puristuskappaleen (4) kiinnitysruuvia (9), kunnes sahanterä voi-
daan ohjata keskitystapin yli. REMS erikoissahanterä sijaitsee U-muo-
toisen puristuskappaleen kummankin kyljen välissä (kuva 2). REMS
sahanterien on sijaittava sahanterän puristuskappaleen pohjan ontelos-
sa (kuva 3). Kiristä sahanterän puristuskappale kiristysruuvilla (9) luja-
sti, sillä muussa tapauksessa keskitystappi vioittuu tai katkeaa. Keskity-
stapin tehtävä ei ole pitää sahanterää kiinni, vaan kiinnitys tapahtuu vain
kiristysruuvilla (9). Jos kiristysruuvia (9) ei voida enää kiristää tarpeeksi
tiukkaan, koska sen sisäkuusiokolo tai sisäkuusiokoloavain on kulunut,
kekitystappi katkeaa. Uusi siis ajoissa kulunut kiristysruuvi (9) ja sisäku-
usiokoloavain.

3. Käyttö
REMS Tiger ANC: Kytkentä päälle/pois käyttökytkimellä (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ja REMS
Akku-Cat ANC VE: Portaaton iskunsäätö kytkintä (10) painamalla.
REMS Tiger ANC SR: Halutun iskun säätö säätöpyörällä (12). Päälle ja pois
kytkeminen turvakytkimellä (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: TÜV (Saksan tekninen valvontaviranomai-
nen) -testatun käynnistyseston ohittamiseksi vedetään vipua (11) ensin sivulle
ja painetaan sitten alas.

3.1. Työvaiheet sahattaessa ohjauspitimen kanssa
Asenna ohjauspidin kuten kuvattu kohdassa 2.2. Aseta saha ohjauspiti-
men kanssa putkea vasten, niin että kiristyskara (1) on pystysuorassa
asennossa. Kiristä kiristyskara. Paina käyttökytkintä (7 tai 10) tarttumal-
la samanaikaisesti moottorin kädensijaan tai paina vipua (11) ja vedä
sahaa ylös kunnes putki tai profiili on sahattu poikki. Sahauksen aloitta-
mista voidaan parantaa erikoisesti suuria läpimittoja (esim. 4”) käsitel-
täessä käynnistämällä kone vasta kun sahanterä on jo putkella. Huo-
maa, että ohjauspitimen prisman on oltava aina puhdas lastuista, koska
muussa tapauksessa leikkuun suorakulmaisuus vaikeutuu. Optimaali-
sen sahausnopeuden saavuttamiseksi ja sahanterän säästämiseksi on
suositeltavaa valita vain kohtuullinen syöttöpaine. Voimakas paine ei
lisää sahausnopeutta!

3.2. Työvaiheet käsivaraisessa sahauksessa
Tukikenkää (6) on painettava voimakkaasti leikattavaa materiaalia va-
sten sahattaessa suoraan tai vinosti, jotta tukikenkä on koko ajan sa-
hattavaa materiaalia vasten. Kytke kone päälle. Käytä vain teräviä ja moit-
teettomassa kunnossa olevia sahanteriä. Pidä syöttö tasaisena, jolloin
vähennät onnettomuusvaaraa ja säästät konetta ja sahanterää. Sahaa
on painettava sahauksen aikana voimakkaasti sahattavaa materiaalia
vasten.

Upotussahaus pintaan: Jos materiaali ei ole liian kovaa, kuten esim.
puu tai seinien kevytmateriaalit, voidaan sahanterä upottaa varovaisesti
sahaten materiaaliin (kuva 4). Aseta tätä varten päältä pois kytketyn sa-
han tukikengän alakulma ja sahanterän kärki leikkauskohtaan, käynni-
stä saha ja anna sahanterän upota varovaisesti sahaten materiaaliin. Ko-
vempiin materiaaleihin, kuten esim. metalliin, tarvitaan sahanterän koon
mukainen aloitusporaus.
Tärkeää on, että tukikenkää (6) painetaan aina voimakkaasti sahattavaa
materiaalia vasten. Näin sahaus käy tasaisesti ja tärinättömästi.

3.3. Voiteluaineet
Älä missään tapauksessa käytä minkäänlaisia voiteluaineita. Ne estävät
lastujen poissinkoamista sahan lovesta ja lyhentävät siten sahanterän
kestoikää.

3.4. Ruostumattomat teräsputket, kovat valurautaiset putket
Ruostumattomasta teräksestä ja kovasta valuraudasta valmistettujen put-
kien sahaamisessa käytetään REMS Tiger ANC SR -sahaa ja REMS-
yleisterää 561003 ... 561006. Suorakulmaiseen sahaukseen on ehdot-
tomasti käytettävä ohjauspidintä (katso 2.2.). Vain ruostumattomien teräs-
putkien sahauksen jäähdytykseen ja voiteluun on käytössä REMS Spezial
tai REMS Sanitol.

4. Kunnossapito
Irrota virtapistoke tai akku ennen huoltotöiden aloittamista! 

4.1. Huolto
REMS-puukkosahoja ei tarvitse huoltaa. Vaihteiston rasvatäyttö on jat-
kuva ja siksi se ei edellytä voitelua.

4.2. Tarkastus/kunnossapito
Irrota virtapistoke tai akku ennen huoltotöiden aloittamista! Nämä työt
saa tehdä ainoastaan valtuutettu tai tehtävään koulutettu henkilökunta.

Yleismoottorilla varustetuissa REMS-puukkosahoissa käytetään hiili-
harjoja. Hiiliharjat kuluvat ja tämän vuoksi valtuutetun REMSin sopi-
muskorjaamon on tarkistettava tai vaihdettava ne säännöllisesti. Katso
myös kohta 6. Käyttäytyminen häiriötapauksissa.

5. Kytkentäkaavio
Varmista REMS Akku-Cat ANC VE laitetta käyttäessäsi, että moottorin
plusnapa (liitäntäkorvakkeen muovisokkeli) liitetään punaisella johdolla
kytkentäliittimeen 1 ja että kytkimessä oleva kiertosuunnan vipu on kään-
netty taakse (jäähdytysosan kiinnityspintaan).

6. Käyttäytyminen häiriötapauksissa
6.1. Häiriö: Puukkosaha pysähtyy kesken sahauksen.

Ylikuormitussuoja laukeaa (REMS Tiger ANC).

Syy: • Liian suuri syöttöpaine.
• Tylsä sahanterä.
• Sopimaton sahanterä (katso 2.4.).
• Kuluneet hiiliharjat.
• Liian alhainen käyttöpaine (REMS Tiger ANC pneumatic).
• Akku tyhjä (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Häiriö: Leikkaus ei suorakulmainen sahattaessa putkia 
ohjauspitimen laitteilla.

Syy: • Sopimaton sahanterä (katso 2.4.).
• Tylsä sahanterä.
• Ohjauspitimen prisma likaantunut (lastut!).

6.3. Häiriö: Puukkosaha ei liiku.

Syy: • Ylikuormitussuoja lauennut (REMS Tiger ANC).
• Liitäntäjohto viallinen.
• Akku tyhjä (REMS Akku-Cat ANC VE).
• Käyttökone epäkunnossa.

6.4. Häiriö: Keskitystappi katkeaa, sahanterän kiinnitys riittämätön.

Syy: • Kiinnitysruuvi (9) kulunut, sisäkuusiokoloavain kulunut 
(katso 2.5.).
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7. Valmistajan takuu
Takuuaika on 12 kuukautta uuden tuotteen luovuttamisesta ensikäyttäjälle,
kuitenkin enintään 24 kuukautta sen myyjälle toimittamisesta lukien. Luo-
vutusajankohta on osoitettava lähettämällä alkuperäiset ostoa koskevat
asiapaperit, joista on käytävä ilmi ostopäivä ja tuotenimike. Kaikki takuu-
aikana esiintyvät toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan val-
mistus- tai materiaalivirheestä, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta
ei seuraa tuotteen takuuajan piteneminen eikä sen uusiutuminen. Takuu
ei koske vahinkoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, vääränlaise-
sta käsittelystä tai virheellisestä käytöstä, käyttöohjeiden noudattamatta
jättämisestä, soveltumattomista työvälineistä, ylikuormituksesta, käyt-
tötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä, laitteen muuttamisesta itse tai
muiden tekemistä muutoksista tai muista syistä, joista REMS ei ole va-
stuussa. 

Takuuseen kuuluvia töitä saavat suorittaa ainoastaan tähän valtuutetut
REMS-sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyväksytään ainoastaan siinä
tapauksessa, että tuote jätetään valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon
ilman, että sitä on yritetty itse korjata tai muuttaa, eikä sitä ole purettu
osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvät REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa käyttäjä. 

Valmistajan takuussa ei puututa käyttäjän lainmukaisiin oikeuksiin, erity-
isesti tämän oikeuteen tehdä valitus myyjälle. Tämä valmistajan takuu
koskee ainoastaan uusia tuotteita, jotka ostetaan Euroopan unionin alueel-
la, Norjassa tai Sveitsissä.

Instruções de segurança gerais
Atenção! Todas as instruções devem ser lidas. Erros cometidos durante a
observação das instruções indicadas a seguir podem provocar choques eléc-
tricos, incêndios e/ou lesões graves. O termo técnico „aparelho eléctrico“ uti-
lizado a seguir refere-se a ferramentas eléctricas ligadas à rede (com cabo
de rede), a ferramentas eléctricas accionadas por acumulador (sem cabo de
rede), a máquinas e a aparelhos eléctricos. Utilize o aparelho eléctrico apen-
as de acordo com a sua finalidade  e observando os regulamentos gerais de
segurança e de prevenção de acidentes.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES DE FORMA SEGURA.

A) Local de trabalho

a) Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem arrumada. A falta de or-
dem e áreas de trabalho não iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nunca trabalhe com o aparelho eléctrico em zonas sujeitas ao peri-
go de explosão, nas quais se encontrem líquidos, gases ou poeiras
inflamáveis. Aparelhos eléctricos produzem faíscas que podem inflamar
poeiras ou vapores.

c) Mantenha afastadas crianças e outras pessoas durante a utilização
do aparelho eléctrico. Com a atenção desviada, poderá perder o con-
trolo do aparelho.

B) Segurança eléctrica

a) A ficha de ligação do aparelho eléctrico deve encaixar perfeitamen-
te na tomada de rede. A ficha nunca pode ser alterada, de modo al-
gum. Nunca utilize fichas adaptadoras em conjunto com aparelhos
eléctricos com ligação à terra. Uma ficha inalterada e tomadas de rede
adequadas reduzem o risco de choques eléctricos. Caso o aparelho eléc-
trico esteja equipado com um condutor de protecção, o aparelho pode ser
ligado apenas a tomadas de rede com contacto de protecção. Em esta-
leiros, em ambientes húmidos, ao ar livre,  ou no caso de tipos de in-
stalações semelhantes, opere o aparelho eléctrico na rede, apenas me-
diante um dispositivo de protecção de corrente de falha de 30mA (inter-
ruptor FI).

b) Evite o contacto directo do seu corpo com superfícies ligadas à ter-
ra, como tubos, aquecimentos, fogões e frigoríficos. Existe um risco
elevado de choques eléctricos, caso o seu corpo esteja ligado à terra.

c) Mantenha o aparelho afastado da chuva ou humidade. A penetração
da água num aparelho eléctrico aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nunca utilize o cabo para transportar ou suspender o aparelho, ou
para tirar a ficha da tomada de rede. Mantenho o cabo afastado de
calor, óleo, arestas afiadas ou componentes do aparelho em movi-
mentação. Cabos danificados ou mal arrumados aumentam o risco de
choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com um aparelho eléctrico no exterior, utilize apenas
cabos de extensão que sejam homologados também para áreas ex-
teriores. A utilização de um cabo de extensão adequado, homologado
para áreas exteriores, reduz o risco de choques eléctricos.

C) Segurança de pessoas

a) Esteja com atenção, tenha cuidado com o que faz, e trabalhe de for-
ma sensata com um aparelho eléctrico. Nunca utilize o aparelho eléc-
trico quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, álcool ou
medicamentos. Um único momento de falta de atenção ao utilizar o apa-
relho pode provocar  lesões sérias.

b) Utilize os equipamentos de protecção pessoal e utilize sempre ócu-
los de protecção. A utilização dos equipamentos de protecção pessoal,
como, p.ex., máscara contra poeiras, sapatos de protecção anti-derra-
pantes, capacete de protecção ou protecção dos ouvidos, de acordo com
o tipo e utilização do aparelho eléctrico, reduz o risco de lesões.

c) Evite qualquer colocação em serviço inadvertida. Assegure-se que,
o interruptor se encontra na posição „DESLIGADO“, antes de inser-
ir a ficha na tomada de rede. Se tiver o dedo no interruptor durante o
transporte do aparelho eléctrico, ou se conectar à alimentação eléctrica o
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Fig. 1–3
1 Fuso de aperto do tubo
2 Suporte guia
3 Perno de fixação
4 Bloco de aperto da lâmina de 

serra
5 Lâmina de serra

6 Placa de apoio
7 Gatilho interruptor
8 Disjuntor de sobrecarga
9 Parafuso de aperto

10 Gatilho regulador de velocidade 
11 Patilha de arranque pneumático
12 Roda de ajuste



aparelho já ligado, isto poderá provocar acidentes. Nunca ligue o inter-
ruptor de toque em ponte.

d) Retire quaisquer ferramentas de ajuste ou chaves de boca, antes de
ligar o aparelho eléctrico. Uma ferramenta ou chave que se encontre
numa parte do aparelho em rotação, pode provocar lesões. Nunca intro-
duza a mão em componentes em movimento (em rotação). 

e) Não sobrestime a suas capacidades. Assegure uma posição firme e
mantenha sempre o seu equilíbrio. Desta forma poderá controlar mel-
hor o aparelho em situações inesperadas.

f) Utilize roupa adequada. Nunca vista roupa larga nem use jóias. Man-
tenha o cabelo, a roupa e as luvas afastados das partes em movi-
mento. Roupa solta, jóias ou cabelo comprido podem ser apanhados por
partes em movimento.

g) Caso possam ser montados dispositivos de aspiração e captação de
poeiras, assegure-se que estes tenham sido ligados e que sejam uti-
lizados correctamente. A utilização destes dispositivos reduz os perigos
criados pelo pó.

h) Entregue o aparelho eléctrico exclusivamente a pessoas instruídas.
Os jovens podem operar o aparelho eléctrico apenas após concluídos os
16 anos, no âmbito da sua formação profissional e no caso de estarem
sob supervisão de um profissional especializado.

D) Manuseamento e utilização cuidadosos de aparelhos eléctricos

a) Nunca sujeite o aparelho eléctrico a sobrecargas. Utilize para o seu
trabalho o aparelho eléctrico concebido para o efeito. Com aparelhos
eléctricos adequados trabalhará melhor e com mais segurança, dentro do
intervalo de potência indicado.

b) Nunca utilize um aparelho eléctrico, cujo interruptor esteja defeituo-
so. Um aparelho eléctrico, que não possa ser ligado ou desligado, é pe-
rigoso e terá que ser reparado.

c) Retire a ficha da tomada de rede, antes de efectuar ajustes no apa-
relho, de substituir peças acessórias ou de guardar o aparelho. Esta
precaução evita o arranque inadvertido do aparelho.

d) Guarde os aparelhos eléctricos não utilizados fora do alcance de cri-
anças. Nunca permita a utilização do aparelho eléctrico por pesso-
as que não estejam familiarizadas com o mesmo ou que não tenham
lido estas instruções. Aparelhos eléctricos são perigosos, se forem uti-
lizados por pessoas inexperientes.

e) Trate o aparelho eléctrico com todo o cuidado. Controlar o perfeito
funcionamento das peças móveis do aparelho, se estas estão ou não
emperradas, se existem componentes quebrados ou danificados de
modo a que, o funcionamento perfeito do aparelho eléctrico não se-
ja prejudicado. Antes da utilização do aparelho eléctrico, mande re-
parar quaisquer componentes defeituosos por pessoal especializa-
do qualificado ou por uma oficina de assistência técnica contratada
e autorizada REMS. Muitos acidentes têm a sua origem em ferramentas
eléctricas mal mantidas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de
corte cuidadosamente mantidas, com arestas de corte afiadas, emperram
com menor frequência e apresentam um manuseamento mais 
fácil. 

g) Fixe bem a peça de trabalho. Utilize dispositivos de fixação ou um tor-
no para segurar a peça de trabalho. Desta forma, a peça fica mais segu-
ra do que utilizando a mão, e além disso terá ambas as mãos livres para
a operação do aparelho eléctrico.

h) Utilize os aparelhos eléctricos, acessórios, ferramentas montadas,
etc., de acordo com estas instruções e da forma regulamentada pa-
ra este tipo de aparelho. Neste contexto, considere também as con-
dições de trabalho e a actividade a executar. A utilização de aparelhos
eléctricos para outras aplicações que as previstas para o efeito, pode pro-
vocar situações de perigo. Por razões de segurança, são proibidas quais-
quer modificações do aparelho eléctrico.

E) Manuseamento e utilização cuidadosos de aparelhos com 
acumuladores

a) Assegure-se que, o aparelho eléctrico tenha sido desligado, antes
de introduzir o acumulador. Ao introduzir um acumulador num aparelho
eléctrico ligado, pode provocar acidentes.

b) Carregue os acumuladores apenas em carregadores recomendados
pelo fabricante. Ao utilizar acumuladores diferentes em carregadores
concebidos para um determinado tipo de acumulador, existe o perigo de
incêndio.

c) Utilize exclusivamente os acumuladores previstos para o efeito pa-

ra os aparelhos eléctricos. A utilização de outros acumuladores pode
provocar lesões e perigo de incêndio.

d) Mantenha os acumuladores não utilizados afastados de clips, moe-
das, chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objectos metá-
licos que possam provocar a ligação em ponte dos contactos. O cur-
to-circuito entre os contactos dos acumuladores pode provocar queima-
duras ou incêndios.

e) Em caso de uma utilização errada, o líquido do acumulador pode der-
ramar. Evite o contacto directo com este líquido. Em caso de contac-
to inadvertido, lavar com água. Caso o líquido seja introduzido nos
olhos, consulte adicionalmente o médico. Derrames do líquido do acu-
mulador podem provocar irritações da pele ou queimaduras.

f) Em caso de temperaturas do acumulador/carregador ou de tempe-
raturas ambiente � 5°C/40°F ou � 40°C/105°F, o acumulador/o carre-
gador não podem ser utilizados.

g) Nunce deite acumuladores defeituosos nos resíduos sólidos nor-
mais da casa, mas  entregue-os a uma oficina de assistência técni-
ca contratada e autorizada REMS ou a uma empresa especializada
reconhecida.

F) Assistência técnica

a) Autorize a reparação do seu aparelho apenas por pessoal especia-
lizado e qualificado e apenas com  peças sobressalentes de origem.
Desta forma ficará assegurado que, a segurança do aparelho seja man-
tida.

b) Observe as instruções de manutenção e as instruções acerca da sub-
stituição de ferramentas.

c) Controle regularmente o cabo de alimentação do aparelho eléctrico
e mande substituir o cabo em caso de danificação por pessoal es-
pecializado e qualificado ou por uma oficina de assistência técnica
contratada e autorizada REMS. Controle regularmente os cabos de
extensão e substitua-os em caso de danificações.

Instruções de segurança especiais
• Utilize equipamentos de protecção pessoal (p.ex., óculos de protecção,

protecção dos ouvidos).
• Atenção! Aparas de serrar são projectadas para os lados e para a frente.

Mantenha as outras pessoas afastadas.
• Não sobrecarregar a serra nem a folha de serra. Não aplicar pressão ex-

cessiva quanto está a cortar.
• Tener atenção que no entre água en el motor quando se cortan tuberias

de água. Atenção: electrocução.
• No caso de trabalhos que produzam pó, ter em atenção as normas de pre-

venção de acidentes.

1. Características Técnicas
1.1. Códigos dos artigos

REMS Tiger ANC máquina accionadora 560000
REMS Tiger ANC VE máquina accionadora 560008
REMS Tiger ANC SR máquina accionadora 560001
REMS Tiger ANC pneumatic máquina accionadora  560002
REMS Panther ANC VE máquina accionadora 560005
REMS Cat ANC VE máquina accionadora  560004
REMS Akku-Cat ANC VE máquina accionadora 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Aparelho de carga rápida 12–18 V 565220

1.2. Campo de aplicação
Serrar em ângulo recto
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic

Com suporte de guía 563000 e
lâmina de serra especial REMS 561001
Tubos (também revestidos de plástico) até 2”
Metais, madeiras, gesso, etc. 3 mm e mais

Com suporte de guía 563100 e
lâmina de serra especial REMS 561002
Tubos (também revestidos de plástico) até 4”
Metais, madeiras, gesso, etc. 3 mm e mais

REMS Tiger ANC SR com suporte de guía
e lâmina de serra universal REMS
Tubos de aço inoxidável até 2” ou 4”
Metais, madeiras, plástico  1,5 mm e mais

por por



Condutor manual da serra todas as REMS Serras de sabre

Lâminas de serra universal REMS e
lâminas de serra REMS (veja 2.4.)

Tubos de aço e outros Ø ≤ 6”, 160 mm
Outros perfis metálicos,
Madeira com pregos, paletes ≤ 250 mm

1.3. Números de avanços (em vazio)
REMS Tiger ANC 2200 1/min
REMS Tiger ANC VE (ajuste não escalonado) 0 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC SR (ajuste não escalonado) 700 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/min
REMS Panther ANC VE (ajuste não escalonado) 0 ... 2200 1/min
REMS Cat ANC VE (ajuste não escalonado) 0 ... 2200 1/min
REMS Akku-Cat ANC VE (ajuste não escalonado) 0 ... 1700 1/min

1.4. Dados eléctricos
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A o

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A o
48 V; 750 W; 16,5 A
isolamento de protecção (73/23/EWG)
resguardado (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A o
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
isolamento de protecção (73/23/EWG)
resguardado (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A o
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
isolamento de protecção (73/23/EWG)
resguardado (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Aparelho de carga Input 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
rápido (1 h) Output 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Conexão de ar comprimido
REMS Tiger ANC pneumático
Pressão de trabalho necessário 6 bar (85 psi)
Consumo de ar ao trabalhar em vazio 1,6 m3/min (56 cf/min)
Consumo de ar em carga máxima 1,3 m3/min (46 cf/min)
Diâmetro da mangueira 12–13 mm (1/2”)
Ajuste do lubrificador 6–7 gotas/min

1.6. Dimensões
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Pesos
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (com acumulador) 3,5 kg (7,7 lb)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS Suporte guía até 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS Suporte guía 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. Informações sobre emissão de ruídos
Valor de emissão referente ao lugar de trabalho
todas as REMS Serras de sabre 98 dB(A)

Nível de potência acústica
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Vibrações
Valor efectivo calibrado da aceleração:
REMS Tiger, todos os modelos com guia 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, manual 18 m/s2

Todas as serras de sabre na marcha em vazio 22 m/s2

2. Começo de trabalho
2.1. Ligação eléctrica

Observe a tensão de rede! Verifique, antes de ligar a máquina de accio-
namento ou o carregador rápido, se a tensão indicada na placa de tipo
corresponde à tensão de rede. Em estaleiros, em ambientes húmidos,
ao ar livre,  ou no caso de tipos de instalações semelhantes, opere o
aparelho eléctrico na rede, apenas mediante um dispositivo de protecção
de corrente de falha de 30mA (interruptor FI).

Os acumuladores fornecidos com REMS Akku-Cat ANC, assim como os
acumuladores adquiridos à parte, estão descarregados. Antes de utilizar
pela primeira vez, carregue os acumuladores. Para os carregar, utilize
sómente o carregador de carga rápida REMS (565220). Quando o acu-
mulador está inserido no carregador, acenderá uma luz vermelha inter-
mitente. Depois de 1 h, a luz fica permanente, indicando que o acumula-
dor está carregado. O acumulador alcançará a carga máxima depois de
vários carregamentos.

2.2. Serrar com suporte guía (serrar em ângulo recto)
Introduzir o perno (3) do suporte guía (2) lateralmente na máquina, de
modo que o passador limitador do suporte guía se possa deslocar na
ranhura longitudinal da máquina.

Atenção: Para obter cortes em ângulo recto, é absolutamente neces-
sário utilizar o suporte guía REMS, dado que o trabalho manual, com a
máquina, não permite ângulos rectos exactos.

2.3. Serrar manualmente
Utiliza-se a serra de sabre sem guia (2). Durante o processo de serrar, a
serra deve ser fortemente comprimida contra o material de modo a que,
a sapatilha de apoio (6) esteja sempre encostada ao material a serrar.

2.4. Selecção da lâmina de serra apropriada
No seu próprio interesse, utilize com todas as REMS Serras de sabre
apenas as lâminas de serra de qualidade REMS, caso contrário, o direi-
to de garantia caducará!

Para atingir cortes de serra rectangulares (p.ex., tubos) com todos os
modelos REMS Tiger, deve ser obrigatoriamente utilizada, além da guia-
multiplicadora de potência (consulte 2.2.), a REMS Lâmina de serra es-
pecial até 2” ou de 4”. As REMS Lâminas de serra especial estão equi-
padas com uma patilha de duas faces, são extra espessas, resistente
contra flexões e distorções. As lâminas de serra normais com patilha uni-
lateral, ao serrarem com a guia, não resistem à elevada pressão de avanço.
Estas lâminas produzem cortes tortos e quebram no ponto de fixação.

Além disto, especialmente com a REMS Panther ANC VE, REMS Cat
ANC VE e REMS Akku-Cat ANC VE devem ser utilizadas as REMS Lâ-
minas de serra universal (561003 ... 561006). Para outros trabalhos es-
pecializados estão disponíveis outras lâminas de serra REMS, diferen-
ciadas na forma, no comprimento e na divisão de dentes. Lâminas de
serra inadequadas resultam facilmente na quebra da lâmina ou (no fac-
to de ficarem sem fio cedo demais)não ficarem mal afiadas demasiado
cedo, provocando um corte impreciso e irregular. Para serrar tubos de
aço inox e fundição dura deve utilizar-se a REMS Tiger ANC SR e uma
das REMS Lâminas de serra universal 561003 ... 561006.

2.5. Montagem da lâmina de serra
Quando montar a lâmina de serra, ter o cuidado de não colocar a serra na
junta anti-torção na guia principal, pois de contrário a guia poderá ser da-
nificada. Desapertar o parafuso (9) do bloco (4) até que a lâmina serra pas-
se através do passador central. A lâmina serra especial REMS situa-se ent-
re as abas da peça de aperto em forma de „U” (fig. 2). A lâmina serra REMS
coloca-se na ranhura no fundo da peça de aperto (fig. 3). Voltar a apertar
com força a peça de aperto por meio do parafuso (9), pois de contrário, o
passador de centragem ficará deteriorado ou rebarbado. O passador de
centragem não se destina a segurar a lâmina. Esta função é executada pe-
la acção de aperto do parafuso (9). Se isto não puder ser adequadamen-
te apertado, pelo facto do parafuso ou chave de caixa estarem gastos, o
passador de centragem ficará deteriorado. Por esta razão, substituir o para-
fuso (9) ou a chave de caixa antes de o seu uso se notar excessivo.

por por
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3. Funcionamento
REMS Tiger ANC: Pôr em marcha e parar com o gatilho interruptor (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE e 
REMS Akku-Cat ANC VE: Regulação do número de ciclos sem escalões
premindo o interruptor (10) adequadamente.

REMS Tiger ANC SR: Ajuste do número de ciclos desejado na roda de re-
gulação (12). Ligar/desligar com interruptor de toque (7).

REMS Tiger ANC pneumático: Para vencer a segurança de pôr em mar-
cha, aprovado por TÜV, tirar a patilha (11) para um lado e depois apertá-la.

Assegure-se de que, pela primeira vez, está a adquirir a lâmina correcta.
A escolha certa evitar-lhe-á despesas e problemas.

Lâmina de serra especial REMS 2”/4”
Especialmente desenvolvida para REMS Tiger ANC. Indispensável para ser-
rar em ângulo recto e para desmontagem rápida de tubos de aço com guia-
multiplicadora de potência. Esta guia produz uma pressão de avanço múlti-
pla, através de um quíntuplo do efeito de alavanca multiplicadora de potên-
cia. As lâminas de serra normais com patilha unilateral não podem ser utilizadas
para o efeito, porque, devido à elevada pressão de avanço, as lâminas que-
bram no ponto de fixação. Por isso, utilize a lâmina de serra especial REMS
extra espessa, resistente contra flexões e distorções. Patilha de duas faces
com uma superfície de fixação extremamente larga, para um assento de pre-
cisão e grande estabilidade. Dentadura grossa, ondulada para cortes rápi-
dos. Vida útil extremamente prolongada.

Lâmina de serra universal REMS 100/150/200/300
Para serrar manualmente e serrar com guia-multiplicadora de potência. Apenas
1 lâmina de serra universal para todos os trabalhos de serrar, em vez de mui-
tas lâminas de serra diferentes. Material de elasticidade tenaz, altamente
flexível, também para serrar directamente sobre a parede. Patilha de duas
faces com uma superfície de fixação especialmente larga para um assento
de precisão e alta estabilidade. As lâminas de serra com patilha unilateral,
ao serrarem com a guia, não têm resistência suficiente à elevada pressão de
avanço, e, subsequentemente, as lâminas quebram no ponto de fixação.
Divisão de dentes alternada (dentadura combo), de têmpera especialmente
alta na área dos dentes. Subsequentemente, uma potência de corte extra-
ordinária alta e uma vida útil especialmente elevada. Também em caso de
materiais de difícil levantamento de aparas, p. ex., tubos de aço inox, tubos
fundidos duros, etc., e para serrar madeira com pregos, paletes.

1. Para REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic Lâmina de serra especial REMS (amarela)
e outras marcas. para serrar em ângulo recto e para desmontagem rápida de tubos de aço com guia-multiplicadora de potência.

Comp. Passo Material Côr Código
mm em mm (Emb. 5)

Lâmina de serra especial REMS 2”
Para tubos de aço até 2”

140 2,5 HSS-Bi Amarela 561007

Lâmina de serra especial REMS 2”
Para tubos de aço até 2”

140 3,2 HSS-Bi Amarela 561001

Lâmina de serra especial REMS 4”
Para tubos de aço até 4”

200 3,2 HSS-Bi Amarela 561002

Para materiais de levantamento de aparas difícil, p.ex., tubos de aço inox, tubos fundidos duros, utilize a REMS 
Lâmina de serra universal de dentadura mais fina, em conjunto com a REMS Tiger ANC SR com controlo 
electrónico do número de ciclos, em vez da REMS Lâmina de serra especial.

2. Para todas as REMS Serras de sabre Lâmina de serra universal REMS (vermelha)
e outras marcas. para serrar manualmente e serrar com guia-multiplicadora de potência.

Lâmina de serra universal REMS 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi Vermelha 561006

Lâmina de serra universal REMS 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi Vermelha 561005

Lâmina de serra universal REMS 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi Vermelha 561003

Lâmina de serra universal REMS 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi Vermelha 561004

Também para madeira com pregos, paletes. Para materiais de levantamento de aparas difícil, p.ex., tubo
de aço inox, tubos fundidos duros, é necessário um número de ciclos mais baixo, p.ex., através da 
REMS Tiger ANC SR com controlo electrónico do número de ciclos.

3. Para todas as REMS Serras de sabre
e outras marcas. Lâmina de serra REMS – para serrar à mão com diferentes finalidades.

Lâmina de serra REMS 100 1,8 HSS-Bi Vermelha 561101

Metais 3 mm de espessura ou mais 150 1,8 HSS-Bi Vermelha 561103
200 1,8 HSS-Bi Vermelha 561102

Lâmina de serra REMS 
Metais 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi Vermelha 561104

Lâmina de serra REMS 
Metais 1–3 mm (Cortes curvos) 90 1,4 HSS-Bi Vermelha 561107

Lâmina de serra REMS 
Metais 4 mm de espessura ou mais, 
madeira com pregos, paletes 150 2,5 HSS-Bi Preta 561110

Lâmina de serra REMS 
Todos os tipos de madeira 300 4 WS Preta 561111

Lâmina de serra REMS 
Estuque, Betão etc. 150 5 WS Branca 561115



3.1. Serrar com suporte guia
Montar o suporte guia conforme instruções no ponto 2.2, aproximar a lâ-
mina com o suporte guia do tubo, e apertar o fuso de aperto (1). Agarrar
no tubo e accionar o gatilho (7 ou 10). Pressionar a lâmina serra, até ao
tubo ou perfil, estarem totalmente cortados. No início do corte, especial-
mente em diâmetros grandes, será mais fácil o corte, se a lâmina serra
se aproximar do tubo até o tocar, antes de por a máquina em marcha. O
prisma do suporte guia deverá estar sempre livre de limalhas, o que asse-
gura um corte absolutamente rectangular. Para conseguir uma velocidade
de corte óptima e para evitar um desgaste prematuro da lâmina serra,
recomenda-se exercer uma pressão de avanço de corte moderada. Com
uma pressão de corte forte, não se consegue aumentar a velocidade de
serragem.

3.2. Serrar sem suporte guia
Para obter cortes rectos ou cortes curvados, a sapatilha de apoio (6) deve
ser comprimida fortemente contra o material de modo a que, a sapatilha
de apoio (6) esteja sempre encostada ao material a serrar. Ligue a má-
quina. Utilize apenas lâminas de serra afiadas e perfeitas. Observe que,
o avanço seja uniforme, pois isto reduzirá o perigo de acidentes e irá pro-
teger a máquina e a lâmina de serra. Conduzir o cabo de alimentação
sempre para trás, afastado da máquina. Também durante o processo de
serrar, a serra deve ser fortemente comprimida contra o material a serrar.

Serrar por calado de uma superfície: Se o material não é excessiva-
mente duro, por exemplo, madeira ou materiais de construção ligeira pa-
ra paredes, pode-se proceder com muito cuidado à serragem por cala-
do (fig. 4). Para isso, colocar a máquina desligada sobre o bordo inferior
da placa de apoio (6) e a ponta da lâmina serra, sobre o ponto de inter-
cepção. Ligar a máquina e introduzir a lâmina serra no material. Co-
meçando cuidadosamente o corte. Quando se trata de materiais mais du-
ros, como por exemplo, metal, fazer primeiro um chanfro que corresponda
à lâmina serra.

É importante apertar a placa de apoio (6) sempre com força contra o ma-
terial a cortar obtendo-se uma serragem uniforme, quase sem vibrações.

3.3. Lubrificantes
Abster-se de utilizar qualquer tipo de lubrificante, o que impedirá a ex-
pulsão de limalhas da ranhura se serragem, abreviando a vida útil da lâ-
mina de serra).

3.4. Tubos de aço inox, tubos fundidos duros
Para serrar tubos de aço inox e fundição dura deve utilizar-se a REMS
Tiger ANC SR e uma das REMS Lâminas de serra universal 561003 ...
561006. Para serrar em ângulo recto, é necessário aplicar o suporte guia
(ver 2.2.). Exclusivamente para o corte de Aço Inox, recomenda-se refri-
gerar e lubrificar com óleo REMS Spezial ou com REMS Sanitol.

4. Instruções de manutenção e reparação
Antes de efectuar trabalhos de reparação, retire a ficha da rede, ou retire o
acumulador! 

4.1. Manutenção
As REMS Serras de sabre são livres de manutenção. As engrenagens
estão providas de massa perpétua, e nunca deverão ser lubrificadas.

4.2. Inspecção e reparação
Antes de efectuar trabalhos de reparação, retire a ficha da rede, ou reti-
re o acumulador! Estes trabalhos podem ser efectuados exclusivamen-
te por profissionais especializados e pessoal instruído.

As REMS Serras de sabre com motor universal estão equipadas com
escovas de carvão. Estas escovas estão sujeitas ao desgaste e devem
ser verificadas ou reparadas regularmente pela REMS ou por uma ofici-
na autorizada de assistência técnica contratada REMS. Consulte tam-
bém 6. Comportamento em caso de avarias.

5. Ligações
Para a REMS Akku-Cat ANC VE ter em conta, que o polo positivo será
conectado mediante o cabo vermelho ao borno do interruptor e que a
alavanca de inversão de marcha está invertida atrás, no interruptor (pa-
ra a superfície de fixação do ventilador).

6. Comportamento em caso de avarias
6.1. Avaria: A serra de sabre fica presa durante o corte.

A protecção contra sobrecargas dispara (REMS Tiger ANC).

Causa: • A pressão de avanço é excessiva.
• A lâmina serra não está afiada.
• A lâmina serra não é apropriada (ver 2.4.).
• As escovas de carvão estão gastas.
• Pressão de trabalho muito baixa (REMS Tiger ANC pneum.).
• Akku em vazio (REMS Akku-Cat ANC).

6.2. Avaria: Não se obtém um corte rectangular ao serrar tubos com 
suporte guia.

Causa: • A lâmina serra não é apropriada (ver 2.4.).
• A lâmina serra não está afiada.
• O prisma do suporte guia está sujo com limalhas.

6.3. Avaria: A lâmina serra não arranca.

Causa: • O disjuntor disparou (REMS Tiger ANC).
• O cabo eléctrico está com defeito.
• Akku em vazio (REMS Akku-Cat ANC).
• A máquina está com avaria ou defeito.

6.4. Avaria: Pino de centragem saído. Lâmina não pode ser devidamente 
fixada.

Causa: • Parafuso de aperto (9) gasto. Chave de caixa gasta (vêr 2.5.).

7. Garantia do fabricante
O prazo de garantia é de 12 meses após entrega do novo produto ao
primeiro consumidor, tendo em conta o máximo de 24 meses após forne-
cimento ao revendedor. A data de entrega deve ser comprovada pelos
documentos originais de compra, que devem conter as indicações sob-
re a data da compra e a designação exacta do produto. Todas as falhas
no funcionamento ocorridas dentro do prazo de garantia, provocadas
por comprovados erros de fabrico ou de material, serão eliminadas liv-
re de encargos. O prazo de garantia para o produto não se prolongará,
nem se renovará devido à eliminação dos defeitos. Ficam excluídos da
garantia todos os danos provocados pelo desgaste natural, manusea-
mento incorrecto ou uso normal, não observação dos regulamentos de
operação, meios de operação inadequados, cargas excessivas, utilização
para outras finalidades além das previstas, intervenções pelo próprio ou
por terceiros ou outras razões fora do âmbito da responsabilidade da
REMS. 

Os serviços de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas ofi-
cinas de assistência técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as
reclamações serão consideradas apenas, se o aparelho for entregue a
uma oficina de assistência técnica contratada, sem terem sido efectua-
das quaisquer intervenções e sem o aparelho ter sido anteriormente des-
montado por outrem. Produtos e peças substituídos ficam propriedade
da REMS.

Os custos com o transporte de ida e volta são da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamação
perante o representante em caso de defeitos, manter-se-ão inalterados.
Esta garantia do fabricante é válida exclusivamente para produtos no-
vos, comprados na União Europeia, na Noruega ou na Suíça.
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Ogólne wskazówki bezpieczeñstwa
UWAGA! Nale¿y uwa¿nie przeczytaæ wszystkie wskazówki. Nieuwzglêd-
nienie poni¿szych wskazówek mo¿e spowodowaæ pora¿enie elektryczne,
po¿ar i/lub ciê¿kie obra¿enia cia³a. U¿yte w tekœcie wyra¿enie „sprzêt elek-
tryczny“ oznacza elektronarzêdzie zasilane z sieci energetycznej (z prze-
wodem zasilaj¹cym), elektronarzêdzie zasilane z akumulatora (bez prze-
wodu zasilajacego), maszyny i inne urz¹dzenia elektryczne. Sprzêt elek-
tryczny nale¿y u¿ywaæ wy³¹cznie zgodnie z jego przeznaczeniem i przy
uwzglêdnieniu ogólnych przepisów bezpieczeñstwa i zapobiegania wypad-
kom.

PONI¯SZE WSKAZÓWKI PROSIMY ZACHOWAÆ.

A) Stanowisko pracy
a) Na stanowisku pracy utrzymywaæ czystoœæ i porz¹dek. Brak

porz¹dku i z³e oœwietlenie mog¹ powodowaæ groŸbê wypadku.
b) Przy pomocy sprzêtu elektrycznego nie pracowaæ w otoczeniu

zagro¿onym wybuchem, w którym znajduj¹ siê palne ciecze, ga-
zy lub py³y. Sprzêt elektryczny jest Ÿród³em iskier, które mog¹ spo-
wodowaæ zap³on py³ów lub par.

c) W pobli¿e, gdzie wykonywana jest praca sprzêtem elektrycznym
nie dopuszczaæ dzieci i osób trzecich. Ich obecnoœæ mo¿e rozpras-
zaæ osobê pracuj¹c¹ i spowodowaæ utratê kontroli nad sprzêtem.

B)Bezpieczeñstwo elektryczne
a) Wtyczka przewodu zasilaj¹cego musi dok³adnie pasowaæ do

gniazda sieciowego. Wtyczka nie mo¿e byæ w ¿aden sposób prze-
rabiana. Sprzêt elektryczny wymagaj¹cy uziemienia ochronne-
go nie mo¿e byæ zasilany przez jakiekolwiek ³¹czniki. Stosowa-
nie oryginalnych wtyczek zdecydowanie zmniejsza ryzyko pora¿enia
pr¹dem elektrycznym. Je¿eli sprzêt elektryczny wyposa¿ony jest w pr-
zewód uziemienia ochronnego, mo¿e byæ pod³¹czony tylko do gniazda
sieciowego wyposa¿onego w styk uziemienia ochronnego. U¿ywanie
sprzêtu elektrycznego na placu budowy, w wilgotnych warunkach lub
na zewn¹trz wymaga pod³¹czenia go do sieci przez wy³¹cznik ró¿ni-
cowo-pr¹dowy o pr¹dzie zadzia³ania 30 mA.

b) Unikaæ kontaktu cia³a z elementami uziemionymi, np. rurami,
kaloryferami, piecami, ch³odziarkami. Uziemienie cia³a podczas
pracy zwiêksza ryzyko pora¿enia pr¹dem elektrycznym.

c) Nie wystawiaæ sprzêtu na dzia³anie wilgoci, np. deszczu. Wnik-
niêcie wody do wnêtrza sprzêtu zwiêksza ryzyko pora¿enia pr¹dem
elektrycznym.

d) Przewód zasilajacy nie s³u¿y do transportu lub zawieszania
sprzêtu. Nie s³u¿y równie¿ do wyci¹gania wtyczki z gniazda sie-
ciowego. Chroniæ przewód zasilaj¹cy przed wysok¹ temperatur¹,
olejami, ostrymi krawêdziam i dotkniêciem przez ruchome (np.
wiruj¹ce) elementy sprzêtu.Uszkodzony lub spl¹tany przewód zwiêks-
za ryzyko pora¿enia pr¹dem elektrycznym. 

e) Podczas pracy na zewn¹trz, gdy konieczne jest stosowanie prze-
d³u¿acza, stosowaæ wy³¹cznie przed³u¿acz dostosowany do
u¿ytku zewnêtrznego. Taki przed³u¿acz zmniejsza ryzyko pora¿enia
pr¹dem elektrycznym.

C)Bezpieczeñstwo osób
a) Byæ uwa¿nym, zwracaæ uwagê na wykonywane czynnoœci, rozs¹dnie

postêpowaæ podczas pracy ze sprzêtem elektrycznym. Nie u¿ywaæ
sprzêtu elektrycznego, je¿eli jest siê zmêczonym lub pod wp³ywem
narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi podczas u¿ytko-
wania sprzêtu mo¿e spowodowaæ groŸne obra¿enia.

b) Nosiæ elementy osobistego wyposa¿enia ochronnego oraz okulary
ochronne.U¿ywanie elementów osobistego wyposa¿enia ochronnego:
maski przeciwpy³owej, obuwia antypoœlizgowego, kasku ochronnego
lub ochrony s³uchu – odpowiednio do u¿ywanego sprzêtu elektrycz-
nego zmniejsza ryzyko obra¿eñ.

c) Wykluczyæ mo¿liwoœæ przypadkowego samoczynnego w³¹czenia

siê sprzêtu. Zanim w³o¿y siê wtyczkê do gniazda sieciowego
upewniæ siê, ¿e sprzêt elektryczny jest wy³¹czony (pozycja „AUS“
wy³¹cznika zasilania). Przenoszenie sprzêtu z palcem na wy³¹czniku
lub próba w³o¿enia wtyczki do gniazda sieciowego gdy sprzêt jest
w³¹czony, mo¿e spowodowaæ wypadek. W ¿adnym wypadku nie zwieraæ
(mostkowaæ) wy³¹cznika sieciowego.

d) Przed w³¹czeniem sprzêtu usun¹æ wszystkie narzêdzia i klucze
nastawcze. Ich pozostawienie w obracajacym siê elemencie sprzêtu
zamienia je w pocisk mog¹cy dotkliwie zraniæ osobê obs³uguj¹c¹ lub
postronn¹. Nigdy nie chwytaæ ruchomych (obracaj¹cych siê) elementów
sprzêtu elektrycznego. 

e) Nie przeceniaæ swoich mo¿liwoœci. Zawsze staraæ siê staæ pewnie
i prawid³owo zachowywaæ równowagê. Pozwoli to lepiej kontrolo-
waæ sprzêt w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosiæ odpowiedni ubiór, bez luŸnych i szerokich elementów. Nie
zak³adaæ luŸnej bi¿uterii. Nie zbli¿aæ w³osów, ubrania i rêkawiczek
do ruchomych elementów sprzêtu. LuŸny ubiór, d³ugie, luŸne w³osy
lub zwisaj¹ce ozdoby mog¹ zostaæ pochwycone przez ruchome ele-
menty sprzêtu.

g) Je¿li mo¿liwe jest zamontowanie urz¹dzeñ odpylaj¹cych, upewniæ
siê, ¿e s¹ sprawne i mog¹ byæ prawid³owo u¿yte. Ich zastosowanie
zmniejsza zagro¿enia wywo³ane py³ami.

h) Na wykonywanie prac zezwalaæ tylko osobom przeszkolonym.
Osoby m³odociane mog¹ pracowaæ przy pomocy sprzêtu elektrycznego
tylko wtedy, gdy ukoñczy³y 16 rok ¿ycia, gdy praca ta ma na celu ich
szkolenie i gdy wykonywana jest pod nadzorem fachowca.

D)Staranne obchodzenie siê ze sprzêtem elektrycznym i jego 
u¿ytkowanie 

a) Nie przeci¹¿aæ sprzêtu elektrycznego. Do ka¿dej pracy stoso-
waæ odpowiedni sprzêt. Przy pomocy w³aœciwego sprzêtu pracuje
siê lepiej i pewniej w ¿¹danym zakresie mocy.

b) Nie u¿ywaæ sprzêtu z zepsutym wy³¹cznikiem. Ka¿dy sprzêt elek-
tryczny nie daj¹cy siê w dowolnym momencie w³¹czyæ lub wy³¹czyæ
stwarza zagro¿enie i musi zostaæ naprawiony.

c) Wyj¹æ wtyczkê z gniazda sieciowego przed rozpoczêciem jaki-
chkolwiek nastawieñ w sprzêcie elektrycznym, zmian¹ elementów
jego wyposa¿enia lub je¿eli chce siê przerwaæ pracê i na chwilê
sprzêt od³o¿yæ. Zapobiegnie to nieoczekiwanemu w³¹czeniu siê
sprzêtu.

d) Nieu¿ywany sprzêt elektryczny przechowywaæ poza zasiêgiem
dzieci. Nie zezwalaæ na obs³ugê sprzêtu elektrycznego osobom
nie znaj¹cym siê na jego obs³udze lub takim, które nie przeczy-
ta³y instrukcji obs³ugi. Sprzêt elektryczny w rêkach osób nie-
doœwiadczonych mo¿e byæ niebezpieczny.

e) Starannie dbaæ o sprzêt elektryczny. Sprawdzaæ prawid³owe
funkcjonowanie wszystkich ruchomych elementów, w szczególnoœci
czy nie s¹ zatarte, pêkniête lub w inny sposób uszkodzone.
Wymianê uszkodzonych elementów zlecaæ wy³¹cznie fachow-
cowi lub autoryzowanemu przez firmê REMS warsztatowi na-
prawczemu. Wiele wypadków ma przyczynê w nieprawid³owej kon-
serwacji elektronarzêdzi.

f) Elementy tn¹ce musz¹ byc zawsze czyste i ostre. Prawid³owo
utrzymywane elementy tn¹ce rzadziej siê zakleszczaj¹ i daj¹ siê ³at-
wiej prowadziæ.

g) Pamiêtaæ o prawid³owym zamocowaniu obrabianego elementu.
Stosowaæ uchwyty mocuj¹ce lub imad³o. To zdecydowanie pewniejs-
ze zamocowanie ni¿ przytrzymywanie rêk¹. Stosowanie zamocowania
zwalnia obie rêce osoby pracuj¹cej, przez co mo¿e ona ³atwiej i pe-
wniej trzymaæ sprzêt elektryczny.

h) Sprzêt elektryczny i jego wyposa¿enie stosowaæ wy³¹cznie do
prac, do których zosta³ on przewidziany. Uwzglêdniæ przy tym
warunki pracy i rodzaj czynnoœci przewidzianej do wykonania.
Stosowanie sprzêtu elektrycznego do innych celów ani¿eli przewidziane
mo¿e prowadziæ do niebezpiecznych sytuacji. Jakiekolwiek samowol-
ne manipulacje i zmiany w sprzêcie elektrycznym s¹ ze wzglêdów bez-
pieczeñstwa zabronione.

E) Staranne obchodzenie siê z urz¹dzeniami akumulatorowymi 
i ich u¿ytkowanie

a) Przed za³o¿eniem akumulatora upewniæ siê, ¿e sprzêt jest
wy³¹czony. Za³o¿enie akumulatora do w³¹czonego sprzêtu mo¿e
spowodowaæ wypadek.
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Rys. 1–3
1 Wrzeciono mocuj¹ce z uchwytem
2 Imad³o prowadz¹ce
3 Sworzeñ ³o¿yskowy
4 Element dociskowy brzeszczotu
5 Brzeszczot
6 P³ytka oporowa

7 Bezpieczny w³¹cznik przyciskowy
8 Zabezpieczenie przed 

przeci¹¿eniem
9 Œruba mocuj¹ca

10 W³¹cznik bezstopniowy
11 DŸwignia
12 Pokrêt³o regulacyjne



b) Akumulatory ³adowaæ tylko przy pomocy ³adowarek zalecanych
przez producenta. £adowanie przy pomocy posiadanej ³adowarki
innych akumulatorów ni¿ dozwolone dla tej ³adowarki mo¿e spowo-
dowaæ po¿ar.

c) Do konkretnego sprzêtu elektrycznego stosowaæ wy³¹cznie aku-
mulatory do niego przewidziane. Stosowanie akumulatorów inne-
go typu po¿e spowodowaæ obra¿enia lub po¿ar.

d) Nie u¿ywane akumulatory przechowywaæ z dala od metalowych
przedmiotów, np. spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwoŸdzi,
œrub itp., mog¹cych spowodowaæ zwarcie kontaków akumulatora.
Zwarcie akumulatora mo¿e spowodowaæ oparzenia lub po¿ar.

e) Nieprawid³owe u¿ytkowanie akumulatora mo¿e spowodowaæ wy-
ciek elektrolitu. Staraæ siê nie dotykaæ elektrolitu, a po ewentual-
nym dotkniêciu przemyæ skórê wod¹. W  przypadku dostania siê
elektrolitu do oczu, natychmiast wezwaæ lekarza. Kontakt elek-
trolitu ze skór¹ mo¿e spowodowaæ jej podra¿nienie lub oparzenie.

f) Akumulator i ³adowarka nie mog¹ byæ u¿ywane, je¿eli ich tem-
peratura oraz temperatura otoczenia jest ni¿sza ni¿ � 5°C/40°F
lub wy¿sza ni¿ � 40°C/105°F.

g) Zu¿yte akumulatory nie mog¹ byæ wyrzucane do zwyk³ych pojem-
ników na odpady domowe. Nale¿y je oddaæ do punktu zbiórki od-
padów niebezpiecznych lub do autoryzowanego przez firmê REMS
warsztatu naprawczego.

F) Serwis
a) Naprawê niesprawnego sprzêtu elektrycznego zleciæ wy³¹cznie

fachowcowi, który zapewni zastosowanie oryginalnych czêœci
zamiennych. Zapewni to gwarancjê bezpieczeñstwa naprawionego
sprzêtu.

b) Stosowaæ siê do przepisów dotycz¹cych konserwacji sprzêtu i
wymiany narzêdzi.

c) Regularnie kontrolowaæ przewód sieciowy. Je¿eli stwierdzi siê
jego uszkodzenie, zleciæ wymianê fachowcowi lub autoryzowa-
nemu przez firmê REMS warsztatowi naprawczemu. Kontrolo-
waæ równie¿ u¿ywane przed³u¿acze i wymieniaæ je w przypadku
stwierdzenia uszkodzeñ.

Specjalne wskazówki bezpieczeñstwa
• Stosowaæ œrodki ochrony osobistej (np.: okulary ochrone, ochrony

s³uchu).
• Uwaga! Wióry mog¹ czêœciowo pryskaæ tak¿e do przodu. Osoby po-

stronne powinny trzymaæ siê w bezpiecznej odleg³oœci.
• Nie wolno przeci¹¿aæ, ani pi³y, ani brzeszczotu pi³y. Nie wolno dociskaæ

pi³y przy u¿yciu nadmiernej si³y.
• Przy ciêciu instalacji wodnych uwa¿aæ na to, aby resztki znajduj¹cej siê

w nich wody nie dosta³y siê do silnika. Niebezpieczeñstwo: pora¿enie
pr¹dem.

• W przypadku prac, podczas których powstaje nadmierny py³ (przy ma-
teria³ach z zawartoœci¹ azbestu, kamieniach, itd.), nale¿y przestrzegaæ
przepisów BHP.

1. Dane techniczne
1.1. Numery artyku³ów

REMS Tiger ANC zespó³ napêdowy 560000
REMS Tiger ANC VE zespó³ napêdowy 560008
REMS Tiger ANC SR zespó³ napêdowy 560001
REMS Tiger ANC pneumatic zespó³ napêdowy 560002
REMS Panther ANC VE zespó³ napêdowy 560005
REMS Cat ANC VE zespó³ napêdowy 560004
REMS Akku-Cat ANC VE zespó³ napêdowy 560007
REMS High-Power-Akku (akumulator) 18 V 565210
£adowarka szybko³aduj¹ca 12–18 V 565220

1.2. Zakres pracy:
Ciêcie pod k¹tem prostym
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic
Przy pomocy imad³a prowadz¹cego nr 563000 
i specjalnego brzeszczotu firmy REMS nr 561001: 
rury (równie¿ w koszulce z tworzywa sztucznego) do 2”
metale, drewno, gips itd. 3 mm i grubsze
Przy pomocy imad³a prowadz¹cego nr 563100 
i specjalnego brzeszczotu firmy REMS nr 561002:

rury (równie¿ w koszulce z tworzywa sztucznego) do 4”
metale, drewno, gips itd. 3 mm i grubsze
REMS Tiger ANC SR z uchwytem prowadz¹cym 
i REMS brzeszczot uniwersalny 
rury ze stali nierdzewnej do 2” lub 4”
metale, drewno, tworzywo sztuczne 1,5 mm i grubsze

Ciêcie z wolnej rêki
Wszystkie pilarki brzeszczotowe REMS
REMS brzeszczot uniwersalny i inne 
brzeszczoty firmy REMS (patrz pkt. 2.4.)

rury stalowe i inne Ø ≤ 6”, 160 mm
Inne profile metalowe,
Drewno z gwoŸdziami, palety ≤ 250 mm

1.3. Liczba skoków (bieg ja³owy)
REMS Tiger ANC 2200 1/min
REMS Tiger ANC VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC SR (regulacja bezstopniowa) 700 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/min
REMS Panther ANC VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 2200 1/min
REMS Cat ANC VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 2200 1/min
REMS Akku-Cat ANC VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 1700 1/min

1.4. Dane elektryczne
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A lub

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A lub
48 V; 750 W; 16,5 A
izolacja ochronna (73/23/EWG)
elim. zak³óceñ radio. (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A lub
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
izolacja ochronna (73/23/EWG)
elim. zak³óceñ radio. (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A lub
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
izolacja ochronna (73/23/EWG)
elim. zak³óceñ radio. (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

£adowarka wejœcie 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
szybko³aduj¹ca (1h) wyjœcie 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Przy³¹czenie powietrza sprê¿onego
REMS Tiger ANC pneumatic
Po¿¹dane ciœnienie robocze 6 bar (85 psi)
Pobór powietrza w biegu ja³owym 1,6 m3/min (56 cf/min)
Pobór powietrza przy obci¹¿eniu ca³kowitym 1,3 m3/min (46 cf/min)
Œrednica wê¿a 12–13 mm (1/2”)
Ustawienie olejarki 6–7 kropli/min

1.6. Wymiary
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Ciê¿ar
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (z akumulatorem) 3,5 kg (7,7 lb)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS imad³o prowadz¹ce do 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS imad³o prowadz¹ce 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)
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Zakup w³aœciwego brzeszczotu pozwala unikn¹æ
zbêdnych wydatków i k³opotów.
Jak wybraæ w³aœciwy brzeszczot?

REMS Brzeszczot specjalny 2”/4”
Wyprodukowany specjalnie dla REMS Tiger ANC. Niezbêdnie potrzebny
dla prostopad³ego ciêcia i do szybkiego demonta¿u rur stalowych z
uchwytem prowadz¹cym, daj¹cym prze³o¿enie nacisku. Powoduje on
zwielokrotnienie si³y nacisku przez zastosowanie piêciokrotnego prze³o¿enia
dŸwigni. Normalne brzeszczoty z jednostronnym mocowanie s¹ w tym
wypadku bezu¿yteczne, gdy¿ z powodu du¿ej si³y nacisku pêkaj¹ w miejs-
cu mocowania. Tylko szczególnie grube brzeszczoty specjalne REMS s¹
odporne na zginanie i skrêcanie. Dwustronne osadzenie ze szczególnie
poszerzon¹ powierzchni¹ zapewnia dok³adne mocowanie i wysok¹ stabil-
noœæ. Grube, falowane uzêbienie zapewnia szybkie ciêcie. Trwa³oœæ jest
wielokrotnie zwiêkszona.

REMS Brzeszczot uniwersalny 100/150/200/300
Do ciêcia z wolnej rêki i do ciêcia ze zwiêkszaj¹cym si³ê nacisku uch-
wytem prowadz¹cym. Tylko jeden rodzaj brzeszczotu uniwersalnego do
wszystkich prac zamiast wielu ró¿ych brzeszczotów. Elastyczny materia³,
bardzo giêtki, umo¿liwia ciêcie wprost przy œcianie. Dwustronne osadzenie
ze szczególnie poszerzon¹ powierzchni¹ zapewnia dok³adne mocowanie
i wysok¹ stabilnoœæ. Normalne brzeszczoty z jednostronnym mocowa-
niem s¹ w tym wypadku bezu¿yteczne, gdy¿ z powodu du¿ej si³y nacisku
pêkaj¹ w miejscu mocowania. Zmienny podzia³ zêbów (Combo), szcze-
gólnie mocne hartowanie w obszarze uzêbienia. Zapewnia to du¿¹ wytrzy-
ma³oœæ przy ciêciu i wyj¹tkow¹ trwa³oœæ. Tak¿e do ciêcia trudnoskra-
walnych materia³ów np.: rur ze stali nierdzewnej, twardych rur ¿eliwnych
itp., do ciêcia drewna z gwoŸdziami oraz palet.

1. Do pi³y REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic REMS Brzeszczot specjalny (¿ó³ty) do ciêcia prostopad³ego oraz szybkiego demonta¿u 
i innych wyrobów. przy zastosowaniu uchwytu prowadz¹cego zwiêkszaj¹cego si³ê nacisku.

D³ugoœæ Podzia³ka Materia³ Kolor Numer wyrobu
mm uzêbienia (opakowania

mm po 5 sztuk)

REMS Brzeszczot specjalny 2”
do rur stalowych do 2” 140 2,5 HSS-Bi zó³ty 561007

REMS Brzeszczot specjalny 2”
do rur stalowych do 2” 140 3,2 HSS-Bi zó³ty 561001

REMS Brzeszczot specjalny 4”
do rur stalowych do 4” 200 3,2 HSS-Bi zó³ty 561002

Do trudnoskrawalnych materia³ów np.: rur ze stali nierdzewnej, twardych rury ¿eliwnych, zamiast 
brzeszczotów specjalnych REMS u¿ywaæ drobnouzêbionych brzeszczotów uniwersalnych REMS 
w po³¹czeniu z REMS Tiger ANC SR wyposa¿onym w elektroniczn¹ regulacjê obrotów.

2. Do wszystkie pilarki brzeszczotowe REMS REMS Brzeszczot uniwersalny (czerwony)
i innych wyrobów. do ciêcia z wolnej rêki i do ciêcia z uchwytem prowadz¹cym zwiêkszaj¹cym si³ê nacisku.

REMS Brzeszczot uniwersalny 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi czerwony 561006

REMS Brzeszczot uniwersalny 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi czerwony 561005

REMS Brzeszczot uniwersalny 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi czerwony 561003

REMS Brzeszczot uniwersalny 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi czerwony 561004

Tak¿e do drewna z gwoŸdziami i palet. Do trudnoskrawalnych materia³ów np.: rur ze stali 
nierdzewnej, twardych rury ¿eliwnych wymagane s¹ niskie obroty, które mo¿na osi¹gn¹æ np. przy 
zastosowaniu REMS Tiger ANC SR z elektroniczn¹ regulacj¹ obrotów.

3. Do wszystkie pilarki brzeszczotowe REMS
i innych wyrobów. Brzeszczoty REMS – do ciêcia z wolnej rêki stosowane do ró¿nych zadañ.

Brzeszczot REMS 100 1,8 HSS-Bi czerwony 561101
Metale o gruboœci 3 mm lub grubsze 150 1,8 HSS-Bi czerwony 561103

200 1,8 HSS-Bi czerwony 561102

Brzeszczot REMS
Metale o gruboœci 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi czerwony 561104

Brzeszczot REMS
Metale o gr. 1–3 mm (do ciêcia krzywych) 90 1,4 HSS-Bi czerwony 561107

Brzeszczot REMS
Metale o gruboœci 4 mm lub grubsze, 
drewno z gwoŸdziami, palety 150 2,5 HSS-Bi czarny 561110

Brzeszczot REMS
Wszystkie gatunki drewna 300 4 WS czarny 561111

Brzeszczot REMS
P³yty gipsowe, gazobeton itd. 150 5 WS bia³y 561115



1.8. Informacja na temat ha³asu
Wartoœæ emisji odnosz¹ca siê do stanowiska pracy
Wszystkie pilarki brzeszczotowe REMS 98 dB(A)

Poziom ciœnienia akustycznego
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Wibracje
Efektywna wartoœæ przyœpieszenia:
REMS Tiger, wszystkie modele z uchwytem prowadz¹cym 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, z wolnej rêki 18 m/s2

Wszystkie pilarki brzeszczotowe na biegu ja³owym 22 m/s2

2. Uruchomienie
2.1. Pod³¹czenie do pr¹du

Zwracaæ uwagê na napiêcie sieciowe! Przed przy³¹czeniem napêdu
lub urz¹dzenia szybko³aduj¹cego sprawdziæ, czy podane na tabliczce
znamionowej napiêcie jest zgodne z napiêciem sieciowym. Na placach
budowy, w wilgotnym otoczeniu, na wolnym powietrzu, lub w podob-
nych miejscach, urz¹dzenie elektryczne musi byæ pod³¹czone do sieci
poprzez ró¿nicowy wy³¹cznik o pr¹dzie zadzia³ania 30 mA.

Akumulatory dostarczone wraz z urz¹dzeniem REMS Akku-Cat ANC i
akumulatory zapasowe nie s¹ na³adowane. Przed pierwszym u¿yciem
akumulatory na³adowaæ. Do ³adowania u¿ywaæ tylko ³adowarki firmy
REMS (nr 565220). Po w³o¿eniu akumulatora do ³adowarki mruga
czerwona lampka kontrolna. Po oko³o 1 h prze³¹cza siê lampka kon-
trolna na œwiecenie ci¹g³e co oznacza, ¿e akumulator jest na³ado-
wany. Akumulator osi¹ga pe³n¹ sprawnoœæ dopiero po kilku ³adowa-
niach.

2.2. Ciêcie przy u¿yciu imad³a prowadz¹cego (ciêcie pod k¹tem
prostym)
Sworzeñ ³o¿yskowy (3) imad³a prowadz¹cego (2) wsun¹æ do pi³y od
strony bocznej, tak by ko³ek ograniczaj¹cy imad³a prowadz¹cego
znalaz³ siê w rowku wzd³u¿nym pi³y.

Uwaga: W celu dok³adnego ciêcia pod k¹tem prostym niezbêdne
jest u¿ycie imad³a prowadz¹cego firmy REMS, poniewa¿ przy pro-
wadzeniu pi³y z wolnej rêki nie jest mo¿liwe przy³o¿enie jej i prowad-
zenie dok³adnie pod k¹tem prostym.

2.3. Ciêcie z wolnej rêki
Przy u¿yciu pilarki brzeszczotowej bez uchwytu prowadz¹cego (2) do-
ciskaæ j¹ w trakcie ciêcia mocno, tak aby p³ytka oporowa (6) ci¹gle
przylega³a do ciêtego materia³u.

2.4. Wybór odpowiedniego brzeszczotu
W interesie u¿ytkownika jest stosowanie, do wszytkich pilarek szabla-
stych REMS tylko wysokiej jakoœci brzeszczotów REMS, w przeciwnym
wypadku wygasa prawo do napraw gwarancyjnych!

W celu dok³adnego ciêcia pod k¹tem prostym (np. rur) nale¿y ko-
niecznie stosowaæ przy wszystkich modelach REMS Tiger, oprócz uch-
wytu prowadz¹cego (patrz pkt. 2.2.), tak¿e koniecznie brzeszczoty
specjalne REMS 2” lub 4”. Brzeszczoty specjalne REMS posiadaj¹
podwójne osadzenie, s¹ bardzo grube i odporne na zginanie i skrê-
canie. Normalne brzeszczoty z jednostronnym mocowanie nie mog¹
sprostaæ du¿ej sile nacisku przy ciêciu z uchwytem prowadz¹cym.
Tworz¹ one skoœne ciêcie i pêkaj¹ w miejscu mocowania.

Poza tym szczególnie z REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE i
REMS Akku-Cat ANC VE nale¿y stosowaæ brzeszczoty uniwersalne
REMS (561003 ... 561006). Do prac specjalnych przeznaczone s¹
ró¿norodne brzeszczoty firmy REMS ró¿ni¹ce siê kszta³tem, d³ugoœ-
ci¹ i podzia³k¹ uzêbienia. Stosowanie niew³aœciwych brzeszczotów
prowadzi do ich z³amania, stêpienia wzglêdnie uzyskania niedok³ad-
nego ciêcia. W przypadku ciêcia rur ze stali nierdzewnej i twardego
¿eliwa urz¹dzeniem REMS Tiger ANC SR nale¿y stosowaæ brzeszczoty
uniwersalne REMS 561003 ... 561006.

2.5. Monta¿ brzeszczotu
Podczas mocowania brzeszczotu w urz¹dzeniu nie opieraæ urz¹dzenia
na tulejce zabezpieczaj¹cej przewód przy³¹czeniowy przed za³ama-
niem, poniewa¿ grozi to uszkodzeniem tego przewodu.
Poluzowaæ œrubê zaciskow¹ (9) elementu dociskowego (4) tak aby
mo¿na by³o wprowadziæ w brzeszczot ko³ek centruj¹cy. Specjalny
brzeszczot firmy REMS wsun¹æ miêdzy ramionami elementu docisko-
wego, maj¹cego formê litery „U“ (ryc. 2). Brzeszczoty firmy REMS
musz¹ le¿eæ wewn¹trz wydr¹¿enia w dnie elementu dociskowego (ryc.
3). Element dociskowy brzeszczotu pi³y mocno doci¹gn¹æ œrub¹
zaciskow¹ (9). W przeciwnym razie ko³ek centruj¹cy mo¿e zostaæ usz-
kodzony lub œciêty. Zadaniem ko³ka centruj¹cego nie jest przytrzym-
ywanie brzeszczotu pi³y. Funkcjê tê spe³nia  wy³¹cznie doci¹gniêta
œruba zaciskowa (9). Jeœli œruba zaciskowa (9) nie daje siê mocno do-
ci¹gn¹æ, poniewa¿ jej szeœciok¹tne gniazdo lub klucz szeœciok¹tny jest
wyrobiony, wtedy ko³ek centruj¹cy zostanie œciêty. Dlatego te¿ nale¿y
odpowiednio wczeœniej wymieniæ zu¿yt¹ œrubê zaciskow¹ oraz klucz
szeœciok¹tny.

3. Eksploatacja
REMS Tiger ANC: W³¹czanie i wy³¹czanie przy pomocy prze³¹cznika do
w³¹czania impulsowego (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE i
REMS Akku-Cat ANC VE: P³ynna regulacja obrotów poprzez odpowiedni
nacisk na w³¹cznik (10).
REMS Tiger ANC SR: Ustawienie ¿¹danych obrotów pokrêt³em regu-
lacyjnym (12). W³¹czanie i wy³¹czanie przy pomocy prze³¹cznika do
w³¹czania impulsowego (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: Aby pokonaæ sprawdzon¹ przez TÜV blo-
kadê w³¹czania, nale¿y poci¹gn¹æ dŸwigniê (11) najpierw w bok a nastêpnie
nacisn¹æ w dó³.

3.1. Przebieg pracy przy ciêciu z u¿yciem imad³a prowadz¹cego
Zamontowaæ imad³o prowadz¹ce tak jak to zosta³o opisane w punkcie
2.2. Przy³o¿yæ pi³ê z imad³em  prowadz¹cym do rury w taki sposób,
aby wrzeciono mocuj¹ce (1) sta³o pionowo. Doci¹gn¹æ wrzeciono
mocuj¹ce. Wcisn¹æ w³¹cznik (7 lub 10) obejmuj¹c jednoczeœnie rêk¹
uchwyt wzglêdnie nacisn¹æ dŸwigniê (11) i poci¹gn¹æ pi³ê ku górze,
a¿ rura lub profil zostanie przeciêty. Naciêcie w przypadku du¿ych œred-
nic (np. 4”) mo¿na polepszyæ w taki sposób, ¿e w³¹czamy urz¹dzenie
dopiero wtedy, gdy brzeszczot le¿y ju¿ na rurze.
Nale¿y ci¹gle zwracaæ uwagê na to, by pryzma imad³a prowadz¹cego
by³a  wolna od wiórów. W przeciwnym razie ma to niekorzystny wp³yw
na ciêcie pod k¹tem prostym. Aby osi¹gn¹æ optymaln¹ prêdkoœæ ciê-
cia i w celu ochrony brzeszczotu nale¿y wywieraæ jedynie umiarkowany
nacisk. Mocny nacisk nie zwiêksza prêdkoœci ciêcia!

3.2. Przebieg pracy przy rêcznym prowadzeniu pi³y
Aby osi¹gn¹æ ciêcie proste lub krzywoliniowe nale¿y pilarkê mocno
dociskaæ, tak aby p³ytka oporowa (6) ci¹gle przylega³a do ciêtego
materia³u. Urz¹dzenie w³¹czyæ. Nale¿y u¿ywaæ jedynie ostre i nieusz-
kodzone brzeszczoty pi³. Zwróciæ uwagê na równomierny posuw.
Zmniejsza to niebezpieczeñstwo wypadku, oszczêdza urz¹dzenie i
brzeszczot. Przewody przy³¹czaj¹ce umieszczaæ zawsze z ty³u za
urz¹dzeniem. W trakcie ciêcia ci¹gle mocno dociskaæ pilarkê do ciê-
tego materia³u.
Ciêcie wg³êbne w powierzchniê: Jeœli materia³ nie jest zbyt twardy,
np. drewno lub lekkie materia³y budowlane do œcian, to mo¿na wg³êbiaæ
brzeszczot w materia³, tn¹c przy tym ostro¿nie (ryc. 4). W tym celu
nale¿y wy³¹czon¹ pi³ê przy³o¿yæ do materia³u tak, by dotyka³a ona
materia³ doln¹ krawêdzi¹ p³ytki oporowej i koñcówk¹ brzeszczotu.
W³¹czyæ pi³ê i tn¹c ostro¿nie wg³êbiaæ brzeszczot w materia³. Przy
twardszym materiale, np.: metalu, nale¿y przewidzieæ wykonanie ot-
woru odpowiedniego dla danego brzeszczotu.

Wa¿ne jest aby p³ytka oporowa (6) by³a zawsze mocno dociskana do
ciêtego materia³u. Osi¹gamy przez to przebieg ciêcia równomierny i
z mniejszymi wibracjami.

3.3. Smary
W ¿adnym wypadku nie u¿ywaæ jakichkolwiek smarów. Utrudniaj¹ one
wyrzucanie wiórów i zmniejszaj¹ przez to okres u¿ytkowania brzeszc-
zotu.
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3.4. Rury ze stali nierdzewnej, twarde rury ¿eliwne
Do ciêcia rur ze stali nierdzewnej i twardego ¿eliwa nale¿y u¿ywaæ
REMS Tiger ANC SR i brzeszczotów uniwersalnych REMS 561003 ...
561006. Dla ciêcia pod k¹tem prostym jest koniecznie potrzebne imad³o
prowadz¹ce (patrz punkt 2.2.). Wy³¹cznie w przypadku ciêcia rur ze
stali nierdzewnej nale¿y stosowaæ p³yny ch³odz¹co-smaruj¹ce REMS
Spezial lub REMS Sanitol.

4. Konserwacja
Przed przyst¹pieniem przegl¹du lub konserwacji od³¹czyæ urz¹dzenie od
pr¹du (ew. od³¹czyæ akumulator).

4.1. Konserwacja
Pilarki szablaste REMS s¹ bezobs³ugowe. Przek³adnia wype³niona
jest smarem i dlatego nie musi byæ smarowana.

4.2. Przegl¹d/konserwacja
Przed przyst¹pieniem przegl¹du lub konserwacji od³¹czyæ urz¹dzenie
od pr¹du (ew. od³¹czyæ akumulator). W/w prace mog¹ byæ przepro-
wadzone tylko przez personel fachowy, wyszkolony i uprawniony.

Pilarki szablaste REMS z silnikiem uniwersalnym maj¹ szczotki wêg-
lowe. Szczotki te zu¿ywaj¹ siê i dlatego te¿ od czasu do czasu musz¹
zostaæ sprawdzone lub wymienione w autoryzowanych przez REMS
punktach serwisowych. Patrz tak¿e 6. – postêpowanie w wypadku
zak³óceñ.

5. Po³¹czenia
W przypadku urz¹dzenia REMS Akku-Cat ANC VE zwracaæ uwagê aby
biegun dodatni silnika (cokó³ z tworzywa sztucznego chor¹giewki
koñcówki z noskiem) zosta³ po³¹czony z czerwonym przewodem przy
zacisku w³¹cznika oraz aby dŸwignia kierunku obrotów przy w³¹czniku
by³a odchylona do ty³u (do powierzchni mocuj¹cej elementu ch³odz¹-
cego).

6. Postêpowanie w przypadku zak³óceñ
6.1. Zak³ócenie: Pilarka szablasta zatrzymuje siê w trakcie ciêcia. 

Zabezpieczenie przed przeci¹¿eniem w³¹cza siê 
(REMS Tiger ANC).

Przyczyna: • zbyt du¿y nacisk posuwu.
• têpy brzeszczot.
• nieodpowiedni brzeszczot (patrz punkt 2.4.).
• zu¿yte szczotki wêglowe.
• zbyt ma³e ciœnienie robocze 

(REMS Tiger ANC pneumatic).
• roz³adowany akumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Zak³ócenie: Nieprostopad³e przecinanie rur imad³o prowadz¹ce.
Przyczyna: • nieodpowiedni brzeszczot (patrz punkt 2.4.).

• têpy brzeszczot.
• pryzma imad³a prowadz¹cego jest zabrudzona 

(wióry!).

6.3. Zak³ócenie: Urz¹dzenie nie daje siê w³¹czyæ.
Przyczyna: • zadzia³anie zabezpieczenia przeci¹¿eniowego 

(REMS Tiger ANC).
• uszkodzony przewód przy³¹czeniowy.
• roz³adowany akumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).
• uszkodzony zespó³ napêdowy.

6.4. Zak³ócenie: Ko³ek centruj¹cy odchyla siê – niewystarczaj¹ce 
mocowanie brzeszczotu pi³y.

Przyczyna: • œruba zaciskowa (9) zu¿yta, klucz szeœciok¹tny zu¿yty 
(patrz punkt 2.5.).

7. Gwarancja producenta
Gwarancja udzielana jest na okres 12 miesiêcy licz¹c od daty przeka-
zania nowego urz¹dzenia pierwszemu u¿ytkownikowi, nie d³u¿ej jednak
ni¿ 24 miesi¹ce od przekazania urz¹dzenia sprzedawcy przez produ-
centa. Dzieñ przekazania musi byæ potwierdzony oryginalnymi doku-
mentami sprzeda¿y. Wszystkie usterki wystêpuj¹ce w okresie gwaran-
cyjnym, a wynikaj¹ce w sposób mo¿liwy do udowodnienia z wad
materia³owych lub b³êdów produkcyjnych, bêd¹ usuwane bezp³atnie.
Usuniêcie usterki nie powoduje wyd³u¿enia lub odnowienia okresu
gwarancji. Gwarancj¹ nie s¹ objête usterki wynikaj¹ce z naturalnego
zu¿ycia elementów, nieodpowiedniego traktowania i u¿ywania urz¹d-
zenia, nie stosowania przepisów producenta, stosowania nieodpo-
wiednich materia³ów, przeci¹¿enia, u¿ycia niezgodnego z przeznac-
zeniem, prób manipulowania w urz¹dzeniu przez u¿ytkownika lub osoby
trzecie oraz innych przyczyn, nie objêtych odpowiedzialnoœci¹ firmy
REMS.
Naprawy gwarancyjne mog¹ byæ wykonywane wy³¹cznie w autoryzo-
wanych przez REMS punktach serwisowych. Roszczenia zostan¹ uwz-
glêdnione, je¿eli urz¹dzenie zostanie dostarczone do autoryzowanego
punktu serwisowego bez œladów uprzedniego manipulowania i nie
rozmontowane. Wymienione czêœci przechodz¹ na w³asnoœæ firmy
REMS.
Koszty dostarczenia i póŸniejszego odebrania urz¹dzenia ponosi u¿yt-
kownik.
Prawa u¿ytkownika, szczególnie co do roszczeñ wzglêdem sprzedawcy,
pozostaj¹ nienaruszone. Niniejsza gwarancja producenta dotyczy
wy³¹cznie produktów nowych, zakupionych na terenie pañstw Unii
Europejskiej oraz w Norwegii i Szwajcarii.

pol pol



Základní bezpeènostní pokyny
POZOR!Pøeètìte si veškeré pokyny. Nedodržení následujících pokynù mùže
zpùsobit zasažení elektrickým proudem, požár a/nebo tìžká zranìní. Dále
použitý pojem „elektrický pøístroj“ se vztahuje na ze sítì napájené elektrické
náøadí (se sít’ovým kabelem), na akumulátory napájené elektrické náøadí
(bez sít’ového kabelu), na stroje a elektrické pøístroje. Používejte el. pøístroj
jen k tomu úèelu, pro který je urèen a dodržujte pøitom všeobecné bez-
peènostní pøedpisy.

USCHOVEJTE DOBØE TYTO BEZPEÈNOSTNÍ POKYNY.

A) Pracovištì
a) Udržujte na Vašem pracovišti èistotu a poøádek. Nepoøádek a špat-

né osvìtlení na pracovišti mohou mít za následek úraz.
b) Nepoužívejte el. pøístroj v prostøedí, ve kterém hrozí nebezpeèí vý-

buchu, ve kterém se nacházejí hoølavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické pøístroje vytváøejí jiskøení, které mùže tento prach nebo plyny
zapálit. 

c) Bìhem práce s el. pøístrojem  nesmìjí být v jeho blízkosti dìti, ani
jiné osoby. Pøi nepozornosti mùžete ztratit kontrolu nad el. pøístrojem.

B)Elektrická bezpeènost
a) Pøipojovací zástrèka elektrického pøístroje musí pasovat do zásuv-

ky. Zástrèka nesmí být v žádném pøípadì upravován. Nepoužívej-
te žádné zástrèkové adaptéry spoleènì s elektrickými pøístroji s
ochranným zemnìním. Nezmìnìné zástrèky a odpovídající zásuvky
snižují riziko zasažení elektrickým proudem. Je-li el. pøístroj vybaven
ochranným vodièem, smí být pøipojen pouze do zásuvky s ochranným
kontaktem. Používáte-li elektrický pøístroj pøi práci na staveništích, ve
vlhkém prostøedí, v exteriéru nebo obdobných podmínkách smí být pøi-
pojen k síti jen pøes 30 mA automatický spínaè v obvodu diferenciální
ochrany (FI-spínaè).

b) Vyvarujte se tìlesného kontaktu s uzemnìnými vnìjšími plochami,
napø. trubkami, tìlesy topení, vaøièi, chladnièkami. Pokud je Vaše
tìlo uzemnìno, je vyšší riziko zasažení elektrickým proudem.

c) Nevystavujte el. pøístroj dešti nebo vlhku. Vniknutí vody do el. pøí-
stroje zvyšuje riziko zasažení el. proudem.

d) Nepoužívejte pøívodní kabel k úèelùm, pro které není urèen, aby-
ste za nìj pøístroj nosili, vìšeli nebo jej požili k vytažení zástrèky
ze zásuvky. Chraòte kabel pøed horkem, olejem a ostrými hrana-
mi nebo otáèejícími se díly pøístroje. Poškozené nebo zamotané ka-
bely zvyšují riziko zasažení elektrickým proudem.

e) Pokud s elektrickým pøístrojem pracujete v exteriéru, používejte
jen pro tento úèel urèené a schválené prodlužovací kabely. Použitím
prodlužovacího kabelu, který je urèen k práci v exteriéru snížíte riziko za-
sažení elektrickým proudem.

C)Bezpeènost osob
a) Buïte pozorní, dávejte pozor na to, co dìláte a jdìte na práci s

elektrickým pøístrojem s rozumem. Nepoužívejte elektrický pøí-
stroj, pokud jste unaveni, nebo pod vlivem drog, alkoholu, nebo
lékù. Jediný moment nepozornosti pøi práci s elektrickým pøístrojem
mùže vést k vážnému zranìní.

b) Noste vhodné osobní ochranné prostøedky a vždy ochranné brýle.
Nošení osobních ochranných prostøedkù, jako je dýchací maska proti
prachu, protiskluzová bezpeènostní obuv, ochranná pøilba nebo ochra-
na sluchu podle zpùsobu a nasazení elektrického pøístroje snižuje riziko
zranìní. 

c) Zabraòte bezdìènému zapnutí. Pøesvìdète se, že je spínaè pøi za-
strèení zástrèky do zásuvky v poloze „vypnuto“. Pokud máte pøi
pøenášení elektrického pøístroje prst na spínaèi nebo pøístroj pøipojujete
zapnutý k síti, mùže to vést k úrazùm. Nepøemostìte nikdy t’ukací spínaè. 

d) Odstraòte nastavovací nástroje nebo šroubovací klíèe pøed tím,
než elektrický pøístroj zapnete. Náøadí nebo klíèe, které se nachází v
pohyblivých èástech pøístroje, mohou zpùsobit zranìní. Nikdy se ne-

dotýkejte pohybujících se (obíhajících) èástí. 
e) Nepøeceòujte se. Zaujmìte k práci bezpeènou polohu a udržujte

vždy rovnováhu. Takto mùžete pøístroj v neoèekávaných situacích lépe
kontrolovat.

f) Noste vhodné obleèení. Nenoste volné obleèení nebo šperky. Za-
braòte kontaktu vlasù, odìvù a rukavic s pohybujícími se díly. Volné
obleèení, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být uchopeny pohybujícími
se díly. 

g) Pokud mohou být namontována zaøízení na odsávání a zachyco-
vání prachu, pøesvìdète se, že jsou tyto zapojena a používána.
Použití tìchto zaøízení snižují ohrožení zpùsobená prachem. 

h) Pøenechávejte elektrický pøístroj pouze pouèeným osobám. Mla-
diství smí elektrický pøístroj používat pouze v pøípadì, jsou-li starší 16-ti
let, pokud je to potøebné v rámci jejich výcviku a dìje se tak pod doh-
ledem odborníka.

D)Peèlivé zacházení a použití el. pøístrojù
a) Nepøetìžujte elektrický pøístroj. Používejte k Vaší práci pro tento

úèel urèený elektrický pøístroj.S vhodným elektrickým pøístrojem pra-
cujte lépe a bezpeènìji v udávaném rozsahu výkonu. 

b) Nepoužívejte žádné elektrické pøístroje, jejichž spínaè je defektní.
Elektrický pøístroj, který se nedá zapnout nebo vypnout, je nebezpeèný
a musí být opraven. 

c) Vytáhnìte zástrèku ze zásuvky pøed tím než budete provádìt
nastavování pøístroje, vymìòovat díly pøíslušenství nebo odkládat
pøístroj. Toto bezpeènostní opatøení zabraòuje bezdìènému zapnutí pøí-
stroje. 

d) Uschovávejte nepoužívané elektrické pøístroje mimo dosah dìtí.
Nenechte s elektrickým pøístrojem pracovat osoby, které s ním ne-
byly obeznámeny nebo tyto pokyny neèetly. Elektrické pøístroje jsou
nebezpeèné, pokud jsou používány nezkušenými osobami. 

e) Peèujte o elektrický pøístroj svìdomitì. Kontrolujte, zda pohybli-
vé èásti pøístroje bezvadnì fungují a neváznou, jestli díly nejsou
zlomeny nebo tak poškozeny, že je tímto funkce elektrického
pøístroje ovlivnìna. Nechejte si poškozené díly pøed použitím elek-
trického pøístroje opravit kvalifikovaným odborníkem nebo nìk-
terou z autorizovaných smluvních servisních dílen REMS. Mnoho
úrazù má pøíèinu ve špatnì udržovaném elektrickém náøadí. 

f) Udržujte øezné nástroje ostré a èisté. Peèlivì udržované øezné ná-
stroje s ostrými øeznými hranami ménì váznou a nechají se snadnìji
vést. 

g) Zajistìte polotovar. Používejte upínací pøípravky nebo svìrák k pe-
vnému upnutí polotovaru. Tìmito prostøedky je bezpeènìji upevnìn než
Vaší rukou, a Vy máte mimoto obì ruce volné k ovládání el. pøístroje.

h) Používejte elektrické pøístroje, pøíslušenství, nástavce apod. odpo-
vídajíc tìmto pokynùm a tak, jak je pro tento specielní typ pøístroje
pøedepsáno. Zohlednìte pøitom pracovní podmínky a provádìnou
èinnost. Použití elektrických pøístrojù pro jinou pro pøedem stanovenou
èinnost mùže vést k nebezpeèným situacím. Jakákoli svévolná zmìna
na elektrickém pøístroji není z bezpeènostních dùvodù dovolena.

E) Peèlivé zacházení a použití akumulátorových pøístrojù
a) Pøesvìdète se pøedtím, než nasadíte akumulátor, že je elektrický

pøístroj vypnut. Nasazení akumulátoru do elektrického pøístroje, který
je zapnut, mùže vést k úrazùm. 

b) Nabíjejte akumulátory pouze v nabíjeèkách doporuèených výrob-
cem. Nabíjeèce, která je vhodná pro urèitý druh akumulátorù, hrozí ne-
bezpeèí  požáru, pokud bude použita s jinými akumulátory.

c) V elektrických pøístrojích používejte pouze pro nì urèené aku-
mulátory. Použití jiných akumulátorù mùže vést ke zranìním a požáru. 

d) Chraòte nepoužívaný akumulátor pøed kanceláøskými svorkami,
mincemi, klíèi, høebíky, šrouby nebo jinými malými kovovými pøed-
mìty, které mohou zpùsobit pøemostìní a zkratování kontaktù.
Zkrat mezi kontakty akumulátoru mùže mít za následek popáleniny ne-
bo požár. 

e) Pøi chybném použití mùže z akumulátoru unikat tekutina. Vyhnìte
se kontaktu s ní. Pøi náhodném kontaktu opláchnìte vodou. Po-
kud byly tekutinou z baterie zasaženy Vaše oèi, vyhledejte lékaøs-
ké ošetøení. Tekutina vyteklá z akumulátorù mùže vést k podráždìní
kùže nebo popáleninám.

f) Pøi teplotách akumulátoru/nabíjeèky nebo vnìjších teplotách pod
� 5°C/40°F nebo pøes � 40°C/105°F nesmí být akumulátor/nabíjeè-
ka používána.

ces ces

Obr. 1–3
1 Vøeteno upínací s kolikovou 

rukojetí
2 Držák vodicí
3 Èep ložiskový
4 Upínka pilového listu
5 List pilový

6 Patka opìrná
7 Spínaè
8 Ochrana proti pøetížení
9 Šroub svìrací

10 Spínaè plynulý
11 Páka
12 Nastavovací koleèko



g) Nelikvidujte poškozené akumulátory vyhozením do domácího od-
padu, nýbrž pøedejte je nìkteré z autorizovaných smluvních servis-
ních dílen REMS nebo nìkteré uznávané spoleènosti na likvidaci
odpadu. 

F) Servis
a) Nechejte si Váš pøístroj opravovat pouze kvalifikovanými odborníky

a pouze za použití originálních náhradních dílù. Tímto bude zajištìno,
že bezpeènost pøístroje zùstane zachována. 

b) Dodržujte pøedpisy pro údržbu a opravy a upozornìní na výmìnu
náøadí. 

c) Kontrolujte pravidelnì pøívodní vedení elektrického pøístroje a ne-
chejte ho v pøípadì poškození obnovit kvalifikovanými odborníky
nebo autorizovanou smluvní servisní dílnou REMS. Kontrolujte pra-
videlnì prodlužovací kabely a nahraïte je, jsou-li poškozeny.

Specielní bezpeènostní pokyny
• Používejte osobní ochranné prostøedky (napø. ochranné brýle, ochranu

sluchu).
• Pozor! Tøísky vyletují na stranu a vpøed. Ostatní osoby držte dále od

místa øezání.
• Pily a pilové listy nepøetìžovat. Nezvyšovat pøíliš odpor proti posuvu.
• Pøi øezání rozvodù vody dbejte na to, aby se zbytková voda nedostala

do motoru. Nebezpeèí úrazu elektrickým proudem.
• Pøi prašných pracech (øezání azbestových materiálù, kameniva atd.)

dodržovat bezpeènostní pøedpisy.

1. Technické údaje
1.1. Èísla položek

REMS Tiger ANC pohonná jednotka 560000
REMS Tiger ANC VE pohonná jednotka 560008
REMS Tiger ANC SR pohonná jednotka 560001
REMS Tiger ANC pneumatic pohonná jednotka 560002
REMS Panther ANC VE pohonná jednotka 560005
REMS Cat ANC VE pohonná jednotka 560004
REMS Akku-Cat ANC VE pohonná jednotka 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Rychlonabíjeèka 12–18 V 565220

1.2. Pracovní rozsah
Pravoúhlé øezání
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic

S vodícím držákem 563000 a se speciálním
pilovým listem REMS 561001
Trubky (také s plastovým povlakem) do 2”
Kovy, døevo, sádra atd. 3 mm a silnìjší

S vodícím držákem 563100 a se speciálním
pilovým listem REMS 561002
Trubky (také s plastovým povlakem) do 4”
Kovy, døevo, sádra atd. 3 mm a silnìjší

REMS Tiger ANC SR s vodícím držákem  
a univerzálním pilovým listem REMS  
Trubky z ušlechtilé oceli (nerez-INOX)   do 2” popø. 4”
Kovy, døevo, plasty 1,5 mm a silnìjší
Ruènì vedené øezání
Všechny šavlové pily REMS 
Univerzální pilový list REMS 
a pilové listy REMS (viz. 2.4.)

Ocelové trubky a jiné Ø ≤ 6”, 160 mm
Ostatní ocelové profily,
døevo s høebíky, palety ≤ 250 mm

1.3. Frekvence zdvihù (chodu naprázdno)
REMS Tiger ANC 2200 1/min
REMS Tiger ANC VE (plynule regulovatelná) 0 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC SR (plynule regulovatelná) 700 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/min
REMS Panther ANC VE (plynule regulovatelná) 0 ... 2200 1/min
REMS Cat ANC VE (plynule regulovatelná) 0 ... 2200 1/min

REMS Akku-Cat ANC VE (plynule regulovatelná) 0 ... 1700 1/min

1.4. Elektrické údaje
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A nebo

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A nebo
48 V; 750 W; 16,5 A
Ochranná izolace (73/23/EWG)
Odrušení proti jiskøení (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A nebo
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
Ochranná izolace (73/23/EWG)
Odrušení proti jiskøení (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A nebo
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
Ochranná izolace (73/23/EWG)
Odrušení proti jiskøení (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Rychlonabíjeèka (1h) Input 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
Output 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Pøípoj stlaèeného vzduchu
REMS Tiger ANC pneumatic
Požadovaný provozní tlak 6 bar (85 psi)
Spotøeba vzduchu pøi chodu naprázdno 1,6 m3/min (56 cf/min)
Spotøeba vzduchu pøi plném zatižení 1,3 m3/min (46 cf/min)
Svìtlost hadice 12–13 mm (1/2”)
Nastavení olejnièky 6–7 kapek/min

1.6. Rozmìry
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Hmotnosti
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (s Akku) 3,5 kg (7,7 lb)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS vodící držák do 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS vodící držák 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. Informace o hluènosti
Emisní hodnota závislá na pracovním místì
Všechny šavlové pily REMS 98 dB(A)

Hodnotu úrovnì akustického výkonu
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Vibrace
Hmotnostní efektivní hodnota zrychlení:
REMS Tiger, všechny modely s vodícím držákem 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, volnì z ruky 18 m/s2

Všechny šavlové pily pøi bìhu naprázdno 22 m/s2

2. Uvedení do provozu
2.1. Elektrické pøipojení

Dbejte napìtí sítì! Pøed zapojením pohonné jednotky popø. rychlo-
nabíjeèky ovìøte, zda na výkonovém štítku uvedené napìtí odpovídá
napìtí sítì. Na stavbách, ve vlhkém prostøedí, venku nebo srovna-
telných zpùsobech instalace pøipojte elektrický pøístroj k síti pouze
pøes 30mA ochranný spínaè chybného proudu (FI-spínaè).
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Akumulátor dodaný spolu s pøístrojem REMS Akku-Cat ANC stejnì
jako náhradní akumulátory jsou nenabité. Pøed prvním použitím na-
bijte akumulátor. K nabíjení používejte pouze rychlonabíjeèku REMS
565220. Pokud je akumulátor zastrèen do nabíjeèky, bliká èervená
kontrolka na nabíjeèce. Po ca. 1 hodinì zaène kontrolka svítit trvale,
tzn. že je akumulátor nabit. Akumulátor dosáhne své plné kapacity

teprve po více nabíjecích cyklech.

2.2. Øezání s vodícím držákem (pravoúhlé øezání)
Ložiskový èep (3) vodícího držáku (2) zasunout ze strany do pøí-
moèaré pily tak, aby omezovací èep vodícího držáku zapadl do po-
délné drážky skøínì pøevodù pily.

Kupte si hned správný pilový list.
Takto zvolíte správnì a ušetøíte si pøitom mnoho penìz a zlosti.

Speciální pilový list REMS 2”/4”
Vyvinut specielnì pro REMS Tiger ANC. Bezpodmíneènì potøebný k
pravoúhlému øezání a k rychlé demontáži ocelových trubek se sílu pøe-
vádìjícím vodícím držákem. Tento zpùsobuje mnohonásobný posuvový
tlak díky 5-násobnému úèinku pøenosu síly na páce. Normální pilové listy
s jednostranným úchytem jsou proto nepoužitelné, protože se kvùli
vysokému posuvovému tlaku v místì upnutí zlomí. Proto extra silný, spe-
ciální pilový list REMS, odolný v ohybu a krutu. Oboustranný úchyt s
obzvláštì širokou upínací plochou pro pøesné usazení a vysokou stabilitu.
Hrubé, zvlnìné ozubení pro rychlý øez. Mnohonásobnì vyšší životnost.

Univerzální pilový list REMS 100/150/200/300
K øezání volnì z ruky a k øezání se sílu pøevádìjícím vodícím držákem.
Jen 1 univerzální pilový list pro všechny øezací práce namísto mnoha
rozdílných pilových listù. Houževnatý a elastický materiál, vysoce pružný,
také k øezání u stìny. Oboustranný úchyt s obzvláštì širokou upínací
plochou pro pøesné usazení a vysokou stabilitu. Pilové listy s jedno-
stranným úchytem nestaèí vysokému posuvovému tlaku bìhem øezání s
vodícím držákem, zlomí se v místì upnutí. Promìnná rozteè zubù (Combo-
ozubení), v oblasti zubù zvláš vysoce kalené. Díky tomu vynikající øezný
výkon a obzvláštì vysoká životnost. Také pro tìžko obrobitelné materiály,
napø. nerezové ocelové trubky, tvrdé litinové trubky atd., a k øezání døeva
s høebíky, palet.

1. Pro REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic Speciální pilový list REMS (žlutý)
a jiné výrobky. k pravoúhlému øezání a k rychlé demontáži se sílu pøevádìjícím vodícím držákem.

Délka Rozteè Materiál Barva Obj. è.
mm zubù mm (5 ks)

Speciální pilový list REMS 2”
pro ocelové trubky do 2” 140 2,5 HSS-Bi žlutá 561007

Speciální pilový list REMS 2”
pro ocelové trubky do 2” 140 3,2 HSS-Bi žlutá 561001

Speciální pilový list REMS 4”
pro ocelové trubky do 4” 200 3,2 HSS-Bi žlutá 561002

Pro tìžko obrobitelné materiály, napø. nerezové ocelové trubky, tvrdé litinové trubky, použijte 
namísto speciálních pilových listù REMS jemnìji ozubené univerzální pilové listy REMS ve spojení 
s REMS Tiger ANC SR s elektronickou regulací poètu zdvihù.

2. Pro všechny šavlové pily REMS Univerzální pilový list REMS (èervený)
a jiné výrobky. k øezání volnì z ruky a k øezání se sílu pøevádìjícím vodícím držákem.

Univerzální pilový list REMS 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi èerv. 561006

Univerzální pilový list REMS 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi èerv. 561005

Univerzální pilový list REMS 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi èerv. 561003

Univerzální pilový list REMS 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi èerv. 561004

Také na døevo s høebíky, palety. Pro tìžko obrobitelné materiály, napø. nerezové ocelové trubky, 
tvrdé litinové trubky, je potøebný nižší poèet zdvihù, napø. prostøednictvím REMS Tiger ANC SR 
s elektronickou regulací poètu zdvihù.

3. Pro všechny šavlové pily REMS
a jiné výrobky. Pilové listy REMS – pro øezání bez opory, pro rùzné úèely.

Pilový list REMS 100 1,8 HSS-Bi èerv. 561101
Kovy 3 mm a silnìjší 150 1,8 HSS-Bi èerv. 561103

200 1,8 HSS-Bi èerv. 561102

Pilový list REMS
Kovy 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi èerv. 561104

Pilový list REMS
Kovy 1–3 mm (na oblouky) 90 1,4 HSS-Bi èerv. 561107

Pilový list REMS
Kovy 4 mm a silnìjší, 
døevo s høebíky, palety 150 2,5 HSS-Bi èerný 561110

Pilový list REMS
Døevo všeho druhu 300 4 WS èerný 561111

Pilový list REMS
Sádrové desky, porobeton etc. 150 5 WS bílý 561115



Pozor: K docílení pravoúhlých øezù je nezbytné použít vodícího
držáku REMS, protože pøi øezání bez opory není možné pøesné pra-
voúhlé držení popø. vedení pily.

2.3. Øezání s ruèním vedením pily
Šavlová pila bude použita bez vodícího držáku (2). Musí být bìhem
øezání silnì tlaèena proti materiálu tak, že opìrná patka (6) stále
pøiléhá na øezaný materiál.

2.4. Volba vhodného pilového listu
Použijte ve vlastním zájmu ke všem šavlovým pilám REMS pouze kva-
litních pilových listù REMS, jinak pomine nárok na záruku!
K dosažení pravoúhlých øezù (napø. trubek) všemi modely REMS
Tiger musí být bezpodmíneènì použit mimo sílu pøevádìjícího vodí-
cího držáku (viz. 2.2.) speciální pilový list REMS do 2” popø. 4”. Spe-
ciální pilové listy REMS mají oboustranný úchyt, jsou extra silné,
odolné v ohybu a krutu. Normální pilové listy s jednostranným úchytem
nestaèí vysokému posuvovému tlaku bìhem øezání s vodícím držákem.
Vytvoøí šikmé øezy a zlomí se v místì upnutí. 
Stejnì tak je tøeba použít, obzvláštì pro pilu REMS Panther ANC VE,
REMS Cat ANC VE und REMS Akku-Cat ANC VE univerzální pilové
listy REMS (561003 ... 561006). Pro zcela speciální práce jsou k dis-
pozici další, co do tvaru, délky a rozteèe zubù, rùzné pilové listy
REMS. Nevhodné pilové listy vedou snadno k jejich lomu nebo k je-
jich pøedèasnému otupení, nebo jimi nelze docílit èistého a pøesného
øezu. Pro øezání trubek z nerezavìjící oceli a tvrdé litiny je tøeba použít
REMS Tiger ANC SR a nìkterý z univerzálních pilových listù REMS
561003 ... 561006.

Pøi øezání materiálù vytváøejících prach, napø. sádry, porobetonu
používejte z dùvodu zabezpeèení ochrany pøevodù pøed opotøebením
odsávání prachu.

2.5. Montáž pilového listu
Nepokládat pilu pøi montáži pilového listu na plastovou výztužnou
objímku pøívodního vedení, aby nedošlo k poškození tohoto pøívod-
ního vedení. Stahovací šroub (9) upínky pilového listu (4) natolik uvol-
nit, až je možno pilový list zasunout pøes støedící kolík. Speciální pilový
list REMS bude ležet mezi obìma rameny upínky tvaru U pilového
listu (Fig. 2). Pilové listy REMS musí ležet uvnitø drážky ve dnì upínky
pilového listu (Fig. 3). Upínku pilového listu a stahovací šroub (9)
pevnì dotáhnout, jinak mùže dojít k poškození nebo pøestøižení støe-
dícího kolíku. Støedící kolik nemá za úlohu držet pilový list. Ten je up-
nut jedinì upínkou tvaru U a stahovacím šroubem(9). Pokud nelze
stahovací šroub (9), z dùvodu opotøebeného vnitøního šestihranu
šroubu èi vnìjšího šestihranu upínacího klíèe, pevnì dotáhnout, dojde
k pøestøižení tohoto šroubu. Proto je tøeba opotøebované stahovací
šrouby (9) a upínací klíèe pravidelnì mìnit.

3. Provoz
REMS Tiger ANC: Zapnout/Vypnout tlaèítkem (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE a
REMS Akku-Cat ANC VE: Plynulé nastavení poètu zdvihù prostøednict-
vím odpovídajícího stlaèení spínaèe (10).
REMS Tiger ANC SR: Nastavení požadovaného poètu zdvihù na nasta-
vovacím koleèku (12). Zapnutí / vypnutí spínaèem (7).
REMS TigerANC pneumatic:K pøekonání blokování spínaèe (11)/bloko-
vání ovìøeno nìm. bezp. úøadem TÜV/spínaè zatáhnout do strany a poté
stlaèit.

3.1. Postup pøi øezání s vodícím držákem
Namontovat vodící držák (viz. bod 2.2. návodu). Pilu s vodícím držakem
pøiložit na trubku tak, aby upínací šroub (1) stál svisle. Upínací šroub
utáhnout. Stisknout tlaèítko (7 popø. 10) za souèasného uchopéní a
obejmutí rukojeti motoru/popø. stisknutí spínaèe (11)/a pilu táhnout
smìrem vzhùru, až je trubka popø. profil pøeøíznut. Naøíznutí lze,
zvláštì u velkých prùmìrù (napø. 4”) zlepšit tím, že pila je zapnuta
teprve poté, pokud je pilový list pøiložen na trubce. Dbejte, aby prizma
vodícího držáku zùstalo bez tøisek, jinak by nebylo možno dodržet
pravoúhlý øez. K docílení optimální øezné rychlosti a šetøení pilového
listu užijte pouze mírného tlaku do øezu. Silným tlakem do øezu nez-
výšíte rychlost øezání!

3.2. Postup pøi øezání bez opory
Pro pøímé nebo køivkové øezy tlaète silnì opìrnou patku (6) proti

materiálu tak, že opìrná patka (6) bude stále pøiléhat na øezaný ma-
teriál. Zapnìte stroj. Používejte pouze ostré a bezvadné pilové listy.
Dbejte na rovnomìrný posuv do øezu, který snižuje nebezpeèí úra-
zu a šetøí stroj i pilový list. Pøívodní el. vedení smìøujte vždy smìrem
dozadu od pily. Musí být bìhem øezání nadále silnì tlaèena proti
øezanému materiálu.

Ponorné øezání do plochy: Pokud není materiál pøíliš tvrdý, napø.
døevo nebo lehké zdící stavební hmoty, je možno pilový list opatrnì
vøíznout do materiálu (Fig. 4.) K tomu je tøeba nasadit pilu pøed uve-
dením do chodu spodní hranou opìrné patky a špièkou pilového listu
na místo øezu, pilu zapnout a pilový list opatrnì vøíznout do mate-
riálu. U tvrdšího materiálu jako je kov je nutno do materiálu vyvrtat
díru, dostateènì velkou pro daný pilový list.

Je dùležité, aby opìrná patka byla pøi øezání vždy silnì dotlaèována
na øezaný materiál. Tím bude docíleno rovnomìrného prùbìhu øe-
zání a nízkých vibrací.

3.3. Mazací prostøedky
V žádném pøípadì nepoužívejte jakýchkoli mazacích prostøedkù. Ty
zabraòují vyletování tøísek z øezu a snižují tím životnost pilového listu.

3.4. Trubky z nerezavìjící oceli, trubky z tvrdé litiny
Pro øezání trubek z nerezavìjící oceli a tvrdé litiny je tøeba použít REMS
Tiger ANC SR a nìkterý z univerzálních pilových listù REMS 561003
... 561006. K pravoúhlému øezání je bezpodmíneènì nutný vodící držák
(viz. 2.2.). Jedinì k øezání ušlechtilé oceli použijte k mazání a chla-
zení oleje REMS Spezial nebo REMS Sanitol.

4. Údržba
Pøed inspekcí a opravami vytáhnìte zástrèku ze zásuvky popø. sejmìte
akumulátor! 

4.1. Údržba
Šavlové pily REMS nevyžadují údržbu. Pøevodové ústrojí bìží v trvalé
tukové náplni a nemusí být proto mazáno.

4.2. Inspekce/Údržba
Pøed inspekcí a opravami vytáhnìte zástrèku ze zásuvky popø. sej-
mìte akumulátor! Tyto práce smìjí být provádìny pouze odborníky
a pouèenými osobami. 

Šavlové pily REMS s univerzálními motory mají uhlíkové kartáèe. Ty
se opotøebovávají a musí být èas od èasu v nìkteré autorizované
smluvní servisní dílnì REMS zkontrolovány popø. vymìnìny. Viz. také
6. Postup pøi poruchách.

5. Zapojenie
U REMS Akku-Cat ANC VE dbejte bezpodmíneènì na to, aby byl
pluspól na motoru (plastový výstupek pøipojovacího jazýèku s no-
sem) propojen s èerveným vedením na propojovací svorce 1 a aby
byla páka zmìny smyslu otáèení na spínaèi otoèena vzad (k upínací
ploše tìla chladièe).

6. Postup pøi poruchách
6.1. Porucha: Šavlová pila se bìhem øezání zastaví.

Ochrana proti pøetížení vypne pilu (REMS Tiger ANC).

Pøíèina: • Pøíliš velký tlak do øezu.
• Tupý pilový list.
• Nevhodný pilový list (vis. 2.4.).
• Opotøebené uhlíkové kartáèe.
• Nedostateèný provozní tlak stl. vzduchu 

(REMS Tiger ANC pneumatic).
• Prázdný akumulátor (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Porucha: Pøi øezání trubek s vodící držák nebylo dosaženo 
pravoúhlého øezu.

Pøíèina: • Nevhodný pilový list (viz 2.4.).
• Tupý pilový list.
• Zneèištìno prizma vodícího držáku (tøísky!).
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6.3. Porucha: Šavlová pila se nerozebìhne.

Pøíèina: • Ochrana proti pøetížení vypnula pilu (REMS Tiger ANC).
• Vadné pøívodní vedení.
• Prázdný akumulátor (REMS Akku-Cat ANC VE).
• Vadná pila.

6.4. Porucha: Pøestøižený støedící kolik, pilový list není možno dostateènì
pevnì utáhnout.

Pøíèina: • Stahovací šroub (9) opotøeben, utahovací klíè na vnitøní 
šestihran opotøeben (visz. 2.5.).

7. Záruka výrobce
Záruèní doba èiní 12 mìsícù od pøedání nového výrobku prvnímu
spotøebiteli, nejvýše však 24 mìsícù po dodání prodejci. Datum pøe-
dání je tøeba prokázat zasláním originálních dokladù o koupi, jež musí
obsahovat datum koupì a oznaèení výrobku. Všechny funkèní vady,
které se vyskytnou bìhem doby záruky a u nichž bude prokázáno, že
vznikly výrobní chybou nebo vadou materiálu, budou bezplatnì odstra-
nìny. Odstraòováním závady se záruèní doba neprodlužuje ani neob-
novuje. Chyby, zpùsobené pøirozeným opotøebováním, nepøimìøeným
zacházením nebo špatným užitím, nerespektováním nebo porušením
provozních pøedpisù, nevhodnými provozními prostøedky, pøetížením,
použitím k jinému úèelu, než pro jaký je výrobek urèen, vlastními nebo
cizími zásahy nebo z jiných dùvodù, za nìž REMS neruèí, jsou ze záruky
vylouèeny.
Záruèní opravy smí být provádìny pouze k tomu autorizovanými smluv-
ními servisními dílnami REMS. Reklamace budou uznány jen tehdy,
pokud bude výrobek bez pøedchozích zásahù a v nerozebraném stavu
pøedán autorizované smluvní servisní dílnì REMS. Nahrazené výrobky
a díly pøechází do vlastnictví firmy REMS.
Náklady na dopravu do a ze servisu hradí spotøebitel.
Zákonná práva spotøebitele, obzvláštì jeho nároky vùèi prodejci, zùstá-
vají nedotèena. Tato záruka výrobce platí pouze pro nové výrobky, které
budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve Švýcarsku.

Základné bezpeènostné pokyny
POZOR! Preèítajte si všeobecné pokyny. Nedodržanie následujúcich po-
kynov môže spôsobit’ zasiahnutie elektrickým prúdom, požiar a/alebo t’ažké
zranenie. Ïalej použitý pojem „elektrický prístroj“ sa vzt’ahuje na zo siete
napájené elektrické náradie (so siet’ovým káblom), na akumulátory napá-
jané elektrické náradie (bez siet’ového kábla), na stroje a elektrické prístroje.
Používajte el. prístroj len k tomu úèelu, pre který je urèený a dodržujte pri-
tom všeobecné bezpeènostné predpisy.

USCHOVAJTE DOBRE TIETO BEZPEÈNOSTNÉ POKYNY.

A) Pracovisko
a) Udržujte na Vašom pracovisku èistotu a poriadok. Neporiadok a zlé

osvetlenie na pracovisku môžu mat’ za následok úraz.
b) Nepoužívajte el. prístroj v prostredí, v ktorom hrozí nebezpeèie vý-

buchu, v ktorom sa nachádzajú hor¾avé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elektrické prístroje vytvárajú iskrenie, které môže tento prach al-
ebo plyny zapálit’. 

c) Behom práce s el. prístrojom nesmú byt’ v jeho blízkosti deti, ani
iné osoby. Pri nepozornosti môžete stratit’ kontrolu nad el. prístrojom.

B)Elektrická bezpeènost’
a) Pripojovacia zástrèka elektrického prístroja musí pasovat’ do zásuv-

ky. Zástrèka nesmie byt’ v žiadnom prípade upravovaná. Nepouží-
vajte žiadne zástrèkové adaptéry spoleène s elektrickými prístro-
jmi s ochranným zemnením. Nezmenené zástrèky a odpovedajúce zá-
suvky znižujú riziko zasiahnutia elektrickým prúdom. Ak je el. prístroj
vybavený ochranným vodièom, smie byt’ pripojený len do zásuvky s
ochranným kontaktom. Ak používate elektrický prístroj pri práci na sta-
veniskách, vo vlhkom prostredí, v exteriéri alebo obdobných podmien-
kach smie byt’ pripojený k sieti len cez 30 mA automatický spínaè v ob-
vode diferenciálnej ochrany (FI-spínaè).

b) Vyvarujte sa telesného kontaktu s uzemnenými vonkajšími plocha-
mi, napr. trubkami, telesami kúrenia, varièmi, chladnièkami. Po-
kia¾ je Vaše telo uzemnené, je vyžšie riziko zasiahnutia elektrickým prú-
dom.

c) Nevystavujte el. prístroj dažïu alebo vlhku. Vniknutie vody do el.
prístroja zvyšuje riziko zasiahnutia el. prúdom.

d) Nepoužívajte prívodný kábel k úèelom, pre které nie je urèený,
abyste zaòho prístroj nosili, vešali alebo ho použili k vytiahnutiu
zástrèky zo zásuvky. Chráòte kábel pred teplom, olejom a ostrý-
mi hranami alebo otáèajúcimi sa dielami prístroja. Poškodené al-
ebo zamotané káble zvyšujú riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

e) Pokia¾ s elektrickým prístrojom pracujete v exteriéri, používajte
len pre tento úèel urèené a schválené predlžovacie káble. Použitím
predlžovacieho kábla, který je urèený k práci v exteriéri znížite riziko
zasiahnutia elektrickým prúdom.

C)Bezpeènost’ osôb
a) Buïte pozorný, dávajte pozor na to, èo robíte a chodte na prácu

s elektrickým prístrojom s rozumom. Nepoužívajte elektrický prí-
stroj, pokia¾ ste unavený, alebo pod vplyvom drog, alkoholu, al-
ebo liekov. Jediný moment nepozornosti pri práci s elektrickým prí-
strojom môže viest’ k vážnemu zraneniu.

b) Noste vhodné osobné ochranné prostriedky a vždy ochranné oku-
liare.Nosenie osobných ochranných prostriedkov, ako je dýchacia maska
proti prachu, protiklzná bezpeènostná obuv, ochranná prilba alebo ochrana
sluchu pod¾a spôsobu a nasadenie elektrického prístroja znižuje riziko
zranenia. 

c) Zabráòte samoèinnému zapnutiu. Presvedète sa, že je spínaè pri
zastrèení zástrèky do zásuvky v polohe „vypnuté“. Pokia¾ máte pri
prenášaní elektrického prístroja prst na spínaèi alebo prístroj pripájate
zapnutý k sieti, môže to viest’ k úrazu. Nepremostite nikdy t’ukací spínaè. 

d) Odstráòte nastavovacie nástroje alebo skrutkovacie k¾úèe predtým,

ces slk
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ako elektrický prístroj zapnete.Náradie alebo k¾úèe, které sa nachád-
zajú v pohyblivých èastiach prístroja, môžu spôsobit’ zranenie. Nikdy sa
nedotýkajte pohybujúcich sa (obiehajúcich) èastí. 

e) Nepreceòujte sa. Zaujmite k práci bezpeènú polohu a udržujte vždy
rovnováhu. Takto môžete prístroj v neoèakávaných situáciach lepšie
kontrolovat’.

f) Noste vhodné obleèenie. Nenoste volné obleèenie alebo šperky.
Zabráòte kontaktu vlasov, odevov a rukavíc s pohybujúcimi sa die-
lami. Volné obleèenie, šperky alebo dlhé vlasy môžu byt’ uchopené po-
hybujúcimi sa dielami. 

g) Pokia¾ môžu být namontované zariadenia na odsávanie a zachytáva-
nie prachu, presvedète sa, že sú tieto zapojené a používané.Použitie
týchto zariadení znižujú ohrozenie spôsobené prachom. 

h) Prenechávajte elektrický prístroj len pouèeným osobám. Mladiství
smú elektrický prístroj používat’ len v prípade, ak sú starší ako 16 ro-
kov, pokia¾ je to potrebné v rámci ich výcviku a robí sa tak pod doh¾adom
odborníka.

D)Starostlivé zaobchádzenie a použitie el. prístrojov
a) Nepret’ažujte elektrický prístroj. Používajte k Vašej práci pre ten-

to úèel urèený elektrický prístroj. S vhodným elektrickým prístrojom
pracujte lepšie a bezpeènejšie v udávanom rozsahu výkonu. 

b) Nepoužívajte žiadne elektrické prístroje, ktorých spínaè je poško-
dený. Elektrický prístroj, který se nedá zapnút’ alebo vypnút’, je ne-
bezpeèný a musí byt’ opravený. 

c) Vytiahnite zástrèku zo zásuvky predtým ako budete prevádzat’ na-
stavovanie prístroja, vymieòat’ diely príslušenstvo alebo odkladat’
prístroj. Toto bezpeènostné opatrenie zabraòuje samoèinnému zapnu-
tiu prístroja. 

d) Uschovávajte nepoužívané elektrické prístroje mimo dosah detí.
Nenechajte s elektrickým prístrojom pracovat’ osoby, které s nim
neboli oboznámené alebo tieto pokyny neèítali. Elektrické prístroje
sú nebezpeèné, pokia¾ sú používané neskúsenými osobami. 

e) Starajte sa o elektrický prístroj svedomite. Kontrolujte, èi pohyblivé
èasti prístroja bezchybne fungujú a neviaznu, èi diely nie sú zlo-
mené alebo tak poškodené, že je týmto funkcia elektrického prí-
stroja ovplivnená. Nechajte si poškodené diely pred použitím elek-
trického prístroja opravit’ kvalifikovaným odborníkom alebo niek-
terou z autorizovaných zmluvných servisných dielní REMS. Ve¾a
úrazov má príèinu v zle udržovanom elektrickom náradí. 

f) Udržujte rezné nástroje ostré a èisté. Starostlivo udržované rezné ná-
stroje s ostrými reznými hranami menej viaznú a nechajú sa ¾ahšie viest’. 

g) Zaistite polotovar. Používajte upínacie prípravky alebo zverák k pe-
vnému upnutiu polotovaru. Týmito prostriedkami je bezpeènejšie upev-
nený ako Vašou rukou, a Vy máte mimotoho obidve ruky volné k ovláda-
niu el. prístroja.

h) Používajte elektrické prístroje, príslušenstvo, nástavce a pod. od-
povedajúc týmto pokynom a tak, ako je pre tento špeciálny typ
prístroja predpísané. Zoh¾adnite pritom pracovné podmienky a
prevádzanú èinnost’. Použitie elektrických prístrojov pre inú  predom
stanovenú èinnost’ môže viest’ k nebezpeèným situáciam. Akáko¾vek
svojvo¾ná zmena na elektrickom prístroji nie je z bezpeènostných dôvo-
dov dovolená.

E) Starostlivé zachádzanie a použitie akumulátorových prístrojov
a) Presvedète sa predtým, ako nasadíte akumulátor, že je elektrický

prístroj vypnutý.Nasadenie akumulátora do elektrického prístroja, který
je zapnutý, môže viest’ k úrazu. 

b) Nabíjajte akumulátory len v nabíjaèkách doporuèených výrobcom.
Nabíjaèka, která je vhodná pre urèitý druh akumulátorov, hrozí nebez-
peèie požiaru, pokia¾ bude použita s inými akumulátormi.

c) V elektrických prístrojoch používajte len pre ne urèené akumulátory.
Použitie iných akumulátorov môže viest’ k zraneniam a požiarom. 

d) Chráòte nepoužívaný akumulátor pred kancelárskymi svorkami,
mincami, k¾úèami, klincami, skrutkami alebo inými malými kovo-
vými predmetmi, které môžu spôsobit’ premostenie a skratovanie
kontaktov. Skrat medzi kontaktami akumulátora môže mat’ za násle-
dok popáleniny alebo požiar. 

e) Pri chybnom použití môže z akumulátora unikat’ tekutina. Vyhnite
sa kontaktu s òou. Pri náhodnom kontakte opláchnite vodou. Poki-
a¾ boli tekutinou z batérie zasiahnuté Vaše oèi, vyh¾adajte lékárske
ošetrenie. Tekutina, ktorá vytiekla z akumulátora môže viest’ k po-
dráždeniu pokožky alebo k popáleninám. 

f) Pri teplotách akumulátora / nabíjaèky alebo vonkajších teplotách
pod � 5°C/40°F alebo cez � 40°C/105°F nesmie byt’ akumulátor/
nabíjeèka používaná. 

g) Nelikvidujte poškodené akumulátory vyhodením do domáceho od-
padu, ale odovzdajte ich niektorej z autorizovaných zmluvných ser-
visných dielní REMS alebo niektorej uznávanej spoloènosti na lik-
vidáciu odpadu. 

F) Servis
a) Nechajte si Váš prístroj opravovat’ len kvalifikovanými odborníkmi

a len za použitia originálnych náhradnych dielov. Týmto bude zai-
stené, že bezpeènost’ prístroja zostane zachovaná. 

b) Dodržujte predpisy pre údržbu a opravy a upozornenie na výme-
nu náradia. 

c) Kontrolujte pravidelne prívodné vedenie elektrického prístroja a
nechajte ho v prípade poškodenia obnovit’ kvalifikovanými od-
borníkmi alebo autorizovanou zmluvnou servisnou dielòou REMS.
Kontrolujte pravidelne predlžovacie káble a nahraïte ich, ak sú
poškodené. 

Špeciálne bezpeènostné pokyny
• Používajte osobné ochranné prostriedky (napr. ochranné okuliare,

ochranu sluchu).
• Pozor! Triesky vyletujú na stranu a vpred. Ostatné osoby držte ïalej

od miesta rezania.
• Píly a pílové listy nepret’ažujte. Na pílu príliš netlaète.
• Pri rezaní vedení vedúcich vodu treba dbat’ na to, aby sa nedostala

žiadna zbytková voda do motora. Nebezpeèenstvo úrazu elektrickým
prúdom.

• Pri prašných prácach (rezanie azbestových materiálov, kameniva a
pod.) dodržiavajte predpisy bezpeènosti práce.

1. Technické údaje
1.1. Èísla položiek

REMS Tiger ANC pohonná jednotka 560000
REMS Tiger ANC VE pohonná jednotka 560008
REMS Tiger ANC SR pohonná jednotka 560001
REMS Tiger ANC pneumatic pohonná jednotka 560002
REMS Panther ANC VE pohonná jednotka 560005
REMS Cat ANC VE pohonná jednotka 560004
REMS Akku-Cat ANC VE pohonná jednotka 560007
REMS High-Power-Akku 18 V (silné)    565210
Rýchlonabíjací prístroj 12–18 V 565220

1.2. Pracovný rozsah
Pravouhlé rezanie
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic
S vodiacim držiakom 563000 a so špec.
pílovým listom REMS 561001
Trúbky (i s plastovým povlakom) do 2”
Kovy, drevo, sádra atd. 3 mm a silnejšie
S vodiacim držiakom 563100 a so špec.
pílovým listom REMS 561002
Trúbky (i s plastovým povlakom) do 4”
Kovy, drevo, sádra atd. 3 mm a silnejšie
REMS Tiger ANC SR s vodiacim držiakom  
a univerzálnym pílovým listom REMS  
Trúbky z uš¾achtilej oce¾e do 2” popr. 4”
Kovy, drevo, plásty do 15 mm a silnejšie

Ruène vedené rezanie
Všetky šav¾ové píly REMS 
Univerzálny pílový list REMS a pílové 
listy REMS (viï 2.4.)

Oce¾ové trubky a iné Ø ≤ 6”, 160 mm
Ostatné oce¾ové profily,
drevo s klincami, palety ≤ 250 mm

1.3. Frekvencia zdvihov (chod naprázdno)
REMS Tiger ANC 2200 1/min
REMS Tiger ANC VE (plynule regulovate¾ná) 0 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC SR (plynule regulovate¾ná) 700 ... 2200 1/min

slk slk



REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/min
REMS Panther ANC VE (plynule regulovate¾ná) 0 ... 2200 1/min
REMS Cat ANC VE (plynule regulovate¾ná) 0 ... 2200 1/min
REMS Akku-Cat ANC VE (plynule regulovate¾ná) 0 ... 1700 1/min

1.4. Elektrické údaje
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A alebo

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A alebo
48 V; 750 W; 16,5 A
s ochrannou izoláciou (73/23/EWG)
odrušený (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A alebo
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
s ochrannou izoláciou (73/23/EWG)
odrušený (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A alebo
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
s ochrannou izoláciou (73/23/EWG)
odrušený (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Rýchlonabíjací Input 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
prístroj (1h) Output 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Prípoj stlaèeného vzduchu
REMS Tiger ANC pneumatic
Požadovaný prevádzkový tlak 6 barov (85 psi)
Spotreba vzduchu pri chode naprázdno 1,6 m3/min (56 cf/min)
Spotreba vzduchu pri plnom zat’ažení  1,3 m3/min (46 cf/min)
Svetlost’ hadice 12–13 mm (1/2”)
Nastavenie olejnièky 6–7 kvapiek/min

1.6. Rozmery
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Hmotnosti
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (s Akku) 3,5 kg (7,7 lb)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS vodiaci držiak do 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS vodiaci držiak 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. Informácie o hluènosti
Emisná hodnota závislá na pracovnom mieste
Všetky šav¾ové píly REMS 98 dB(A)

Hodnota úrovne akustického výkonu
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Vibrácie
Hmotnostná efektívna hodnota zrýchlenia:
REMS Tiger, všetky modely s vodiacim držiakom   12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, vo¾ne z ruky   18 m/s2

Všetky šab¾ové píly pri behu naprázdno  22 m/s2

2. Uvedenie do prevádzky
2.1. Elektrické pripojenie

Dbajte na napätie v sieti! Pred zapojením pohonnej jednotky popr.
rýchlonabíjaèky overte, èi na výkonovom štítku uvedené napätie

odpovedá napätiu siete. Na stavbách, vo vlhkom prostredí, vonku
alebo srovnatelných zpôsoboch inštalácie pripojte elektrický prístroj
k sieti len cez 30mA ochranný spínaè chybného prúdu (FI-spínaè).

Akku ako aj náhradné akku, ktoré sú dodávané s REMS-Akku-Cat
ANC VE, nie sú nabité. Pred prvým použitím akku nabit’. Na nabíjanie
používat’ iba REMS rýchlonabíjací prístroj (565220). Ak je akku do
nabíjacieho prístroja zastrèené, bliká èervené kontrolné svetielko na
nabíjacom prístroji. Po ca. 1 hod. prepája kontrolné svetlo na trvalú
prevádzku, t.z., akku je nabité. Akku dosiahne až po viacerých nabí-
janiach úplnú kapacitu.

2.2. Pílenie pomocou vodiaceho držiaka (pravouhlé pílenie)
Ložiskový èap (3) vodiaceho držiaka (2) zasuòte z boku do pria-
moèiarej píly tak, aby omedzovací èap vodiaceho držiaka zapadol do
pozdl’žnej drážky píly. 

Pozor: Na dosiahnutie pravouhlých rezov použite vodiaci držiak
REMS, pretože pri pílení bez opory nie je možné presné pravouhlé
držanie, príp. vedenie píly.

2.3. Pílenie s ruèným vedením píly
Šab¾ová píla bude použitá bez vodiaceho držiaka (2). Musí byt’ be-
hom rezania silne tlaèená proti materiálu tak, že oporná patka (6)
stále prilieha na rezaný materiál.

2.4. Vo¾ba vhodného pílového listu
Použite vo vlastnom záujme ku všetkým šab¾ovým pílam REMS len
kvalitné pílové listy REMS, inak pominie nárok na záruku!

Na dosiahnutie pravouhlých rezou (napr. trubiek) všetkými model-
mi REMS Tiger musí byt’ bezpodmieneène použitý mimo silu pre-
vádzajúceho vodiaceho držiaka (viz. 2.2.) špeciálny pílový list REMS
do 2” popr. 4”. Špeciálne pílové listy REMS majú obojstranný úchyt,
sú extra silné, odolné v ohybe a v krute. Normálne pílové listy s jed-
nostranným úchytom nestaèia vysokému posuvnému tlaku behom
rezania s vodiacim držiakom. Vytvorí šikmé rezy a zlomí sa v mieste
upnutia. 
Rovnako tak je nutné použit’, obzvlášt’ pre pílu REMS Panther ANC
VE, REMS Cat ANC VE a REMS Akku-Cat ANC VE univerzálne pílové
listy REMS (561003 ... 561006). Pre úplne špeciálne práce sú k
dispozícií ïalšie, èo do tvaru, dåžky a rozostupu zubov, rôzne pílové
listy REMS. Nevhodné pílové listy vedú ¾ahko k ich lomu alebo k ich
pøedèasnému otupeniu, alebo nedá sa nimi docielit’ èistého a pres-
ného rezu. Pre rezanie trubiek z nehrdzavejúcej ocele a tvrdej liatiny
je nutné použit’ REMS Tiger ANC SR a niektorý z univerzálnych pílo-
vých listov REMS 561003 ... 561006.
Pri pílení materiálov produkujúcich prach, napr.sádra, pórobetón, od-
sajte prach z bezpeènostných dôvodov a k ochrane prevodového
mechanizmu pred opotrebením.

2.5. Montáž pílového listu
Pri montáži pílového listu neklaïte pílu na plástovú výstužnú objím-
ku prívodného vedenia, aby nedošlo k jeho poškodeniu. St’ahovaciu
skrutku (9) upevnenia pílového listu (4) uvo¾nite tak, aby bolo možné
pílový list zasunút’ ponad strediaci kolík, špeciálny pílový list REMS
bude ležat’ medzi obidvoma ramenami upevnenia pílového listu v
tvare ”U“ (obr. 2). Pílové listy REMS musia ležat’ v drážke na dne
upevnenia pílového listu (obr. 3). Upevnenie pílového listu a st’aho-
vaciu skrutku (9) pevne dotiahnite, inak môže dôjst’ k poškodeniu
alebo k prestrihnutiu strediaceho kolíka. Strediaci kolík nemá za úlohu
držat’ pílový list. Ten je upnutý len upevnením v tvare ”U“ a za-
sekávacou skrutkou (9). Pokia¾ nie je možné zasekávaciu skrutku (9)
pevne dotiahnut’ kvôli opotrebovanej vnútornej šest’hrannej skrutke
èi vonkajšieho šest’hranu upínacieho klúèa, dôjde k prestrihnutiu u
tejto skrutky. Preto je treba opotrebované st’ahovacie skrutky (9) a
upínacie klúèe pravidelne menit’.

3. Prevádzka
REMS Tiger ANC: Zapnút’/vypnút’ tlaèítkom (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE a
REMS Akku-Cat ANC VE: Plynulé nastavenie poètu zdvihov prostred-
níctvom odpovedajúceho stlaèenia spínaèa (10).
REMS Tiger ANC SR: Nastavenie požadovaného poètu zdvihov na na-
stavovacom kolieèku (12). Zapnutie / vypnutie spínaèom (7).
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REMS Tiger ANC pneumatic: na prekonanie blokovania spínaèa (11) –
blokovanie je overené nem. bezp. úradom TÜV – zatiahnite spínaè do
strany a potom stlaète.

3.1. Postup pri pílení s vodiacim držiakom
Namontujte vodiaci držiak (viï. bod 2.2. návodu). Pílu s vodiacim

držiakom priložte na trúbku tak, aby upínacia skrutka (1) stála zvisle.
Upínaciu skrutku pritiahnite. Stlaète tlaèítko (7 popr. 10)/, súèasne
uchopte rukovät’ motora (príp.stlaète spínaè (11)) a pílu t’ahajte
smerom hore, až je trúbka, príp. profil prepílená. Napílenie sa dá,
predovšetkým u ve¾kých priemeroch (napr. 4”) zlepšit’ tým, že pílu
zapnete až po priložení pílového listu na trúbku. Dbajte na to, aby

Kúpte si hned’ správny pílový list.
Takto zvolíte správne a ušetríte si pritom vel’a peòazí a zlosti.

Špeciálny pílový list REMS 2”/4”
Vyvinutý špeciálne pre REMS Tiger ANC. Bezpodmieneène potrebný k
pravouhlému rezaniu a k rýchlej demontáži oce¾ových trubiek so silou
prevádzajúcim vodiacim držiakom. Tento spôsobuje mnohonásobný posuvný
tlak vïaka 5-násobnému úèinku prenosu sily na páce. Normálne pílové
listy s jednostranným úchytom sú preto nepoužitelné, pretože sa kvôli
vysokému posuvnému tlaku v mieste upnutia zlomia. Preto extra silný,
špeciálny pílový list REMS, odolný v ohybe a v krute. Obojstranný úchyt
s obzvlášt’ širokou upínacou plochou pre presné usadenie a vysokú
stabilitu. Hrubé, zvlnené ozubenie pre rýchly rez. Mnohonásobne vyžšia
životnost’. 

Univerzálny pílový list REMS 100/150/200/300
Na rezanie vo¾ne z ruky a na rezanie so silou prevádzajúcím vodiacim
držiakom. Len 1 univerzálny pílový list pre všetky rezacie práce namiesto
mnoho rozdielnych pílových listov. Húževnatý a elastický materiál, vyso-
ko pružný, tiež na rezanie u steny. Obojstranný úchyt s obzvlášt’ širokou
upínacou plochou pre presné usadenie a vysokú stabilitu. Pílové listy s
jednostranným úchytom nestaèia vysokému posuvnému tlaku behom re-
zania s vodiacim držiakom, zlomia sa v mieste upnutia. Premenná rozteè
zubov (Combo-ozubenie), v oblasti zubov zvlášt’ vysoko kalené. Vïaka
tomu vynikajúci rezný výkon a obzvlášt’ vysoká životnost’. Tiež pre t’ažko
obrobitelné materiály, napr. nerezové oce¾ové trubky, tvrdé liatinové trubky
atï., a na rezanie dreva s klincami, paliet. 

1. Pre REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic Špeciálny pílový list REMS (žltý)
a iných výrobkov. k pravouhlému rezaniu a k rýchlej demontáži so silou prevádzajúcim vodiacim držiakom.

Dåžka Rozostup Materiál Farba Obj.è.
mm zubov mm (5 ks)

Špeciálny pílový list REMS 2”
pre oce¾ové trúbky do 2” 140 2,5 HSS-Bi žltá 561007

Špeciálny pílový list REMS 2”
pre oce¾ové trúbky do 2” 140 3,2 HSS-Bi žltá 561001

Špeciálny pílový list REMS 4”
pre oce¾ové trúbky do 4” 200 3,2 HSS-Bi žltá 561002

Pre t’ažko obrobitelné materiály, napr. nerezové oce¾ové trubky, tvrdé liatinové trubky, použite 
namiesto špeciálnych pílových listov REMS jemnejšie ozubené univerzálne pílové listy REMS 
v spojení s REMS Tiger ANC SR s elektronickou reguláciou poètu zdvihov.

2. Pre Všetky šav¾ové píly REMS Univerzálny pílový list REMS (èervený)
a iných výrobkov. na rezanie vo¾ne z ruky a na rezanie so silou prevádzajúcim vodiacim držiakom.

Univerzálny pílový list REMS 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi èerv. 561006

Univerzálny pílový list REMS 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi èerv. 561005

Univerzálny pílový list REMS 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi èerv. 561003

Univerzálny pílový list REMS 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi èerv. 561004

Tiež na drevo s klincami, palety. Pre t’ažko obrobitelné materiály, napr. nerezové oce¾ové trubky, 
tvrdé liatinové trubky, je potrebný nižší poèet zdvihov, napr. prostredníctvom REMS Tiger ANC SR 
s elektronickou reguláciou poètu zdvihov.

3. Pre Všetky šav¾ové píly REMS 
a iných výrobkov. Pílové listy REMS – na pílenie bez opory, na rôzne úèely.

Pílové listy REMS 100 1,8 HSS-Bi èerv. 561101
Kovy 3 mm a silnejšie 150 1,8 HSS-Bi èerv. 561103

200 1,8 HSS-Bi èerv. 561102

Pílové listy REMS
Kovy 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi èerv. 561104

Pílové listy REMS
Kovy 1–3 mm (na oblúky) 90 1,4 HSS-Bi èerv. 561107

Pílové listy REMS
Kovy 4 mm a silnejšie, 
drevo s klincami, palety 150 2,5 HSS-Bi èierny 561110

Pílové listy REMS
Všetky druhy dreva 300 4 WS èierny 561111

Pílové listy REMS
Sádrové dosky, pórobetón atï. 150 5 WS biely 561115



prizma vodiaceho držiaka zostalo bez triesok, inak by nebolo možné
dodržat’ pravouhlý rez. Na dosiahnutie optimálnej rýchlosti pílenia a
šetrenie pílového listu vyvíjajte len mierny rezný tlak. Silným tlakom
nezvýšite rýchlost’ pílenia!

3.2. Postup pri pílení bez opory
Pre priame alebo krivkové rezy tlaète silne opornú patku (6) proti
materiálu tak, že oporná patka (6) bude stále priliehat’ na rezaný
materiál. Zapnite stroj. Používajte len ostré a bezchybné pílové listy.
Dbajte na rovnomerný posuv do rezu, který znižuje nebezpeèie úrazu
a šetrí stroj i pílový list. Prívodné el. vedenie smerujte vždy smerom
dozadu od píly. Musí byt’ behom rezania naïalej silne tlaèená proti
rezanému materiálu.

Ponorné pílenie do plochy: V prípade, že materiál nie je príliš tvr-
dý, napr. drevo alebo ¾ahké murárske stavebné hmoty, je možné pílo-
vý list opatrne vpílit’ do materiálu (obr. 4). Pílu pritom ešte pred uve-
dením do chodu nasaïte spodnou hranou opornej patky a špièkou
pílového listu na miesto rezu. Pílu zapnite a pílový list opatrne vpílte
do materiálu. U tvrdších materiálov ako je kov, je treba do materiálu
vyvàtat’ otvor dostatoène ve¾ký pre daný pílový list. Je dôležité, aby
oporná patka bola pri pílení vždy silne dotlaèovaná na pílený mate-
riál. Tým dosiahnete rovnomerný priebeh pílenia a nízke vibrácie.

3.3. Mazacie prostriedky
V žiadnom prípade nepoužívajte akéko¾vek mazacie prostriedky. Tie
zabraòujú vyletovaniu triesok z rezu a znižujú životnost’ pílového listu.

3.4. Trubky z nehrdzavejúcej ocele, trubky z tvrdej liatiny
Na rezanie trubiek z nehrdzavejúcej ocele a tvrdej liatiny je nutné
použit’ REMS Tiger ANC SR a niekterý z univerzálnych pílových li-
stov REMS 561003 ... 561006. Na pravouhlé pílenie je bezpodmie-
neène potrebný vodiaci držiak (viï. 2.2.). Na pílenie trubiek z uš¾achtilej
ocele je potrebné chladit’ a mazat’ výluène olejom REMS Spezial
alebo REMS Sanitol.

4. Údržba
Pred inšpekciou a opravami vytiahnite zástrèku zo zásuvky popr. zložte
akumulátor! 

4.1. Údržba
Šab¾ové píly REMS nevyžadujú údržbu. Prevodový mechanizmus beží
v trvalej tukovej náplni a preto sa nemusí mazat’.

4.2. Inšpekcia/Údržba
Pred inšpekciou a opravami vytiahnite zástrèku zo zásuvky popr. zložte
akumulátor! Tieto práce smú byt’ prevádzané len odborníkmi a
pouèenými osobami. 

Šab¾ové píly REMS s univerzálnymi motormi majú uhlíkové kartáèe.
Tie sa opotrebovávajú a musia byt’ èas od èasu v niektorej autori-
zovanej zmluvnej servisnej dielni REMS skontrolované popr. vyme-
nené. Viz. tiež 6. Postup pri poruchách.

5. Zapojenia
Pri REMS Akku-Cat ANC VE dávat’ nevyhnutne pozor na to, aby Plus-
Pol na motori (plastický podstavec pripojného nosa akkumulátora)
bol pripojený s èerveným vedením na svorku spínaèa 1 a páka otáèa-
nia smeru na spínaèi je otoèená dozadu (k upevòovacej ploche ch-
ladiaceho telesa).

6. Postup pri poruchách
6.1. Porucha: Šab¾ová píla sa behom rezania zastaví.

Ochrana proti pret’aženiu vypne pílu (REMS Tiger ANC).

Príèina: • Príliš ve¾ký tlak do rezu.
• Tupý pílový list.
• Nevhodný pílový list (viï 2.4.).
• Opotrebované uhlíkové kartáèe.
• Nedostatoèný prevádzkový tlak stl. vzduchu 

(REMS Tiger ANC pneumatic).
• Akku je prázdne (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Porucha: Pri pílení trubiek so vodiaci držiak nebol dosiahnutý 
pravouhlý rez.

Príèina: • Nevhodný pílový list (viz 2.4.).
• Tupý pílový list.
• Prizma vodiaceho držiaka je zneèistené (triesky!).

6.3. Porucha: Šab¾ová píla sa nerozbehne.

Príèina: • Ochrana proti pret’aženiu pílu vypne (REMS Tiger ANC).
• Defektné prívodné vedenie.
• Akku je prázdne (REMS Akku-Cat ANC VE).
• Hnacie ústrojenstvo je defektné.

6.4. Porucha: Prestrihnutý strediaci kolík, pílový list sa nedá dostatoène 
pevne utiahnut’.

Príèina: • Zasekávacia skrutka (9) je opotrebovaná, ut’ahovací 
k¾úè na vnútorný šest’hran je opotrebovaný (viï 2.5.).

7. Záruka výrobcu
Záruèná doba je 12 mesiacov od predania nového výrobku prvému
spotrebite¾ovi, najviac však 24 mesiacov od dodania predajcovi. Dá-
tum predania je treba preukázat’ zaslaním originálnych dokladov o
kúpe, ktoré musia obsahovat’ dátum zakúpenia a oznaèenia výrobku.
Všetky funkèné závady, ktoré sa vyskytnú behom doby záruky a u
ktorých bude preukázané, že vznikly výrobnou chybou alebo vadou
materiálu, budú bezplatne odstránené. Odstraòovaním závady sa
záruèná doba nepredlžuje ani neobnovuje. Chyby spôsobené pri-
rodzeným opotrebovaním, neprimeraným zachádzaním alebo nes-
právnym používaním, nerešpektovaním alebo porušením prevádzko-
vých predpisov, nevhodnými prevádzkovými prostriedkami, pret’ažením,
použitím k inému úèelu, ako je výrobok urèený, vlastnými alebo cud-
zími zásahmi, alebo z iných dôvodov, za ktoré REMS neruèí, sú zo
záruky vylúèené. 
Záruèné opravy smú byt’ prevádzané len k tomu autorizovanými
zmluvnými servisnými dielòami REMS. Reklamácie budú uznané len
vtedy, pokia¾ bude výrobok bez predchádzajúcich zásahov a v nero-
zobranom stave odovzdaný autorizovanej zmluvnej servisnej dielni
REMS. Nahradené výrobky a diely prechádzajú do vlastníctva firmy
REMS.
Náklady na dopravu do a zo servisu hradí spotrebite¾.
Zákonné práva spotrebite¾a, obzvlášt’ jeho nároky voèi predajcovi,
zostávajú nedotknuté. Táto záruka výrobcu platí len pre nové výrobky,
ktoré budú zakúpené v Európskej únií, v Nórsku alebo vo Švajèiarsku. 
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Általános biztonságtechnikai leírás
Figyelem! Olvassa el a teljes leírást. A következõkben részletezett leírá-
sok betartásánál elkövetett hibák villamos áramütést, tüzet és/vagy sú-
lyos sérüléseket okozhatnak. A következõkben használt „elektromos kés-
zülék” kifejezés hálózatról üzemeltetett (hálózati kábellal ellátott) villamos
szerszámokra, akkumulátorról üzemeltetett (hálózati kábel nélküli) villa-
mos szerszámokra, gépekre és elektromos berendezésekre vonatkozik.
Az elektromos berendezést csak rendeltetésszerûen és az általános biz-
tonsági és balesetvédelmi elõírások betartása mellett használja.

JÓL ÕRÍZZE MEG EZT A LEÍRÁST.

A) Munkahely
a) Tartsa munkahelyi környezetét tisztán és rendben. A rendetlenség

és a kivilágítatlan munkahely balesetet okozhat.
b) Ne dolgozzon a villamos berendezéssel robbanásveszélyes környe-

zetben, gyúlékony folyadékok, gázok, vagy porok közelében. A
villamos berendezések szikrát okoznak, melyek a port, vagy gõzöket
begyújthatják.

c) Gyerekeket és más személyeket tartsa távol a villamos beren-
dezés használatakor. A figyelem elterelésekor elveszítheti ellenõr-
zését a berendezés felett.

B)Elektromos biztonság
a) A villamos berendezés csatlakozódugójának illeszkednie kell az

aljzathoz. A csatlakozódugót semmilyen módon nem szabad átala-
kítani. Ne használjon adapter-csatlakozót védõföldeléses villa-
mos berendezéseknél. Az eredeti csatlakozódugó és a megfelelõ al-
jzat csökkentik az áramütés veszélyét. Ha a villamos berendezés védõve-
zetékkel van ellátva, akkor azt csak védõföldeléses aljzathoz szabad
csatlakoztatni. Amennyiben a villamos berendezést építkezésen, ned-
ves környezetben, a szabadban, vagy annak megfelelõ körülmények
között üzemelteti csak egy 30 mA-es hibaáram védõkapcsolón ke-
resztül (FI-kapcsoló) kösse a hálózatra.

b) Kerülje az érintkezést földelt felületekkel, pl. csövek, fûtõtestek,
kályhák és hûtõszekrények. Megnõ az áramütés veszélye, ha a teste
földelés alatt áll.

c) Tartsa távol a berendezést esõtõl, vagy nedvességtõl. A víz be-
hatolása a villamos berendezésbe megnöveli az áramütés kockázatát.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésellenesen, a berendezés hor-
dására, felakasztására, vagy a csatlakozódugónak az aljzatból
történõ kihúzására. A kábelt tartsa távol hõségtõl, olajtól, éles
szegélyektõl, vagy mozgó alkatrészektõl. Sérült, vagy összegaba-
lyodott kábel megnöveli az áramütés kockázatát. 

e) Ha egy villamos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan
hosszabbítókábelt használjon, amely alkalmas külsõ használa-
tra. A külsõ használatra megfelelõ hosszabbítókábel alkalmazása csök-
kenti az áramütés kockázatát.

C)Személyi biztonság
a) Legyen körültekintõ, figyeljen arra amit csinál, ha villamos beren-

dezéssel dolgozik. Ne használja a villamos berendezést ha fá-
radt, vagy ha drogok, alkohol, vagy gyógyszerek hatása alatt áll.
Egy pillanatnyi figyelmetlenség villamos berendezések használatánál
komoly sérülésekhez vezethet.

b) Hordjon személyi védõ felszerelést és mindig egy védõszemü-
veget.A személyi védõfelszerelés hordása, mint pormaszkok, csúszás-
gátló biztonsági cipõk, védõsisakok, vagy zajvédõk a mindenkor hasz-
nált villamos berendezés jellegétõl függõen, csökkenti a sérülések
kockázatát.

c) Kerülje a figyelmetlen üzembehelyezést. Gyõzõdjön meg arról,
hogy a kapcsoló „KI“ helyzetben van, mielõtt a csatlakozót kihúzza
a fali aljzatból. Ha a villamos berendezés hordása közben az ujja a
kapcsolón van, vagy ha a bekapcsolt berendezést a villamos hálóza-
tra csatlakoztatja, balesethez vezethet. Soha ne hidalja át az érintõkap-
csolót. 

d) Távolítsa el a beállítószerszámot, vagy csavarkulcsot, mielõtt be-
kapcsolja a villamos berendezést. Egy szerszám, vagy csavarkulcs,
amely egy forgó szerkezeti részen található, sérüléseket okozhat. Soha
ne nyúljon mozgó (forgó) részekhez.

e) Ne bízza el magát. Tartson biztonságos távolságot és mindig
tartsa meg egyensúlyát. Ezáltal a berendezést váratlan helyzetek-
ben is jobban tudja ellenõrzés alatt tartani.

f) Hordjon megfelelõ ruházatot. Ne hordjon bõ ruhát, vagy ékszert.
Tartsa a haját, ruháját és kesztyûjét távol a mozgó részektõl. A
laza ruházatot, ékszert, vagy hosszú hajat a mozgó alkatrészek elkap-
hatják. 

g) Amennyiben porszívó-, és törmelékfelfogó  berendezések felsze-
relhetõk, gyõzõdjön meg arról, hogy azok jól vannak-e csatla-
koztatva és alkalmazva. Ezen berendezések használata csökkenti a
por által okozott veszélyeket.

h) A villamos berendezést csak illetékes személyeknek engedje át.
Fiatalkorúak csak akkor üzemeltethetik a villamos berendezést, ha 16
éves korukat betöltötték, szakképzési céluk eléréséhez szükséges és
szakember felügyelete alatt állnak.

D)Villamos berendezések gondos kezelése és használata
a) Ne terhelje túl villamos berendezését. Az arra megfelelõ villamos

berendezést használja  a munkára. A megfelelõ villamos berende-
zéssel jobban és biztonságosabban dolgozhat az adott teljesít-
ménytartományban.

b) Ne használjon olyan villamos berendezést, melynek kapcsolója
hibás. Az a villamos berendezés, amely nem kapcsolható ki, vagy be,
veszélyes és javításra szorul.

c) Húzza ki a csatlakozódugót a falból, mielõtt a berendezésen
beállításokat végez, tartozékokat cserél, vagy a berendezést fél-
reteszi. Ezzel megakadályozza a berendezés véletlen beindulását.

d) Az üzemen kívüli villamos berendezést tartsa gyermekektõl távol.
Ne engedje a villamos berendezés használatát olyan személy-
eknek, akik nem rendelkeznek szakismeretekkel, vagy nem ol-
vasták ezen leírást. A villamos berendezések veszélyesek, ha azo-
kat tapasztalatlan személyek használják.

e) Ápolja gondosan villamos berendezését. Ellenõrízze, hogy a mozgó
alkatrészek tökéletesen mûködnek és nem szorulnak, nincsenek-
e olyan törött, vagy sérült szerkezeti részek, melyek a villamos
berendezés mûködését befolyásolnák. A sérült szerkezeti rés-
zeket a berendezés használata elõtt javíttassa meg szakképzett
személlyel, vagy egy megbízott REMS márkaszervízzel. Sok ba-
leset oka a rosszul karbantartott villamos szerszám.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán. A gondosan ápolt
vágószerszámok éles vágófelületekkel ritkábban szorulnak be és könny-
ebben vezethetõek.

g) Biztosítsa a munkadarabot. Használjon befogóberendezést, vagy
satut a munkadarab rögzítésére. Igy biztonságosabban tartható mint
kézben és így mindkét keze szabaddá válik a villamos berendezés ke-
zelésére.

h) A villamos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszámokat,
stb. ezen leírásoknak megfelelõen  használja és úgy, ahogy az a
speciális berendezéstipusra elõ van írva. Legyen tekintettel eköz-
ben a a munkafeltételekre és az elvégzendõ feladatra. Villamos
berendezéseknek az elõírt alkalmazásoktól eltérõ felhasználása ves-
zélyes helyzetekhez vezethet. A villamos berendezésen bármilyen ön-
hatalmú változtatás biztonsági okokból nem engedélyezett.

E) Akkumulátoros berendezések gondos kezelése és használata
a) Gyõzõdjön meg róla, hogy a villamos berendezés ki van kapcsolva,

mielõtt az akkumulátort behelyezné. Az akkumulátor behelyezése
olyan elektromos berendezésbe, amely be van kapcsolva, balesetet
okozhat.

b) Csak olyan töltõberendezésen keresztül töltse fel az akkumulátort,
melyet a gyártó javasolt. Olyan töltõberendezésnél, amely egy meg-
határozott tipusú akkumulátor töltésére alkalmas, tûzveszély keletkez-
het, ha más akkumulátorhoz használjuk. 

c) Csak az arra megfelelõ akkumulátort használja a villamos berende-
zésekhez. Más akkumulátorok használata sérüléseket és tûzveszélyt
okozhat.

d) A nem használt akkumulátorokat tartsa távol irodai kapcsoktól,
érméktõl, kulcsoktól, tûktõl, csavaroktól, vagy más kisebb fém-
tárgyaktól, melyek az érintkezõk rövidzárlatát okozhatják.Az akku-
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1–3. Ábra
1 Szorítóorsó fogantyúval
2 Vezetõsatu
3 Billenõcsap
4 Fûrészlap-befogó
5 Fûrészlap
6 Támasztólemez

7 Érintõkapcsoló
8 Túlterhelésvédõ
9 Szorítócsavar

10 Fokozatmentes kapcsoló
11 Billenõkar
12 Állítókerék



mulátor érintkezõinek rövidzárlata égési sérüléseket, vagy tüzet okozhat.
e) Helytelen használatnál folyadék léphet ki az akkumulátorból.

Kerülje el az ezzel való érintkezést. Véletlen érintkezés esetén
vízzel öblítse le. Ha a folyadék a szembe kerül, vegyen igénybe
orvosi segítséget. Az akkumulátorból kilépõ folyadék bõrallergiát,
vagy égési sérülést okozhat.

f) Az akkumulátort/töltõberendezést nem szabad használni akkor,
ha az akkumulátor/töltõberendezés, vagy a környezeti hõmér-
séklet � 5°C/40°F vagy � 40°C/105°F.

g) A sérült akkumulátort ne dobja ki a szokásos házi hulladékok
közé, hanem adja le egy megbízott REMS márkaszervíznek, vagy
egy elismert hulladékgyüjtõhelynek.

F) Szerviz
a) A készülékét csak szakképzett személlyel és eredeti alkatrészek

felhasználásával javíttassa. A készülék biztonsága csak ilyenkor van
biztosítva.

b) Tartsa be a karbantartási elõírásokat és a szerszámcserére vonat-
kozó utasításokat.

c) Ellenõrízze rendszeresen a villamos berendezés csatlakozó veze-
tékét és esetleges sérülését javíttassa meg szakképzett személl-
yel, vagy egy megbízott REMS márkaszervízzel. Ellenõrízze
rendszeresen a hosszabbítókábelt és cserélje ki, ha sérült.

Speciális biztonsági elõírások
• Használjon személyi védõfelszerelést (pl. védõszemüveget, zajvédõt).
• Figyelem! A fûrészforgács oldalra és elõre vetõdik ki. Más személyeket

tartsunk távol.
• Ne terhelje túl a fûrészt és a fûrészlapot. Ne fokozza túlságosan az elõre-

tolóerõt.
• Vizzel telt csõvezeték esetében ügyeljünk arra, hogy a kifolyó víz ne jus-

son a motorba. Villamos áramütés történhet.
• Poros munkakörnyezetben (azbeszttartalmú anyagok, habbeton, stb.)

vegye figyelembe a munkavédelmi elõírásokat.

1. Mûszaki adatok
1.1. Cikkszámok

REMS Tiger ANC meghajtógép  560000
REMS Tiger ANC VE meghajtógép 560008
REMS Tiger ANC SR meghajtógép 560001
REMS Tiger ANC pneumatic meghajtógép 560002
REMS Panther ANC VE meghajtógép  560005
REMS Cat ANC VE meghajtógép 560004
REMS Akku-Cat ANC VE meghajtógép 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Gyorstöltõ 12–18 V 565220

1.2. Munkatartomány
Merõleges fûrészelés
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic

Vezetõsatuval 563000 és
REMS speciális fûrészlappal 561001
csövek (akár mûanyagbevonatos) 2”-ig
fémek, fa, gipsz, stb. 3 mm és fölötte
Vezetõsatuval 563000 és
REMS speciális fûrészlappal 561002
csövek (akár mûanyagbevonatos) 4”-ig
fémek, fa, gipsz, stb. 3 mm és fölötte
REMS Tiger ANC SR vezetõsatuval
és REMS univerzális fûrészlappal
rozsdamentes acélcsövek 2” ill. 4”-ig
fémek, fa, mûanyagok 1,5 mm és fölötte

Kézi vezetésû fûrészelés
valamennyi REMS orrfûrésszel
REMS univerzális fûrészlap és
REMS fûrészlapok (ld. 2.4.) 

acélcsövek és egyéb Ø ≤ 6”, 160 mm
fémprofilok,
szegezett fa, paletták ≤ 250 mm

1.3. Löketszámok (üresjárat)
REMS Tiger ANC 2200 1/min
REMS Tiger ANC VE (fokozatmentes beállítás) 0 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC SR (fokozatmentes beállítás) 700 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/min
REMS Panther ANC VE (fokozatm. beállítás) 0 ... 2200 1/min
REMS Cat ANC VE (fokozatmentes beállítás) 0 ... 2200 1/min
REMS Akku-Cat ANC VE (fokozatm. beállítás) 0 ... 1700 1/min

1.4. Villamos adatok
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A vagy

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A vagy
48 V; 750 W; 16,5 A
védõszigetelt (73/23/EWG)
szikramentesített (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A vagy
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
védõszigetelt (73/23/EWG)
szikramentesített (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A vagy
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
védõszigetelt (73/23/EWG)
szikramentesített (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Gyorstöltõ (1 óra) Bemenet 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
Kimenet 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Sûrítettlevegõs csatlakozás
REMS Tiger ANC pneumatic
Szükséges üzemi nyomás 6 bar (85 psi)
Levegõfelhasználás üresjáratban 1,6 m3/min (56 cf/min) 
Levegõfelhasználás teljes terhelésnél 1,3 m3/min (46 cf/min)
Tömlõméret 12–13 mm (1/2”)
Olajozó-beállítás 6–7 csepp/min

1.6. Méretek
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Súlyok
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (akkuval) 3,5 kg (7,7 lb)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS vezetõsatu 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS vezetõsatu 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. Zajinformáció
Munkahelyre vonatkoztatott kibocsájtási érték
valamennyi REMS orrfûrésszel 98 dB(A)

Zajszint
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Vibrációk
Gyorsulás súlyozott effektívértéke:
REMS Tiger, valamennyi modell vezetõsatuval 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, kézi vezetéssel  18 m/s2

Valamennyi fûrészlap üresjáratban 22 m/s2

hun hun
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2. Üzembehelyzés
2.1. Villamos csatlakoztatás

A meghajtógép, ill. a gyorstöltõ csatlakoztatása elõtt ellenõrízze, hogy
a teljesítménytáblán megadott feszültség megfelel-e a hálózati

feszültségnek. Építkezésen, nedves környezetben, a szabadban, vagy
hasonló munkakörülmények között a villamos készüléket csak 30 mA-
es hibaáram-védõberendezésen keresztül (FI-kapcsoló) szabad üze-
meltetni.

Mindíg a megfelelõ fûrészlapot vásárolja!
Sok pénzt és bosszúságot takarít meg. Így választ helyesen.
REMS Speciális fûrészlap 2”/4”
Elsõsorban a REMS Tiger ANC fûrészhez kifejlesztve. Feltétlenül szük-
séges a merõleges vágáshoz és acélcsövek gyors bontásához az erõ-
karnövelõ vezetõsatu alkalmazásával. A satu az ötszörös áttételének kös-
zönhetõen az elõtolás többszörösét produkálja. Az egyszáras befogású
normál fûrészlapok erre nem alkalmasak, mivel ezek a nagy elõtolás követ-
keztében a befogási helyen eltörnek. Ezért ajánljuk az extra vastag REMS
speciális fûrészlapot, amely kellõ merevséggel rendelkezik a hajlítással
és csavarodással szemben. A fûrészlap kettõs szára rendkívül nagy be-
fogási felülettel biztos befogást és nagy stabilitást ad. A durva, hullámos
fogazás gyors vágást tesz lehetõvé. A fûrészlap igen hosszú élettartamú.

REMS Univerzális fûrészlap 100/150/200/300
Kézzel vezetett és erõkarnövelõ vezetõsatuval végzett fûrészelésekhez.
Csupán egy univerzális fûrészlapot kell használnia valamennyi vágási
munkához sok különbözõ fûrészlap helyett. A szívós alapanyagból készült,
rendkívül rugalmas fûrészlap alkalmas falsíkban végzett fûrészelésekhez
is. A fûrészlap kettõs szára  rendkívül nagy befogási felülettel biztos be-
fogást és nagy stabilitást ad. Az egyszáras befogású normál fûrészlapok
a vezetõsatuval végzett nagy elõtolásra nem alkalmasak és a befogási
helyen eltörnek. A váltott fogkiosztás (Combo-fogazás) és a fogak rend-
kívüli edzése nagyszerû fûrészelési teljesítményt és hosszú élettartamot
biztosít. Használható nehezen darabolható anyagokhoz, pl. rozsdamentes
acélcsövekhez, kemény öntöttvascsövekhez, stb. valamint szegezett fához
és palettákhoz.

1. REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic REMS Speciális fûrészlap (sárga)
és egyéb gyártmányokhoz. merõleges fûrészelésekhez és erõkarnövelõ vezetõsatuval végzett gyors bontásokhoz.

Hossz Fogkiosz- Alapan- Szín Cikkszám
mm tás, mm yag (5-ös csomag)

REMS Speciális fûrészlap 2”
acélcsövekhez 2”-ig 140 2,5 HSS-Bi sárga 561007

REMS Speciális fûrészlap 2”
acélcsövekhez 2”-ig 140 3,2 HSS-Bi sárga 561001

REMS Speciális fûrészlap 4”
acélcsövekhez 4”-ig 200 3,2 HSS-Bi sárga 561002

Nehezen darabolható anyagokhoz, pl. rozsdamentes acélcsövekhez, kemény öntöttvascsövekhez, 
a REMS speciális fûrészlap helyett finom fogazású REMS univerzális fûrészlap REMS Tiger ANC SR
elektronikus löketszámvezérlésû fûrésszel együtt.

2. Valamennyi REMS orrfûrésszel REMS Univerzális fûrészlap (piros)
és egyéb gyártmányokhoz. kézzel vezetett és erõkarnövelõ vezetõsatuval végzett fûrészelésekhez.

REMS Univerzális fûrészlap 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi piros 561006

REMS Univerzális fûrészlap 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi piros 561005

REMS Univerzális fûrészlap 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi piros 561003

REMS Univerzális fûrészlap 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi piros 561004

Szegezett fára, palettákra is. Nehezen darabolható anyagokhoz, pl. rozsdamentes acélcsövekhez,
kemény öntöttvascsövekhez alacsonyabb löketszám szükséges, pl. REMS Tiger ANC SR 
elektronikus löketszámvezérléssel.

3. Valamennyi REMS orrfûrésszel
és egyéb gyártmányokhoz. REMS fûrészlapok – különbözõ célú kézi vezetésû fûrészeléshez.

REMS fûrészlap 100 1,8 HSS-Bi piros 561101
fémekhez 3 mm-tõl 150 1,8 HSS-Bi piros 561103

200 1,8 HSS-Bi piros 561102

REMS fûrészlap
fémekhez 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi piros 561104

REMS fûrészlap
fémekhez 1–3 mm (ívekhez) 90 1,4 HSS-Bi piros 561107

REMS fûrészlap
fémekhez 4 mm-tõl, 
szegezett fa, paletták 150 2,5 HSS-Bi fekete 561110

REMS fûrészlap
Mindenféle fához 300 4 WS fekete 561111

REMS fûrészlap
Gipszlapok, gázbeton stb. 150 5 WS fehér 561115



A REMS Akku-Cat ANC VE akkumulátora, valamint a tartalék akku-
mulátor nincs feltöltve. Az elsõ használat elõtt az akkumulátort fel kell
tölteni. Töltésre csak az 565220 cikkszámú REMS gyorstöltõkészüléket
használja. Ha az akkumulátort a töltõbe helyezzük, a piros kontrollámpa
villog. Kb. 1 óra múlva a kontrollámpa tartóz üzemre kapcsol, azaz az
akkumulátor fel van töltve. Az akkumulátor csak többszöri feltöltés után
éri el teljes kapacitását.

2.2. Fûrészelés vezetõsatuval (merõleges vágás)
A vezetõsatu (2) billenõcsapját (3) oldalról tolja be a fûrészbe úgy, hogy
a vezetõsatu határolócsapja a fûrész hosszanti kivágásában mozogjon.

Figyelem: merõleges vágási sík eléréséhez feltétlenül szükséges REMS
vezetõsatu használata, mivel kézzel megvezetve a fûrész pontosan
merõleges tartása, ill. vezetése nem lehetséges.

2.3. Kézi vezetésû fûrészelés
Az orrfûrészt vezetõsatu(2) nélkül használjuk. A fûrészelés során ny-
omjuk erõteljesen a munkaarabhoz úgy, hogy a támasztótalp (6) ál-
landóan a fûrészelendõ anyagon feküdjék.

2.4. A megfelelõ fûrészlap kiválasztása
Valamennyi REMS orrfûrészhez saját érekében csak minõségi REMS
fûrészlapokat használjon, különben elveszti garanciális igényét!

A merõlegesvágási felület érdekében (pl. csöveknél) valamennyi REMS
Tiger modellnél az erõkarnövelõ vezetõsatun (ld. 2.2.) kívül feltétlenül
szükség van 2” ill. 4” REMS speciális fûrészlap használatára is. A
REMS speciális fûrészlapok befogása kétszáras, rendkívül vastagok és
ellenállnak a csavarodásnak és hajlításnak. Az egyszáras befogású nor-
mál fûrészlapok vezetõsatuval végzett fûrészelésekre a nagy elõtolás
miatt nem alkalmasak.  A fûrészlapok ilyenkor ferdén vágnak és eltör-
nek a befogás helyén.

Ezért fõleg a REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE és REMS
Akku-Cat ANC VE fûrészekhez a REMS univerzális fûrészlapokat (561003
... 561006) használja. Egészen speciális munkákra további különbözõ
REMS fûrészlapok állnak rendelkezésre, melyek kûlönbözõ formával,
hosszúsággal  és fogazással rendelkeznek. A nem megfelelõ fûrész-
lapok könnyen törésre, vagy korai eltompulásra vezethetnek, továbbá
pontatlan és torz vágási felületet adnak. Rozsdamentes acélcsövek és
kemény öntvények vágásához a REMS Tiger ANC SR fûrészt és REMS
univerzális fûrészlapot 561003 ... 561006 használjunk.

Erõsen porképzõ anyagok, pl. gipsz, gázbeton fûrészelésénél biztonsági
okokból kifolyólag, valamint a hajtómû kopás elleni védelme érdeké-
ben a porelszívásról gondoskodni kell.

2.5. A fûrészlap beszerelése
A fûrészlap szerelésekor a fûrészt ne állítsuk a csatlakozóvezeték törés-
védõ tokjára, a vezeték megsérülhet! Lazítsuk meg a fûrészlap-befogó
(4) rögzítõcsavarját (9) annyira, hogy a fûrészlapot a központosító csap
fölött be lehessen vezetni. A REMS speciális fûrészlap az U-alakú be-
fogóidom két szára között helyezkedik el (2. ábra). A fûrészlapoknak
a befogóidom alján lévõ vájaton belül kell lenniük (3. ábra). A befogót
szorosan húzzuk meg a rögzítõcsavarral (9), mert egyébként a köz-
pontosító tüske megsérül, vagy elnyíródik. A központasító tüskének
nem az a feladata, hogy tartsa a fûrészlapot. Ez kirárólag a rögzítõ-
csavarral (9) való beszorítással történik. Ha a rögzítõcsavart (9) már
nem lehet szorosra húzni, mivel a belsõ hatlapja, vagy az imbuszkulcs
megkopott, akkor a központosító tüske elnyíródik. A megkopott rög-
zítõcsvart (9), vagy az imbuszkulcsot ezért idejében cseréljük ki.

3. Üzemeltetés
REMS Tiger ANC: Be/kikapcsolás az érintõkapcsolóval (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE és
REMS Akku-Cat ANC VE: Fokozatmentes löketszámszabályozás a kap-
csoló (10) megfelelõ nyomásával. 
REMS Tiger ANC SR: A szükséges löketszám beszabályozása az állítóke-
rékkel (12) történik. A be-, és kikapcsolás az érintõkapcsolóval (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: a TÜV által ellenõrzött bekapcsolási retesz
kiiktatásához a kapcsolókart (11) elõször oldalra húzzuk, majd nyomjuk le.

3.1. Munkavégzés folyamata vezetõsatuval való fûrészeléskor
Szereljük fel a vezetõsatut a 2.2 pontban leírtak szerint. A fûrészt a
vezetõsatuval úgy helyezzük a csõre, hogy a szorítóorsó (1) függõle-
gesen álljon. Húzzuk meg a szorítóorsót. Nyomjuk meg az érintõkap-

csolót (7 ill. 10) a motorfoganytyú átfogásával, ill. húzzuk meg a bille-
nõkart, a fûrészt pedig húzzuk felfelé mindaddig, míg a csövet, ill. szel-
vényt át nem vágtuk. A kezdõ bevágást különösen nagy átmérõknél
(pl. 4”) úgy könnyíthetjük meg, hogy a gépet csak akkor kapcsoljuk
be, ha már a fûrészlap ráfekszik a csõre. Ügyeljünk arra, hogy a ve-
zetõsatu befogófelülete forgácstól mentes legyen, mert egyébként a
vágás nem lesz derékszögû. Az optimális fûrészelési sebesség és a
fûrészlap kímélése érdekében csak mérsékelt elõtolási nyomást alkal-
mazzunk. Az erõs nyomás nem növeli a fûrészelési sebességet!

3.2. Munkavégzés folyamata kézivezetésû fûrészeléskor
Egyenes és íves vágásokhoz a támasztótalpat (6) erõteljesen nyomjuk
az anyagra úgy, hogy az állandóan a fûrészelendõ anyagon feküdjék.
Kapcsoljuk be a fûrészt. Ügyeljünk az egyenletes elõtolásra, mivel így
csökken a baleseti veszély és kíméljük a gépet és a fûrészlapot. A
csatlakozóvezetéket mindíg a gép fölött vezessük el. A vezetõtalpat a
fûrészelés során végig nyomjuk erõteljesen a vágandó anyagra.

Beszúrófûrészelés sík felületeken: Ha valamely anyag nem túl
kemény, mint pl. a fa, vagy könnyû falazóanyagok, akkor óvatosan vág-
va a fûrészlapot be lehet meríteni az anyagba (4. ábra). A kikapcsolt
fûrészt a támasztólemez alsó élével és a fûrészlap csúcsával helyezzük
fe a vágási helyre, kapcsoljuk be a fûrészt és a fûrészlapot óvatos
vágással engedjük bele az anyagba. Kemény anyag esetében, pl. fé-
meknél, egy fûrészlapnak megfelelõ nagy furatot kel létrehozni.

Fontos, hogy a támasztólemezt (6) mindíg erõsen szorítsuk a fûrés-
zelendõ anyagra. Ezáltal lehet egyenletes, kevés rezgéssel járó fûrés-
zelést végezni.

3.3. Kenõanyagok
Semmiképpen se használjanak kenõanyagot, mert az megakadályozza
a forgács kivetõdését a fûrészelési síkból és ezáltal megrövidül a fûrész-
lap élettartama.

3.4. Rozsdamentes acélcsövek, kemény öntöttvascsövek
Rozsdamentes acélcsövek és kemény öntöttvascsövek vágásához
REMS Tiger ANC SR fûrészt és REMS univerzális fûrészlapot
561003...561006 használjon. A merõleges fûrészeléshez a vezetõsa-
tu feltétlenül szükséges (ld. 2.2 pont). Kizárólag rozsdamentes acélcsövek
fûrészelésekor kell hûtésre, kenésre REMS Speciál, vagy REMS Sani-
tol olajat használni.

4. Karbantartás
Szerelési munkálatok elõtt húzza ki a hálózati csatlakozót, ill. vegye le az
akkut! 

4.1. Karbantartás
A REMS orrfûrészek nem igényelnek karbantartást. A hajtómûvet tar-
tós zsírzással látták el, ezért kenést nem igényel.

4.2. Ellenõrzés
Szerelési munkálatok elõtt húzza ki a hálózati csatlakozót, ill. vegye le
az akkut! Ezek a munkák csak szakemberek által, vagy azok felügy-
elete mellett végezhetõk.

A REMS orrfûrészek szénkefés univerzálmotorral mûködnek. A szén-
kefék idõvel elkopnak, ezért idõnként ellenõríztessük, ill. cseréltessük
ki egy REMS márkaszervízzel. Ld. 6. pontot az Üzemzavarok fejezetben.

5. Kapcsolási rajz
REMS Akku-Cat ANC VE esetében feltétlenül ügyeljünk arra, hogy a
motor pozitív pólusa (megkülönböztetett csatlakozó) a piros vezeték-
kel az 1. csatlakozásra legyen rákötve.

6. Teendõk üzemzavar esetében
6.1. Üzemzavar: Az orrfûrész leáll üzemelés közben. Terhelésvédõ 

kiold (REMS Tiger ANC).

Oka: • Túl nagy elõtolóerõ.
• Tompa fûrészlap.
• Nem megfelelõ fûrészlap (ld. 2.4.).
• Lehasznált szénkefék.
• Túl alacsony üzemi nyomás 

(REMS Tiger ANC pneumatic).
• Lemerült az akkumulátor (REMS Akku-Cat ANC VE).
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6.2. Üzemzavar: Nem merõleges a vágási felület a csövön vezetõsatu
esetében.

Oka: • Nem megfelelõ fûrészlap (ld. 2.4.).
• Tompa fûrészlap.
• Elszennyezõdött a vezetõsatu befogási felülete 

(forgács!).

6.3. Üzemzavar: Az orrfûrész nem indul el.

Oka: • Terhelésvédõ kioldott (REMS Tiger ANC).
• Meghibásodott a csatlakozóvezeték.
• Lemerült az akkumulátor (REMS Akku-Cat ANC VE).
• Meghibásodott a meghajtógép.

6.4. Üzemzavar: Központosítótüske elnyíródott, a fûrészlapot nem lehet
megfelõen megszorítani.

Oka: • A szorítócsavar(9), ill. imbuszkulcs elhasználódott 
(ld. 2.5.).

7. Gyártói garancia
A garancia ideje 12 hónapot tesz ki az új termék elsõ felhasználójának
történõ átadástól számítva, legfeljebb azonban 24 hónapot a keres-
kedõnek történt leszállítást követõleg. Az átadás idõpontja az eredeti
vásárlási bizonylatok beküldésével igazolandó, melyeknek tartalmaz-
niuk kell a vásárlás idõpontját és a termék megnevezését. Valamennyi,
garanciális idõn belül fellépõ mûködési rendellenesség, amely bi-
zonyíthatóan gyártási-, vagy anyaghibára vezethetõ vissza, térítés-
mentesen lesz kijavítva. A hiba kijavításával a garanciális idõ nem hoss-
zabbodik meg és nem kezdõdik újra. Azok a hibák, melyek természe-
tes lehasználódásra, szakszerûtlen, vagy gondatlan kezelésre, az
üzemeltetési leírás figyelmen kívül hagyására, nem megfelelõ segédanyag
használatára, túlzott igénybe-vételre, rendeltetésellenes használatra,
saját, vagy idegen beavatkozásokra, vagy más olyan okokra vezethetõ
vissza, melyeket a REMS nem vállal, a garancia ki van zárva.

Garanciális javításokat csak az erre felhatalmazott szerzõdéses REMS-
márkaszervizek végezhetnek. Reklamációk csak akkor lesznek figy-
elembe véve, ha a terméket elõzetes beavatkozás nélkül és szét nem
szerelt állapot- ban juttatják el egy felhatalmazott szerzõdéses REMS-
márkaszervízbe. A kicserélt termékek és alkatrészek a REMS tulaj-
donát képezik.

Az oda-, és visszaszállítás költségét a felhasználó viseli.

A felhasználó törvényes jogai, különösen a kereskedõvel szemben tá-
masztott kifogásokat illetõen változatlanok. A gyártói garancia csak
azokra az új termékekre vonatkozik, melyeket az Európai Unióban, Nor-
végiában, vagy Svájcban vásároltak.

Opæe sigurnosne upute
PAŽNJA!Potrebno je proèitati kompletne upute, a osobito ove sigurnosne.
Pogreške ili propusti kod pridržavanja dolje navedenih uputa mogu dovesti
do elektriènog udara, ili pak izbijanja požara i/ili teških ozljeda. U daljn-
jem tekstu korišteni izraz „elektrièni ureðaj” odnosi se na elektriène ala-
te na pogon strujom iz elektriène mreže (s kabelom za prikljuèak na
mrežu), na akumulatorske elektriène alate (bez kabela za prikljuèak na
mrežu), kao i na strojeve i druge elektriène ureðaje/aparate. Elektrièni
ureðaj koristite samo u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s opæim
sigurnosnim propisima i propisima za sprjeèavanje nesreæa.

OVE UPUTE DOBRO ÈUVAJTE I POSPREMITE IH NA DOSTUPNO 
MJESTO.

A) Radno mjesto
a) Radno mjesto i njegovo okruženje držite urednim i èistim. Nered

i nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nez-
gode na radu.

b) S elektriènim ureðajem ne radite u okruženju u kojem postoji
opasnost od eksplozije, odnosno u kojem se nalaze zapaljive
tekuæine i plinovi ili zapaljive praškaste tvari. Elektrièni ureðaji ge-
neriraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili para.

c) Tijekom korištenja elektriènog ureðaja držite djecu i druge osobe
na sigurnoj udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju ureðaja od
izratka ili mjesta rada može se dogoditi da nad ureðajem izgubite kon-
trolu.

B)Sigurnost pri radu s elektriènom strujom
a) Utikaè za prikljuèenje elektriènog ureðaja u struju mora odgo-

varati utiènici. Ni u kojem sluèaju utikaè se ne smije mijenjati ili
prilagoðavati. Ne koristite nikakav prilagodni (adapterski) utikaè
zajedno s elektriènim ureðajem koji ima zaštitno uzemljenje. Ori-
ginalni, neizmijenjeni utikaèi i odgovarajuæe utiènice smanjuju rizik elek-
triènog udara. Ako je elektrièni ureðaj opremljen zaštitnim vodièem
smije ga se prikljuèiti samo na uzemljenu utiènicu. Na gradilištima, u
vlažnim uvjetima, na otvorenom ili na sliènim mjestima uporabe ur-
eðaja, pogon ureðaja strujom iz mreže smije biti samo preko 30mA
zaštitne strujne sklopke (FI-sklopke).  

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim površinama, poput cijevi,
ogrjevnih tijela, štednjaka i hladnjaka. Ako je Vaše tijelo uzemljeno
postoji povišeni rizik od elektriènog udara.

c) Elektrièni ureðaj ne izlažite kiši ili vlazi. Prodor vode u ureðaj po-
visuje rizik elektriènog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za što nije namijenjen, primjerice za
nošenje i vješanje ureðaja, ili pak za izvlaèenje utikaèa iz utiènice.
Zaštitite kabel od vruæine, ulja, oštrih bridova ili od pokretnih
(rotirajuæih) dijelova ureðaja. Ošteæeni ili zapleteni kabel povisuje
rizik od elektriènog udara.

e) Kad elektriènim ureðajem radite na otvorenom koristite samo
produžni kabel koji ima dopuštenje i za rad na otvorenom. Primje-
na produžnog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje rizik
elektriènog udara.

C)Sigurnost osoba
a) Budite pažljivi, pazite na ono što radite, radu s elektriènim ure-

ðajem pristupajte razborito. Elektrièni ureðaj ne koristite ako ste
umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan
trenutak nesmotrenosti i nepažnje pri korištenju ureðaja može izazva-
ti ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zaštitu na radu, te uvijek
zaštitne naoèale. Nošenje sredstava za osobnu zaštitu, poput zaštitne
maske za disanje, zaštitne kacige ili zaštite sluha, ovisno o vrsti i naèinu
primjene elektriènog ureðaja, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehotièno ukljuèivanje ureðaja. Prije nego li utikaè
ureðaja ukljuèite u utiènicu uvjerite se da je sklopka ureðaja u
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Slike 1–3
1 Stezno vreteno s pritegom
2 Držaè za voðenje
3 Ležajni svornjak
4 Tlaèni komad za pritiskanje 

lista pile
5 List pile

6 Oslonska stopica
7 Sklopka na tipkalo
8 Zaštita od preoptereæenja
9 Stezni vijak

10 Kontinuirana sklopka
11 Ruèica
12 Kotaèiæ za podešavanje



iskljuèenom položaju (“ISKLJ”, “AUS”, “OFF”).Ako prilikom nošenja
elektriènog ureðaja držite prst na sklopki, ili pak ako ureðaj s ukljuèe-
nom sklopkom prikljuèite na mrežu, može doæi do nezgode. Pritisnu
sklopku nikad ne premošæujte.

d) Uklonite alate za podešavanje ureðaja i kljuèeve za vijke prije
nego li elektrièni ureðaj ukljuèite. Komad alata ili kljuè, ako se naðu
u rotirajuæem dijelu ureðaja, mogu prouzroèiti ozljeðivanje. Nikada ne
dodirujte pokretne (rotirajuæe) dijelove ureðaja.

e) Ne precjenjujte vlastite moguænosti. Zauzmite siguran stav i polo-
žaj pri radu te u svakom trenutku budite u ravnoteži. Na taj naèin
možete imati bolju kontrolu nad ureðajem u neoèekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite široko radno odijelo ili
nakit. Držite kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti
od pokretnih, rotirajuæih dijelova ureðaja.Pokretni, rotirajuæi dijelovi
ureðaja ili izratka mogu zahvatiti široko radno odijelo, nakit ili dugu
kosu.

g) Ako na ureðaj mogu biti montirani usisivaèi ili naprave za hvatanje
prašine, uvjerite se da su stvarno prikljuèeni i da se koriste na
ispravan naèin. Korištenje ovih naprava smanjuje ugroženost pra-
šinom.

h) Prepustite elektrièni ureðaj na korištenje samo osoblju obuèe-
nom za rukovanje njime. Mladež smije rukovati ureðajem samo ako
je starija od 16 godina, ako im služi u svrhu školovanja (obuèavanja)
te ako se to rukovanje obavlja pod nadzorom struène osobe.

D)Brižljivo rukovanje i služenje elektriènim ureðajem
a) Ne preoptereæujte Vaš elektrièni ureðaj. Za Vaš rad upotreblja-

vajte elektrièni ureðaj koji je upravo za takav rad namijenjen. S
elektriènim ureðajem koji odgovara svrsi te radi u propisanom podruèju
njegova optereæenja, radit æete brže i sigurnije.

b) Ne koristite elektrièni ureðaj èija je sklopka neispravna. Elektrièni
ureðaj èija se sklopka/prekidaè više ne da ukljuèiti ili iskljuèiti je opa-
san te ga se mora popraviti.

c) Izvucite utikaè iz utiènice prije nego što pristupite podešavanju
ureðaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego što ureðaj sklo-
nite na stranu. Ove mjere predostrožnosti sprjeèavaju nehotièno
ukljuèivanje i pokretanje ureðaja. 

d) Nekorištene elektriène ureðaje èuvajte izvan dohvata djece. Ne
dopustite korištenje elektriènog ureðaja osobama koje s naèi-
nom  korištenja nisu upoznate ili koje nisu proèitale ove upute.
Elektrièni ureðaji su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektriènom ureðaju brinite se s pažnjom. Provjerite funkcio-
niraju li pokretni dijelovi ureðaja jednostavno i glatko, tj. da ne
zapinju, te da nisu slomljeni ili tako ošteæeni da to može utjeca-
ti na ispravno funkcioniranje ureðaja. Ošteæene dijelove elek-
triènog ureðaja prije njegove uporabe dajte popraviti struènim
osobama ili pak u ovlašteni REMS-ov servis. Brojnim nesreæama
pri radu uzrok leži u slabom ili nedovoljnom održavanju elektriènih 
alata.

f) Rezne alate držite oštrima i èistima. Brižno održavani rezni alati s
oštrim reznim bridovima manje i rjeðe zapinju, te ih je lakše voditi.

g) Osigurajte/uèvrstite izradak. Za uèvršæivanje izratka koristite stez-
ne naprave ili škripac. Time ga se drži sigurnije nego li rukom, a uz to
su Vam obje ruke slobodne za rad s elektriènim ureðajem.

h) Koristite elektrièni ureðaj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim
uputama i na naèin kao što je propisano za ovaj specijalni tip ure-
ðaja. Uzmite pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjera-
vate poduzeti. Uporaba elektriènog ureðaja za primjene za koje nije
predviðen može dovesti do opasnih situacija. Nikakva svojevoljna prom-
jena na elektriènom ureðaju iz sigurnosnih razloga nije dopuštena.

E) Brižno postupanje i korištenje akumulatorskih ureðaja
a) Prije nego što stavite akumulator u ureðaj, uvjerite se da je elek-

trièni ureðaj iskljuèen. Stavljanje akumulatora u elektrièni ureðaj koji
je ukljuèen može izazvati nesreæu.

b) Punjenje akumulatora strujom provodite samo punjaèima koje
preporuèuju proizvoðaèi ureðaja. Kod punjaèa koji su prikladni za
odreðenu vrstu akumulatora postoji opasnost od požara ako ih se
koristi za punjenje drugih vrsta akumulatora. 

c) U elektriènom ureðaju koristite samo akumulatore koji su pred-
viðeni za te ureðaje. Korištenjem drugih akumulatora može doæi do
ozljeda ili do požara.

d) Nekorištene akumulatore držite podalje od uredskih spajalica,

kovanica, kljuèeva, èavala, vijaka i drugih malih metalnih pred-
meta koji bi mogli izazvati kratki spoj kontakata akumulatora.
Posljedice toga mogle bi biti opekline ili vatra.

e) Kod nepravilnog korištenja akumulatora može doæi do curenja
tekuæine iz akumulatora. Izbjegavajte kontakt s tom tekuæinom.
Ako do kontakta sluèajno doðe, mjesto kontakta isperite vodom.
Dospije li tekuæina u oèi, razmotrite potrebu dodatne lijeènièke
pomoæi. Tekuæina koje iscuri iz akumulatora može izazvati nadražaj
kože i opekline.

f) Pri temperaturama akumulatora/punjaèa ili temperaturama oko-
line � 5°C/40°F ili � 40°C/105°F akumulator/punjaè se ne smije
koristiti. 

g) Ošteæene, neispravne akumulatore ne zbrinjavajte kao obièni
kuæni (komunalni) otpad, nego ga odnesite u ovlašteni REMS-ov
servis ili pak u ovlašteno komunalno poduzeæe koje se bavi sa-
kupljanjem otpada.

F) Servisiranje
a) Popravke Vašeg elektriènog ureðaja prepustite struènjacima, uz

primjenu iskljuèivo originalnih zamjenskih dijelova. Na taj æete
naèin osigurati zadržavanje trajne sigurnosti ureðaja.

b) Slijedite propise o održavanju alata kao i upute o zamjeni alata.
c) Redovito kontrolirajte prikljuèni kabel ureðaja, a u sluèaju ošte-

æenja dajte struènjaku ili ovlaštenom REMS-ovom servisu da ga
popravi ili zamijeni novim. Redovito kontrolirajte i produžni kabel
te ga zamijenite ako se ošteti.

Posebne sigurnosne upute
• Upotrebljavajte sredstva osobne zaštite na rad (npr. zaštitne naoèale,

odgovarajuæu zaštitu).
• Pozor! Prilikom piljenja strugotina može padati prema napred ili u stranu.

Druge osobe trebaju se držati podalje.
• Ne preoptereæujte pilu niti listove pile. Prilikom piljenja na pritišæite

prejako.
• Kod pilenja vodovodnih instalacija obratiti pažnju da ostatak vode iz

cijevi ne doðe u dodir sa motorom. Moguæa opasnost od elektriènog
udara.

• Pri piljenju pri kojem nastaje prašina (materijala koji sadrže azbest, ka-
mena, itd.) poštujte i primijenjujte propisa o spreèavanju nezgoda na
radu (odn. propise zaštite na radu).

1. Tehnièki podaci
1.1. Kataloški brojevi artikala

REMS Tiger ANC pogonski stroj 560000
REMS Tiger ANC VE pogonski stroj 560008
REMS Tiger ANC SR pogonski stroj 560001
REMS Tiger ANC pneumatic pogonski stroj 560002
REMS Panther ANC VE pogonski stroj 560005
REMS Cat ANC VE pogonski stroj 560004
REMS Akku-Cat ANC VE pogonski stroj 560007
REMS High-Power-Akumulator 18 V 565210
Punjaè za brzo punjenje 12–18 V 565220

1.2. Podruèje primjene
Piljenje pod pravim kutem
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic

S držaèem za voðenje 563000 i 
REMS specijalnim listom pile 561001
Cijevi (takoðer i plastificirane) do 2”
Metali, drvo, gips, itd. 3 mm i deblje

S držaèem za voðenje 563000 i 
REMS specijalnim listom pile 561002
Cijevi (takoðer i plastificirane) do 4”
Metali, drvo, gips, itd. 3 mm i deblje

REMS Tiger ANC SR s držaèem za 
voðenje i REMS univerzalnim listom pile
Nehrðajuæe èeliène cijevi do 2” odn. 4”
Metali, drvo, plastika 1,5 mm i deblje
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Prostoruèno piljenje 
sve REMS sabljaste pile
REMS univerzalni list pile i 
REMS listovi pile (vidi 2.4.)

Èeliène cijevi i druge Ø ≤ 6”, 160 mm
Ostali metalni profili,
drvene palete (s èavlima) ≤ 250 mm

1.3. Broj hodova (prazni hod)
REMS Tiger ANC 2200 1/min
REMS Tiger ANC VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC SR (kontinuirano podesiv) 700 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/min
REMS Panther ANC VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 2200 1/min
REMS Cat ANC VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 2200 1/min
REMS Akku-Cat ANC VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 1700 1/min

1.4. Elektrièni podaci
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A vagy

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A vagy
48 V; 750 W; 16,5 A
sa zaštitnom izolacijom (73/23/EWG)
radio smetnje otklonjene (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A vagy
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
sa zaštitnom izolacijom (73/23/EWG)
radio smetnje otklonjene (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A vagy
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
sa zaštitnom izolacijom (73/23/EWG)
radio smetnje otklonjene (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Brzi punjaè (1 h) Ulaz 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
Izlaz 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Prikljuèak na komprimirani zrak
REMS Tiger ANC pneumatic
Potreban pogonski pritisak 6 bar (85 psi)
Potrošak zraka u praznom hodu 1,6 m3/min (56 cf/min)
Potrošak zraka pri punom optereæenu 1,3 m3/min (46 cf/min)
Promjer crijeva 12–13 mm (1/2”)
Podešenje uljnog podmazivanja 6–7 kapi/min

1.6. Dimenzije
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Težina
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (s akumulatorom) 3,5 kg (7,7 lb)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS držaè za voðenje do 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS držaè za voðenje 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. Podaci o buci
Emisija buke svedena na mjesto rada
sve REMS sabljaste pile 98 dB(A)

Razina zvuène snage
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Vibracije
Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja:
REMS Tiger, svi modeli s držaèem za voðenje 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, prostoruèno   18 m/s2

Sve sabljaste pile u praznom hodu 22 m/s2

2. Puštanje u rad
2.1. Elektrièni prikljuèak

Pazite na napon mreže! Prije prikljuèenja ureðaja odn. brzog pun-
jaèa provjeriti dali napon naveden na ploèici odgovara naponu mreže.
Na gradilištu u vlažnoj okolini, u slobodnom ili uporednom naèinu
postavljnja elektrièni ureðaj prikljuèiti na mrežu preko 30mA-zaštitne
sklopke (Fl-sklopka). 
Akumulator koji se isporuèuje uz REMS Akku-Cat ANC VE kao i
zamjenski akumulatori nisu napunjeni. Akumulator treba napuniti prije
prve uporabe ureðaja. U tu svrhu koristiti samo REMS-ov brzi pun-
jaè (565220). Kad je akumulator utaknut u punjaè, crvena kontrolna
žaruljica na punjaèu žmiga. Nakon približno 1 h žaruljica poèinje trajno
svijetliti što znaèi da je akumulator napunjen. Tek nakon nekoliko po-
stupaka punjenja akumulator dostiže svoj puni kapacitet.

2.2. Piljenje s držaèem za voðenje (piljenje pod pravim kutem)
Svornjak ležaja (3) držaèa za voðenje (2) sa strane ugurati u pilu tako
da se granièni zatik držaèa za voðenje može kretati uzdužnim ras-
porom pile.
Pozor: Da bi se ostvarilo pravokutne rezove pile nužno je koristiti
REMS-ov držaè za voðenje, buduæi da se pilu ne može rukom pre-
cizno postaviti niti voditi pod pravim kutem.

2.3. Prostoruèno piljenje
Sabljasta pila  koristi se bez držaèa za voðene (2). Vi morate prili-
kom piljenja èvtsto pritisnuti pilu uz materijal koji se pili, da oslonska
stopica (6) èvrsto naliježe na materijal koji se pili.

2.4. Izbor prikladnog lista pile
U vašem je intresu da uz sve REMS sabljaste pile koristite samo
kvalitetne listove pile tvrtke REMS, jer u protivnom gubite prava iz
jamstva!
Da bih postigli pravokutni rez (npr.cijevi), sa svim modelima REMS
Tiger moramo osim držaèa za voðenje koji prenosi snagu, obavezno
koristiti i REMS specijalni list pile do 2” odn. 4” (vidi pod 2.2.). REMS
specijalni list pile posjeduje jednu obostranu sigurnisnu vodilicu, iz-
vanredno je èvrst, otporan na savijanje i usukivanje. Normalni listovi
pile s jednostranom sigurnosnom vodilicom kod visokog poveæanja
potpornog pritiska prilikom piljenja s držaèem za voðenje ne mogu
se koristiti. Oni prave krivi rez i pucaju na mjestu pritezanja.
Osim toga naroèito se mora s REMS Panther ANC VE, REMS Cat
ANC VE i REMS Akku-Cat ANC VE rabiti REMS univerzalni list pile
(561003 ... 561006). Za sasvim specijalne radove stoje vam na ras-
polaganju daljnji, po obliku, duljini i broju/koraku zubaca razlièiti REMS
listovi pile. Neprikladni listovi pile lako dovode do loma ili do prije-
vremenog otupljenja lista pile, a piljenje je neèisto i rez netoèan. Pri
piljenju cijevi od nehrðajuæeg èelika i tvrdih lijevanih (gusenih) cijevi
mora se koristiti REMS Tiger ANC SR i jedan REMS univerzalni list
pile (561003 ... 561006).
Pri piljenju materijala s jakom emisijom prašine poput npr. gipsa, pli-
nobetona, potrebno je iz sigurnosnih razloga i s ciljem zaštite prije-
nosnika od habanja osigurati odsisavanje prašine.

2.5. Montaža lista pile
U svrhu montaže lista pile, pilu ne postavljati na zaštitni tuljak za
spreèavanje pregibanja prikljuènog kabela, jer bi se time kabel
oštetio! Stezni vijak (9) tlaènog komada lista pile (4) otpustiti toliko
da se list pile može uvesti preko zatika za centriranje. REMS speci-
jalni list pile leži izmeðu oba kraka tlaènog komada (u obliku slova
U) lista pile (sl. 2). REMS-ovi listovi pile moraju ležati unutar praznine
u dnu tlaènog komada pile (sl. 3). Tlaèni komad èvrsto pritegnuti po-
moæu steznog vijka (9), jer bi u suprotnom moglo doæi do ošteæenja
ili odsijecanja zatika za centriranje. Zadaæa zatika nije da drži list pile,
veæ se to ostvaruje iskljuèivo stiskanjem pomoæu steznog vijka (9).
Ako se stezni vijak (9) više ne da èvrsto pritegnuti, bilo zbog toga što
je istrošena glava vijka (dosjedne stranice usadnog kljuèa) ili sam
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usadni imbus kljuè, može doæi do odsijecanja zatika za centriranje.
Stoga je potrebno pravovremeno zamijeniti istrošeni stezni vijek (9)
i njegov usadni imbus kljuè.

3. Rad
REMS Tiger ANC: Ukljuèivanje/iskljuèivanje pomoæu sklopke na tipkalo.

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE i
REMS Akku-Cat ANC VE: Kontinuirano podešavanje brzine obrtaja od-
govarajuæim pritiskanje sklopke (10).
REMS Tiger ANC SR: Podešavanje željene brzine obrtaja pomoæu kota-
èiæa za podešavanje (12). Ukljuèivanje/iskljuèivanje pomoæu sklopke na
tipkalo (7).

Kupite si odmah pravi list pile.
Štedite puno novaca i živaca. I izabirete ono pravo.
REMS specijalni list pile 2”/4”
Specijalno razvijen za REMS Tiger ANC. Neophodan za piljenje pod pra-
vim kutom, za brzu demontažu èeliènih cijevi s prenosom snage putem
držaèa za voðenje. To izaziva mnogostruko poveæanje potpornog pritiska
pomoæu peterostrukog prenosa snage putem poluge. Normalni listovi pile
s jednostranom sigurnosnom vodilicom za to su neupotrebljivi, jer zbog
visokog poveæanja potpornog pritiska na mjestu pritezanja pucaju. Stoga
je izvanredno èvrsti REMS-ov list pile otporan na savijanje i usukivanje.
Obostrana sigurnosna vodilica s posebno širokom plohom za pritezanje
omoguæuje egzaktno dosjedanje i stabilnost. Izbor jakih zubaca za brzi
rez. Mnogostruko dulji vijek trajanja.

REMS univerzalni list pile 100/150/200/300
Za prostoruèno piljenje i piljenje s prenosom snage putem držaèa za voðenje.
Samo 1 univerzalni list pile za sve poslove piljenja, umjesto brojnih raznolikih
listova pile. Žilavoelastièni materijal, visoke savitljivosti za piljenje uz sam zid.
Obostrana sigurnosna vodilica s posebno širokom plohom za pritezanje omo-
guæuje egzaktno dosjedanje i stabilnost. Listovi pile s jednostranom sigur-
nosnom vodilicom kod visokog poveæanja potpornog pritiska prilikom piljenja
s držaèem za voðene ne mogu se koristiti, jer na mjestu pritezanja pucaju.
Razdjela zubaca (kombo-ozupèenje), u naroèito jako kaljen u podruèju zu-
baca. Zahvaljujuæi tome izvanredan naèin piljenja i naroèito dug vijek trajanja.
Takoðer za teško obradive materijale, npr. cijevi od nehrðajuæeg èelika, tvrde
lijevane (gusene) cijevi itd. i za piljenje drvenih paleta (s èavlima).

1. Za REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic REMS specijalni list pile (žuti)
i druge proizvode. za piljenje pod pravim kutom, za brzu demontažu s prenosom snage putem držaèa za voðenje.

Duljina Razmak Materijal Boja      Kat.br. (pako-

mm zubiju mm vanje od 5 komada)

REMS-ov specijalni list pile 2”
za èeliène cijevi do 2” 140 2,5 HSS-Bi žuta 561007

REMS-ov specijalni list pile 2”
za èeliène cijevi do 2” 140 3,2 HSS-Bi žuta 561001

REMS-ov specijalni list pile 4”
za èeliène cijevi do 4” 200 3,2 HSS-Bi žuta 561002

Za teško obradive materijale, npr. cijevi od nehrðajuæeg èelika, tvrde lijevane (gusene) cijevi, 
preporuèujemo da se umjesto REMS specijalnog lista pile uporabi fino nazubljen REMS univerzalni
list pile u kombinaciji s REMS Tiger ANC SR s elektronskim regulatorom brzine obrtaja.

2. Za sve REMS sabljaste pile REMS univerzalni list pile (crveni)
i druge proizvode. za prostoruèno piljenje i za piljenje s prenoson snage putem držaèa za voðenje.

REMS-ov univerzalni list pile 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi crvena 561006

REMS-ov univerzalni list pile 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi crvena 561005

REMS-ov univerzalni list pile 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi crvena 561003

REMS-ov univerzalni list pile 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi crvena 561004

Takoðer za drvo s èavlima, palete. Za teško obradive materijale npr. cijevi od nehrðajuæeg èelika, 
tvrde lijevane (gusene) cijevi, potrebna je mala brzina obrtaja npr. koja se postiže korištenjem 
REMS Tiger ANC SR s elektronskim regulatorom brzine obrtaja.

3. Za sve REMS sabljaste pile
i druge proizvode. REMS-ovi listovi pile – za prostoruèno piljenje za razlièite namjene.

REMS-ov list pile 100 1,8 HSS-Bi crvena 561101
Metali 3 mm i deblji 150 1,8 HSS-Bi crvena 561103

200 1,8 HSS-Bi crvena 561102

REMS-ov list pile
Metali 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi crvena 561104

REMS-ov list pile
Metali 1–3 mm (list za izrez. krivulja) 90 1,4 HSS-Bi crvena 561107

REMS-ov list pile
Metali 4 mm i deblji, 
drvo s èavlima, palete 150 2,5 HSS-Bi crna 561110

REMS-ov list pile
Sve vrste drveta 300 4 WS crna 561111

REMS-ov list pile
Gipsne ploèe, plinski beton itd. 150 5 WS bijela 561115



REMS Tiger ANC pneumatic: U svrhu svladavanja ukljuène blokade
(ispitane u TÜV), ruèku (11) najprije povuæi na stranu i zatim potisnuti pre-
ma dole.

3.1. Tok rada pri piljenju s držaèem za voðenje
Držaè za voðenje montirati prema opisu pod 2.2. Pilu s držaèem za
voðenje prisloniti uz cijev tako da stezno vreteno (1) stoji okomito.
Pritegnuti stezno vreteno. Pritisnuti sklopku na tipkalo (7 odn. 10),
odn. ruèucu (11), te istodobno obuhvativši ruèku motora, pilu vuæi
prema gore sve dok se ne prepili cijev ili profil. Poèetni se rez, oso-
bito kod velikih promjera (npr. 4”), može poboljšati tako da se stroj
ukljuèi tek kada je list pile veæ prislonjen na cijev. Vodite raèuna da
na prizmi držaèa za voðenje nema strugotine jer bi ona mogla nepo-
voljno utjecati na pravilnost reza pod pravim kutem. Za postizanje
optimalne brzine piljenja kao i za èuvanje lista pile potrebno je iza-
brati samo umjereni pritisak za posmak pile tijekom piljenja. Jakim
pritiskom se ne poveæava brzina piljenja!

3.2. Tok rada pri ruènom voðenju pile
Za ravne ili zakrivljene rezove oslonsku stopicu (6) èvrsto pritisnite
uz materijal s tim da oslonska stopica (6) konstantno naliježe na ma-
terijal koji se pili. Ukljuèite stroj. Koristite samo oštre i besprijekorne
listove pile. Održavajte ravnomjerni pomak jer to smanjuje opasnost
od nezgode te èuva stroj i list pile. Prikljuèni kabel neka uvijek bude
iza stroja. Vi morate uvijek u toku rada pritisnuti snažno pilu na ma-
terijal koji se pili.

Piljenje poput ubodnom pilom: Ako materijal nije pretvrd (npr. drvo
ili lagani graðevinski materijali za zidove ili zidne obloge), listom pile
se može oprezno zapiliti u materijal (sl. 4). U tu svrhu iskljuèenu pi-
lu donjim rubom oslonske stopice naslonite na materijal, a vrh lista
pile postavite na mjesto reza; ukljuèite pilu i list pile oprezno zapilite
u materijal. Kod tvrðeg materijala poput metala, mora se izbušiti ru-
pu koja promjerom odgovara listu pile.

Važno je oslonsku stupicu uvijek snažno pritisnuti na materijal koji se
pili. Na taj se naèin postiže ravnomjerni tok piljenja uz minimum vi-
bracija.

3.3. Maziva
Ni u kom sluèaju ne korisitite kakvagod sredstva za podmazivanje.
Neodgovarajuæa maziva ometaju izbacivanje piljevine iz proreza te
tako skraæuju životni vijek lista pile.

3.4. Nehrðajuæe èeliène cijevi, tvrde lijevane (gusene) cijevi
Pri piljenju cijevi od nehrðajuæeg èelika i tvrdih lijevanih (gusenih) ci-
jevi mora se koristiti REMS Tiger ANC SR i jedan REMS univerzalni
list pile (561003 ... 561006). Za piljenje pod pravim kutem obavezno
je potreban držaè za voðenje (vidi 2.2.). Iskljuèivo pri piljenju cijevi
od nehrðajuæeg èelika obavezno je za hlaðenje i podmazivanje ko-
ristiti sredstva REMS Spezial ili REMS Sanitol.

4. Održavanje
Prije servisiranja izvuæi mrežni utikaè, odn. izvaditi akumulator!

4.1. Održavanje
REMS sabljaste pile ne zahtjevaju nikakvo održavanje. Mehanizam
prijenosnika se kreæe u trajnom punjenju masti i stoga ga se ne mo-
ra podmazivati.

4.2. Inspekcija/servisiranje
Prije servisiranja izvuæi mrežni utikaè, odn. izvaditi akumulator. Ser-
visiranje smiju izvoditi samo struène i za to obuèene osobe.

REMS sabljaste pile sa univerzalnim motorom imaju ugljene èetkice.
One se troše i mora ih se povremeno od strane REMS-ove ovlešte-
ne servisne radionice provjeriti odn. zamjeniti novima. Vidi takoðer
6. Postupanje pri poremeæajima u radu.

5. Prikljuèenja
Kod REMS Akku-Cat ANC VE obavezno pazite da pozitivni pol mo-
tora (plastièni podnožak prikljuène zastavice s nosom) bude crvenim
vodom prikljuèen na stezaljku 1 sklopke, a da poluga za promjenu
smjera okretanja na sklopki bude zakrenuta prema natrag (prema
površini prièvršæenja rashladnog tijela).

6. Postupanje pri poremeæajima u radu
6.1. Poremeæaj: Sabljasta pila zastaje tijekom piljenja.

Ukljuèuje se zaštita od preoptereæenja (REMS Tiger ANC).

Uzorci: • Preveliki posmièni pritisak.
• List pile je tup.
• List pile je neprikladan (vidi 2.4.).
• Istrošene ugljene èetkice.
• Prenizak radni tlak (REMS Tiger ANC pneumatic).
• Prazan akumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Poremeæaj: Rez pri piljenju cijevi s držaè za voðenje nije 
pravokutan.

Uzorci: • Neprikladan list pile (vidi 2.4.).
• List pile je tup.
• Prizma držaèa za voðenje je neèista (strugotine!).

6.3. Poremeæaj: Sabljasta pila se ne pokreæe.

Uzorci: • Ukljuèena je zaštita od preoptereæenja 
(REMS Tiger ANC).

• Prikljuèni kabel je neispravan.
• Akumulator je prazan (REMS Akku-Cat ANC VE).
• Pogonski stroj je neispravan.

6.4. Poremeæaj: Zatik za centriranje se odsijeca, a list pile se da samo 
nedovoljno stegnuti.

Uzorci: • Stezni vijak (9) je istrošen; istrošen je usadni imbus 
kljuè (vidi 2.5.).

7. Jamstvo proizvoðaèa
Trajanje jamstva je 12 mjeseci nakon prodaje novog ureðaja prvom
korisniku a najviše 24 mjeseca nakon isporuke uvozniku (trgovcu).
Trenutak preuzimanja (prodaje) potvrðuje se predoèenjem originalne
prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznaèen naziv artikla i
datum prodaje. Sve greške u radu ureðaja nastale unutar garantnog
roka, a za koje se dokaže da su uzrokovane pogreškama u proiz-
vodnji ili materijalu, odstranit æe se besplatno. Kod takove otklonjene
greške trajanje jamstva æe se produžiti ili obnoviti. Štete koje potjeèu
od prirodnog habanja, nestruènih postupaka ili korištenja, nepošti-
vanja pogonskih uputa, neodgovarajuæeg pogonskog sredstva, pre-
optereæenja, nesvrsishodne uporabe, vlastitih ili tuðih zahvata u ureðaj
ili drugih razloga, a bez REMS-ovog ovlaštenja, nisu obuhvaæene
jamstvom. 

Zahvate obuhvaæene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlaš-
tene servisne radionice. Reklamacije æe biti priznate samo ako se
ureðaj dostavi u navedenu radionicu bez prethodnih zahvata i nera-
stavljen u dijelove. Zamjenjeni artikli ili dijelovi vlasništvo su REMS-a.

Troškovi transporta do i od radionice snosi korisnik. 

Zadržavamo nedodirljivo zakonsko pravo odluèivanja o vrsti greške i
ispravaka suprotnih odluka trgovaca. Ovo jamstvo proizvoðaèa vrijedi
samo za nove ureðaje, koji su kupljeni u Europskoj uniji, u Norveš-
koj ili u Švicarskoj.
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Splošna varnostna pravila
Pozor!Prebrati je potrebno vsa navodila. Napake, oziroma neupoštevanje
naslednjih navodil, lahko vodijo do elektriènega udara, požara in/ali lah-
ko povzroèijo težke poškodbe. V nadaljevanju uporabljen izraz „elektriè-
ni aparat“ se nanaša na elektrièna orodja, ki so prikljuèena na elektrièno
omrežje s pomoèjo prikljuènega kabla, na elektrièna orodja gnana s po-
moèjo akumulatorja (brez omrežnega prikljuènega kabla), ter stroje in
elektriène aparate. Vse elektriène aparate uporabljajte skladno s predpi-
si o varstvu pri delu in drugimi varnostnimi pravili.

TA NAVODILA DOBRO SHRANITE.

A) Delovno mesto
a) Delovno mesto vzdržujte èisto in pospravljeno. Nered in slaba os-

vetlitev delovnega mesta vodita k nesreèi.
b) Elektrièni aparat ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, v kate-

rem se nahajajo gorljive tekoèine, plini ali prah. Elektrièni aparati
povzroèajo iskrenje, kar lahko povzroèi vžig prahu ali drugih gorljivih
izparin. 

c) Pri uporabi elektriènih aparatov naj bodo otroci in druge osebe
oddaljeni. Med odklanjanjem ostalih oseb lahko izgubite nadzor nad
aparatom. 

B)Elektrièna varnost
a) Prikljuèni vtiè elektriènega aparata mora ustrezati vtiènici. Vtièa

v nobenem primeru ni dovoljeno spreminjati. Ne uporabljajte ni-
kakršnih adapterskih vtièev skupaj z ozemljenimi elektriènimi apa-
rati. Originalni vtièi in ustrezne vtiènice zmanjšujejo rizik eventualne-
ga elektriènega udara. Èe je  elektrièni aparat opremljen z zašèitnim
vodnikom, se sme prikljuèiti samo na vtiènico z zašèitnim kontaktom.
Na gradbišèih, v vlažnem okolju ali na prostem,  mora biti aparat pri-
kljuèen na omrežje samo preko naprave za 30 mA okvarnega toka (FI-
stikalo). 

b) Izogibajte se stika z ozemljenimi deli, npr. cevmi, grelci, peèica-
mi in hladilniki. Nevarnost elektriènega udara je veèja, èe je vaše telo
ozemljeno.

c) Aparat zašèitite pred dežjem ali vlago. Vdor vode v aparat poveèa
nevarnost elektriènega udara.

d) Ne prenašajte aparata s pomoèjo kabla in ne obešajte ga nanj.
Ne vlecite za kabel, ko želite iztakniti vtiè iz vtiènice. Kabel èuvajte
pred vroèino, oljem, ostrimi robovi in vrtljivimi deli. Poškodovan
ali prepleten kabel poveèuje nevarnost elektriènega udara. 

e) Èe uporabljate elektrièni aparat na prostem, uporabljajte samo
take kabelske podaljške, ki so primerni za delo na prostem. Upo-
raba drugaènih podaljškov poveèuje nevarnost elektriènega udara. 

C)Osebna varnost
a) Bodite pozorni, kaj se dogaja, delo z elektriènim aparatom opra-

vljajte s pametjo. Aparata ne uporabljajte, èe ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri upora-
bi aparata lahko vodi do poškodb. 

b) Uporabljajte osebno zašèitno opremo in vedno tudi zašèitna oèala.
Uporaba osebne zašèite, kot je maska za prah; zašèitna obutev, ki ne
drsi; zašèitna èelada ali zašèita sluha, glede na vrsto in uporabo elek-
triènega aparata, zmanjšuje nevarnost poškodb. 

c) Izogibajte se nakljuènega vklopa. Preden vtaknete vtikaè v vtiè-
nico se preprièajte, èe je stikalo v položaju izklopa. Ne prenašajte
prikljuèenega aparata s prstom na sprožilcu, ker lahko to vodi do nez-
gode. Ne premostite vklopnega stikala. 

d) Pred vklopom aparata odstranite kljuèe in nastavitveno orodje.
Orodje ali kljuè, ki se nahaja v vrteèem se delu aparata, lahko povz-
roèi poškodbe. Nikoli ne posegajte v vrteèe se dele. 

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Poskrbite za varen in stabilen
položaj telesa. Tako lahko neprièakovane situacije bolje obvladate. 

f) Nosite primerno obleko. Ne uporabljajte ohlapnih oblaèil ali nakita.

Lase, obleko in rokavice držite proè od gibljivih delov. Ohlapna
oblaèila, lase in nakit lahko vrtljivi deli aparata zagrabijo. 

g) Èe je potrebno napravam prikljuèiti sesalnik za prah ali druge
prikljuèke, se preprièajte, da so le-ti pravilno in dobro prikljuèe-
ni. Uporaba teh naprav zmanjšuje škodljivi vpliv prahu.

h) Elektriène aparate naj uporablja samo priuèeno osebje. V izob-
raževalne namene lahko aparat uporabljajo tudi mlajše osebe, èe so
starejše od 16 let, ter pod strokovnim nadzorstvom. 

D)Skrbno ravnanje in uporaba elektriènih aparatov
a) Elektriènega aparata ne preobremenjujte. Pri vašem delu upor-

abljajte samo temu primeren aparat. Uporaba ustreznega elektriè-
nega aparata zagotavlja boljše in varnejše delo v nazivnem obmoèju. 

b) Ne uporabljajte elektriènega aparata, ki ima pokvarjeno stikalo.
Delo z elektriènim aparatom, katerega ni moè vklopiti ali izklopiti je ne-
varno. Aparat je potrebno takoj popraviti. 

c) Izvlecite vtiè iz vtiènice preden se lotite nastavljanja aparata,
menjave orodij ali preden ga odložite.Ti previdnostni ukrepi zmanjšu-
jejo možnost nenadejanega vklopa.  

d) Elektriène aparate, ki niso v uporabi dobro èuvajte, še zlasti pred
otroki. Ne dopušèajte uporabe osebam, ki ne poznajo naèina
uporabe in teh navodil niso prebrali. Elektrièni aparati so nevarni,
èe jih uporablja nepouèena oseba. 

e) Elektrièni aparat skrbno negujte. Redno preverjajte, èe so vrtlji-
vi deli prosto gibljivi oz. niso sprijeti, poèeni ali tako poškodova-
ni, da je funkcija elektriènega aparata s tem okrnjena. Pred upo-
rabo elektriènega aparata, pustite da popravila poškodovanih
delov opravi kvalificirano osebje, oziroma avtorizirani REMS-ov
servis.  Mnogim nesreèam botruje slabo vzdrževanje elektriènih apa-
ratov. 

f) Rezilna orodja vzdržujte èista in ostra. Skrbno negovana rezilna
orodja z ostrimi rezilnimi robovi se manj sprijemajo in jih je lažje voditi. 

g) Zavarujte obdelovanec. Uporabljajte vpenjalne priprave ali primež.
Na ta naèin je obdelovanec bolj varno vpet, kot pa da bi ga držali z
rokami. Tako imate obe roki prosti za upravljanje  z elektriènim aparatom. 

h) Elektriène aparate, pribor in zamenljiva orodja uporabljajte tako,
kot je opisano v teh navodilih in tako, kot je predpisano za vsak
tip aparata posebej. Pri tem upoštevajte delovne pogoje in te-
mu ustrezno ravnajte. Uporaba elektriènih aparatov za druge na-
mene kakor je predvideno, lahko pripelje do nevarnih situacij. Kakrš-
nekoli spremembe na elektriènem aparatu, iz varnostnih razlogov, ni-
so dopustne. 

E) Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih aparatov
a) Preprièajte se, da je elektrièni aparat izkljuèen, preden name-

stite akumulator.Namešèanje akumulatorja na vkljuèen elektrièni apa-
rat, lahko vodi k nezgodi. 

b) Akumulatorje polnite samo v tistih polnilcih, katere priporoèa pro-
izvajalec. Za polnilec, ki je namenjen doloèenemu tipu akumulatorja,
obstaja nevarnost požara, èe se ga uporablja za polnjenje drugaènih
akumulatorjev. 

c) V elektriènih aparatih uporabljajte samo tiste akumulatorje, ki so
zanje predvideni. Uporaba drugaènih akumulatorjev lahko vodi do
poškodb ali požara. 

d) Neizrabljene akumulatorje hranite proè od pisarniških sponk, ko-
vancev, kljuèev, žebljev, vijakov in drugih malih kovinskih pred-
metov, ki lahko povzroèijo kratek stik na kontaktih. Kratek stik na
kontaktih akumulatorja lahko povzroèi pregoretje ali požar.

e) Ob napaèni uporabi lahko pride do iztoka tekoèine iz akumula-
torja. Izogibajte se kontakta z njo. Kontakte umijte z vodo. Èe
pride tekoèina v oèi, poišèite tudi zdravniško pomoè. Iztekajoèa
akumulatorska tekoèina draži kožo ali lahko povzroèi opekline. 

f) Pri temperaturah akumulatorja/polnilca oz. okolice � 5°C/40°F ali
� 40°C/105°F se akumulator in polnilec ne sme uporabljati. 

g) Izrabljenih akumulatorjev ne smete odmetavati skupaj z gospo-
dinjskimi odpadki, temveè jih morate oddati avtoriziranemu REMS-
ovemu servisu oziroma kakemu drugemu pooblašèenemu lokal-
nemu zbiralcu tovrstnih odpadkov. 

F) Servis
a) Popravila vašega aparata prepustite samo kvalificiranemu stro-

kovnemu osebju, zamenjava delov pa mora biti opravljena samo
z originalnimi nadomestnimi deli.S tem bo ohranjena varnost aparata.
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Fig. 1–3
1 Vreteno z roèajem
2 Držalo vodila
3 Ležajni sornik
4 Naslon za pritiskanje lista žage
5 List žage
6 Oporna plošèica

7 Gumb stikala
8 Zašèita pred preobremenitvijo
9 Stezni vijak

10 Brezstopenjsko stikalo
11 Roèica
12 Regulacija stikalo



b) Upoštevajte predpise vzdrževanja in navodila o menjavi orodij.
c) Redno kontrolirajte prikljuèno vrvico elektriènega aparata, za-

menjavo poškodovane vrvice naj opravijo v avtoriziranem REMS-
ovem servisu. Redno preverjajte tudi kabelske podaljške in jih
zamenjajte, èe so poškodovani. 

Posebna varnostna pravila
• Uporabljajte osebna zašèitna sredstva. Uporabljajte zašèito pred hru-

pom. Pri delu, kjer se pojavlja prah, uporabljajte zašèitno masko.
• Pozor! Uporaba je dovoljena samo osebju, ki je priuèeno ravnanju z

njim.
• Žago in žagin list ne preobremenjujte. Pri delu ne uporabljajte preve-

likega pritiska (pomika).
• Pri žaganju cevi za vodo pazite, da ne pridejo ostanki vode v motor –

nevarnost elektriènega udara.
• Pri delu, kjer se ustvarja prah (snovi, ki vsebujejo azbest, kamen itd.),

upoštevajte predpise za varno delo.

1. Tehnièni podatki
1.1. Številke artiklov

REMS Tiger ANC pogonski stroj 560000
REMS Tiger ANC VE pogonski stroj 560008
REMS Tiger ANC SR pogonski stroj 560001
REMS Tiger ANC pneumatic pogonski stroj 560002
REMS Panther ANC VE pogonski stroj 560005
REMS Cat ANC VE pogonski stroj 560004
REMS Akku-Cat ANC VE pogonski stroj 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Hitri polnilec 12–18 V 565220

1.2. Delovno obmoèje
Rezanje pod pravim kotom
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic
z držalom za vodenje 563000 in
REMS specialnim listom žage 561001
Cevi (tudi oplašèene s plastiko) do 2”
Kovine, les, gips itd. 3 mm in veè
z držalom za vodenje 563100 in
REMS specialnim listom žage 561002
Cevi (tudi oplašèene s plastiko) do 4”
Kovine, les, gips itd. 3 mm in veè

REMS Tiger ANC SR z držalom za vodenje
in REMS univerzalnim listom žage
Cevi iz nerjavnega jekla do 2” oz. 4”
Kovine, les, plastika 1.5 mm in veè

Roèno vodene žage
REMS sabljaste žage
REMS univerzalni žagin list in
REMS žagini listi (glej 2.4.)

jeklene in druge cevi Ø ≤ 6”, 160 mm
drugi kovinski profili,
les z žeblji, palete ≤ 250 mm

1.3. Število gibov (prazni tek)
REMS Tiger ANC 2200 1/min
REMS Tiger ANC VE (brezstopenjska regulacija) 0 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC SR (brezstopenjska regulacija) 700 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/min
REMS Panther ANC VE (brezstopenjska regul.) 0 ... 2200 1/min
REMS Cat ANC VE (brezstopenjska regulacija) 0 ... 2200 1/min
REMS Akku-Cat ANC VE (brezstopenjska regul.) 0 ... 1700 1/min

1.4. Elektrièni podatki
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A vagy

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A vagy
48 V; 750 W; 16,5 A
zašèitna izolacija (73/23/EWG)
odprava motenj (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A vagy
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
zašèitna izolacija (73/23/EWG)
odprava motenj (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A vagy
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
zašèitna izolacija (73/23/EWG)
odprava motenj (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Hitri polnilec (1 h) vhod 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
izhod 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Prikljuèek za komprimiran zrak
REMS Tiger ANC pneumatic 
Potreben pogonski pritisk 6 bar (85 psi)
Poraba zraka v praznem hodu 1,6 m3/min (56 cf/min)
Poraba zraka pri polni obremenitvi 1,3 m3/min (46 cf/min)
Premer cevi 12–13 mm (1/2”)
Nastavitev oljnega mazanja 6–7 kapljic/min

1.6. Dimenzije
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Teže
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (z akumulatorjem) 3,5 kg (7,7 lb)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS držalo vodila do 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS držalo vodila 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. lnformacije o hrupu
Emisijska vrednost na delovnem mestu
REMS sabljaste žage 98 dB(A)

Zvoèni uèinek
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Vibracije
Efektivne vrednosti pospeševanja:
REMS Tiger, z vodilnim držalom 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, prostoroèno 18 m/s2

REMS sabljaste žage prosti tek 22 m/s2

2. Pred uporabo
2.1. Elektrièni priklop

Pazite na pravilno napetost! Pred prikljuèitvijo stroja preverite, èe
podatki o napetosti na tablici ustrezajo napetosti omrežja. Èe se dela
opravljajo v vlažnem okolju je potrebno pogonski stroj prikljuèiti preko
30 mA zašèitnega stikala (FI-stikalo).
Akumulator, ki je dobavljen z REMS Akku-Cat ANC VE, ni napolnjen,
(ravno tako tudi rezervni akumulator). Pred prvo uporabo je potrebno
akumulator napolniti. V ta namen uporabite REMS-ov hitri polnilec
(565220). Ko je akumulator  v polnilcu, utripa rdeèa kontrolna luè.
Po ca. 1 uri neha utripati kar pomeni,  da je akumulator napolnjen.
Akumulator doseže polno kapaciteto šele po veèkratnih polnjenjih.

2.2. Žaganje z držalom vodila (pravokotno žaganje)
Ležajni sornik (3) držala vodila (2) vtaknemo v žago od strani tako,
da leži omejilni vtiè držala vodila po vzdolžnem preseku žage.
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Pozor: za doseganje pravokotnih rezov je nujna uporaba REMS držala
vodila, ker je prostoroèno nemogoèe postaviti žago eksaktno pravo-
kotno na material.

2.3. Prostoroèno žaganje
Žago uporabljamo brez držala vodila (2). S pomoèjo oporne plošèi-
ce (6) jo èvrsto pritiskamo k materialu.

2.4. Izbor ustreznega žaginega lista
Za REMS sabljaste žage uporabljajte samo kvalitetne REMS žagine
liste, v nasprotnem primeru izgubite garancijo!

Za doseganje pravokotnega odreza (npr. cevi) pri žaganju z vsemi
modeli REMS Tiger je potrebno razen držala (glej 2.2.) brezpogojno
uporabiti tudi REMS-ov specialni žagin list 2” oz. 4”. Le-ta ima nam-

Takoj si kupite ustrezen žagin list.
To je prava odloèitev s katero si prihranite veliko denarja in skrbi. 

REMS specialni žagin list 2”/4”
Posebej razvit za REMS Tiger ANC. Neobhodno potreben za pravokotno
žaganje in hitro demontažo jeklenih cevi s pomoèjo držala, ki deluje kot
vzvod in s tem omogoèa 5-kratno poveèanje moèi. Obièajni žagini listi z
enostranskim naslonom so zato neuporabni, ker se zaradi visokega pri-
tiska na mestu vpetja prelomijo. REMS-ov specialni žagin list pa je prav
zaradi tega posebno debel in odporen pred zvijanjem in upogibanjem.
Dvostranski naslon s posebej široko vpenjalno ploskvijo zagotavlja dobro
vpetje in visoko stabilnost. Grobo, valovito ozobljenje za hitro rezanje.
Veèkratno podaljšana življenjska doba.

REMS univerzalni žagin list 100/150/200/300
Za prostoroèno žaganje in tudi žaganje s pomoèjo držala. Samo 1 uni-
verzalni list za razlièna dela namesto mnogih razliènih listov. Žilavo ela-
stièen material z visoko gibljivostjo, tudi za rezanje slojastih materialov.
Dvostranski naslon s posebej široko vpenjalno ploskvijo zagotavlja dobro
vpetje in visoko stabilnost. Žagini listi z enostranskim naslonom, visokim
pritiskom, pri žaganju z držalom, niso kos. Na mestu vpetja se lahko hitro
prelomijo. Spreminjajoèa se delitev zob (Combo-ozobljenje), v obmoèju
zob specialno kaljeno. S tem je dosežena izredna zmogljivost in posebno
dolga življenjska doba. Tudi za materiale, ki se težko režejo, npr. nerjavne
jeklene cevi, trde cevi iz litine in tudi za les z žeblji, palete.

1. Za REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic REMS specialni žagin list (rumen)
in stroje drugih proizvajalcev. za pravokotno žaganje in hitro demontažo s pomoèjo držala.

Dolžina Razmak Material Barva      Št. artikla (paki-

mm zob mm ranje po 5 kosov)

REMS specialni žagin list 2”
za jeklene cevi do 2” 140 2,5 HSS-Bi rumena 561007

REMS specialni žagin list 2”
za jeklene cevi do 2” 140 3,2 HSS-Bi rumena 561001

REMS specialni žagin list 4”
za jeklene cevi do 4” 200 3,2 HSS-Bi rumena 561002

Za materiale, ki se težko režejo, npr. nerjavne jeklene cevi ali trde cevi iz litine, priporoèamo, 
namesto REMS specialni žaginega lista, fino ozobljen REMS-ov univerzalni list 
v kombinaciji REMS Tiger ANC SR z elektronsko regulacijo.

2. Za REMS sabljaste žage REMS univerzalni žagin list (rdeè)
in stroje drugih proizvajalcev. za prostoroèno žaganje in tudi žaganje s pomoèjo držala.

REMS univerzalni žagin list 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi rdeèa 561006

REMS univerzalni žagin list 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi rdeèa 561005

REMS univerzalni žagin list 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi rdeèa 561003

REMS univerzalni žagin list 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi rdeèa 561004

Za  les z žeblji, palete. Za materiale, ki se težko režejo, npr. nerjavne jeklene cevi 
ali trde cevi iz litine uporabljajte nižje število vrtljajev npr. REMS Tiger ANC SR 
z elektronsko regulacijo.

3. Za REMS sabljaste žage
in stroje drugih proizvajalcev. REMS žagini listi – za roèno žaganje v razliène namene.

REMS žagin list 100 1,8 HSS-Bi rdeèa 561101
Kovine 3 mm in veè 150 1,8 HSS-Bi rdeèa 561103

200 1,8 HSS-Bi rdeèa 561102

REMS žagin list
Kovine 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi rdeèa 561104

REMS žagin list
Kovine 1–3 mm (list za izrez. krivulj) 90 1,4 HSS-Bi rdeèa 561107

REMS žagin list
Kovine 4 mm in veè, 
les z žeblji, palete 150 2,5 HSS-Bi èrna 561110

REMS žagin list
Vse vrste lesa 300 4 WS èrna 561111

REMS žagin list
Gips plošèe, plinski beton itd. 150 5 WS bela 561115



reè dvostranski naslon, je posebno debel in odporen pred zvijanjem
in upogibanjem. Obièajni žagini listi z enostranskim naslonom visokim
pritiskom, pri žaganju z držalom, niso kos. Povzroèajo poševne odreze
in se hitro prelomijo na mestu vpetja.

Poleg tega se posebno za REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC
VE in REMS Akku-Cat ANC VE mora uporabljati REMS univerzalni
žagin list 561003 ... 561006. Za povsem specialna dela so na raz-
polago razlièni žagini listi v razliènih dolžinah, oblikah in delitvi zob.
Neustrezni listi se lahko hitro zlomijo, otopijo ali pa ne zagotavljajo
èistega in natanènega reza. Pri žaganju nerjaveèega jekla, je treba
pri stroju REMS Tiger ANC SR uporabljati REMS univerzalni žagin list
561003 ... 561006.
Pri žaganju materialov, kjer nastaja veliko prahu, npr. gips ali plinski
beton (siporex), iz varnostnih razlogov in zaradi zašèite aparata pred
obrabo, uporabite odsesavanje.

2.5. Montaža žaginega lista
Pri montaži lista, žage ne postavljajte na gumijasti kabelski uvod-
nik, s tem lahko namreè poškodujete prikljuèni kabel! Stezni vijak (9)
naslona za pritiskanje lista žage (4) popustite za toliko, da se list lahko
vtakne preko vtièa za centriranje. REMS-ov specialni list žage leži
med obema krakoma pritisnega naslona v obliki èrke U (Fig. 2).
REMS-ovi listi žag morajo ležati znotraj praznine na dnu pritisnega
naslona (Fig. 3). Pritisni naslon s pomoèjo steznega vijaka (9) èvrsto
zategnemo, v nasprotnem primeru se lahko centrirni vtiè poškoduje
ali odreže. Le-ta ni namenjen za držanje žaginega lista. To funkcijo
dosežemo iskljuèno s stiskanjem steznega vijaka (9). V primeru, da
se steznega vijaka (9) ne more veè zategniti, ker je izrabljena nje-
gova imbus odprtina ali izrabljen imbus kljuè, lahko pride do poš-
kodbe centrirnega vtièa. Zaradi tega pravoèasno zamenjajte izrabljen
stezni vijak (9) in imbus kljuè.

3. Uporaba
REMS Tiger ANC: Vkljuèitev/izkljuèitev s pomoèjo gumba stikala (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE in
REMS Akku-Cat ANC VE: Zvezno nastavitev hitrosti vrtenja dosežemo
s pritiskanjem stikala (10).
REMS Tiger ANC SR: Zvezno nastavitev hitrosti vrtenja dosežemo s re-
gulacija stikala (12). Vkljuèitev/izkljuèitev s pomoèjo gumba stikala (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: v primeru vkljuèitvene blokade, ki je preis-
kušena po TÜV, roèico (11) najprej potegnemo na stran in nato pritis-
nemo navzdol.

3.1. Potek dela pri žaganju z držalom vodila
Držalo vodila  montiramo po opisu pod 2.2. Žago z držalom vodila
naslonimo na cev tako, da leži stezno vreteno (1) vertikalno. Vreteno
nato zategnemo. Gumb stikala (7 oz. 10) aktiviramo in istoèasno
primemo roèico motorja, oz. roèico (11) pritiskamo navzgor, dokler
cevi ali profil ne odrežemo. Zaèetni rez, zlasti pri velikih premerih
(npr. 4”), izboljšamo tako, da stroj vkljuèimo šele takrat, ko je je žagin
list naslonjen na cev. Pazite, da prizma držala vodila ni prekrita z
ostružki, le-to namreè onemogoèa pravokoten rez. Zaradi doseganja
optimalne hitrosti žaganja in varèevanja žaginega lista, vršite srednje
moèan pritisk oz. pomik. Moèan pritisk ne pripomore k hitrejšemu
žaganju!

3.2. Potek dela pri roènem vodenju žage
Za ravne reze ali reze po krivuljah, prislonimo oporno plošèico (6) na
obdelovanec in nato vkljuèimo stroj. Uporabljajte samo ostre in brez-
hibne žagine liste. Pritisk naj bo enakomeren, saj to znižuje nevar-
nost pred nezgodami, ter èuva stroj in žagin list. Prikljuèni kabel naj
bo vedno za strojem.
Žaganje s potisnjenim listom v plošèi: èe material ni pretrd, kot
npr. les ali lahki gradbeni materiali za zid, lahko list žage med obra-
tovanjem pazljivo potisnemo v material (Fig. 4). Pri tem je treba zau-
stavljeno žago, s spodnjim robom oporne plošèice in vrhom žagine-
ga lista, nastaviti na rezno mesto, vkljuèiti stroj in žagin list pazljivo
potisniti v material. Pri trdem materialu, kot tudi pri kovinah, je treba
najprej izvrtati luknjo, ki po premeru ustreza žaginem listu.
Pomembno je, da oporno plošèico (6) vedno moèno pritisnemo na
material, katerega žagamo. S tem dosežemo enakomernost rezan-
ja in minimalne vibracije.

3.3. Maziva
V nobenem primeru ni dovoljena uporaba maziv. Maziva namreè one-
mogoèajo odstranjevanje opilkov iz useka in s tem skrajšujejo živl-
jensko dobo lista.

3.4. Nerjaveèega jekla ali trde litine
Za žaganje nerjaveèega jekla ali trde litine s strojem REMS Tiger ANC
SR, je treba REMS univerzalni žagin list 561003 ... 561006. Za pra-
vokotno žaganje je vsekakor potrebno držalo vodila (glej 2.2.). Pri
žaganju plemenitega jekla, hladimo in mažemo iskljuèno z REMS
Spezial ali REMS Sanitol.

4. Vzdrževanje
Pred vzdrževalnimi deli ali popravili je potrebno vtikaè izvleèi iz elektriène-
ga mrežja!

4.1. Servisiranje
REMS sabljaste žage ne zahtevajo nikakršnega servisiranja. Meha-
nizem prenosa se vrti v polnenju trajne masti, zato ni potrebno
nikakršno mazanje.

4.2. Pregled/vzdrževanje
Pred prièetkom izvajanja popravila izvlecite vtikaè iz omrežja! Ta dela
sme opravljati samo strokovno oziroma priuèeno osebje!
Motor stroja REMS sabljaste žage ima oglene šèetke. Te so podvržene
obrabi, zato jih je potrebno obèasno na pooblašèenem REMS-ovem
servisu pregledati in po potrebi zamenjati. Glej tudi 6. Ukrepanje pri
motnjah.

5. Prikljuèitve
Pri REMS Akku-Cat ANC VE je potrebno paziti, da je plus pol mo-
torja (plastièno podnožje prikljuènega jezièka) prikljuèen z rdeèim
vodnikom na stikalni prikljuèek 1 in da je roèica za smer vrtenja na
stikalu pomaknjena nazaj (za pritrditveno ploskev hladilnega telesa).

6. Ukrepanje pri motnjah
6.1. Motnja: sabljasta žaga se pri rezanju zaustavlja

zašèita proti preobremenitvi se vkljuèuje (REMS Tiger ANC).

Vzrok: • prevelik pomièni pritisk,
• žagin list je top (obrabljen),
• neustrezen žagin list (glej 2.4.),
• obrabljene ogljene šèetke,
• prenizek pogonski pritisk (REMS Tiger ANC pneumatic),
• prazen akumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Motnja: rez, pri žaganju cevi z držalo vodila, ni pravokoten.

Vzrok: • neustrezen žagin list (glej 2.4.),
• žagin list je top (obrabljen),
• prizma držala vodila je umazana (opilki!).

6.3. Motnja: sabljasta žaga ne deluje.

Vzrok: • vkljuèena zašèita pred preobremenitvijo 
(REMS Tiger ANC),

• prikljuèni vod v okvari,
• prazen akumulator (REMS Akku-Cat ANC VE),
• stroj v okvari.

6.4. Motnja: odrezan centrirni vtiè, žaginega lista ne moremo zategniti.

Vzrok: • obrabljen stezni vijak (9), obrabljen imbus kljuè (glej 2.5.).

7. Garancija proizjalca
Garancijska doba je 12 mesecev po izroèitvi novega proizvoda prve-
mu uporabniku, najveè pa 24 mesecev po dobavi trgovini. Èas izroèitve
je razviden iz prodajnih dokumentov, ki morajo vsebovati podatke kot
so datum prodaje in oznake proizvodov. Vse, v garancijskem roku ugo-
tovljene okvare (napake materiala ali izdelave) se odpravijo brezplaè-
no. Garancijska doba se z odpravljanjem napak niti ne podaljša niti ne
obnovi. Škoda, ki bi nastala zaradi obièajne iztrošcnosti, nestrokovne-
ga ravnanja ali uporabe, nepazljivosti, oziroma neupoštevanja navodil
za uporabo, uporabe neprimernih pogonskih sredstev, prekomernih
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obremenitev, nesmiselne uporabe, lastnih ali tujih posegov in drugih
razlogov, ki jih REMS ne priznava, se v roku trajanja garancije ne prizna.
Garancijske storitve lahko opravljajo samo pogodbeni oz. REMS-ovi
pooblašèeni servisi. Reklamacije se priznajo, èe se aparat dostavi av-
toriziranemu servisu brez predhodnih posegov in v nerazstavljenem
stanju. Zamenjani proizvodi in njihovi deli ostanejo v lasti REMS-a.
Stroški prevoza bremenijo uporabnika.
Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihove zahteve do trgovin osta-
nejo nedotaknjene. Ta garancija proizvajalca velja samo za nove pro-
izvode, ki se prodajajo v EU, ter v Norveški ali v Švici.

Reguli generale de siguranþã
AVERTISMENT! Citiþi toate instrucþiunile. Nerespectarea acestora poate
duce la ºocuri electrice, incendii ºi/sau accidente grave. Termenul „maºini
electrice“ folosit în continuare se referã la sculele electrice portabile ali-
mentate de la reþea sau acumulatori, ca ºi la maºinile staþionare. Folosiþi
maºinile electrice numai în scopul pentru care au fost proiectate, cunos-
când regulile generale ºi cele specifice de prevenire a accidentelor.

PÃSTRAÞI ACESTE INSTRUCÞIUNI.

A) Zona de lucru
a) Menþineþi zona de lucru curatã ºi bine luminatã. Dezordinea ºi

slaba iluminare genereazã accidente.
b) Nu folosiþi maºini electrice în medii cu potenþial exploziv, cum ar

fi în prezenþa lichidelor inflamabile, a gazelor sau a prafurilor ex-
plozive. Maºinile electrice genereazã scântei ce pot detona aceste
medii.

c) Îndepãrtaþi curioºii ºi copii din zona de lucru. Distragerea atenþiei
poate provoca pierderea controlului maºinii în lucru.

B)Prevenirea electrocutãrii
a) ªtecherele maºinilor trebuie sã se potriveascã la priza folositã.

Nu modificaþi niciodatã ºtecherul. Nu folosiþi adaptoare de ºte-
cher pentru maºinile cu împãmântare. ªtecherele originale ºi pri-
zele potrivite reduc riscul electrocutãrii. Dacã maºina are cablu de ali-
mentare cu conductor de protecþie, ºtecherul trebuie conectat numai
la o prizã cu împãmântare. Pe ºantiere, în medii umede, sub cerul
liber, etc., alimentaþi maºina numai prin intermediul unei prize cu pro-
tecþie de 30 mA (disjunctor FI).

b) Evitaþi sã atingeþi obiecte împãmântate electric, precum þevi, ra-
diatoare, cuptoare, frigidere.Riscul de electrocutare creºte în contact
cu corpuri legate la pãmânt.

c) Nu expuneþi maºinile electrice la ploaie sau umezealã. Apa ce pã-
trunde într-o maºinã electricã creºte riscul de electrocutare.

d) Îngrijiþi cablul electric. Nu folosiþi niciodatã cablul pentru a trans-
porta maºina. Nu trageþi de cablu pentru a scoate din prizã. Fe-
riþi cablul de cãldurã, ulei, muchii ascuþite sau elemente în miºca-
re. Cablurile deteriorate cresc riscul de electrocutare.

e) Când folosiþi o maºinã electricã în aer liber, alegeþi un cablu pre-
lungitor special pentru exterior. Astfel, reduceþi riscul de electro-
cutare.

C)Siguranþa personalã
a) Când lucraþi cu o maºinã electricã, rãmâneþi permanent atent la

ceea ce faceþi. Nu lucraþi atunci când sunteþi obosit sau sub in-
fluenþa alcoolului sau a medicamentelor. Un singur moment de
neatenþie poate cauza grave accidente.

b) Folosiþi echipamentul de protecþie. Protejaþi-vã întotdeauna ochii.
Echipamentul de protecþie adecvat situaþiei, precum masca de praf,
încãlþãmintea anti-alunecare, casca de cap, caºtile antifon, vor redu-
ce riscul de vãtãmare corporalã.

c) Evitaþi pornirea accidentalã. Înainte de a cupla stecherul la pri-
zã, asiguraþi-vã cã întrerupãtorul de pornire nu este acþionat.
Transportarea maºinii cu degetul pe întrerupãtor ºi alimentarea maºinii
cu întrerupãtorul de alimentare pornit vor genera accidente.

d) Îndepãrtaþi cheile de fixare sau reglaj înainte de a porni maºina.
O sculã lãsatã pe un element în miºcare poate genera vãtãmare cor-
poralã.

e) Pãstraþi întotdeauna un bun echilibru al corpului. Astfel puteþi avea
un mai bun control al maºinii în situaþii neprevãzute.

f) Îmbrãcaþi-vã adecvat. Nu purtaþi haine largi sau bijuterii. Feriþi-
vã hainele, mânuºile ºi pãrul de pãrþile în miºcare ale maºinii.
Hainele largi, pãrul ºi bijuteriile pot fi prinse în miscarea pãrþilor mobile.

g) Dacã maºina este livratã cu accesorii specifice pentru îndepãrtarea
prafului, asiguraþi-vã cã acestea sunt folosite ºi corect conec-
tate. Folosirea lor reduce riscurile legate de praf.
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Fig. 1–3
1 ªurubul menghinei-ghidaj
2 Menghina-ghidaj
3 Axul menghinei-ghidaj
4 Piesa de fixare a lamei
5 Lama de ferãstrãu
6 Talpã-suport

7 Comutator pornit-oprit
8 Protecþie la supra-sarcinã
9 ªurub pentru fixarea lamei

10 Comutator cu variator de turaþie
11 Levier
12 Buton rotativ de reglaj



h) Permiteþi numai personalului calificat sã foloseascã maºini el-
ectrice. Cei ce învaþã pot utiliza o maºinã electricã numai dacã le este
necesar pentru calificarea lor, dacã au peste 16 ani ºi numai supra-
vegheaþi de o persoanã calificatã.

D)Folosirea ºi îngrijirea maºinilor electrice
a) Nu suprasolicitaþi maºina. Folosiþi maºina potrivitã cu sarcina de

lucru. Maºina va lucra mai bine ºi mai sigur atât timp cât este folo-
sitã în limitele pentru care a fost proiectatã.

b) Nu folosiþi maºina electricã dacã întrerupãtorul nu funcþioneazã
corect. Orice maºinã electricã ce nu poate fi controlatã prin între-
rupãtor este periculoasã ºi trebuie reparatã.

c) Deconectaþi maºina de la priza de alimentare înainte de orice
conectare a unui accesoriu, reglare sau depozitare. Aceste mã-
suri reduc riscul pornirii accidentale.

d) Depozitaþi maºinile astfel încãt sã fie inaccesibile copiilor. Nu
permiteþi niciunei persoane nefamiliarizate cu maºinile electrice
ºi cu aceste instrucþiuni sã foloseascã o maºinã electricã. Maºin-
ile electrice sunt periculoase atunci cãnd ajung pe mâna unor nea-
vizaþi.

e) Maºinile electrice trebuie întreþinute. Verificaþi montura pãrþilor
mobile ºi a oricãrui element ce poate afecta buna funcþionare a
maºinii. Dacã sunt nereguli, daþi maºina la reparat unui service
autorizat REMS, înainte de a o folosi din nou. Multe accidente sunt
determinate de starea de proastã întreþinere a maºinilor.

f) Menþineþi cuþitele ascuþite ºi curate. Sculele aºchietoare/tãietoare
în bunã stare nu se blocheazã ºi sunt mai uºor de controlat.

g) Fixaþi ferm piesa prelucratã. Folosiþi o menghinã sau dispozitive de
prindere pentru a fixa piesa prelucratã. Este mult mai sigur decât sã
încercaþi sã o tineþi cu mâna ºi vã permite sã aveþi ambele mâini libe-
re pentru controlul maºinii.

h) Folosiþi maºinile, accesoriile, sculele de lucru, etc., în acord cu
prezentele instrucþiuni ºi în modul specific de operare a maºinii
respective, luând în considerare condiþiile concrete de lucru. Fo-
losirea maºinilor în alt scop decât cel proiectat poate duce la situaþii
periculoase. Orice modificare neautorizatã a unei maºini electrice este
interzisã din motive de siguranþã a exploatãrii.

E) Folosirea ºi îngrijirea maºinilor cu acumulatori
a) Înainte de a conecta acumulatorul, asiguraþi-vã cã întrerupãtorul

nu este acþionat. Astfel evitaþi accidentele.
b) Reîncãcaþi acumulatorul numai cu încãrcãtorul specificat de pro-

ducãtor. Un încãrcãtor proiectat pentru un tip de acumulator poate
provoca incendiu dacã este folosit pentru alt acumulator.

c) Folosiþi numai acumulatorii specificaþi pentru maºina dumnea-
voastrã. Alte tipuri pot genera vãtãmãri corporale sau incendii.

d) Feriþi acumulatorul de obiecte metalice mici precum agrafe, mo-
nede, chei, nasturi, ºuruburi, etc., ce îi pot scurtcircuita bornele.
Acestea pot provoca arsuri sau incendii.

e) În condiþii de utilizare incorectã, din acumulator poate curge li-
chid. Evitaþi atingerea lui. Dacã totuºi se întâmplã, spãlaþi cu
apã. Dacã acest lichid intrã în contact cu ochii, spãlaþi cu apã ºi
solicitaþi imediat ajutor medial. Lichidul din acumulator poate pro-
voca iritaþii sau arsuri.

f) Folosiþi acumulatorul ºi încãrcãtorul numai când temperatura lor
ºi a mediului este între � 5°C/40°F ºi � 40°C/105°F.

g) Nu aruncaþi acumulatorii împreunã cu gunoiul menajer. Duceþi-i
la un centru autorizat REMS sau la orice companie autorizatã
pentru evacuare ecologicã.

F) Service
a) Maºina trebuie reparatã numai de cãtre personal special califi-

cat ºi numai cu  piese de schimb originale. Astfel veþi avea în con-
tinuare siguranþã în utilizarea ei.

b) Respectaþi instrucþiunile privind înlocuirea consumabilelor ºi in-
trucþiunile privitoare la întreþinerea maºinii.

c) Verificaþi periodic starea cordonului de alimentare ºi a eventuale-
lor prelungitoare pe care le folosiþi. Cordonul deteriorat trebuie
înlocuit la un centru de service autorizat REMS. Prelungitoarele
defecte trebuie reparate sau înlocuite.

Reguli speciale de siguranþã
• Folosiþi echipamentul de protecþie personalã (ex. mânuºi, cãºti pentru

urechi).
• Atenþie! ªpanul este aruncat cãtre înainte ºi lateral. Îndepãrtaþi oamenii

din jur.
• Nu suprasolicitaþi maºina sau lama. Nu forþaþi avansul în material.
• La tãierea þevilor cu apã, asiguraþi vã ca apa sã nu pãtrundã în motor.

Pericol de electrocutare.
• La prelucrarea unor materiale ce genereazã mult praf (azbest, piatrã)

respectaþi normele de protecþie individualã specifice.

1. Date tehnice
1.1. Coduri de identificare

REMS Tiger ANC maºina propriu-zisã 560000
REMS Tiger ANC VE maºina propriu-zisã 560008
REMS Tiger ANC SR maºina propriu-zisã 560001
REMS Tiger ANC pneumatic maºina propriu-zisã 560002
REMS Panther ANC VE maºina propriu-zisã 560005
REMS Cat ANC VE maºina propriu-zisã 560004
REMS Akku-Cat ANC VE maºina propriu-zisã 560007
REMS Baterie acumulator High-Power 18 V 565210
Încãrcãtor rapid 12–18 V 565220

1.2. Capacitate de lucru
Tãiere dreaptã transversalã
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic

Cu menghina-ghidaj 563000 
ºi cu lama specialã REMS 561001:
- þevi (inclusiv îmbrãcate în plastic) pînã la 2”
- metale, lemn, plastic, etc. 3 mm ºi mai groase

Cu menghina-ghidaj 563100 
ºi cu lama specialã REMS 561002:
- þevi (inclusiv îmbrãcate în plastic) pînã la 4”
- metale, lemn, plastic, etc. 3 mm ºi mai groase

REMS Tiger ANC SR cu ghidaj-suport
ºi lama REMS universalã
- þevi INOX pînã la 2” sau 4”
- metale, lemn, plastic 1.5 mm ºi mai groase

Tãiere din mînã, fãrã menghinã-ghidaj
toate ferãstraiele portabile REMS

Cu lame REMS universale ºi lame 
REMS pentru diverse materiale (vezi 2.4.)

Þevi din oþel Ø ≤ 6”, 160 mm
Profile metalice,
Lemn cu cuie, paleþi  ≤ 250 mm

1.3. Frecvenþa curselor lamei (în gol)
REMS Tiger ANC 2200 1/min
REMS Tiger ANC VE (reglabilã continuu) 0 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC SR (reglabilã continuu) 700 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/min
REMS Panther ANC VE (reglabilã continuu) 0 ... 2200 1/min
REMS Cat ANC VE (reglabilã continuu) 0 ... 2200 1/min
REMS Akku-Cat ANC VE (reglabilã continuu) 0 ... 1700 1/min

1.4. Caracteristici electrice
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A o

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A o
48 V; 750 W; 16,5 A
complet izolat (73/23/EWG)
interferenþe electrice eliminate
(89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A o
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
complet izolat (73/23/EWG)
interferenþe electrice eliminate
(89/336/EWG)
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REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A o
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
complet izolat (73/23/EWG)
interferenþe electrice eliminate
(89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Încãrcãtor rapid (1h) intrare 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
ieºire 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Sursa de aer comprimat
REMS Tiger ANC pneumatic 
Presiune de lucru necesarã 6 bar (85 psi)
Consum de aer în gol 1,6 m3/min (56 cf/min)
Consum de aer la frecvenþã maximã 1,3 m3/min (46 cf/min)
Diametru furtun 12–13 mm (1/2”)
Dozarea uleiului 6–7 picãturi/min

1.6. Dimensiuni
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Greutãþi
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (cu acumulator) 3,5 kg (7,7 lb)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS Menghinã-ghidaj 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS Menghinã-ghidaj 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. Informaþii despre zgomot
Emisia la locul de muncã
toate ferãstraiele portabile REMS 98 dB(A)

Nivelul capacitãþii sonore
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Vibraþii
Valoarea efectivã ponderatã a acceleraþiei:
REMS Tiger, toate modelele cu ghidaj-suport 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, pentru tãiere din mânã   18 m/s2

Toate ferãstraiele, în gol 22 m/s2

2. Pregãtirea pentru lucru
2.1. Alimentarea

verificaþi tensiunea reþelei electrice! Înainte de a conecta maºina, asi-
guraþi-vã cã tensiunea reþelei este cea indicatã pe placa de identifi-
care a maºinii. În amplasamente de lucru cu umiditate ridicatã, maºina
trebuie alimentatã numai prin întrerupãtor diferenþial de protecþie au-
tomat, de 30 mA (disjunctor FI).
Acumulatorii NiCd noi, inclusiv cel livrat cu REMS Akku-Cat ANC VE,
nu sunt încãrcaþi. Încãrcaþi acumulatorul înainte de prima utilizare.
Pentru aceasta folosiþi numai încãrcãtorul rapid REMS (565220).
Odatã ce acumulatorul este asezat în încãrcãtor, LED-ul roºu înce-
pe sã clipeascã. Dupã circa o orã, acumulatorul este încãrcat, iar
LED-ul stã aprins continuu. Pentru un acumulator nou, capacitatea
sa maximã este refãcutã doar dupã cîteva cicluri de încãrcare-
descãrcare.

2.2. Tãierea cu menghina-ghidaj (tãiere dreaptã)
Cuplaþi ferãstrãul în axul lateral (3) al menghinei (2) astfel încît ºtif-
tul limitator de cursã fixat pe menghinã sã se poatã miºca liber în lo-
caºul corespunzãtor al ferãstrãului. 

Atenþie: pentru a obþine tãierea perfect transversalã este strict ne-
cesarã utilizarea menghinei-ghidaj REMS; susþinerea ferãstrãului ºi
ghidarea cu mîna nu pot da rezultate de precizie.

2.3. Tãierea din mînã
Ferãstrãul este folosit fãrã ghidajul-suport (2). Trebuie apãsat cu forþã
spre materialul ce va fi tãiat, astfel încât talpa (6) sã fie în contact cu
materialul pe toatã durata tãierii.

2.4. Alegerea lamei potrivite
Pentru toate ferãstraiele portabile REMS folosiþi numai lame de ca-
litate – produse de REMS – altfel reclamaþiile privind garanþia maºnii
nu pot fi luate în considerare.
Pentru obþinerea tãieturilor la unghi drept (ex.pt.þevi) cu oricare din
modelele REMS Tiger, este important nu numai sã folosiþi menghi-
na-suport (vezi 2.2), ci ºi lamele REMS Speciale, de 2” sau de 4”.
Lamele REMS Speciale au prinderea mult mai rezistentã, sunt extra-
groase ºi rezistã la îndoire ºi torsiune. Lamele obiºnuite, cu prindere
simplã, nu suportã forþele dezvoltate la tãierea cu menghinã-suport.
Se deformeazã ºi se rup în zona de prindere.
Pentru REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ºi REMS Akku-
Cat ANC VE este recomandatã lama universalã 561003 ... 561006.
Pentru materiale ºi operaþiuni speciale existã o varietate de lame
REMS cu diferite forme, lungimi ºi pas al danturii. Alegeþi întotdeau-
na cea mai adecvatã lamã pentru materialul ºi operaþiunea pe care
o aveþi de executat. O lamã nepotrivit aleasã se poate rupe sau se
uzeazã prematur ºi are ca rezultat o tãieturã incorectã. Pentru tãie-
rea þevilor din oþel inox ºi din fontã durã folosiþi REMS Tiger ANC SR
ºi una din lamele universale 561003 ... 561006.

2.5. Montarea lamei
Nu sprijiniþi maºina în pozitie verticalã pe manºonul de cauciuc al
cablului de alimentare, pentru a nu-l deteriora. Slãbiþi ºurubul (9) ºi
depãrtaþi piesa “U” (4) de fixare a lamei astfel încît lama sã poatã fi
inseratã între ea ºi ºtiftul de centrare. Lama REMS trebuie poziþio-
natã în deschizãtura piesei “U” ºi  introdusã în ºtift (Fig. 2). Lama se
strînge ferm cu ºurubul (9), alfel ºtiftul poate fi deteriorat sau chiar
forfecat. ªtiftul este destinat doar centrãrii lamei ºi nu pentru pre-
luarea efortului. Aceastã funcþie o îndeplinesc piesa “U” ºi ºurubul
(9). Dacã ºurubul nu poate fi bine stîns datoritã uzurii lui sau a cheii
imbus, ºtiftul va fi distrus. Înlocuiþi ºurubul ºi cheia de strîngere uzate,
înainte de a afecta ºtiftul de centrare.
La tãierea materialelor generatoare de praf în exces, folosiþi aspira-
toare adecvate, atît pentru protejarea operatorului cît ºi pentru a pre-
veni uzura prematurã a angrenajelor sculei.

3. Operarea
Comutarea pornit/oprit:
REMS Tiger ANC: întrerupãtor prin apãsare (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ºi
REMS Akku-Cat ANC VE: Variaþie continuã a vitezei prin apãsarea
butonului (10).
REMS Tiger ANC SR: Ajustarea vitezei cu butonul rotativ de reglaj (12).
Pornire/oprire din întrerupãtorul (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: pentru a elibera siguranþa de blocare, se
apasã levierul (11) întîi lateral ºi apoi în jos.

3.1. Tãierea cu menghinã-ghid
Se monteazã menghina aºa cum este descris la Punctul 2.2, astfel
încît ºurubul menghinei sã fie vertical. Apãsaþi întrerupãtorul (7 sau
10) ºi ridicaþi mînerul pînã ce materialul este complet secþionat. La
diametre mari (4”) în special, este recomandat sã porniþi motorul atun-
ci cînd lama este pe material. Aveþi grijã ca scaunul menghinei sã fie
curat înainte de strîngerea pe material, altfel este posibil sã nu obti-
neþi o tãieturã perfect transversalã. Pentru a obþine o tãiere optimã ºi
pentru a evita uzura prematurã a lamei, lucraþi cu o vitezã moderatã
de avans în material. Nu veþi tãia mai rapid dacã forþaþi ferãstrãul!

3.2. Tãierea din mînã
Pentru tãiere dreaptã sau curbã, sprijiniþi talpa (6) pe material ºi apoi
acþionaþi întrerupãtorul. Folosiþi numai lame ascuþite ºi fãrã defecte.
Încercaþi sã mentineþi cît mai constantã frecvenþa curselor lamei.
Aceasta reduce riscul de accidente ºi micºoreazã uzura lamei ºi a
sculei. Pãstraþi întotdeauna cablul de alimentare cãtre spatele maºinii.
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Strãpungerea unui material plan: pentru materiale nu foarte tari
(ex. plãci de gips sau lemn) lama în miºcare poate strãpunge direct
suprafaþa, fãrã gaurã de început (vezi Fig. 4). Înainte de a porni
maºina, plasaþi vîrful lamei în puncul marcat pentru începutul tãietu-

rii ºi sprijiniþi ferm maºina pe muchia inferioarã a tãlpii (6). Porniþi
maºina ºi avansaþi cu grijã în material. Pentru materiale dure va tre-
bui sã daþi mai întîi o gaurã cu diametrul egal cu lãþimea lamei folo-
site.

Asiguraþi-vã cã veþi cumpãra de la început lamele potrivite.
Alegerea potrivitã va evita cheltuieli nejustificate ºi vã va scuti de necazuri.

Lame de ferãstrãu REMS Speciale 2”/4”
Proiectate special pentru REMS Tiger ANC. Esenþiale pentru tãieri la unghi
drept ºi pentru dezmembrãri rapide, cu menghina-suport. Presiunea de
tãiere este aplicatã simultan în mai multe puncte. Lamele obiºnuite, cu
prindere simplã, nu suportã forþele dezvoltate la tãierea cu menghinã-
suport ºi se rup în zona de prindere. Lamele REMS Speciale extra gro-
ase sunt rezistente la îndoire ºi torsiune. Prinderea cu coada bifurcatã,
într-o monturã pe un scaun deosebit de de larg, asigurã aºezarea pre-
cisã ºi o mare stabilitate. Dantura cu pas optim ºi ceapraz pronunþat asi-
gurã tãierea rapidã. Duratã mare de viaþã.

Lame de ferãstrãu REMS Universale 100/150/200/300
Pentru tãierea din mânã ºi pentru tãierea cu menghinã-suport. O singurã
lamã universalã în locul multor altora. Material durabil, flexibil, apt pen-
tru tãierea la faþa zidului. Prinderea cu coada bifurcatã, într-o monturã
pe un scaun deosebit de de larg, asigurã aºezarea precisã ºi o mare sta-
bilitate. Lamele obiºnuite, cu prindere simplã, nu suportã forþele dezvol-
tate la tãierea cu menghinã-suport ºi se rup în zona de prindere. Dan-
turã alternativã (combo), tratatã special. Se obþin astfel performanþe deo-
sebite la tãiere ºi o mare duratã de viaþã. Aceste lame sunt potrivite ºi
pentru tãierea materialelor dificile, de ex.þevi din oþel inoxidabil, þevi din
fontã, etc.sau lemn în care pot fi cuie bãtute, de ex.paleþi.

1. Pentru REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic Lame de ferãstrãu REMS Speciale (galbene)
ºi alte mãrci. pentru tãiere la unghi drept ºi pentru dezmembrãri rapide, folosind menghina-suport.

Lungime Pas dan- Material Culoare Cod REMS
mm turã mm (set 5 buc.)

Lame de ferãstrãu REMS Speciale 2”
pentru þevi pînã la 2” 140 2,5 HSS-Bi galben 561007

Lame de ferãstrãu REMS Speciale 2”
pentru þevi pînã la 2” 140 3,2 HSS-Bi galben 561001

Lame de ferãstrãu REMS Speciale 4”
pentru þevi pînã la 4” 200 3,2 HSS-Bi galben 561002

Pentru materiale greu prelucrabile, precum þevi din oþel inoxidabil ºi din fontã durã, în locul 
lamelor REMS Speciale, folosiþi lamele REMS cu dantura mai finã ºi REMS Tiger ANC SR, 
cu regulator de turaþie.

2. Pentru toate ferãstraiele Lame de ferãstrãu REMS Universale (roºii)
portabile REMS ºi alte mãrci. pentru tãierea din mânã ºi pentru tãierea cu menghinã-suport.

Lame de ferãstrãu REMS Universale 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi roºu 561006

Lame de ferãstrãu REMS Universale 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi roºu 561005

Lame de ferãstrãu REMS Universale 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi roºu 561003

Lame de ferãstrãu REMS Universale 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi roºu 561004

De asemenea pentru lemn în care sunt cuie (ex. paleþi). Pentru materiale greu prelucrabile, 
precum þevi din oþel inoxidabil ºi þevi din fontã durã, este necesarã vitezã redusã, ce poate fi 
asiguratã,  de ex., de REMS Tiger ANC SR, cu regulator de turaþie.

3. Pentru toate ferãstraiele
portabile REMS ºi alte mãrci. Lame de ferãstrãu REMS – pentru tãiere din mînã; diverse materiale.

Lame de ferãstrãu REMS 100 1,8 HSS-Bi roºu 561101
Metale 3 mm ºi mai groase 150 1,8 HSS-Bi roºu 561103

200 1,8 HSS-Bi roºu 561102

Lame de ferãstrãu REMS
Metale 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi roºu 561104

Lame de ferãstrãu REMS
Metale 1–3 mm, tãieri curbe 90 1,4 HSS-Bi roºu 561107

Lame de ferãstrãu REMS
Metale 4 mm ºi mai groase, 
Lemn cu cuie, paleþi 150 2,5 HSS-Bi negru 561110

Lame de ferãstrãu REMS
Orice tip de lemn 300 4 WS negru 561111

Lame de ferãstrãu REMS
Plãci din GIPS, blocuri BCA, etc. 150 5 WS alb 561115



3.3. Lubrifianþi
Nu folosiþi nici un fel de ulei sau alt lubrifiant. Aceºtia ar îngreuna în-
depãrtarea ºpanului din tãieturã ºi ar scurta viaþa lamei.

3.4. Þevi din oþel inoxidabil, þevi din fontã durã
Pentru tãierea þevilor din oþel inox ºi din fontã durã folosiþi REMS
Tiger ANC SR ºi una din lamele universale 561003 ... 561006. NUMAI
pentru oþelurile INOX, folosiþi uleiuri REMS Spezial sau REMS Sani-
tol pentru rãcire ºi lubrifiere.

4. Întreþinere ºi reparaþii
Scoateþi stecherul din prizã (sau decuplaþi acumulatorul) înaintea oricãrei
operaþiuni de reparare! 

4.1. Întreþinerea
Ferãstraiele portabile REMS nu necesitã întreþinere. Angrenajele me-
canice lucreazã într-o carcasã etanºã cu lubrifiant, deci nu necesitã
gresare periodicã.

4.2. Inspectarea periodicã
Scoateþi stecherul din prizã (sau decuplaþi acumulatorul) înaintea
oricãrei operaþiuni de reparare! Aceste operaþiuni pot fi executate
numai de cãtre experþi autorizaþi sau personal special calificat.

Motoarele maºinilor ferãstraiele portabile REMS au perii de cãrbune
pentru colector. Uzura acestora trebuie verificatã periodic si atunci
cînd este cazul trebuie înlocuite. Vezi de asemenea capitolul 6. ”Acþiuni
în cazul apariþiei unor probleme“.

5. Conexiuni electrice 
La REMS Akku-Cat ANC VE asiguraþi-vã cã polul pozitiv al motorului
(conectorul din plastic) este conectat cu firul roºu la pinul 1 al comu-
tatorului. Pîrghia de stabilire a sensului de rotaþie de pe comutator
trebuie sã fie cãtre în spate (spre radiator).

6. Acþiuni în cazul apariþiei unor probleme
6.1. Simptom: Ferãstrãul se opreºte la un moment dat în timpul tãierii,

sau este activatã protecþia (REMS Tiger ANC).

Cauza: • avansul în material prea brusc;
• lama folositã este uzatã;
• lama folositã nu este potrivitã materialului (vezi 2.4.);
• periile de cãrbune uzate;
• presiunea aerului insuficientã (REMS Tiger ANC 

pneumatic);
• acumulatorul este descãrcat (REMS Akku-Cat ANC).

6.2. Simptom: secþiunea nu este perfect transversalã cu ghidaj-suport.

Cauza: • lama folositã nu este potrivitã materialului (vezi 2.4.);
• lama folositã este uzatã;
• scaunul menghinei murdar sau încãrcat cu ºpan.

6.3. Simptom: ferãstrãul nu porneºte.

Cauza: • este activatã protecþia (REMS Tiger ANC);
• cablul de alimentare este deteriorat;
• acumulatorul este descãrcat (REMS Akku-Cat ANC);
• maºina este defectã.

6.4. Simptom: ºtiftul de centrare a fost forfecat ºi lama nu mai poate fi 
prinsã corect.

Cauza: • ºurubul de fixare (9) uzat sau cheia imbus uzatã 
(vezi 2.5.).

7. Garanþia producãtorului
Perioada de garanþie va fi de 12 luni de la livrarea unui produs nou
cãtre primul utilizator, dar nu mai mult de 24 de luni de la livrarea
cãtre dealer. Data livrãrii va fi doveditã prin prezentarea documen-
telor originale de cumpãrare, care trebuie sã includã data achiziþiei
ºi identificarea produsului. Toate defectele funcþionale apãrute în pe-
rioada de garanþie, care sunt clar datorate unor defecte de material
sau de fabricaþie, vor fi remediate gratuit. Reparaþia defectelor nu va
extinde sau reînnoi perioada de garanþie a produsului. Defecþiunile
datorare uzurii normale, nerespectãrii instrucþiunilor de operare, folo-
sirii incorecte sau improprii, operãrii unor materiale neadecvate, soli-
citarea excesivã, utilizarea în scopuri neautorizate, intervenþia clien-
tului sau a unui terþ asupra produsului, sau alte motive pentru care
REMS nu este rãspunzãtor, vor fi excluse din garanþie.

Reparaþiile ºi asistenta în garanþie pot fi asigurate numai de unitãþi
de service autorizate pentru acest scop de cãtre REMS. Reclamaþiile
pot fi acceptate numai dacã produsul este prezentat unei unitãþi de
service autorizatã REMS fãrã sã fi suportat înainte vreo intervenþie
neautorizatã.

Costurile de expediþie la service ºi cele de retur sunt în sarcina clien-
tului.

Drepturile legale ale cumpãrãtorilor, în particular dreptul de a reclama
defecþiunile cãtre dealer, nu vor fi afectate. Aceastã garanþie a pro-
ducãtorului se va aplica numai produselor noi cumpãrate în Uniunea
Europeanã, în Norvegia ºi Elveþia.
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Îáùèå òðåáîâàíèÿ ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè
ÂÍÈÌÀÍÈÅ!Íåîáõîäèìî ïðî÷èòàòü âñå óêàçàíèÿ. Îøèáêè, äîïóùåííûå
â ñëó÷àå íåñîáëþäåíèÿ ïðèâåä¸ííûõ äàëåå óêàçàíèé ìîãóò ñòàòü
ïðè÷èíîé ýëåêòðîøîêà, ïîæàðà è/èëè òÿæ¸ëûõ ïîâðåæäåíèé.
Èñïîëüçóåìîå äàëåå ïîíÿòèå „ýëåêòðè÷åñêèé ïðèáîð“ ñâÿçàíî ñ
ðàáîòàþùèìè â ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè ýëåêòðè÷åñêèì èíñòðóìåíòàìè (ñ
ñåòåâûì êàáåëåì), àêêóìóëÿòîðíûìè ýëåêòðè÷åñêèìè èíñòðóìåíòàìè
(áåç ñåòåâîãî êàáåëÿ), ìàøèíàìè è ýëåêòðè÷åñêèìè ïðèáîðàìè.
Ýëåêòðè÷åñêèå ïðèáîðû èñïîëüçîâàòü òîëüêî ïî íàçíà÷åíèþ, ñ
ñîáëþäåíèåì òðåáîâàíèé òåõíèêè áåçîïàñíîñòè. 

ÕÐÀÍÈÒÅ ÝÒÈ ÓÊÀÇÀÍÈß Â ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÌ ÌÅÑÒÅ.

A) Ðàáî÷åå ìåñòî

a) Ðàáî÷åå ìåñòî ñîäåðæàòü â ïîðÿäêå è ÷èñòîòå. Áåñïîðÿäîê è
íåäîñòàòî÷íîå îñâåùåíèå ðàáî÷åãî ìåñòà ìîãóò ñòàòü ïðè÷èíîé
íåñ÷àñòíîãî ñëó÷àÿ.

b) Íå ðàáîòàòü ñ ýëåêòðè÷åñêèì ïðèáîðîì â ñðåäå, ãäå èìååòñÿ
îïàñíîñòü âçðûâà, â êîòîðîé èìåþòñÿ ãîðþ÷èå æèäêîñòè, ãàç
èëè ïûëü. Ýëåêòðè÷åñêèå ïðèáîðû äàþò èñêðåíèå, êîòîðîå ìîæåò
âûçâàòü âîçãîðàíèå ïûëè èëè ïàðîâ.

c) Ïîëüçóÿñü ýëåêòðè÷åñêèì ïðèáîðîì íåîáõîäèìî ñëåäèòü, ÷òîáû
ðÿäîì íå íàõîäèëèñü äåòè è ïîñòîðîííèå ëèöà. Â ñëó÷àå
íåâíèìàòåëüíîñòè, ïðèáîð ìîæåò ñòàòü íåóïðàâëÿåìûì.

B) Ýëåêòðîáåçîïàñíîñòü

a) Ñîåäèíèòåëüíûé øòåïñåëü êàæäîãî ïðèáîðà äîëæåí
ñîîòâåòñòâîâàòü ãíåçäó âèëêè. Çàïðåùàåòñÿ ìåíÿòü øòåïñåëü.
Íå èñïîëüçîâàòü àäàïòèðóþùèå øòåïñåëÿ âìåñòå ñ çàçåì-
ë¸ííûìè ýëåêòðîïðèáîðàìè. Íå çàìåí¸ííûå øòåïñåëÿ è
ñîîòâåòñòâóþùèå ãí¸çäà âèëîê ñíèæàþò ðèñê ýëåêòðè÷åñêîãî óäàðà.
Åñëè ýëåêòðîïðèáîð îáåñïå÷åí çàùèòíûì ïðîâîäîì, îí ìîæåò
ïîäêëþ÷àòüñÿ òîëüêî â ãíåçäî âèëêè ñ çàùèòíûì êîíòàêòîì. Íà
ñòðîèòåëüíûõ ïëîùàäêàõ, âî âëàæíîé ñðåäå, ïîä îòêðûòûì íåáîì
ëèáî â ïîäîáíûõ ìåñòàõ ïîëüçîâàòüñÿ ýëåêòðîïðèáîðîì òîëüêî
ïîñðåäñòâîì çàùèòíîãî óñòðîéñòâà â 30 mA.

b) Èçáåãàòü ñîïðèêîñíîâåíèÿ òåëà ñ çàçåìë¸ííûìè ïîâåðõíîñòÿìè,
òàêèìè êàê òðóáû, îòîïëåíèå, ïå÷è, õîëîäèëüíèêè. Åñëè òåëî
çàçåìëåíî, ïîâûøàåòñÿ ðèñê ýëåêòðè÷åñêîãî øîêà. 

c) Íå õðàíèòü ïðèáîð ïîä äîæä¸ì èëè âî âëàæíîì ìåñòå. Âëàãà,
ïðîíèêøàÿ âíóòðü ýëåêòðîïðèáîðà, ïîâûøàåò ðèñê ýëåêòðîøîêà. 

d) Íå èñïîëüçîâàòü êàáåëü äëÿ ïåðåíîñêè ïðèáîðà, äëÿ åãî
ïîäâåøèâàíèÿ ëèáî èçâëå÷åíèÿ øòåïñåëÿ èç ãíåçäà. Õðàíèòü
êàáåëü âäàëè îò òåïëà, ìàñëà, îñòðûõ êðà¸â èëè äâèæóùèõñÿ
÷àñòåé ïðèáîðà.Ïîâðåæä¸ííûé èëè ïåðåïóòàííûé êàáåëü ïîâûøàåò
ðèñê ýëåêòðè÷åñêîãî øîêà.

e) Ïðè ðàáîòå ñ ýëåêòðîïðèáîðîì ïîä îòêðûòûì íåáîì, ïðèìåíÿòü
óäëèíèòåëüíûé êàáåëü, êîòîðûé ðàçðåøàåòñÿ ïðèìåíÿòü ïðè
íàðóæíûõ ðàáîòàõ. Èñïîëüçîâàíèÿ ñîîòâåòñòâóþùåãî óäëèíè-
òåëüíîãî êàáåëÿ ñíèæàåò ðèñê ýëåêòðè÷åñêîãî øîêà.

C) Ëè÷íàÿ áåçîïàñíîñòü

a) Áûòü âíèìàòåëüíûìè, íàáëþäàòü, ÷òî äåëàåòñÿ è ðàáîòàòü ñ
ýëåêòðîïðèáîðîì îñìûñëåííî. Íå èñïîëüçîâàòü ýëåêòðîïðèáîð
ïðè óñòàëîñòè, è ïîä âîçäåéñòâèåì àëêîãîëÿ, íàðêîòèêîâ è
ìåäèêàìåíòîâ. Ìèã íåâíèìàòåëüíîñòè ïðè ðàáîòå ñ ïðèáîðîì
ìîæåò âûçâàòü ñåðü¸çíûå ïîâðåæäåíèÿ. 

b) Âñåãäà íîñèòü çàùèòíûå ñðåäñòâà è çàùèòíûå î÷êè. Èñïîë-
üçîâàíèå ëè÷íûõ ñðåäñòâ çàùèòû, òàêèõ êàê ðåñïèðàòîð, íåñêîëüçÿùàÿ
îáóâü, çàùèòíûé øëåì èëè íàóøíèêè, â çàâèñèìîñòè îò âèäà è
íàçíà÷åíèÿ ýëåêòðîïðèáîðà ñíèæàåò ðèñê ïîâðåæäåíèé. 

c) Èçáåãàòü íå çàïëàíèðîâàííîé ýêñïëóàòàöèè. Ïðåä âêëþ÷åíèåì
øòåïñåëÿ â ãíåçäî âèëêè, óäîñòîâåðüòåñü, ÷òî âêëþ÷àòåëü
íàõîäèòñÿ â ïîëîæåíèè „AUS/OFF“. Åñëè ïðè ïåðåíîñêå
ýëåêòðîïðèáîðà ïàëåö íàõîäèëñÿ íà âêëþ÷àòåëå ëèáî âêëþ÷¸ííûé
ïðèáîð âêëþ÷àåòñÿ â ýëåêòðîñåòü, ýòî ìîæåò áûòü ïðè÷èíîé

íåñ÷àñòíîãî ñëó÷àÿ. Íè â êîåì ñëó÷àå íå ïåðåêëþ÷àéòå êóðîê. 
d) Ïðåä âêëþ÷åíèåì ýëåêòðîïðèáîðà óäàëèòü èíñòðóìåíòû

ðåãóëèðîâàíèÿ èëè ãàå÷íûé êëþ÷. Ïîïàâøèé âî âðàùàþùóþñÿ
÷àñòü ïðèáîðà èíñòðóìåíò èëè êëþ÷ ìîãóò ñòàòü ïðè÷èíîé
ïîâðåæäåíèÿ. Íèêîãäà íå ïðèêàñàòüñÿ ðóêàìè ê äâèæóùèìñÿ
(âðàùàþùèìñÿ) ÷àñòÿì. 

e) Íå ïåðåîöåíèâàéòå ñåáÿ. Îáåñïå÷üòå áåçîïàñíîå ïîëîæåíèå
è âñåãäà ñîõðàíÿéòå ðàâíîâåñèå.Òàê ìîæíî ëó÷øå êîíòðîëèðîâàòü
ïðèáîð â íåîæèäàííîé ñèòóàöèè.

f) Íàäåâàòü ñîîòâåòñòâóþùóþ îäåæäó, íå íàäåâàòü ñâîáîäíóþ
îäåæäó èëè óêðàøåíèÿ. Âîëîñû, îäåæäó è ïåð÷àòêè äåðæàòü
â ñòîðîíå îò äâèæóùèõñÿ ÷àñòåé.Äâèæóùèå ÷àñòè ìîãóò çàõâàòèòü
ñâîáîäíóþ îäåæäó, óêðàøåíèÿ èëè äëèííûå âîëîñû.

g) Åñëè âîçìîæíî óñòàíîâèòü âñàñûâàþùèå è ñîáèðàþùèå ïûëü
óñòðîéñòâà, óäîñòîâåðüòåñü, ÷òî îíè ïîäêëþ÷åíû è èñïîë-
üçóþòñÿ íàäëåæàùèì ñïîñîáîì. Èñïîëüçîâàíèå òàêèõ óñòðîéñòâ
óìåíüøàåò ÷èñëî îïàñíîñòåé, âûçûâàåìûõ ïûëüþ.

h) Ýëåêòðîïðèáîð äîâåðÿòü òîëüêî äîâåðåííûì ëþäÿì. Ìîëîäûì
ëþäÿì ðàçðåøàåòñÿ ðàáîòàòü ñ ýëåêòðîïðèáîðîì ëèøü â òîì ñëó÷àå,
åñëè îíè ñòàðøå 16 ëåò, åñëè ýòà ðàáîòà íåîáõîäèìà äëÿ åãî îáó÷åíèÿ,
è åñëè îí íàõîäèòñÿ ïîä íàäçîðîì êâàëèôèöèðîâàííîãî ïåðñîíàëà. 

D) Áåðåæíîå îáðàùåíèå ñ ýëåêòðîïðèáîðàìè è èõ èñïîëüçîâàíèå

a) Íå ïåðåãðóæàòü ýëåêòðîïðèáîð. Èñïîëüçîâàòü òîëüêî äëÿ ðàáîòû
è òîëüêî äëÿ ýòîãî ïðåäíàçíà÷åííûé ýëåêòðîïðèáîð. Ðàáîòà ñ
ïðèãîäíûì ýëåêòðîïðèáîðîì ëó÷øå è áåçîïàñíåå, åñëè ðàáîòà
ïðîèçâîäèòñÿ â óêàçàííîì äèàïàçîíå ìîùíîñòåé. 

b) Íå èñïîëüçîâàòü ýëåêòðîïðèáîð ïðè ïîâðåæäåíèè âêëþ÷àòåëÿ.
Ýëåêòðîïðèáîð,  êîòîðûé íåâîçìîæíî âêëþ÷èòü è âûêëþ÷èòü, îïàñåí,
è åãî íåîáõîäèìî ðåìîíòèðîâàòü.

c) Ïåðåä íà÷àëîì ðåãóëèðîâêè ïðèáîðà, çàìåíû àêñåññóàðîâ èëè
îòêëàäûâàÿ ïðèáîð â ñòîðîíó, èçâëå÷ü øòåïñåëü èç ãíåçäà
âèëêè.Ýòà ìåðà ïðåäîñòîðîæíîñòè íå ïîçâîëèò ïðèáîðó íåîæèäàííî
îòêëþ÷èòüñÿ. 

d) Íå èñïîëüçóåìûé ýëåêòðîïðèáîð õðàíèòü â íåäîñòóïíîì ìåñòå.
Íå äîïóñêàòü èñïîëüçîâàíèÿ  ýëåêòðîïðèáîðà ëèöàì, êîòîðûå
ñ íè íå çíàêîìû èëè íå ïðî÷ëè äàííûå óêàçàíèÿ.Ýëåêòðîïðèáîðû
îïàñíû, åñëè èìè ïîëüçóþòñÿ íå îïûòíûå ëèöà.

e) Òùàòåëüíî óõàæèâàòü çà ýëåêòðîïðèáîðîì. Ïðîâåðèòü íàñêîëüêî
áåçóïðå÷íî ðàáîòàþò äâèæóùèå ÷àñòè ïðèáîðà, íå çàåäàþò
ëè îíè, íå ñëîìàëèñü ëè äåòàëè, è íå ïîâðåæäåíû ëè òàêèì
îáðàçîì, ÷òîáû ïîâëèÿòü íà ðàáîòó ýëåêòðîïðèáîðà. Ïåðåä
íà÷àëîì èñïîëüçîâàíèÿ ýëåêòðîïðèáîðà, íåèñïðàâíûå ÷àñòè
îáÿçàíû îòðåìîíòèðîâàòü êâàëèôèöèðîâàííûå ñïåöèàëèñòû
ëèáî óïîëíîìî÷åííûå REMS ìàñòåðñêèå ïî îáñëóæèâàíèþ
êëèåíòîâ. Áîëüøèíñòâî íåñ÷àñòíûõ ñëó÷àåâ âûçâàíû ïëîõèì
òåõíè÷åñêèì îáñëóæèâàíèåì ýëåêòðè÷åñêèõ èíñòðóìåíòîâ. 

f) Ðåæóùèé èíñòðóìåíò õðàíèòü â çàòî÷åííîì è ÷èñòîì âèäå.
Òùàòåëüíî ïðèñìàòðèâàåìûå ðåæóùèå èíñòðóìåíòû ñ îñòðûìè
ðåæóùèìè êðàÿìè ðåæå çàåäàþò è ñ èõ ïîìîùüþ ëåã÷å ðàáîòàòü.

g) Çàêðåïèòü çàãîòîâêó. Æåëàÿ çàêðåïèòü çàãîòîâêó, èñïîëüçóéòå
êðåï¸æíûå èíñòðóìåíòû èëè òèñêè. Îíè óäåðæèâàþò êðåï÷å ðóê,
êðîìå òîãî, ðóêè îñòàþòñÿ ñâîáîäíûìè äëÿ îáñëóæèâàíèÿ
ýëåêòðîïðèáîðà. 

h) Ýëåêòðîïðèáîðû, èíñòðóìåíòû è ïð. èñïîëüçîâàòü ñîãëàñíî
óêàçàíèÿì è òàê, êàê îáÿçàòåëüíî äëÿ ñïåöèàëüíîãî òèïà ïðèáîðà.
Òàêæå ó÷èòûâàòü óñëîâèÿ ðàáîòû è ïðîâîäèìóþ äåÿòåëüíîñòü.
Ïðèìåíåíèå ýëåêòðîïðèáîðîâ â èíûõ, ÷åì ïðåäóñìîòðåíî öåëÿõ,
ìîæåò âûçâàòü îïàñíûå ñèòóàöèè. Ïî ñîîáðàæåíèÿì áåçîïàñíîñòè
ëþáàÿ ñàìîâîëüíàÿ çàìåíà ýëåêòðîïðèáîðà çàïðåùàåòñÿ.

E) Áåðåæíîå îáðàùåíèå ñ àêêóìóëÿòîðíûìè óñòðîéñòâàìè. 
Èõ èñïîëüçîâàíèå.

a) Ïåðåä óñòàíîâêîé àêêóìóëÿòîðà óäîñòîâåðèòüñÿ, ÷òî ýëåêòðî-
ïðèáîð îòêëþ÷¸í. Óñòàíîâêà àêêóìóëÿòîðà âî âêëþ÷¸ííûé
ýëåêòðîïðèáîð  ìîæåò ñòàòü ïðè÷èíîé íåñ÷àñòíîãî ñëó÷àÿ.

b) Çàðÿæàòü àêêóìóëÿòîðû òîëüêî ðåêîìåíäîâàííûìè ïðîèçâî-
äèòåëåì çàðÿäíûìè óñòðîéñòâàìè.Ïðè èñïîëüçîâàíèè çàðÿäíîãî
óñòðîéñòâà, ïðåäíàçíà÷åííîãî äëÿ àêêóìóëÿòîðîâ îäíîãî òèïà äëÿ
çàðÿäêè àêêóìóëÿòîðîâ äðóãîãî òèïà âîçíèêàåò îïàñíîñòü ïîæàðà.

c) Â ýëåêòðîïðèáîðàõ èñïîëüçîâàòü òîëüêî äëÿ ýòîãî ïðåäóñ-
ìîòðåííûå àêêóìóëÿòîðû. Èñïîëüçîâàíèå äðóãèõ àêêóìóëÿòîðîâ
ìîæåò ñòàòü ïðè÷èíîé ïîâðåæäåíèé è âûçûâàòü îïàñíîñòü ïîæàðà. 

rus rus

Ïîÿñíåíèÿ ê ðèñ. 1–3
1 Çàæèìíûé øïèíäåëü ñ ðó÷êîé
2 Íàïðàâëÿþùèé äåðæàòåëü
3 Áîëò ïîäøèïíèêà
4 Ôèêñàòîð ïîëîòíà ïèëû
5 Ïîëîòíî ïèëû
6 Îïîðíàÿ êîëîäêà

7 Òîë÷êîâîé ïåðåêëþ÷àòåëü
8 Çàùèòà îò ïåðåãðóçêè
9 Çàæèìíûé âèíò

10 Áåññòóïåí÷àòûé ïåðåêëþ÷àòåëü
11 Ðóêîÿòêà
12 Ðåãóëÿòîð îáîðîòîâ



d) Àêêóìóëÿòîðû, êîòîðûå íå èñïîëüçóþòñÿ õðàíèòü â îòäàëåíèè
îò ñêðåïîê, ìîíåò, êëþ÷åé, ãâîçäåé, áîëòîâ è ïðî÷èõ íåáîëüøèõ
ìåòàëëè÷åñêèõ ïðåäìåòîâ, êîòîðûå ìîãóò ñòàòü ïðè÷èíîé
êîðîòêîãî çàìûêàíèÿ. Êîðîòêîå çàìûêàíèå ìåæäó êîíòàêòàìè
àêêóìóëÿòîðà ìîæåò ñòàòü ïðè÷èíîé îæîãà èëè ïîæàðà. 

e) Ïðè íåïðàâèëüíîì îáðàùåíèè èç àêêóìóëÿòîðîâ ìîæåò
âûäåëÿòüñÿ æèäêîñòü. Èçáåãàòü ñîïðèêîñíîâåíèÿ ñ íåé. Ïðè
ñëó÷àéíîì ñîïðèêîñíîâåíèè ñìûòü âîäîé. Ïðè ïîïàäàíèè
æèäêîñòè â ãëàçà îáðàùàòüñÿ ê âðà÷ó. Æèäêîñòü, âûäåëÿþùàÿñÿ
èç àêêóìóëÿòîðà, ìîæåò ñòàòü ïðè÷èíîé ðàçäðàæåíèÿ êîæè èëè
îæîãà.

f) Åñëè òåìïåðàòóðà àêêóìóëÿòîðà/ çàðÿäíîãî óñòðîéñòâà ëèáî
òåìïåðàòóðà îêðóæàþùåé ñðåäû ñîñòàâëÿåò � 5°C/40°F ëèáî
� 40°C/105°F çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü àêêóìóëÿòîð/çàðÿäíîå
óñòðîéñòâî.

g) Íåèñïðàâíûå àêêóìóëÿòîðû óòèëèçèðîâàòü íå ñ îáû÷íûì
ìóñîðîì, âûáðàñûâàòü íå â îáû÷íûé ìóñîð, à ïåðåäàâàòü
ìàñòåðñêèì ïî îáñëóæèâàíèþ êëèåíòîâ, óïîëíîìî÷åííûõ REMS,
ëèáî â ïðèçíàííîå ïðåäïðèÿòèå ïî óòèëèçàöèè.

F) Îáñëóæèâàíèå

a) Ðàçðåøàòü ðåìîíò ïðèáîðà òîëüêî êâàëèôèöèðîâàííûì
ñïåöèàëèñòàì è òîëüêî ñ ïðèìåíåíèåì îðèãèíàëüíûõ çàïàñíûõ
÷àñòåé. Ýòî îáåñïå÷èò áåçîïàñíîñòü ïðèáîðà.

b) Ñîáëþäàòü òðåáîâàíèÿ ïî òåõíè÷åñêîìó îáñëóæèâàíèþ
ïðèáîðîâ è óêàçàíèÿ ïî çàìåíå èíñòðóìåíòîâ.

c) Ðåãóëÿðíî ïðîâåðÿòü ñîåäèíèòåëüíûå ïðîâîäà ýëåêòðè÷åñêîãî
ïðèáîðà, à ïðè íàëè÷èè ïîâðåæäåíèé  ðàçðåøàòü èç çàìåíó
êâàëèôèöèðîâàííûì ñïåöèàëèñòàì ëèáî óïîëíîìî÷åííûì
REMS ìàñòåðñêèì ïî îáñëóæèâàíèþ êëèåíòîâ. Ðåãóëÿðíî
ïðîâåðÿòü óäëèíèòåëüíûé êàáåëü è çàìåíÿòü åãî â ñëó÷àå
ïîâðåæäåíèÿ.

Ñïåöèàëüíûå óêàçàíèÿ ïî áåçîïàñíîñòè
• Èñïîëüçóéòå ñðåäñòâà çàùèòû (íàïð.çàùèòíûå î÷êè, íàóøíèêè).
• Âíèìàíèå! Ñòðóæêà îòáðàñûâàåòñÿ â ñòîðîíó è âïåðåä, ïîýòîìó

èçáåãàéòå ðàáîòû ïðè ðÿäîì ñòîÿùèõ ëþäÿõ.
• Íå ïåðåãðóæàéòå ïèëó è ïîëîòíî ïèëû. Íå óñòàíàâëèâàéòå ñâåðõâûñîêîå

óñèëèå ïîäà÷è.
• Ïðè ðàñïèëåâàíèè òðóá âîäîïðîâîäà ñëåäèòü çà òåì, ÷òîáû îñòàòêè

âîäû íå ïîïàäàëè â äâèãàòåëü. Îïàñíîñòü: óäàð ýëåêòðè÷åñêîãî òîêà.
• Ïðè âûïîëíåíèè ðàáîò, ïðèâîäÿùèõ ê îáðàçîâàíèþ ïûëè (íàïðèìåð

ñ ìàòåðèàëîì, ñîäåðæàùèì àñáåñò, ãîðíûìè ïîðîäàìè è ò.ä.),
ñîáëþäàéòå èíñòðóêöèþ ïî ïðåäîòâðàùåíèþ íåñ÷àñòíûõ ñëó÷àåâ.

1. Òåõíè÷åñêèå äàííûå
1.1. Íîìåðà èçäåëèé

REMS Òèãð ANC ïðèâîä 560000
REMS Òèãð ANC VE ïðèâîä 560008
REMS Òèãð ANC SR ïðèâîä 560001
REMS Òèãð ANC pneumatic ïðèâîä 560002
REMS Ïàíòåð ANC VE ïðèâîä 560005
REMS Êàò ANC VE ïðèâîä 560004
REMS Àêêó-Êàò ANC VE ïðèâîä 560007
REMS High-Power-Akku 18 Â 565210
Ïðèáîð äëÿ çàðÿäêè àêêóìóëÿòîðîâ 12–18 Â 565220

1.2. Ðàáî÷èé äèàïàçîí:
Ïåðïåíäèêóëÿðíîå ðåçàíèå
REMS Òèãð ANC, REMS Òèãð ANC VE, REMS Òèãð ANC SR, 
REMS Òèãð ANC pneumatic

Ñ íàïðàâëÿþùèì äåðæàòåëåì 563000 è
ñïåöèàëüíûì ïîëîòíîì ïèëû REMS 561001
òðóáû (òàêæå â ïëàñòìàññîâîé îáîëî÷êå) äî 2”
Ìåòàëë, äðåâåñèíà, ãèïñ è ò.ä. 3 ìì è òîëùå

Ñ íàïðàâëÿþùèì äåðæàòåëåì 563100 è
ñïåöèàëüíûì ïîëîòíîì ïèëû REMS 561002
òðóáû (òàêæå â ïëàñòìàññîâîé îáîëî÷êå) äî 4”
Ìåòàëë, äðåâåñèíà, ãèïñ è ò.ä. 3 ìì è òîëùå

REMS Òèãð ANC SR ñ äåðæàòåëåì è 
óíèâåðñàëüíûì ïèëüíûì ïîëîòíîì REMS  
òðóáû èç íåðæàâåþùåé ñòàëè (INOX), ìåòàëë, äî 2”/äî 4”
äðåâåñèíà, ãèïñ, èñêóññòâåííûå ìàòåðèàëû. 1,5 ìì è òîëùå

Ïèëåíèå íà ðó÷íîé ïîäà÷å 
ñî âñåìè ïèëüíûìè ïîëîòíàìè REMS 

Ñ óíèâåðñàëüíûì ïîëîòíîì ïèëû REMS è
ïðî÷èìè ïîëîòíàìè REMS (ñì. 2.4.)

Ñòàëüíûå òðóáû è äðóãèå Ø ≤ 6”, 160 ìì
Äðóãèå ìåòàëëè÷åñêèå ïðîôèëè, 
äåðåâî ñ ãâîçäÿìè, ïîääîíû ≤ 250 ìì

1.3. ×àñòîòà õîäîâ (íà õîëîñòîì õîäó)
REMS Òèãð ANC 2200 îá./ìèí.
REMS Òèãð ANC VE 
(áåññòóïåí÷àòàÿ ðåãóëèðîâêà) 0 ... 2200 îá./ìèí.
REMS Òèãð ANC SR 
(áåññòóïåí÷àòàÿ ðåãóëèðîâêà) 700 ... 2200 îá./ìèí.
REMS Òèãð ANC 48 V 1300 îá./ìèí.
REMS Òèãð ANC pneumatic 1800 îá./ìèí.
REMS Ïàíòåð ANC VE 
(áåññòóïåí÷àòàÿ ðåãóëèðîâêà) 0 ... 2200 îá./ìèí.
REMS Êàò ANC VE 
(áåññòóïåí÷àòàÿ ðåãóëèðîâêà) 0 ... 2200 îá./ìèí.
REMS Àêêó-Êàò ANC VE 
(áåññòóïåí÷àòàÿ ðåãóëèðîâêà) 0 ... 1700 îá./ìèí.

1.4. Ýëåêðè÷åñêèå äàííûå
REMS Òèãð ANC, REMS Òèãð ANC VE,
REMS Êàò ANC VE 230 Â; 50–60 Ãö; 1050 Âò; 5 A èëè

110 Â; 50–60 Ãö; 1050 Âò; 10 A èëè
48 Â; 750 Âò; 16,5 A
çàùèòíàÿ èçîëÿöèÿ (73/23/EWG)
óñòðàíåíèå èñêð (89/336/EWG)

REMS Òèãð ANC SR 230 Â; 50–60 Ãö; 1400 Âò; 6,4 A èëè
110 Â; 50–60 Ãö; 1400 Âò; 12,8 A
çàùèòíàÿ èçîëÿöèÿ (73/23/EWG)
óñòðàíåíèå èñêð (89/336/EWG)

REMS Ïàíòåð ANC VE 230 Â; 50–60 Ãö; 500 Âò; 2,3 A èëè
110 Â; 50–60 Ãö; 500 Âò; 4,6 A
çàùèòíàÿ èçîëÿöèÿ (73/23/EWG)
óñòðàíåíèå èñêð (89/336/EWG)

REMS Àêêó-Êàò ANC VE 18 Â=; 2,0 À÷; 30 A

Ïðèáîð äëÿ áûñòðîãî çàðÿäà Input: 230 Â~; 50–60 Ãö; 1,0 A
àêêóìóëÿòîðîâ (1÷àñ) Output: 12–18 Â=; 50 Âò; 2,65 A

1.5. Ïîäêëþ÷åíèå ñæàòîãî âîçäóõà
REMS Òèãð ANC pneumatic
Íåîáõîäèìîå ðàáî÷åå äàâëåíèå 6 áàð (85 psi)
ðàñõîä âîçäóõà íà õîëîñòîì õîäó 1,6 ì3/ìèí (56 cf/min)
ðàñõîä âîçäóõà ïðè ïîëíîé íàãðóçêå 1,3 ì3/ìèí (46 cf/min)
óñëîâíûé ïðîõîä øëàíãîâ 12–13 ìì (1/2”)
ðåãóëèðîâêà ìàñë¸íêè 6–7 êàïåëü/ìèí

1.6. Ãàáàðèòû
REMS Òèãð ANC 455×80×  90 ìì (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Òèãð ANC VE 435×80×135 ìì (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Òèãð ANC SR 490×80×  90 ìì (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Òèãð ANC pneumatic 445×80×  90 ìì (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Ïàíòåð ANC VE 320×80x110 ìì (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Êàò ANC VE 435×80×135 ìì (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Àêêó-Êàò ANC VE 435×90×190 ìì (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Âåñ
REMS Òèãð ANC 3,0 kã (6,6 lb)
REMS Òèãð ANC VE 3,0 kã (6,6 lb)
REMS Òèãð ANC SR 3,1 kã (6,8 lb)
REMS Òèãð ANC pneumatic 3,8 kã (8,4 lb)
REMS Ïàíòåð ANC VE  2,4 kã (5,3 lb)
REMS Êàò ANC VE 3,0 kã (6,6 lb)
REMS Àêêó-Êàò ANC VE (ñ àêêóìóëÿòîðîì) 3,5 kã (7,7 lb)
REMS High-Power-àêêóìóëÿòîð 18 Â    1,0 kã (2,2 lb)
REMS íàïðàâëÿþùèé äåðæàòåëü äî 2” 1,0 kã (2,2 lb)
REMS íàïðàâëÿþùèé äåðæàòåëü 21/2–4” 1,7 kã (3,7 lb)

1.8. Èíôîðìàöèÿ î øóìå
Çíà÷åíèå ýìèññèè íà ðàáî÷åì ìåñòå
âñåìè ïèëüíûìè ïîëîòíàìè REMS 98 äá(A)

rus rus



Óðîâåíü çâóêîâîé ìîùíîñòè
REMS Òèãð ANC, REMS Òèãð ANC VE, REMS Òèãð ANC SR,
REMS Ïàíòåð ANC VE, REMS Êàò ANC VE,
REMS Àêêó-Êàò ANC VE 104 äá(A)
REMS Òèãð ANC pneumatic 107 äá(A)

1.9. Âèáðàöèè
Âçâåøåííîå ýôôåêòèâíîå çíà÷åíèå óñêîðåíèÿ:
REMS Òèãð, âñå ìîäåëè ñ äåðæàòåëåì 12 ì/ñ2

REMS Ïàíòåð ANC VE, REMS Êàò ANC VE, 
REMS Àêêó-Êàò ANC VE, ðó÷íàÿ ïîäà÷à 18 ì/ñ2

Âñå ïèëû íà õîëîñòîì õîäó 22 ì/ñ2

2. Ââîä â ýêñïëóàòàöèþ
2.1. Ïîäêëþ÷åíèå ê ýëåêòðîñåòè

Ó÷èòûâàéòå íàïðÿæåíèå ýëåêòðîñåòè! Ïåðåä âêëþ÷åíèåì èíñòðóìåíòà
èëè çàðÿäíîãî óñòðîéñòâà óáåäèòåñü â òîì ,÷òî íàïðÿæåíèå óêàçàííîå
çàâîäîì – èçãîòîâèòåëåì ñîîòâåòñòâóåò íàïðÿæåíèþ â ñåòè.Íà
ñòðîéïëîùàäêàõ, âî âëàæíîé ñðåäå, íà îòêðûòîé ìåñòíîñòè
ïîäêëþ÷àéòå èíñòðóìåíò ÷åðåç  30 ìA- ðàñùåïèòåëü (FI-âêëþ÷àòåëü).
Àêêóìóëÿòîðû äëÿ REMS Àêêó-Êàò ANC VE ïîñòàâëÿþòñÿ â
íåçàðÿæåííîì ñîñòîÿíèè. Äî ïåðâîãî óïîòðåáëåíèÿ çàðÿäèòå
àêêóìóëÿòîð. Äëÿ ýòîãî íåîáõîäèìî ââåñòè àêêóìóëÿòîð â
çàðÿæàþùåå óñòðîéñòâî, ïîñëå ÷åãî çàìèãàåò êðàñíàÿ ëàìïî÷êà
ïðèáîðà. Ïðè èñòå÷åíèè ïðèìåðíî 1 ÷àñà ëàìïî÷êà ãîðèò íå ìèãàÿ
– ýòî çíà÷èò àêêóìóëÿòîð çàðÿæåí. Äëÿ çàðÿäêè àêêóìóëÿòîðîâ
èñïîëüçóéòå òîëüêî çàðÿæàþùåå óñòðîéñòâî REMS (561003).
Àêêóìóëÿòîð äîñòèãàåò ñâîåé ïîëíîé ïðîèçâîäñòâåííîé ìîùíîñòè
òîëüêî ïîñëå íåñêîëüêèõ çàðÿæåíèé.

2.2. Ðåçàíèå ñ ðó÷íûì äåðæàòåëåì (ïåðïåíäèêóëÿðíîå ðåçàíèå)
Çàäâèíóòü ïàëåö ïîäøèïíèêà (3) íàïðàâëÿþùåãî äåðæàòåëÿ (2)
ñáîêó â ïèëó òàê, ÷òîáû óïîðíûé øòèôò íàïðàâëÿþùåãî äåðæàòåëÿ
âðàùàëñÿ â ïðîäîëüíîì øëèöåâîì îòâåðñòèè ïèëû.
Âíèìàíèå: Äëÿ äîñòèæåíèÿ ïåðïåíäèêóëÿðíîãî ïðîïèëà
íåîáõîäèìî ïîëüçîâàòüñÿ íàïðàâëÿþùèì äåðæàòåëåì, ò.ê. ðó÷íàÿ
ïîäà÷à íå îáåñïå÷èâàåò òî÷íî ïåðïåíäèêóëÿðíóþ íàñàäêó èëè
âåäåíèå ïèëû.

2.3. Ðåçàíèå ñ ðó÷íûì ïðèâîäîì
Ñàáåëüíàÿ ïèëà ìîæåò ïðèìåíÿòüñÿ áåç äåðæàòåëÿ (2).Äëÿ ýòîãî
ñëåäóåò óïèðàòü ïèëó î ðàçðåçàåìûé ìàòåðèàë òàê, ÷òîáû óïîð (6)
ïîñòîÿííî íàõîäèëñÿ â ñîïðèêîñíîâåíèè ñ çàãîòîâêîé.

2.4. Âûáîð ïîäõîäÿùåãî ïîëîòíà ïèëû
Â Âàøèõ èíòåðåñàõ ïðèìåíåíèå íà âñåõ ñàáåëüíûõ ïèëàõ REMS
âûñîêîêà÷åñòâåííûõ ïèëüíûõ ïîëîòåí REMS, â ïðîòèâíîì ñëó÷àå
òåðÿåòñÿ ïðàâî íà ãàðàíòèþ!
Äëÿ òîãî ÷òîáû äîñòè÷ü ïðÿìîãî óãëà îòðåçà (íàïðèìåð, òðóáû)
âñåìè ìîäåëÿìè REMS Òèãð ïîìèìî îïîðíîãî íàïðàâëÿþùåãî
äåðæàòåëÿ, íåîáõîäèìî îáÿçàòåëüíî èñïîëüçîâàòü ñïåöèàëüíîå
ïèëüíîå ïîëîòíî REMS  äî 2” èëè ñîîòâåòñòâåííî äî 4”. Ñïåöèàëüíûå
ïèëüíûå ïîëîòíà REMS èìåþò äâóñòîðîííèé óãîë, ÿâëÿþòñÿ
ñâåðõòîëñòûìè, îáëàäàþò âûñîêîé ïðî÷íîñòüþ íà èçãèá è êðó÷åíèå.
Îáû÷íûå ïîëîòíà ñ îäíîñòîðîííèì óãëîì íå ïðèãîäíû, â ñâÿçè ñ
âûñîêèì äàâëåíèåì, âîçíèêàþùåì ïðè ïèëåíèè ñ ïðèìåíåíèåì
îïîðíîãî íàïðàâëÿþùåãî äåðæàòåëÿ. Îíè ïðèâîäÿò ê êðèâûì
îòðåçàì è ëîìàþòñÿ â ìåñòå íàïðÿæåíèÿ.

Êðîìå òîãî, îñîáåííî ñ ïèëàìè REMS Ïàíòåð ANC VE, REMS Êàò
ANC VE und REMS Àêêó-Êàò ANC VE ñëåäóåò ïðèìåíÿòü óíèâåð-
ñàëüíûå ïèëüíûå ïîëîòíà REMS (561003 ... 561006). Äëÿ ñïåöèàëüíûõ
ðàáîò â Âàøå ðàñïîðÿæåíèå ïðåäñòàâëÿþòñÿ è äðóãèå ïîëîòíà ïèë
ôèðìû REMS ðàçëè÷íîé ôîðìû, äëèíû è øàãà çóáüåâ. Íåïîäõîäÿùèå
ïîëîòíà ïèë ïðèâîäÿò ê èçëîìàì ïèë ïðåæäåâðåìåííîìó çàòóïëåíèþ,
à ñëåäîâàòåëüíî, ê íåäîñòàòî÷íî òî÷íîìó ðàçðåçó. Äëÿ ðàñïèëà òðóá
èç íåðæàâåþùåé ñòàëè è òâåðäîé ëàòóíè ñëåäóåò ïðèìåíÿòü ïèëó
REMS Òèãð ANC SR è îäíî èç óíèâåðñàëüíûõ ïîëîòåí REMS 561003
... 561006.  
Ïðè ðàñïèëèâàíèè ìàòåðèàëîâ ïðèâîäÿùèõ ê îáðàçîâàíèþ ñèëüíîé
ïûëè, íàïðèìåð ãèïñ, ãàçîáåòîí, ïî ïðè÷èíå îõðàíû òðóäà è
ïðåäîõðàíåíèÿ ðåäóêòîðà îò èçíîñà, ïðèìåíÿòü ïûëåîòñàñûâàþùåå
óñòðîéñòâî.

2.5. Ìîíòàæ ïîëîòíà ïèëû
Äëÿ ìîíòàæà ïîëîòíà ïèëû, íå ñòàâèòü ïèëó íà çàùèòíóþ íàñàäêó
îò ïåðåãèáà ñîåäèíèòåëüíîãî ïðîâîäà, ýòî ìîæåò ïðèâåñòè ê
ïîâðåæäåíèþ ñîåäèíèòåëüíîãî ïðîâîäà! Îñëàáèòü çàæèìíîé âèíò
(9) ôèêñàòîðà ïîëîòíà ïèëû (4) òàê, ÷òîáû îáåñïå÷èòü ââîä ïîëîòíà
ïèëû â öåíòðèðóþùèé øòèôò. Ñïåöèàëüíîå ïîëîòíî ïèëû REMS
ðàñïîëîæåíî ìåæäó äâóìÿ ñòîðîíàìè U-îáðàçíîãî ôèêñàòîðà

ïîëîòíà ïèëû (Ôèã. 2). Ïîëîòíà ïèëû REMS äîëæíû ðàñïîëàãàòüñÿ
âíóòðè âûåìêè â äíèùå çàæèìíîãî ôèêñàòîðà (Ôèã. 3). Òóãîçàòÿíóòü
çàæèìíîé ôèêñàòîð ïîëîòíà ïèëû çàæèìíûì âèíòîì (9), òàê êàê
èíà÷å âîçíèêàåò îïàñíîñòü ïîâðåæäåíèÿ èëè íàäëîìà öåíòðèðóþùåãî
øòèôòà. Öåíòðèðóþùèé øòèôò íå ïðåäíàçíà÷åí äëÿ êðåïëåíèÿ
ïîëîòíà ïèëû. Ýòî ïðîèñõîäèò èñêëþ÷èòåëüíî ïîñðåäñòâîì çàæèìà
çàæèìíûì âèíòîì (9). Åñëè çàæèìíîé âèíò íå ìîæåò áûòü òóãî
çàòÿíóò ïî ïðè÷èíå èçíîñà âíóòðåííåãî øåñòèãðàííèêà èëè
øåñòèãðàííîãî êëþ÷à, ïðîèçõîäèò ñðåçàíèå öåíòðèðóþùåãî øòèôòà.
Ïîýòîìó íåîáõîäèìî ñâîåâðåìåííî çàìåíÿòü èçíîñèâøèéñÿ
çàæèìíûé âèíò (9) è êëþ÷ – øåñòèãðàííèê.

3. Ýêñïëóàòàöèÿ
REMS Òèãð ANC: Âêëþ÷åíèå/âûêëþ÷åíèå òîë÷êîâûì ïåðåêëþ÷àòåëåì
(7).
REMS Òèãð ANC VE, REMS Ïàíòåð ANC VE, REMS Êàò ANC VE è
REMS Àêêó-Êàò ANC VE: Áåññòóïåí÷àòàÿ ðåãóëèðîâêà îáîðîòîâ ïóòåì
ñîîòâåòñòâåííîãî íàæàòèÿ êíîïêè (10).
REMS Òèãð ANC SR: Äîñòèæåíèå æåëàåìûõ îáîðîòîâ ñ ïîìîùüþ
ðåãóëÿòîðà îáîðîòîâ (12). Âêëþ÷åíèå/âûêëþ÷åíèå ñ ïîìîùüþ ïóñêîâîé
êíîïêè (7).
REMS Òèãð ANC pneumatic: Äëÿ ïîäàâëåíèÿ áëîêèðîâêè âêëþ÷åíèÿ,
ïðîâåðåííîé ãîñ. ÎÒÊ, îòòÿíóòü ðóêîÿòêó (11) ñíà÷àëà â ñòîðîíó, à çàòåì
îòæàòü å¸ âíèç.

3.1. Òåõíîëîãè÷åñêèé ïðîöåññ ðåçàíèÿ ïèëîé ñ íàïðàâëÿþùèì
äåðæàòåëåì
Óñòàíîâèòü íàïðàâëÿþùèé äåðæàòåëü, òàê êàê ýòî îïèñàíî â ï. 2.2.
Ïðèëîæèòü ïèëó ñ íàïðàâëÿþùèì äåðæàòåëåì ê òðóáå òàê, ÷òîáû
çàæèìíûé øïèíäåëü (1) ðàñïîëàãàëñÿ ïåðïåíäèêóëÿðíî. Çàòÿíóòü
çàæèìíîé øïèíäåëü. Íàæàòü íà òîë÷êîâîé ïåðåêëþ÷àòåëü,
îäíîâðåìåííî îáõâàòèâ ðóêîÿòêó ýëåêòðîäâèãàòåëÿ. Ñîîòâåòñòâåííî
çàäåéñòâîâàòü ðóêîÿòêó (11) è îòòÿãèâàòü ïèëó ââåðõ äî ïîëíîãî
ðàñïèëà òðóáû èëè ïðîôèëÿ. Ðåçàíèå îñîáåííî áîëüøèõ äèàìåòðîâ
(íàïðèìåð 4”) ìîæåò áûòü óëó÷øåíî òåì, ÷òî ïèëà âêëþ÷àåòñÿ óæå
ïîñëå íàëîæåíèÿ ïîëîòíà ïèëû íà òðóáó. Ñëåäèòå, ÷òîáû ïðèçìà
íàïðàâëÿþùåãî äåðæàòåëÿ áûëà ñâîáîäíà îò ñòðóæêè, îòðèöàòåëüíî
ñêàçûâàþùåéñÿ íà êà÷åñòâå ïåðïåíäèêóëÿðíîãî ðåçàíèÿ. Äëÿ
äîñòèæåíèÿ îïòèìàëüíîé ñêîðîñòè ðåçàíèÿ è äëÿ ùàäÿùåãî
îáðàùåíèÿ ñ ïîëîòíîì ïèëû èçáèðàéòå óìåðåííîå óñèëèå ïîäà÷è.
Áîëüøîå óñèëèå íå ïðèâîäèò ê ïîâûøåíèþ ñêîðîñòè ðåçàíèÿ!

3.2. Òåõíîëîãè÷åñêèé ïðîöåññ ðåçàíèÿ ñ ðó÷íûì ïðèâîäîì
Äëÿ ðîâíûõ ðåçîâ èëè  ôèãóðíûõ ðåçîâ ñëåäóåò óïèðàòü ïèëó î
ðàçðåçàåìûé ìàòåðèàë òàê, ÷òîáû óïîð (6) ïîñòîÿííî íàõîäèëñÿ â
ñîïðèêîñíîâåíèè ñ çàãîòîâêîé. Âêëþ÷èòå ïèëó. Èñïîëüçóéòå
èñêëþ÷èòåëüíî îñòðûå ïîëîòíà ïèë áåçóïðå÷íîãî êà÷åñòâà. Ñëåäèòå
çà ðàâíîìåðíîé ïîäà÷åé, ñíèæàþùåé îïàñíîñòü íåñ÷àñòíîãî ñëó÷àÿ
è ùàäÿùåé ïèëó è ïîëîòíî ïèëû. Âñåãäà îòâîäèòå ñîåäèíèòåëüíóþ
ëèíèþ îò ìàøèíû íàçàä. Ïèëà äîëæíà äàëüøå ïëîòíî ïðèæèìàòüñÿ
ê ðàçðåçàåìîìó ìàòåðèàëó âî âðåìÿ ðàçðåçàíèÿ.
Ïîãðóæ¸ííîå ïèëåíèå ïëîñêîñòè: Åñëè îáðàáàòûâàåìûé ìàòåðèàë
íå ñëèøêîì òâ¸ðäûé, íàïðèìåð äðåâåñèíà èëè ë¸ãêèé ñòðîéìàòåðèàë
äëÿ ñòåí, ìîæíî ïðè ðåçàíèè îñòîðîæíî ïîãðóæàòü ïîëîòíî ïèëû
â ìàòåðèàë (Ôèã. 4). Äëÿ ýòîãî îòêëþ÷åííóþ ïèëó ïîñàäèòü íèæíåé
÷àñòüþ îïîðíîé êîëîäêè è îñòðè¸ì ïîëîòíà ïèëû íà ìåñòî ðåçàíèÿ,
âêëþ÷èòü ïèëó è îñòîðîæíî ðàñïèëèâàÿ ïîãðóæàòü ïîëîòíî ïèëû â
ìàòåðèàë. Äëÿ áîëåå òâ¸ðäîãî ìàòåðèàëà, íàïðèìåð ìåòàëëà,
ïðåäóñìîòðèòå îòâåðñòèå , ñîîòâåòñòâóþùåå ïî ðàçìåðó ïîëîòíó
ïèëû. Âàæíî, ÷òîáû îïîðíàÿ êîëîäêà (6) ïîñòîÿííî ñ óñèëèåì
ïðèæèìàëàñü ê ðàçðåçàåìîìó ìàòåðèàëó. Ýòî îáåñïå÷èâàåò
ðàâíîìåðíûé è ìàëîâèáðàöèîííûé ïðîöåññ ðåçàíèÿ.

3.3. Ñìàçî÷íûå ñðåäñòâà
Íè â êîì ñëó÷àå íå ïîëüçóéòåñü êàêèìè-ëèáî ñìàçî÷íûìè ñðåäñòâàìè.
Îíè ïðåïÿäñòâóþò âûáðîñó ñòðóæêè èç øëèöåâîãî îòâåðñòèÿ è
ñîêðàùàþò òåì ñàìûì ñðîê ñëóæáû ïîëîòíà ïèëû.

3.4. Íåðæàâåþùèå ñòàëüíûå òðóáû, òâåðäûå ëàòóííûå òðóáû
Äëÿ ðàñïèëà òðóá èç íåðæàâåþùåé ñòàëè è òâåðäîé ëàòóíè ñëåäóåò
ïðèìåíÿòü ïèëó REMSÒèãð ANC SR è îäíî èç óíèâåðñàëüíûõ 
ïîëîòåí REMS  561003 ... 561006. Äëÿ ïåðïåíäèêóëÿðíîãî ðåçàíèÿ
íåîáõîäèìî èñïîëüçîâàòü òàêæå íàïðàâëÿþùèé äåðæàòåëü (ñì.
2.2.). Îõëàæäàòü è ñìàçûâàòü ñðåäñòâîì REMS Spezial èëè REMS
Sanitol èñêëþ÷èòåëüíî ïðè ðåçàíèè âûñîêîêà÷åñòâåííîé ñòàëè 
(INOX).

4. Ïîääåðæàíèå â èñïðàâíîì ñîñòîÿíèè
Ïåðåä íà÷àëîì ðàáîò ïî òåõíè÷åñêîìó îáñëóæèâàíèþ ñëåäóåò âûòàùèòü
øòåêåð èç ñåòè èëè îòñîåäèíèòü àêêóìóëÿòîð! 

rus rus
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4.1. Òåõîáñëóæåâàíèå
Ïèëüíûå ïîëîòíà REMS ÿâëÿþòñÿ íåîáñëóæèâàåìûìè. Õîäîâîé
ìåõàíèçì ïîñòîÿííî ðàáîòàåò â ìàñëå, ñëåäîâàòåëüíî íå òðåáóåò
äîïîëíèòåëüíîãî ñìàçûâàíèÿ.

4.2. Ïðîâåðêà/òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå
Ïåðåä íà÷àëîì ðàáîò ïî òåõíè÷åñêîìó îáñëóæèâàíèþ ñëåäóåò
âûòàùèòü øòåêåð èç ñåòè èëè îòñîåäèíèòü àêêóìóëÿòîð! Ýòè ðàáîòû
ìîãóò âûïîëíÿòüñÿ òîëüêî îáó÷åíûì òåõíè÷åñêèì ïåðñîíàëîì. 

Ïîêóïàéòå ñðàçó ïðàâèëüíîå ïîëîòíî ïèëû.
Âû ñýêîíîìèòå Âàøè äåíüãè è íåðâû. Ìû ïîìîæåì Âàì ñäåëàòü áåçîøèáî÷íûé âûáîð.

Ñïåöèàëüíîå ïèëüíîå ïîëîòíî REMS 2”/4”
Ñïåöèàëüíî ðàçðàáîòàíî äëÿ REMS Òèãð ANC. Áåçóñëîâíî íåîáõîäèìî
äëÿ ïèëåíèÿ ïîä ïðÿìûì óãëîì è áûñòðîãî äåìîíòàæà ñòàëüíûõ òðóá
ñ ïðèìåíåíèåì îïîðíîãî íàïðàâëÿþùåãî äåðæàòåëÿ. Ïîñëåäíèé
ïðèâîäèò ê ìíîãîêðàòíîìó óâåëè÷åíèþ äàâëåíèÿ ðåçàíèÿ áëàãîäàðÿ
ïÿòèêðàòíîìó äåéñòâèþ ðû÷àãà. Â ñâÿçè ñ ýòèì îáû÷íûå ïîëîòíà ñ
îäíîñòîðîííèì óãëîì  íå ïîäõîäÿò, òàê êàê âûñîêîå äàâëåíèå ðåçàíèÿ
ïðèâîäèò ê ðàçðûâó ïîëîòíà â ìåñòå íàïðÿæåíèÿ. Ïîýòîìó ñâåðõòîëñòûå
ñïåöèàëüíûå ïîëîòíà REMS îáëàäàþò âûñîêîé ïðî÷íîñòüþ íà èçãèá
è êðó÷åíèå. Äâóñòîðîííèé óãîë ñ îñîáåííî øèðîêîé ïëîñêîñòüþ äàâëåíèÿ
äëÿ òî÷íîé ïîñàäêè è áîëüøîé óñòîé÷èâîñòè. Êðóïíûå, àãðåññèâíûå
çóáüÿ äëÿ áûñòðîãî îòðåçà. Ìíîãîêðàòíî óâåëè÷åííûé ñðîê ñëóæáû.

Óíèâåðñàëüíîå ïèëüíîå ïîëîòíî REMS 100/150/200/300
Äëÿ ïèëåíèÿ ñ ðó÷íîé ïîäà÷åé è äëÿ ïèëåíèÿ ñ ïðèìåíåíèåì îïîðíîãî
íàïðàâëÿþùåãî äåðæàòåëÿ. Âñåãî îäíî óíèâåðñàëüíîå äëÿ ëþáûõ
ïèëüíûõ ðàáîò âçàìåí ìíîæåñòâà ðàçëè÷íûõ ïîëîòåí. Âÿçêèé,
âûñîêîýëàñòè÷íûé ìàòåðèàë, òàêæå äëÿ ïèëåíèÿ. Äâóñòîðîííèé óãîë
ñ îñîáåííî øèðîêîé ïëîñêîñòüþ äàâëåíèÿ äëÿ òî÷íîé ïîñàäêè è áîëüøîé
óñòîé÷èâîñòè. Îáû÷íûå ïîëîòíà ñ îäíîñòîðîííèì óãëîì äëÿ ïèëåíèÿ
ñ ïðèìåíåíèåì îïîðíîãî íàïðàâëÿþùåãî äåðæàòåëÿ  íå ïîäõîäÿò, òàê
êàê âûñîêîå äàâëåíèå ðåçàíèÿ ïðèâîäèò ê ðàçðûâó ïîëîòíà â ìåñòå
íàïðÿæåíèÿ. Âàðüèðóåìûé øàã çóáüåâ (òèï êîìáî). Çîíà çóáüåâ
ïîäâåðãíóòà îñîáî ñèëüíîé çàêàëêå. Áëàãîäàðÿ  ýòîìó äîñòèãíóòà
îòëè÷íàÿ ïðîèçâîäèòåëüíîñòü ïèëû è î÷åíü áîëüøîé ñðîê ñëóæáû. Â
òîì ÷èñëå  è äëÿ òðóäíî ðàñïèëèâàåìûõ ìàòåðèàëîâ, íàïðèìåð òðóáû
èç íåðæàâåþùåé ñòàëè, òâ¸ðäûå ÷óãóííûå òðóáû, è ò.ä., à òàêæå äëÿ
ðàñïèëèâàíèÿ äåðåâà ñ ãâîçäÿìè, ïîääîíîâ.

1. Äëÿ REMS Òèãð ANC, REMS Òèãð ANC VE, REMS Òèãð ANC SR, 
REMS Òèãð ANC pneumatic Ñïåöèàëüíîå ïèëüíîå ïîëîòíî REMS (æ¸ëòîå) äëÿ ïèëåíèÿ ïîä ïðÿìûì óãëîì è äëÿ áûñòðîãî 
è äðóãèõ ôàáðèêàòîâ. äåìîíòàæà ñ ïðèìåíåíèåì îïîðíîãî íàïðàâëÿþùåãî äåðæàòåëÿ.

Äëèíà Øàã çóáüåâ Ìàòåðèàë Öâåò Àðò.-Nº
ìì ìì (5 øò.)

Ñïåöèàëüíîå ïîëîòíî REMS 2”
äëÿ ñòàëüíûõ òðóá äî 2” 140 2,5 HSS-Bi æåëòûé 561007

Ñïåöèàëüíîå ïîëîòíî REMS 2”
äëÿ ñòàëüíûõ òðóá äî 2” 140 3,2 HSS-Bi æåëòûé 561001

Ñïåöèàëüíîå ïîëîòíî REMS 4”
äëÿ ñòàëüíûõ òðóá äî 4” 200 3,2 HSS-Bi æåëòûé 561002

Äëÿ òÿæåëî ðåæóùèõñÿ ìàòåðèàëîâ,íàïðèìåð íåðæàâåþùèõ ñòàëüíûõ òðóá,òâåðäûõ ëàòóííûõ òðóá, 
ïðèìåíÿéòå âìåñòî ñïåöèàëüíîãî ïîëîòíà REMS óíèâåðñàëüíîå ïîëîòíî REMS ñ ìåëêèìè çóáüÿìè è 
ïèëó REMS Tèãð ANC SR  ñ ýëåêòðîííûì ðåãóëÿòîðîì îáîðîòîâ.

2. Äëÿ âñåìè ïèëüíûìè ïîëîòíàìè REMS Óíèâåðñàëüíîå ïèëüíîå ïîëîòíî REMS (êðàñíîå)
è äðóãèõ ôàáðèêàòîâ. äëÿ ïèëåíèÿ ñ ðó÷íîé ïîäà÷åé è äëÿ ïèëåíèÿ ñ ïðèìåíåíèåì îïîðíîãî íàïðàâëÿþùåãî äåðæàòåëÿ. 

Óíèâåðñàëüíîå ïîëîòíî REMS 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi êðàñíûé 561006

Óíèâåðñàëüíîå ïîëîòíî REMS 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi êðàñíûé 561005

Óíèâåðñàëüíîå ïîëîòíî REMS 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi êðàñíûé 561003

Óíèâåðñàëüíîå ïîëîòíî REMS 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi êðàñíûé 561004

Òî æå ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ äëÿ äåðåâà ñ ãâîçäÿìè, ïàëåòò. Äëÿ òÿæåëî ðåæóùèõñÿ ìàòåðèàëîâ, íàïðèìåð
íåðæàâåþùèõ ñòàëüíûõ òðóá, òâåðäûõ ëàòóííûõ òðóá, íåîáõîäèìî íèçêîå êîëè÷åñòâî îáîðîòîâ, ÷òî äîñòèãàåòñÿ
íàïðèìåð ñ ïîìîùüþ REMS Tèãð ANC SR  ñ ýëåêòðîííûì ðåãóëÿòîðîì îáîðîòîâ.

3. Äëÿ âñåìè ïèëüíûìè ïîëîòíàìè REMS
è äðóãèõ ôàáðèêàòîâ. Ïîëîòíà REMS – ðó÷íîãî ðåçàíèÿ äëÿ ðàçëè÷íûõ öåëåé.

Ïîëîòíî REMS 100 1,8 HSS-Bi êðàñíûé 561101

Ìåòàëë 3 ìì è òîëùå 150 1,8 HSS-Bi êðàñíûé 561103
200 1,8 HSS-Bi êðàñíûé 561102

Ïîëîòíî REMS
Ìåòàëë 1–3 ìì 150 1,4 HSS-Bi êðàñíûé 561104

Ïîëîòíî REMS
Ìåòàëë 1–3 ìì (Ôàñîííîå ïîëîòíî) 90 1,4 HSS-Bi êðàñíûé 561107

Ïîëîòíî REMS
Ìåòàëë 4 ìì è òîëùå, 
äåðåâî ñ ãâîçäÿìè, ïîääîíû 150 2,5 HSS-Bi ÷åðíûé 561110

Ïîëîòíî REMS
Âñå âèäû äðåâåñèíû 300 4 WS ÷åðíûé 561111

Ïîëîòíî REMS
Ãèïñîâûå ïëèòû, ãàçîáåòîí è ò.ä. 150 5 WS áåëûé 561115



Ñàáåëüíûå ïèëû REMS ñ óíèâåðñàëüíûì  ìîòîðîì  èìåþò óãîëüíûå
ùåòêè. Îíè èçíàøèâàþòñÿ è ïîýòîìó äîëæíû âðåìÿ îò âðåìåíè
ïðîâåðÿòüñÿ èëè çàìåíÿòüñÿ  àâòîðèçèðîâàíûì ñåðâèñíûì öåíòðîì
REMS.Ñì. òàêæå ïóíêò 6 . Ïîâåäåíèå ïðè íåïîëàäêàõ.

5. Ñîåäèíåíèé
REMS Àêêó-Êàò ANC VE îáÿçàòåëüíî îáðàòèòü âíèìàíèå, ÷òîáû
ïëþñïîëþñ ìîòîðà(ïëàñòìàññîâûé öîêîëü ïðèìûêàþùåãî êîíòàêòà
ñ øèïîì) áûë ïîäêëþ÷¸í êðàñíûì ïðîâîäîì ê ïåðâîìó çàæèìó
êîíòàêòà è ïåðåêëþ÷àòåëü íàïðàâëåíèÿ âðàùåíèÿ íà ïóñêîâîé
êíîïêå ñìîòðåë íàçàä, ò.å. ê çàêðåïèòåëüíîé ïëîñêîñòè ñèñòåìû
îõëàæäåíèÿ.

6. Ïðàâèëà ïîâåäåíèÿ ïðè íåïîëàäêàõ
6.1. Íåïîëàäêà: Ñàáåëüíàÿ ïèëà îñòàíàâëèâàåòñÿ  âî âðåìÿ ïèëåíèÿ.

Ñðàáàòûâàåò çàùèòà îò ïåðåãðóçêè (REMS Òèãð ANC).

Ïðè÷èíà: • Ñëèøêîì áîëüøîå óñèëèå ïîäà÷è.
• Òóïîå ïîëîòíî ïèëû.
• Íåïîäõîäÿùåå ïîëîòíî ïèëû (ñì. ï. 2.4.).
• Èçíîñèâøèåñÿ óãîëüíûå ù¸òêè.
• Íåõâàòêà ðàáî÷åãî äàâëåíèÿ 

(REMS Òèãð ANC pneumatic).
• Ïóñòîé àêêóìóëÿòîð (REMS Àêêó-Êàò ANC VE).

6.2. Íåïîëàäêà: Îòñóòñòâèå ïåðïåíäèêóëÿðíîãî ïðîïèëà ïðè 
ðåçàíèè òðóá ïèëàìè íàïðàâëÿþùèé äåðæàòåëü.

Ïðè÷èíà: • Íåïîäõîäÿùåå ïîëîòíî ïèëû (ñì. ï. 2.4.).
• Òóïîå ïîëîòíî ïèëû.
• Çàãðÿçíåíà ïðèçìà íàïðàâëÿþùåãî 

äåðæàòåëÿ (ñòóðóæêà!).

6.3. Íåïîëàäêà: Ñàáåëüíàÿ ïèëà íå âêëþ÷àåòñÿ.

Ïðè÷èíà: • Ñðàáîòàëà çàùèòà îò ïåðåãðóçêè (REMS Òèãð ANC).
• Íåèñïðàâíàÿ ñîåäèíèòåëüíàÿ ëèíèÿ.
• Ïóñòîé àêêóìóëÿòîð (REMS Àêêó-Êàò ANC VE).
• Íåèñïðàâíàÿ ïèëà.

6.4. Íåïîëàäêà: Öåíòðèðóþùèé øòèôò ñðåçàåò, îòñóòñòâèå âîçìîæíîñòè 
ïðàâèëüíîé ôèêñàöèè ïîëîòíà ïèëû.

Ïðè÷èíà: • Èçíîñ çàæèìíîãî âèíòà (9), èçíîñ êëþ÷à
øåñòèãðàííèêà (ñì. 2.5.).

7. Ãàðàíòèéíûå óñëîâèÿ èçãîòîâèòåëÿ
Ãàðàíòèéíûé ñðîê ñîñòàâëÿåò 12 ìåñÿöåâ ïîñëå ïåðåäà÷è íîâîãî
ïðèáîðà ïåðâîìó ïîòðåáèòåëþ, íî íå áîëåå 24 ìåñÿöåâ ïîñëå
ïåðåäà÷è ïðèáîðà ïðîäàâöó. Ìîìåíò ïåðåäà÷è ïîäòâåðæäàåòñÿ
ïåðåñûëêîé îðèãèíàëüíûõ ïîêóïíûõ äîêóìåíòîâ, ñîäåðæàùèõ â
ñåáå èíôîðìàöèþ î íàèìåíîâàíèå ïðèáîðà è ìîìåíò åãî ïîêóïêè.
Âñå íàðóøåíèÿ ôóíêöèè ïðèáîðà, âîçíèêàþùèå â òå÷åíèå
ãàðàíòèéíîãî ñðîêà, ïðè÷èíû êîòîðûõ äîêàçàòåëüíî çàëîæåíû â
èçãîòîâëåíèè èëè ìàòåðèàëå, ïîäëåæàò áåçâîçäìåçäíîìó óñòðàíåíèþ.
Ïî óñòðàíåíèþ äåôåêòà ãàðàíòèÿ íà äàííûé ïðîäóêò íå ïðîäëåâàåòñÿ
è íå îáíîâëÿåòñÿ. Íà äåôåêòû, âîçíèêàþùèå ïî ïðè÷èíå åñòåñòâåííîãî
èçíîñà, íåêâàëèôèöèðîâàííîãî èñïîëüçîâàíèÿ èëè çëîóïîòðåáëåíèÿ,
íåñîáëþäåíèÿ èíñòðóêöèé ïî ýêñïëóàòàöèè, ïðèìåíåíèÿ
íåïîäõîäÿùèõ ñðåäñòâ ïðîèçâîäñòâà, ïåðåãðóçêè, èñïîëüçîâàíèÿ
íå ïî íàçíà÷åíèþ, ñîáñòâåííûõ âòîðæåíèé èëè âòîðæåíèé ïîñòîðîííèõ
ëèö, à òàêæå ïðî÷èõ ïðè÷èí, íå çàâèñÿùèõ îò ôèðìû REMS,
ãàðàíòèéíûå óñëîâèÿ íå ðàñïðîñòðàíÿþòñÿ.
Ðàáîòû è óñëóãè â ðàìêàõ ãàðàíòèè ìîãóò âûïîëíÿòñÿ òîëüêî
àâòîðèçèðîâàííîé ôèðìîé REMS äîãîâîðíîé ìàñòåðñêîé ñåðâèñíîãî
îáñëóæèâàíèÿ. Ðåêëàìàöèÿ ïðèçíà¸òñÿ òîëüêî â òîì ñëó÷àå, åñëè
ïðèáîð ïîëó÷åí àâòîðèçîâàííîé ôèðìîé REMS äîãîâîðíîé
ìàñòåðñêîé ñåðâèñíîãî îáñëóæèâàíèÿ â ñîáðàííîì âèäå è áåç
ïðèçíàêîâ âòîðæåíèé. Çàìåíåííûå ïðèáîðû è çàï÷àñòè ñòàíîâÿòñÿ
ñîáñòâåííîñòüþ ôèðìû REMS.
Èçäåðæêè çà äîñòàâêó ïðèáîðà â ìàñòåðñêóþ è îáðàòíî íåñ¸ò
ïîòðåáèòåëü.
Çàêîííûå ïðàâà ïîòðåáèòåëÿ, îñîáåííî ïðàâî íà ðåêëàìàöèþ
êà÷åñòâà ïî îòíîøåíèþ ê ïðîäàâöó, îñòàþòñÿ íå òðîíóòûìè. Ýòè
ãàðàíòèéíûå óñëîâèÿ èçãîòîâèòåëÿ ðàñïðîñòðàíÿþòñÿ òîëüêî íà
íîâûå ïðèáîðû ïðèîáðåò¸ííûå íà òåððèòîðèè åâðîïåéñêîãî
ñîîáùåñòâà, â Íîðâåãèè èëè Øâåéöàðèè.

ÃåíéêÝò õðïäåßîåéò áóöáëåßáò 
ÐÑÏÓÏ×Ç! ÐñÝðåé íá äéáâÜóåôå üëåò ôéò ïäçãßåò. Ìç ôÞñçóç ôùí ðáñáêÜôù

ïäçãéþí ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé çëåêôñïðëçîßá, ðõñêáãéÜ êáé/Þ óïâáñïýò

ôñáõìáôéóìïýò. Ï êÜôùèé áíáöåñüìåíïò üñïò „çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ“ áíáöÝñåôáé

óå çëåêôñéêÜ åñãáëåßá ðïõ ëåéôïõñãïýí ìå ôñïöïäïóßá ñåýìáôïò (ìå êáëþäéï),

óå çëåêôñéêÜ åñãáëåßá ðïõ ëåéôïõñãïýí ìå ìðáôáñßá (÷ùñßò êáëþäéï), óå ìç÷áíÝò

êáé çëåêôñéêÝò óõóêåõÝò. ×ñçóéìïðïéåßôå ôçí çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ ìüíï óýìöùíá

ìå ôéò ðñïäéáãñáöÝò êáé ôçñþíôáò ôïõò ãåíéêïýò êáíüíåò áóöáëåßáò êáé ðñüëçøçò

áôõ÷çìÜôùí.

ÖÕËÁÎÔÅ ÔÉÓ ÐÁÑÏÕÓÅÓ ÏÄÇÃÉÅÓ.

A) ×þñïò åñãáóßáò

á) Äéáôçñåßôå ôï ÷þñï åñãáóßáò óáò êáèáñü êáé ôáêôïðïéçìÝíï. Óå

ðåñßðôùóç ðïõ ï ÷þñïò åñãáóßáò äåí åßíáé ôáêôïðïéçìÝíïò Þ åßíáé åëëéðþò

öùôéóìÝíïò ìðïñåß íá ðñïêëçèïýí áôõ÷Þìáôá.

â) Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôçí çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ óå ðåñéâÜëëïí ìå êßíäõíï

Ýêñçîçò, óôï ïðïßï õðÜñ÷ïõí åýöëåêôá õãñÜ, áÝñéá Þ óêüíåò. Ïé

çëåêôñéêÝò óõóêåõÝò ðáñÜãïõí óðéíèÞñåò ïé ïðïßïé ìðïñåß íá áíáöëÝîïõí

óêüíç Þ áôìïýò.

ã) ÊáôÜ ôç ÷ñÞóç ôçò çëåêôñéêÞò óõóêåõÞò êñáôÞóôå ìáêñéÜ ðáéäéÜ êáé

Üëëá Üôïìá. ÅÜí êÜðïéïò áðïóðÜóåé ôçí ðñïóï÷Þ óáò, ìðïñåß íá ÷Üóåôå

ôïí Ýëåã÷ï ôçò óõóêåõÞò.

Â) ÇëåêôñéêÞ áóöÜëåéá

á) Ôï âýóìá óýíäåóçò ôçò çëåêôñéêÞò óõóêåõÞò ðñÝðåé íá ôáéñéÜæåé ìå

ôçí ðñßæá. Áðáãïñåýåôáé ç êáè' ïðïéïíäÞðïôå ôñüðï ôñïðïðïßçóç ôïõ

âýóìáôïò. Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ðñïóáñìïãÝá ìáæß ìå ãåéùìÝíåò çëåêôñéêÝò

óõóêåõÝò. Ï êßíäõíïò çëåêôñïðëçîßáò ìåéþíåôáé åÜí ÷ñçóéìïðïéåßôå ìç

ôñïðïðïéçìÝíá âýóìáôá êáé êáôÜëëçëåò ðñßæåò. ÅÜí ç çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ

åßíáé åîïðëéóìÝíç ìå ðñïóôáôåõôéêü áãùãü ãåßùóçò, èá ðñÝðåé íá óõíäÝåôáé

ìüíï óå ðñßæåò ìå åðáöÞ ðñïóôáóßáò. Ç ÷ñÞóç ôçò çëåêôñéêÞò óõóêåõÞò óå

åñãïôÜîéá, óå õãñïýò ÷þñïõò, óôçí ýðáéèñï Þ óå ðáñüìïéåò óõíèÞêåò

åðéôñÝðåôáé ìüíïí åÜí åßíáé óõíäåäåìÝíïò óôï äßêôõï Ýíáò äéáêüðôçò ðñïóôáóßáò

ðáñáìÝíïíôïò ñåýìáôïò 30mA (äéáêüðôçò FI).

â) Áðïöýãåôå ôç óùìáôéêÞ åðáöÞ ìå ãåéùìÝíåò åðéöÜíåéåò, üðùò ãéá

ðáñÜäåéãìá óùëÞíåò, êáëïñéöÝñ, çëåêôñéêÝò êïõæßíåò Þ øõãåßá. ¼ôáí

ôï óþìá óáò åßíáé ãåéùìÝíï õößóôáôáé áõîçìÝíïò êßíäõíïò çëåêôñïðëçîßáò.

ã) ÐñïöõëÜîôå ôç óõóêåõÞ áðü âñï÷Þ êáé õãñáóßá. Ç åéó÷þñçóç íåñïý

óôçí çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ áõîÜíåé ôïí êßíäõíï çëåêôñïðëçîßáò.

ä) Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôï êáëþäéï ãéá ôç ìåôáöïñÜ Þ ôçí áíÜñôçóç ôçò

óõóêåõÞò, Þ ãéá íá áöáéñÝóåôå ôï ñåõìáôïëÞðôç áðü ôçí ðñßæá.

ÊñáôÞóôå ôï êáëþäéï ìáêñéÜ áðü ðçãÝò èåñìüôçôáò, ëÜäé, áé÷ìçñÝò

ãùíßåò Þ êéíïýìåíá ìÝñç ôçò óõóêåõÞò. ÊáôåóôñáììÝíá Þ ìðåñäåìÝíá

êáëþäéá áõîÜíïõí ôïí êßíäõíï çëåêôñïðëçîßáò.

å) ÅÜí åñãÜæåóôå ìå çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ óå õðáßèñéï ÷þñï, ÷ñçóéìïðïéåßôå

êáëþäéï ðñïÝêôáóçò ðïõ åßíáé åãêåêñéìÝíï êáé ãéá ÷ñÞóç óå åîùôåñéêïýò

÷þñïõò.Ç ÷ñÞóç åíüò êáôÜëëçëïõ êáëùäßïõ ðñïÝêôáóçò åîùôåñéêÞò ÷ñÞóçò

ìåéþíåé ôïí êßíäõíï çëåêôñïðëçîßáò.

Ã) ÁóöÜëåéá áôüìùí

á) Ïé åíÝñãåéÝò óáò ðñÝðåé íá åßíáé ðÜíôïôå ðñïóåêôéêÝò êáé

óõíåéäçôïðïéçìÝíåò. Ï ÷åéñéóìüò ôùí çëåêôñéêþí óõóêåõþí ðñÝðåé íá

ãßíåôáé ðÜíôïôå ìå éäéáßôåñç ðñïóï÷Þ. Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôçí çëåêôñéêÞ

óõóêåõÞ üôáí áéóèÜíåóôå êüðùóç Þ üôáí âñßóêåóôå õðü ôçí åðÞñåéá

ïéíïðíåýìáôïò, íáñêùôéêþí ïõóéþí Þ öáñìÜêùí. Ìéá óôéãìÞ áðñïóåîßáò

êáôÜ ôç ÷ñÞóç ôçò óõóêåõÞò ìðïñåß íá Ý÷åé ùò óõíÝðåéá óïâáñïýò

ôñáõìáôéóìïýò.

â) ÖïñÜôå áôïìéêü ðñïóôáôåõôéêü åîïðëéóìü êáé ðÜíôïôå ðñïóôáôåõôéêÜ

ãõáëéÜ. ÁíÜëïãá ìå ôç ÷ñÞóç êáé ôï åßäïò ôçò çëåêôñéêÞò óõóêåõÞò, ï

áôïìéêüò ðñïóôáôåõôéêüò åîïðëéóìüò, üðùò ìÜóêá ðñïóôáóßáò áðü ôç óêüíç,

áíôéïëéóèçôéêÜ õðïäÞìáôá áóöáëåßáò, ðñïóôáôåõôéêü êñÜíïò Þ ðñïóôáóßá

áêïÞò, ìðïñåß íá ìåéþóåé ôïí êßíäõíï ôñáõìáôéóìïý. 

ã) Áðïöýãåôå ôçí áêïýóéá èÝóç óå ëåéôïõñãßá ôçò óõóêåõÞò. Ðñïôïý

óõíäÝóåôå ôï ñåõìáôïëÞðôç óôçí ðñßæá âåâáéùèåßôå üôé ï äéáêüðôçò

åíåñãïðïßçóçò âñßóêåôáé óôç èÝóç „OFF“. Ãéá ôçí áðïöõãÞ áôõ÷çìÜôùí

öñïíôßóôå þóôå íá ìçí êñáôÜôå ôï äéáêüðôç åíåñãïðïßçóçò ðáôçìÝíï êáôÜ

ôç ìåôáöïñÜ ôçò óõóêåõÞò êáé íá ìç óõíäÝåôå ôç óõóêåõÞ óôçí ðáñï÷Þ

ñåýìáôïò üôáí áõôÞ åßíáé åíåñãïðïéçìÝíç. Ìç âñá÷õêõêëþíåôå ðïôÝ ôï

âçìáôéêü äéáêüðôç.

rus grc

Åéê. 1–3

1 ¢ôñáêôïò óýóöéîçò ìå áêñþìéï

2 ÓôÞñéãìá ïäçãüò

3 Ðåßñïò Ýäñáóçò

4 ÔåìÜ÷éï ðßåóçò ôçò ðñéïíüëáìáò

5 Ðñéïíüëáìá

6 ÐÝëìá óôÞñéîçò

7 Äéáêüðôçò

8 Ðñïóôáóßá Ýíáíôé õðåñöüñôùóçò

9 Âßäá óýóöéîçò

10 ÁäéáâÜèìçôïò äéáêüðôçò

11 Ìï÷ëüò

12 Ôñï÷üò ñýèìéóçò



ä) Áðïìáêñýíåôå ôá åñãáëåßá ñýèìéóçò êáé ôá êëåéäéÜ ðñéí áðü ôçí

åíåñãïðïßçóç ôçò çëåêôñéêÞò óõóêåõÞò. Óå ðåñßðôùóç ðïõ ðáñáìåßíåé

êÜðïéï åñãáëåßï Þ êëåéäß êïíôÜ óå ðåñéóôñåöüìåíï ìÝñïò ôçò óõóêåõÞò,

ìðïñåß íá ðñïêëçèïýí ôñáõìáôéóìïß. Ìçí ðéÜíåôå ðïôÝ ôá êéíïýìåíá

(ðåñéóôñåöüìåíá) ìÝñç ôçò óõóêåõÞò.

å) Ìçí õðåñôéìÜôå ôïí åáõôü óáò. Öñïíôßæåôå ðÜíôïôå íá Ý÷åôå óôáèåñÞ

èÝóç êáé êáëÞ éóïññïðßá. ¸ôóé ìðïñåßôå íá åëÝãîåôå êáëýôåñá ôç óõóêåõÞ

óå ðåñßðôùóç áðñüïðôùí êáôáóôÜóåùí.

óô)ÖïñÜôå êáôÜëëçëç åíäõìáóßá. Ìç öïñÜôå öáñäéÜ ñïý÷á Þ êïóìÞìáôá.

ÊñáôÞóôå ôá ìáëëéÜ, ôá ñïý÷á êáé ôá ãÜíôéá óáò ìáêñéÜ áðü ôá

êéíïýìåíá ìÝñç. ÖáñäéÜ ñïý÷á, êïóìÞìáôá Þ ìáëëéÜ ìðïñåß íá ðéáóôïýí

óôá êéíïýìåíá ìÝñç.

æ) Óå ðåñßðôùóç ðïõ õðÜñ÷åé äõíáôüôçôá óýíäåóçò óõóêåõþí áíáññüöçóçò

êáé óõëëïãÞò óêüíçò âåâáéùèåßôå üôé áõôÝò åßíáé óõíäåäåìÝíåò êáé üôé

÷ñçóéìïðïéïýíôáé óùóôÜ. Ç óùóôÞ ÷ñÞóç áõôþí ôùí óõóêåõþí ìåéþíåé ôï

êßíäõíï áðü ôç óêüíç.

ç) ÁíáèÝóôå ôç ÷ñÞóç çëåêôñéêþí óõóêåõþí ìüíï óå åêðáéäåõìÝíá Üôïìá.

Ç ÷ñÞóç çëåêôñéêþí óõóêåõþí áðü áíÞëéêïõò åðéôñÝðåôáé ìüíïí åöüóïí

áõôïß åßíáé ðÜíù áðü 16 åôþí, o ÷åéñéóìüò ôçò óõóêåõÞò êñßíåôáé áðáñáßôçôïò

ãéá ôçí ïëïêëÞñùóç ôçò åðáããåëìáôéêÞò ôïõò åêðáßäåõóçò êáé ëáìâÜíåé ÷þñá

õðü ôçí åðßâëåøç åíüò åéäéêïý.

Ä) Ðñïóåêôéêüò ÷åéñéóìüò êáé ÷ñÞóç ôùí çëåêôñéêþí óõóêåõþí 

á) Ìçí õðåñöïñôþíåôå ôçí çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ. ×ñçóéìïðïéåßôå ãéá ôçí

åñãáóßáò óáò ôçí åíäåäåéãìÝíç êÜèå öïñÜ çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ.

×ñçóéìïðïéþíôáò ôçí êáôÜëëçëç çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ åñãÜæåóôå ìå ìåãáëýôåñç

áðïôåëåóìáôéêüôçôá êáé áóöÜëåéá óôçí áíáöåñüìåíç ðåñéï÷Þ áðüäïóçò.

â) Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå çëåêôñéêÝò óõóêåõÝò ìå åëáôôùìáôéêü äéáêüðôç.

Ìéá çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ ðïõ äåí åíåñãïðïéåßôáé Þ áðåíåñãïðïéåßôáé åßíáé

åðéêßíäõíç êáé ðñÝðåé íá åðéóêåõáóôåß.

ã) Ðñéí áðü ñõèìßóåéò óôç óõóêåõÞ, áëëáãÞ åîáñôçìÜôùí Þ ðñïóùñéíÞ

áðüèåóÞ ôçò, áöáéñåßôå ðÜíôïôå ôï ñåõìáôïëÞðôç áðü ôçí ðñßæá. ¸ôóé

ìðïñåßôå íá áðïöýãåôå ôçí áêïýóéá åíåñãïðïßçóç ôçò óõóêåõÞò.

ä) ÖõëÜóóåôå çëåêôñéêÝò óõóêåõÝò ðïõ äåí ôéò ÷ñçóéìïðïéåßôå ìáêñéÜ

áðü ðáéäéÜ. Ìçí åðéôñÝðåôå ôç ÷ñÞóç ôçò çëåêôñéêÞò óõóêåõÞò óå

Üôïìá ðïõ äåí åßíáé åîïéêåéùìÝíá ì' áõôÞí Þ äåí Ý÷ïõí äéáâÜóåé ôéò

ïäçãßåò ÷ñÞóçò. Ï ÷åéñéóìüò ôùí çëåêôñéêþí óõóêåõþí áðü Üðåéñïõò

÷ñÞóôåò åãêõìïíåß êéíäýíïõò.

å) Öñïíôßæåôå ìå ðñïóï÷Þ ôçí çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ. ÅëÝã÷åôå åÜí ôá

êéíïýìåíá ìÝñç ôçò óõóêåõÞò ëåéôïõñãïýí óùóôÜ êáé ÷ùñßò íá ìáãêþíïõí

êáé åÜí êÜðïéá åîáñôÞìáôá åßíáé óðáóìÝíá Þ öèáñìÝíá óå âáèìü ðïõ

íá åðçñåÜæåôáé ç ëåéôïõñãßá ôçò óõóêåõÞò. Ðñéí áðü ôç ÷ñÞóç ôçò

óõóêåõÞò áíáèÝóôå ôçí åðéóêåõÞ ôùí åëáôôùìáôéêþí åîáñôçìÜôùí óå

åîïõóéïäïôçìÝíï åîåéäéêåõìÝíï ðñïóùðéêü Þ óå åîïõóéïäïôçìÝíï áðü

ôç REMS êÝíôñï åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí. ÐïëëÜ áôõ÷Þìáôá ïöåßëïíôáé

óå áíåðáñêÞ óõíôÞñçóç çëåêôñéêþí åñãáëåßùí.

óô)Äéáôçñåßôå ôá êïðôéêÜ åñãáëåßá áé÷ìçñÜ êáé êáèáñÜ.Åðéìåëþò óõíôçñçìÝíá

êïðôéêÜ åñãáëåßá ìå áé÷ìçñÝò ëåðßäåò ìðëïêÜñïõí ëéãüôåñï êáé ïäçãïýíôáé

åõêïëüôåñá. 

æ) Áóöáëßóôå ôï êáôåñãáæüìåíï ôåìÜ÷éï. Ãéá ôç óõãêñÜôçóç ôïõ

êáôåñãáæüìåíïõ ôåìá÷ßïõ ÷ñçóéìïðïéÞóôå äéáôÜîåéò óýóöéîçò Þ ìÝãêåíç. ̧ ôóé

ôï ôåìÜ÷éï óõãêñáôåßôáé êáëýôåñá áðü ü,ôé ìå ôï ÷Ýñé êáé åðéðëÝïí ìðïñåßôå

íá ÷ñçóéìïðïéÞóåôå êáé ôá äýï ÷Ýñéá óáò ãéá ôï ÷åéñéóìü ôçò óõóêåõÞò.

ç) ×ñçóéìïðïéåßôå çëåêôñéêÝò óõóêåõÝò, åîáñôÞìáôá, Ýíèåôá åñãáëåßá

ê.ëð. óýìöùíá ìå ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò êáé ôïí êáèïñéóìÝíï ôñüðï

÷ñÞóçò ôïõ êÜèå ôýðïõ óõóêåõÞò. ÊáôÜ ôç ÷ñÞóç ëÜâåôå õðüøç óáò

ôéò óõíèÞêåò åñãáóßáò êáé ôçí ðñïò åêôÝëåóç åíÝñãåéá. Ç ÷ñÞóç ôùí

çëåêôñéêþí óõóêåõþí ãéá Üëëïõò óêïðïýò åêôüò ôùí ðñïâëåðüìåíùí ìðïñåß

íá ïäçãÞóåé óå åðéêßíäõíåò êáôáóôÜóåéò. Ãéá ëüãïõò áóöáëåßáò áðáãïñåýåôáé

ïðïéáäÞðïôå áõèáßñåôç ìåôáôñïðÞ ôçò çëåêôñéêÞò óõóêåõÞò.

Å) Ðñïóåêôéêüò ÷åéñéóìüò êáé ÷ñÞóç óõóóùñåõôþí

á) Ðñéí áðü ôçí ôïðïèÝôçóç ôçò ìðáôáñßáò âåâáéùèåßôå üôé ç çëåêôñéêÞ

óõóêåõÞ åßíáé áðåíåñãïðïéçìÝíç. Ç ôïðïèÝôçóç ôçò ìðáôáñßáò óå

åíåñãïðïéçìÝíç çëåêôñéêÞ óõóêåõÞ ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé áôý÷çìá.

â) Öïñôßæåôå ôéò ìðáôáñßåò ìüíï óå öïñôéóôÝò ðïõ óõíéóôþíôáé áðü ôïí

êáôáóêåõáóôÞ. ÅÜí êÜðïéïò öïñôéóôÞò ðïõ åíäåßêíõôáé ãéá óõãêåêñéìÝíï

ôýðï ìðáôáñéþí ÷ñçóéìïðïéçèåß ãéá äéáöïñåôéêü ôýðï ìðáôáñéþí, ôüôå õðÜñ÷åé

êßíäõíïò ðõñêáãéÜò.

ã) ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ôéò ðñïâëåðüìåíåò ãéá ôéò çëåêôñéêÝò óõóêåõÝò

ìðáôáñßåò. ×ñÞóç Üëëùí ìðáôáñéþí ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé ôñáõìáôéóìü Þ

êßíäõíï ðõñêáãéÜò.

ä) ÊñáôÞóôå ôç ìðáôáñßá ðïõ äåí ÷ñçóéìïðïéåßôå ìáêñéÜ áðü óõíäåôÞñåò,

íïìßóìáôá, êëåéäéÜ, êáñöéÜ, âßäåò Þ Üëëá ìéêñÜ ìåôáëëéêÜ áíôéêåßìåíá

ðïõ èá ìðïñïýóáí íá âñá÷õêõêëþóïõí ôéò åðáöÝò. Âñá÷õêýêëùìá

ìåôáîý ôùí åðáöþí ôçò ìðáôáñßáò ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé åãêáýìáôá Þ

ðõñêáãéÜ.

å) Óå ðåñßðôùóç ëáíèáóìÝíçò ÷ñÞóçò õðÜñ÷åé êßíäõíïò äéáññïÞò õãñïý

áðü ôç ìðáôáñßá. Áðïöýãåôå ôçí åðáöÞ ìå ôï õãñü áõôü. Óå ðåñßðôùóç

ôõ÷áßáò åðáöÞò îåðëýíåôå ìå íåñü. Óå ðåñßðôùóç ðïõ ôï õãñü ìðáôáñßáò

Ýñèåé óå åðáöÞ ìå ôá ìÜôéá óáò æçôÞóôå éáôñéêÞ âïÞèåéá. Õãñü ðïõ

äéáññÝåé áðü ôç ìðáôáñßá ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé åñåèéóìïýò óôï äÝñìá Þ

åãêáýìáôá.

óô)Äåí åðéôñÝðåôáé ç ÷ñÞóç ôçò ìðáôáñßáò/ôïõ öïñôéóôÞ üôáí ç èåñìïêñáóßá

ôçò ìðáôáñßáò/ôïõ öïñôéóôÞ Þ ôïõ ðåñéâÜëëïíôïò åßíáé � 5°C/40°F Þ

� 40°C/105°F.

æ) Ïé åëáôôùìáôéêÝò ìðáôáñßåò äåí ðñÝðåé íá äéáôßèåíôáé ìáæß ìå ôá

ïéêéáêÜ áðïññßììáôá áëëÜ ðñÝðåé íá ðáñáäßäïíôáé óå åîïõóéïäïôçìÝíï

áðü ôç REMS êÝíôñï åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí Þ óå êÜðïéá Üëëç

áíáãíùñéóìÝíç åðé÷åßñçóç äéá÷åßñéóçò áðïâëÞôùí.

ÓÔ) ÓõíôÞñçóç

á) Ç åðéóêåõÞ ôùí óõóêåõþí ðñÝðåé íá åêôåëåßôáé ìüíï áðü åîïõóéïäïôçìÝíï

åîåéäéêåõìÝíï ðñïóùðéêü êáé ìüíï ìå ãíÞóéá áíôáëëáêôéêÜ. Ìå áõôüí

ôïí ôñüðï äéáóöáëßæåôáé ç áóöÜëåéá ôçò óõóêåõÞò óáò.

â) Ôçñåßôå ôéò ðñïäéáãñáöÝò óõíôÞñçóçò êáé ôéò õðïäåßîåéò ó÷åôéêÜ ìå

ôçí áëëáãÞ åñãáëåßùí.

ã) ÅëÝã÷åôå óå ôáêôÜ äéáóôÞìáôá ôï êáëþäéï ôñïöïäïóßáò ôçò çëåêôñéêÞò

óõóêåõÞò êáé áíáèÝôåôå ôçí áíôéêáôÜóôáóÞ ôïõ ìüíï óå åîïõóéïäïôçìÝíï

åîåéäéêåõìÝíï ðñïóùðéêü Þ óå åîïõóéïäïôçìÝíï áðü ôç REMS êÝíôñï

åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí. ÐñÝðåé íá åëÝã÷åôå ôáêôéêÜ ôá êáëþäéá

ðñïÝêôáóçò êáé íá ôá áíôéêáèéóôÜôå óå ðåñßðôùóç ðïõ ðáñïõóéÜæïõí

öèïñÜ.

ÅéäéêÝò õðïäåßîåéò áóöáëåßáò
• ×ñçóéìïðïéåßôå ôïí ðñïóùðéêü åîïðëéóìü ðñïóôáóßáò (ð.÷.ðñïóôáôåõôéêÜ

ãõáëéÜ, ðñïóôáóßá áêïÞò).
• Ðñïóï÷Þ! Ôá ãñÝæéá áðïññßðôïíôáé óôá ðëÜãéá êáé ðñïò ôá åìðñüò. ÊñáôÜôå

ôá Üëëá Üôïìá ìáêñéÜ.
• Ìçí õðåñöïñôþíåôå ôï ðñéüíé êáé ôçí ðñéïíüëáìá. Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå êáìßá

õðåñâïëéêÞ ðßåóç ðñïþèçóçò.
• ÊáôÜ ôï ðñéüíéóìá óùëÞíùí ýäñåõóçò ðñïóÝîôå, íá ìçí ðåñÜóåé êáèüëïõ

íåñü óôïí êéíçôÞñá. Êßíäõíïò: Çëåêôñïðëçîßá.
• Óôéò åñãáóßåò ðïõ äçìéïõñãïýí óêüíç (õëéêÜ åìðåñéÝ÷ïíôá áìßáíôï, ðåôñþìáôá

êôë.) ðñïóÝîôå ôïõò êáíïíéóìïýò ðñüëçøçò áôõ÷çìÜôùí.

1. Ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá

1.1. Áñéèìïß ðñïúüíôïò

REMS Tiger ANC êéíçôÞñéá ìç÷áíÞ 560000

REMS Tiger ANC VE êéíçôÞñéá ìç÷áíÞ 560008

REMS Tiger ANC SR êéíçôÞñéá ìç÷áíÞ 560001

REMS Tiger ANC pneumatic êéíçôÞñéá ìç÷áíÞ 560002

REMS Panther ANC VE êéíçôÞñéá ìç÷áíÞ 560005

REMS Cat ANC VE êéíçôÞñéá ìç÷áíÞ 560004

REMS Cat ìðáôáñßáò ANC VE êéíçôÞñéá ìç÷áíÞ 560007

Ìðáôáñßá High-Power REMS 18 V 565210

Ôá÷õöïñôéóôÞò– 12–18 V 565220

1.2. Ðåñéï÷Þ åñãáóßáò

ÊÜèåôï ðñéüíéóìá

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 

REMS Tiger ANC pneumatic

Ìå óôÞñéãìá ïäçãü 563000 êáé

åéäéêÞ ðñéïíüëáìá REMS 561001

ÓùëÞíåò (åðßóçò êáé ìå ðëáóôéêÞ åðÝíäõóç) ìÝ÷ñé 2”
ÌÝôáëëá, îýëï, ãýøïò, êôë. 3 mm êáé ðá÷ýôåñá

Ìå óôÞñéãìá ïäçãü 563100 êáé

åéäéêÞ ðñéïíüëáìá REMS 561002

ÓùëÞíåò (åðßóçò êáé ìå ðëáóôéêÞ åðÝíäõóç) ìÝ÷ñé 4”
ÌÝôáëëá, îýëï, ãýøïò, êôë. 3 mm êáé ðá÷ýôåñá

REMS Tiger ANC SR ìå óôÞñéãìá ïäçãü 

êáé ðñéïíüëáìá ãåíéêÞò ÷ñÞóçò REMS 

Áíïîåßäùôïé ÷áëõâïóùëÞíåò ìÝ÷ñé 2” Þ 4”
ÌÝôáëëá, îýëï, ðëáóôéêü 1,5 mm êáé ðá÷ýôåñá

Ðñéüíéóìá ïäçãïýìåíï ìå ôï ÷Ýñé

üëåò ïé óðáèüóåãåò REMS 

Ðñéïíüëáìá ãåíéêÞò ÷ñÞóçò REMS êáé

Ðñéïíüëáìåò REMS (âëÝðå 2.4.)

×áëõâïóùëÞíåò êáé Üëëïé Ø ≤ 6”, 160 mm

¢ëëá ìåôáëëéêÜ ðñïößë,

îýëï ìå êáñöéÜ, ðáëÝôåò ≤ 250 mm

grc grc



1.3. Áñéèìïß ðáëéíäñïìÞóåùí (÷ùñßò öïñôßï)

REMS Tiger ANC 2200 áíÜ ëåðôü

REMS Tiger ANC VE 

(ñõèìéæüìåíï ÷ùñßò äéáâÜèìéóç) 0 ... 2200 áíÜ ëåðôü

REMS Tiger ANC SR 

(ñõèìéæüìåíï ÷ùñßò äéáâÜèìéóç) 700 ... 2200 áíÜ ëåðôü

REMS Tiger ANC 48 V 1300 áíÜ ëåðôü

REMS Tiger ANC pneumatic 1800 áíÜ ëåðôü

REMS Panther ANC VE 

(ñõèìéæüìåíï ÷ùñßò äéáâÜèìéóç) 0 ... 2200 áíÜ ëåðôü

REMS Cat ANC VE 

(ñõèìéæüìåíï ÷ùñßò äéáâÜèìéóç) 0 ... 2200 áíÜ ëåðôü

REMS Cat ìðáôáñßáò ANC VE 

(ñõèìéæüìåíï ÷ùñßò äéáâÜèìéóç) 0 ... 1700 áíÜ ëåðôü

1.4. Óôïé÷åßá çëåêôñéêÞò åãêáôÜóôáóçò

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A Þ

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A Þ

48 V; 750 W; 16,5 A

ìå ðñïóôáôåõôéêÞ ìüíùóç (73/23/ÅÏÊ)

ìå áíôéðáñáóéôéêÞ äéÜôáîç (89/336/ÅÏÊ)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A Þ

110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A

ìå ðñïóôáôåõôéêÞ ìüíùóç (73/23/ÅÏÊ)

ìå áíôéðáñáóéôéêÞ äéÜôáîç (89/336/ÅÏÊ)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A Þ

110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A

ìå ðñïóôáôåõôéêÞ ìüíùóç (73/23/ÅÏÊ)

ìå áíôéðáñáóéôéêÞ äéÜôáîç (89/336/ÅÏÊ)

REMS Cat ìðáôáñßáò ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Ôá÷õöïñôéóôÞò (1 h) Åßóïäïò 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A

¸îïäïò 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Óýíäåóç ðåðéåóìÝíïõ áÝñá

REMS Tiger ANC pneumatic

Áðáñáßôçôç ðßåóç ëåéôïõñãßáò 6 bar (85 psi)

ÊáôáíÜëùóç áÝñá óôç ëåéôïõñãßá ÷ùñßò öïñôßï 1,6 m3/ëåðôü (56 cf/ëåðôü)

ÊáôáíÜëùóç áÝñá óôç ëåéôïõñãßá 

ìå ðëÞñåò öïñôßï 1,3 m3/ëåðôü (46 cf/ëåðôü)

¢íïéãìá åýêáìðôïõ óùëÞíá 12–13 mm (1/2”)
Ñýèìéóç ôïõ ëáäùôÞñá 6–7 óôáãüíåò/ëåðôü

1.6. ÄéáóôÜóåéò

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9”x3,2”x3,5”)

REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm (17,1”x3,2”x5,3”)

REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm (19,3”x3,2”x3,5”)

REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x 90 mm (17,5”x3,2”x3,5”)

REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12,6”x3,2”x4,3”)

REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm (17,1”x3,2”x5,3”)

REMS Cat ìðáôáñßáò ANC VE 435x90x190 mm (17,1”x3,5”x7,5”)

1.7. ÂÜñç

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)

REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)

REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)

REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)

REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)

REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)

REMS Cat ìðáôáñßáò ANC VE (ìå ìðáôáñßá) 3,5 kg (7,7 lb)

Ìðáôáñßá High-Power 18 V 1,0 kg (2,2 lb)

ÓôÞñéãìá ïäçãüò REMS ìÝ÷ñé 2” 1,0 kg (2,2 lb)

ÓôÞñéãìá ïäçãüò REMS 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. Óôïé÷åßá èïñýâïõ

ÔéìÞ åêðïìðÞò óôç èÝóç åñãáóßáò

üëåò ïé óðáèüóåãåò REMS   98 dB(A)

ÓôÜèìç áêïõóôéêÞò éó÷ýïò

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Cat ìðáôáñßáò ANC VE  104 dB(A)

REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Êñáäáóìïß

ÓôáèìéóìÝíç ðñáãìáôéêÞ ôéìÞ åðéôÜ÷õíóçò:

REMS Tiger, üëá ôá ìïíôÝëá ìå óôÞñéãìá ïäçãü 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 

REMS Cat ìðáôáñßáò ANC VE, ìå åëåýèåñï ÷Ýñé 18 m/s2

¼ëåò ïé óðáèüóåãåò óôç ëåéôïõñãßá ÷ùñßò öïñôßï 22 m/s2

2. ÈÝóçò óå ëåéôïõñãßá ãéá ðñþôç öïñÜ

2.1. ÇëåêôñéêÞ óýíäåóç

ÐñïóÝîôå ôçí ôÜóç ôïõ äéêôýïõ! Ðñéí ôç óýíäåóç ôçò êéíçôÞñéáò ìç÷áíÞò

Þ ôïõ ôá÷õöïñôéóôÞ åëÝãîôå, áí ç ôÜóç ðïõ áíáöÝñåôáé ðÜíù óôçí ðéíáêßäá

éó÷ýïò áíôéóôïé÷åß óôçí ôÜóç ôïõ äéêôýïõ. Óôá åñãïôÜîéá, óå õãñü ðåñéâÜëëïí,

óôï ýðáéèñï Þ óå ðáñüìïéïõò ôñüðïõò åãêáôÜóôáóçò óõíäÝåôå ôï çëåêôñéêü

åñãáëåßï óôï äßêôõï ôïõ ñåýìáôïò ìüíï ìÝóù ìéáò äéÜôáîçò ìéêñïáõôüìáôïõ

äéáêüðôç ðñïóôáóßáò 30 mA (äéáêüðôçò áóöáëåßáò FI).

Ç ìðáôáñßá ðïõ ðáñáäßäåôáé ìáæß ìå ôï REMS Cat ìðáôáñßáò ANC VE,

êáèþò åðßóçò êáé ïé áíôáëëáêôéêÝò ìðáôáñßåò, äåí åßíáé öïñôéóìÝíç.Ðñéí

ôçí ðñþôç ÷ñÞóç öïñôßóôå ôçí ìðáôáñßá. Ãéá ôç öüñôéóç ÷ñçóéìïðïéåßôå

ìüíï ôá÷õöïñôéóôÞ ôçò REMS (565220). ¼ôáí ç ìðáôáñßá ôïðïèåôçèåß óôï

öïñôéóôÞ, áíáâïóâÞíåé ç êüêêéíç ëõ÷íßá åëÝã÷ïõ óôï öïñôéóôÞ. ÌåôÜ ðåñßðïõ

1 þñá ç ëõ÷íßá åëÝã÷ïõ ðáñáìÝíåé óõíå÷þò áíáììÝíç, äçë. ç ìðáôáñßá

åßíáé öïñôéóìÝíç. Ç ìðáôáñßá åðéôõã÷Üíåé ìåôÜ áðü ðåñéóóüôåñåò äéáäéêáóßåò

öüñôéóçò ôçí ðëÞñç ÷ùñçôéêüôçôá.

2.2. Ðñéüíéóìá ìå óôÞñéãìá ïäçãü (êÜèåôï ðñéüíéóìá)

Óðñþîôå ôïí ðåßñï Ýäñáóçò (3) ôïõ óôçñßãìáôïò ïäçãïý (2) áðü ôá ðëÜãéá

ìÝóá óôï ðñéüíé, Ýôóé þóôå ï ðåßñïò ðåñéïñéóìïý ôïõ óôçñßãìáôïò ïäçãïý

íá ðåñÜóåé ìÝóá óôçí êáôÜ ìÞêïò åãêïðÞ ôïõ ðñéïíéïý.

Ðñïóï÷Þ: Ãéá ôçí åðßôåõîç êÜèåôùí ôïìþí ìå ôï ðñéüíé åßíáé ïðùóäÞðïôå

áðáñáßôçôç ç ÷ñÞóç ôïõ óôçñßãìáôïò ïäçãïý ôçò REMS, åðåéäÞ, ïäçãïýìåíï

ôï ðñéüíé ìå ôï ÷Ýñé, äåí åßíáé äõíáôÞ ìéá áêñéâÞò êÜèåôç ôïðïèÝôçóç Þ

ïäÞãçóç ôïõ ðñéïíéïý.

2.3. Ðñéüíéóìá ïäçãïýìåíï ìå ôï ÷Ýñé

Ç óðáèüóåãá ÷ñçóéìïðïéåßôáé ÷ùñßò óôÞñéãìá ïäçãü (2). Ãé' áõôü ðñÝðåé

êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôïõ ðñéïíßóìáôïò íá ðéÝæåôáé äõíáôÜ ðÜíù óôï õëéêü, Ýôóé

þóôå ôï ðÝëìá óôÞñéîçò (6) íá áêïõìðÜ óõíå÷þò óôï ðñéïíéæüìåíï õëéêü.

2.4. ÅðéëïãÞ ôçò êáôÜëëçëçò ðñéïíüëáìáò

×ñçóéìïðïéåßôå óå üëåò ôéò óðáèüóåãåò REMS, ãéá ôï äéêü óáò óõìöÝñïí,

ìüíï ôéò ðñéïíüëáìåò ðïéüôçôáò ôçò REMS, äéáöïñåôéêÜ åêðßðôåé ç áðáßôçóç

åããýçóçò!

Ãéá ôï êüøéìï êÜèåôùí ôïìþí ìå ôï ðñéüíé (ð.÷. óùëÞíåò) ìå üëá ôá

ìïíôÝëá REMS Tiger åêôüò áðü ôï óôÞñéãìá ïäçãü ìå äõíáìïìåôáöïñÜ

(âëÝðå 2.2.) ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéçèåß ïðùóäÞðïôå ç åéäéêÞ ðñéïíüëáìá

REMS Ýùò 2” Þ 4”. Ïé åéäéêÝò ðñéïíüëáìåò REMS äéáèÝôïõí Ýíá Üãêéóôñï

êáé áðü ôéò äýï ðëåõñÝò, åßíáé éäéáßôåñá ÷ïíôñÝò êáé áíèåêôéêÝò óå êÜìøç

êáé óõóôñïöÞ. Ïé êáíïíéêÝò ðñéïíüëáìåò ìå Üãêéóôñï áðü ôç ìéá ðëåõñÜ

äåí áíôÝ÷ïõí óôçí õøçëÞ ðßåóç ðñïþèçóçò êáôÜ ôï ðñéüíéóìá ìå óôÞñéãìá

ïäçãü. Äçìéïõñãïýí ëïîÝò ôïìÝò êáé óðÜæïõí óôï óçìåßï óýóöéîçò.

ÅðéðëÝïí éäéáßôåñá ìå ôï REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE êáé

REMS Cat ìðáôáñßáò ANC VE ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéçèïýí ïé ðñéïíüëáìåò

ãåíéêÞò ÷ñÞóçò REMS (561003 ... 561006). Ãéá åíôåëþò åéäéêÝò åñãáóßåò

õðÜñ÷ïõí äéáèÝóéìåò ùò ðñïò ôç ìïñöÞ, ôï ìÞêïò êáé ôï âÞìá ïäüíôùóçò

äéÜöïñåò ðñéïíüëáìåò REMS. Ïé áêáôÜëëçëåò ðñéïíüëáìåò ïäçãïýí åýêïëá

óå èñáýóç ôçò ðñéïíüëáìáò Þ óå ðñüùñç Üìâëõíóç ìå áðïôÝëåóìá Ýíá

áíáêñéâÝò êáé ìç êáèáñü êüøéìï. Ãéá ôï ðñéüíéóìá óùëÞíùí áðü áíïîåßäùôï

÷Üëõâá êáé áðü óêëçñü ÷õôïóßäçñï ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéçèåß ôï REMS

Tiger ANC SR êáé ìéá áðü ôéò ðñéïíüëáìåò ãåíéêÞò ÷ñÞóçò REMS 561003

... 561006.

ÊáôÜ ôï ðñéüíéóìá õëéêþí ðïõ äçìéïõñãïýí ðïëý óêüíç, ð.÷. ãýøïò, óðïããþäåò

óêõñüäåìá êôë., ÷ñçóéìïðïéÞóôå ãéá ëüãïõò áóöáëåßáò êáé ãéá ôçí ðñïóôáóßá

ôïõ ìåéùôÞñá áðü ðñüùñç öèïñÜ, ìéá äéÜôáîç áíáññüöçóçò ôçò óêüíçò.

2.5. Óõíáñìïëüãçóç ôçò ðñéïíüëáìáò

Ãéá ôç óõíáñìïëüãçóç ôçò ðñéïíüëáìáò ìçí ôïðïèåôÞóåôå ôï ðñéüíé ðÜíù

óôç ìïýöá ðñïóôáóßáò áðü ôóÜêéóìá ôïõ êáëùäßïõ óýíäåóçò, åðåéäÞ

äéáöïñåôéêÜ èá õðïóôåß æçìéÜ ôï êáëþäéï óýíäåóçò! Ëýóôå ôç âßäá óýóöéîçò

(9) ôïõ ôåìá÷ßïõ ðßåóçò ôçò ðñéïíüëáìáò (4), þóðïõ íá ìðïñåß ç ðñéïíüëáìá

íá ðåñÜóåé ìÝóá ðÜíù áðü ôïí ðåßñï êåíôñáñßóìáôïò. Ç åéäéêÞ ðñéïíüëáìá

REMS âñßóêåôáé ìåôáîý ôùí äýï óêåëþí ôïõ äéáìïñöùìÝíïõ ùò U ôåìá÷ßïõ

ðßåóçò ôçò ðñéïíüëáìáò (Åéê. 2). Ïé ðñéïíüëáìåò REMS ðñÝðåé íá âñßóêïíôáé

ìÝóá óôçí åãêïðÞ óôïí ðÜôï ôïõ ôåìá÷ßïõ ðßåóçò ôçò ðñéïíüëáìáò (Åéê. 3).

Óößîôå ôï ôåìÜ÷éï ðßåóçò ôçò ðñéïíüëáìáò ìå ôç âßäá óýóöéîçò (9) óôáèåñÜ,

åðåéäÞ äéáöïñåôéêÜ ï ðåßñïò êåíôñáñßóìáôïò ìðïñåß íá õðïóôåß æçìéÜ Þ êáé

íá êïðåß. Ï ðåßñïò êåíôñáñßóìáôïò äåí Ý÷åé óêïðü íá óõãêñáôåß ôçí

ðñéïíüëáìá. Áõôü ãßíåôáé áðïêëåéóôéêÜ, óößããïíôáò ôç âßäá óýóöéîçò (9).

ÅÜí ç âßäá óýóöéîçò (9) äåí ìðïñåß ðëÝïí íá óöé÷ôåß Üëëï, åðåéäÞ ôï åóùôåñéêü

åîÜãùíï Þ ôï êëåéäß êåöáëÞò êïßëïõ åîáãþíïõ (¢ëëåí) åßíáé öèáñìÝíï,

êüâåôáé ï ðåßñïò êåíôñáñßóìáôïò. Ãé' áõôü áíôéêáèéóôÜôå Ýãêáéñá ôç öèáñìÝíç

âßäá óýóöéîçò (9) êáé ôï êëåéäß êåöáëÞò êïßëïõ åîáãþíïõ (¢ëëåí).

3. Ëåéôïõñãßá

REMS Tiger ANC: Åíåñãïðïßçóç / áðåíåñãïðïßçóç ìå ôï äéáêüðôç (7).

grc grc



grc grc

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE êáé

REMS Cat ìðáôáñßáò ANC VE: ÁäéáâÜèìçôç ñýèìéóç ôïõ áñéèìïý ôùí

ðáëéíäñïìÞóåùí ìå ôï áíôßóôïé÷ï ðÜôçìá ôïõ äéáêüðôç (10).

REMS Tiger ANC SR: ñýèìéóç ôïõ åðéèõìçôïý áñéèìïý ðáëéíäñïìÞóåùí óôïí

ôñï÷ü ñýèìéóçò (12). Åíåñãïðïßçóç / áðåíåñãïðïßçóç ìå ôï äéáêüðôç (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Ãéá ôçí õðåñíßêçóç ôçò åëåãìÝíçò áðü ôï TÜV
äéÜôáîçò ìáíôÜëùóçò áèÝëçôçò åíåñãïðïßçóçò ôñáâÞîôå ðñþôá ôï ìï÷ëü (11)

óôá ðëÜãéá êáé ìåôÜ óðñþîôå ôïí êÜôù.

3.1. Ðïñåßá åñãáóßáò êáôÜ ôï ðñéüíéóìá ìå óôÞñéãìá ïäçãü

ÓõíáñìïëïãÞóôå ôï óôÞñéãìá ïäçãü, üðùò ðåñéãñÜöåôáé óôï óçìåßï 2.2.

ÁãïñÜóôå ìáæß êáé ôç óùóôÞ ðñéïíüëáìá.
Ãëéôþíåôå ðïëëÜ ÷ñÞìáôá êáé ðñïâëÞìáôá. ¸ôóé åðéëÝãåôå óùóôÜ.

ÅéäéêÞ ðñéïíüëáìá REMS 2”/4”
ÅéäéêÜ êáôáóêåõáóìÝíç ãéá ôï REMS Tiger ANC. ÏðùóäÞðïôå áðáñáßôçôç ãéá

êÜèåôï ðñéüíéóìá êáé ãéá ãñÞãïñç áðïóõíáñìïëüãçóç ÷áëõâïóùëÞíùí ìå

óôÞñéãìá ïäçãü äõíáìïìåôáöïñÜò. Ç ðñéïíüëáìá åîáóêåß ìéá ðïëëáðëÞ ðßåóç

ðñïþèçóçò ÷Üñç óôçí åíÝñãåéáò ìï÷ëïý 5-ðëÞò äõíáìïìåôáöïñÜò. Ïé êáíïíéêÝò

ðñéïíüëáìåò ìå Üãêéóôñï áðü ôç ìéá ðëåõñÜ åßíáé ãé’ áõôÞí ôçí åñãáóßá

áêáôÜëëçëåò, åðåéäÞ ëüãù ôçò õøçëÞ ðßåóçò ðñïþèçóçò óðÜæïõí óôï óçìåßï

óýóöéîçò. Ãéá ôïýôï éäéáßôåñá ÷ïíôñÞ, åéäéêÞ ðñéïíüëáìá REMS, áíèåêôéêÞ óå

êÜìøç êáé óõóôñïöÞ. ¢ãêéóôñï êáé áðü ôéò äýï ðëåõñÝò ìå éäéáßôåñá ðëáôéÜ

åðéöÜíåéá óýóöéîçò ãéá áêñéâÞ ðñïóáñìïãÞ êáé õøçëÞ óôáèåñüôçôá. ×ïíôñÞ,

ôóáðñáæùôÞ ïäüíôùóç ãéá ãñÞãïñï êüøéìï. Ðïëý ìåãáëýôåñç äéÜñêåéá æùÞò.

Ðñéïíüëáìá ãåíéêÞò ÷ñÞóçò REMS 100/150/200/300
Ãéá ðñéüíéóìá ìå åëåýèåñï ÷Ýñé êáé ãéá ðñéüíéóìá ìå óôÞñéãìá ïäçãü

äõíáìïìåôáöïñÜò. Ìüíï 1 ðñéïíüëáìá ãåíéêÞò ÷ñÞóçò ãéá üëåò ôéò åñãáóßåò

ðñéïíßóìáôïò áíôß ãéá ðïëëÝò äéáöïñåôéêÝò ðñéïíüëáìåò. Áíèåêôéêü åëáóôéêü

õëéêü, åîáéñåôéêÞ åõêáìøßá, êáôÜëëçëç áêüìá êáé ãéá ðñéüíéóìá éóüðåäï ìå

ôï ôïß÷ùìá. ¢ãêéóôñï êáé áðü ôéò äýï ðëåõñÝò ìå éäéáßôåñá ðëáôéÜ åðéöÜíåéá

óýóöéîçò ãéá áêñéâÞ ðñïóáñìïãÞ êáé õøçëÞ óôáèåñüôçôá. Ïé ðñéïíüëáìåò ìå

Üãêéóôñï áðü ôç ìéá ðëåõñÜ äåí áíôÝ÷ïõí óôçí õøçëÞ ðßåóç ðñïþèçóçò êáôÜ

ôï ðñéüíéóìá ìå óôÞñéãìá ïäçãü, óðÜæïõí óôï óçìåßï óýóöéîçò. Ôóáðñáæùôü

âÞìá ïäüíôùóçò (ïäüíôùóç Combo), óôçí ðåñéï÷Þ ôùí äïíôéþí åîáéñåôéêÜ

õøçëÞ óêëÞñõíóç. ̧ ôóé åîáéñåôéêÞ áðüäïóç ôïõ ðñéïíéïý êáé éäéáßôåñá ìåãÜëç

äéÜñêåéá æùÞò. Åðßóçò êáé ãéá õëéêÜ ìå äýóêïëï êüøéìï, ð.÷. áíïîåßäùôïé

÷áëõâïóùëÞíåò, óêëçñïß ÷õôïóéäçñïß óùëÞíåò êôë., êáé ãéá ôï ðñéüíéóìá îýëïõ

ìå êáñöéÜ.

1. Ãéá ôï REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 

REMS Tiger ANC pneumatic ÅéäéêÞ ðñéïíüëáìá REMS (êßôñéíç)

êáé Üëëá ðñïúüíôá. ãéá êÜèåôï ðñéüíéóìá êáé ãéá ãñÞãïñç áðïóõíáñìïëüãçóç ÷áëõâïóùëÞíùí ìå óôÞñéãìá ïäçãü äõíáìïìåôáöïñÜò.

ÌÞêïò ÂÞìá ïäüíô- Õëéêü ×ñþìá Áñéè. ðñïúüíôïò

mm ùóçò mm êáôáóêåõÞò (5-ðëÞ óõóêåõáóßá)

ÅéäéêÞ ðñéïíüëáìá REMS 2”

ãéá ÷áëõâïóùëÞíåò ìÝ÷ñé 2”
140 2,5 HSS-Bi êßôñéíç 561007

ÅéäéêÞ ðñéïíüëáìá REMS 2”

ãéá ÷áëõâïóùëÞíåò ìÝ÷ñé 2”
140 3,2 HSS-Bi êßôñéíç 561001

ÅéäéêÞ ðñéïíüëáìá REMS 4”

ãéá ÷áëõâïóùëÞíåò ìÝ÷ñé 4”
200 3,2 HSS-Bi êßôñéíç 561002

Ãéá õëéêÜ ìå äýóêïëï êüøéìï, ð.÷. áíïîåßäùôïé ÷áëõâïóùëÞíåò Þ óêëçñïß ÷õôïóéäçñïß óùëÞíåò, áíôß ãéá ôçí åéäéêÞ

ðñéïíüëáìá REMS ÷ñçóéìïðïéåßôå ôçí ðñéïíüëáìá ãåíéêÞò ÷ñÞóçò REMS ìå ôç ëåðôÞ ïäüíôùóç óå óõíäõáóìü ìå ôï

REMS Tiger ANC SR ìå çëåêôñïíéêÞ ñýèìéóç ôïõ áñéèìïý ôùí ðáëéíäñïìÞóåùí.

2. Ãéá ôï üëåò ïé óðáèüóåãåò REMS Ðñéïíüëáìá ãåíéêÞò ÷ñÞóçò REMS (êüêêéíç)

êáé Üëëá ðñïúüíôá. ãéá ðñéüíéóìá ìå åëåýèåñï ÷Ýñé êáé ãéá ðñéüíéóìá ìå óôÞñéãìá ïäçãü äõíáìïìåôáöïñÜò.

Ðñéïíüëáìá ãåíéêÞò ÷ñÞóçò REMS 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi êüêêéíç 561006

Ðñéïíüëáìá ãåíéêÞò ÷ñÞóçò REMS 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi êüêêéíç 561005

Ðñéïíüëáìá ãåíéêÞò ÷ñÞóçò REMS 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi êüêêéíç 561003

Ðñéïíüëáìá ãåíéêÞò ÷ñÞóçò REMS 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi êüêêéíç 561004

Åðßóçò êáé ãéá îýëï ìå êáñöéÜ êáé ðáëÝôåò. Ãéá õëéêÜ ìå äýóêïëï êüøéìï, ð.÷. áíïîåßäùôïé ÷áëõâïóùëÞíåò êáé 

óêëçñïß ÷õôïóéäçñïß óùëÞíåò, áðáéôåßôáé ìéêñüôåñïò áñéèìüò ðáëéíäñïìÞóåùí, ð.÷. ìå ôï REMS Tiger ANC SR 

ìå çëåêôñïíéêÞ ñýèìéóç ôïõ áñéèìïý ôùí ðáëéíäñïìÞóåùí.

3. Ãéá ôï üëåò ïé óðáèüóåãåò REMS

êáé Üëëá ðñïúüíôá.
Ðñéïíüëáìåò REMS – ãéá ôï ðñéüíéóìá ìå åëåýèåñï ÷Ýñé ãéá äéÜöïñåò åöáñìïãÝò.

Ðñéïíüëáìá REMS 100 1,8 HSS-Bi êüêêéíç 561101

ÌÝôáëëá 3 mm êáé ðá÷ýôåñá 150 1,8 HSS-Bi êüêêéíç 561103

200 1,8 HSS-Bi êüêêéíç 561102

Ðñéïíüëáìá REMS

ÌÝôáëëá 1–3 mm
150 1,4 HSS-Bi êüêêéíç 561104

Ðñéïíüëáìá REMS

ÌÝôáëëá 1–3 mm (ëÜìá êáìðõëþí)
90 1,4 HSS-Bi êüêêéíç 561107

Ðñéïíüëáìá REMS

ÌÝôáëëá 4 mm êáé ðá÷ýôåñá, 

îýëï ìå êáñöéÜ, ðáëÝôåò
150 2,5 HSS-Bi ìáýñç 561110

Ðñéïíüëáìá REMS

¼ëá ôá åßäç îýëïõ
300 4 WS ìáýñç 561111

Ðñéïíüëáìá REMS

Ãõøïóáíßäåò, óðïããþäåò óêõñüäåìá êôë.
150 5 WS ëåõêÞ 561115



ÁêïõìðÞóôå ôï ðñéüíé ìå ôï óôÞñéãìá ïäçãü ðÜíù óôï óùëÞíá, Ýôóé þóôå

ç Üôñáêôïò óýóöéîçò (1) íá âñßóêåôáé êÜèåôç. Óößîôå ôçí Üôñáêôï óýóöéîçò.

ÐéÝóôå ôï äéáêüðôç (7 Þ 10), ðéÜíïíôáò óõã÷ñüíùò ôç ëáâÞ ôïõ êéíçôÞñá

Þ óðñþîôå ôï ìï÷ëü (11) êáé ôñáâÞîôå ôï ðñéüíé ðñïò ôá ðÜíù, þóðïõ íá

êïðåß ï óùëÞíáò Þ ôï ðñïößë. Ôï áñ÷éêü ðñéüíéóìá ìðïñåß, éäéáßôåñá óôéò

ìåãÜëåò äéáìÝôñïõò (ð.÷. 4”), íá âåëôéùèåß Ýôóé, þóôå ôï ðñéüíé íá åíåñãïðïéçèåß

áöïý ç ðñéïíüëáìá áêïõìðÞóåé Þäç ôï óùëÞíá. ÐñïóÝîôå, íá äéáôçñåßôáé

ôï ðñßóìá ôïõ óôçñßãìáôïò ïäçãïý ðÜíôïôå åëåýèåñï áðü ãñÝæéá, åðåéäÞ

äéáöïñåôéêÜ åðçñåÜæåôáé áñíçôéêÜ ôï êÜèåôï êüøéìï. Ãéá ôçí åðßôåõîç ôçò

éäáíéêÞò ôá÷ýôçôáò ðñéïíßóìáôïò êáé ãéá ôçí ðñïóôáóßá ôçò ðñéïíüëáìáò

åðéëÝãåôå ìüíï ìéá ìÝôñéá ðßåóç ðñïþèçóçò. Ç éó÷õñÞ ðßåóç äåí áõîÜíåé

ôçí ôá÷ýôçôá ðñéïíßóìáôïò!

3.2. Ðïñåßá åñãáóßáò êáôÜ ôï ïäçãïýìåíï ìå ôï ÷Ýñé ðñéüíéóìá

Ãéá åõèåßá Þ êõêëéêÜ êïøßìáôá ðéÝæåôå ôï ðÝëìá óôÞñéîçò (6) äõíáôÜ ðÜíù

óôï õëéêü, Ýôóé þóôå ôï ðÝëìá óôÞñéîçò (6) íá áêïõìðÜ óõíå÷þò óôï

ðñéïíéæüìåíï õëéêü. ÅíåñãïðïéÞóôå ôï åñãáëåßï. ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï

ôñï÷éóìÝíåò êáé Üøïãåò ðñéïíüëáìåò. ÐñïóÝîôå ôçí ïìïéüìïñöç ðñïþèçóç,

áõôü ìåéþíåé ôïí êßíäõíï áôõ÷Þìáôïò êáé ðñïóôáôåýåé ôç óõóêåõÞ êáé ôçí

ðñéïíüëáìá. Ôï êáëþäéï óýíäåóçò ðñÝðåé íá ðåñíÜ ðÜíôïôå ðßóù áðü ôç

óõóêåõÞ. Ç ðñéïìüëáìá êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôïõ ðñéïíßóìáôïò ðñÝðåé íá

ðéÝæåôáé óõíå÷þò äõíáôÜ ðÜíù óôï ðñéïíéæüìåíï õëéêü.

Ðñéüíéóìá ìå âýèéóìá óå ìéá åðéöÜíåéá: ÅÜí ôï õëéêü äåí åßíáé ðïëý

óêëçñÜ, üðùò ð.÷. îýëï Þ åëáöñÜ äïìéêÜ õëéêÜ ãéá ôïé÷þìáôá, ôüôå ìðïñåß

êáíåßò íá âõèßóåé ôçí ðñéïíüëáìá ðñïóåêôéêÜ ðñéïíßæïíôáé ìÝóá óôï õëéêü

(Åéê. 4). Ãéá ôï óêïðü áõôüí ôïðïèåôÞóôå ôï ðñéüíé áðåíåñãïðïéçìÝíï ìå

ôçí êÜôù áêìÞ ôïõ ðÝëìáôïò óôÞñéîçò êáé ôç ìýôç ôçò ðñéïíüëáìáò ðÜíù

óôï óçìåßï êïðÞò, èÝóôå ôï ðñéüíé óå ëåéôïõñãßá êáé âõèßóôå ôçí ðñéïíüëáìá

ðñïóåêôéêÜ ðñéïíßæïíôáò ìÝóá óôï õëéêü. Óå óêëçñüôåñï õëéêü, üðùò ìÝôáëëï,

ðñÝðåé íá õðÜñ÷åé ìéá ïðÞ ìå ìÝãåèïò áíôßóôïé÷ï ôçò ðñéïíüëáìáò.

Åßíáé óçìáíôéêü, íá ðéÝæåôå ôï ðÝëìá óôÞñéîçò (6) ðÜíôïôå äõíáôÜ ðÜíù óôï

ðñéïíéæüìåíï õëéêü. ̧ ôóé åðéôõã÷Üíåôå Ýíá ïìïéüìïñöï ðñéüíéóìá ìå åëÜ÷éóôïõò

êñáäáóìïýò.

3.3. ËéðáíôéêÜ

Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå óå êáìßá ðåñßðôùóç ôõ÷üí ëéðáíôéêÜ. ÁõôÜ åìðïäßæïõí

ôçí áðüññéøç ôùí ãñåæéþí (áðïâëÞôùí) áðü ôç ó÷éóìÞ ôïõ ðñéïíßóìáôïò êáé

ìåéþíïõí Ýôóé ôç äéÜñêåéá æùÞò ôçò ðñéïíüëáìáò.

3.4. Áíïîåßäùôïé ÷áëõâïóùëÞíåò, óêëçñïß ÷õôïóéäçñïß óùëÞíåò

Ãéá ôï ðñéüíéóìá óùëÞíùí áðü áíïîåßäùôï ÷Üëõâá êáé áðü óêëçñü ÷õôïóßäçñï

ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéçèåß ôï REMS Tiger ANC SR êáé ìéá áðü ôéò ðñéïíüëáìåò

ãåíéêÞò ÷ñÞóçò REMS 561003 ... 561006. Ãéá ôï êÜèåôï ðñéüíéóìá åßíáé

ïðùóäÞðïôå áðáñáßôçôï ôï óôÞñéãìá ïäçãüò (âëÝðå 2.2.). ÁðïêëåéóôéêÜ ãéá

ôï ðñéüíéóìá áíïîåßäùôùí ÷áëõâïóùëÞíùí ðñÝðåé íá øý÷åôå êáé íá ãñáóÜñåôå

ìå ôï REMS Spezial Þ ôï REMS Sanitol.

4. Åðéäéüñèùóç

Ðñéí áðü ôéò åñãáóßåò åðéäéüñèùóçò ôñáâÞîôå ôï öéò áðü ôçí ðñßæá Þ áöáéñÝóôå

ôçí ìðáôáñßá!

4.1. ÓõíôÞñçóç

Ïé óðáèüóåãåò REMS äå ÷ñåéÜæïíôáé óõíôÞñçóç. Ï ìåéùôÞñáò ëåéôïõñãåß

ìå ìéá ëßðáíóç äéáñêåßáò êáé ãé' áõôü äåí ðñÝðåé íá ãñáóáñéóôåß.

4.2. Åðéèåþñçóç/Åðéäéüñèùóç

Ðñéí áðü ôéò åñãáóßåò åðéäéüñèùóçò ôñáâÞîôå ôï öéò áðü ôçí ðñßæá Þ

áöáéñÝóôå ôçí ìðáôáñßá! ÁõôÝò ïé åñãáóßåò åðéôñÝðåôáé íá ðñáãìáôïðïéïýíôáé

ìüíï áðü åéäéêåõìÝíïõò ôå÷íßôåò êáé áðü åíçìåñùìÝíá Üôïìá.

Ïé óðáèüóåãåò REMS ìå êéíçôÞñá ãåíéêÞò ÷ñÞóçò äéáèÝôïõí øÞêôñåò

(êáñâïõíÜêéá). Ïé øÞêôñåò öèåßñïíôáé êáé ðñÝðåé ãé' áõôü êÜðïõ-êÜðïõ íá

åëÝã÷ïíôáé êáé íá åðéäéïñèþíïíôáé áðü Ýíá åîïõóéïäïôçìÝíï óõìâåâëçìÝíï

óõíåñãåßï åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí ôçò REMS. ÂëÝðå åðßóçò 6. ÓõìðåñéöïñÜ

óå ðåñßðôùóç âëÜâçò.

5. Ó÷åäéÜãñáììá óõíäåóìïëïãßáò

Óôï REMS Cat ìðáôáñßáò ANC VE ðñïóÝîôå ïðùóäÞðïôå, íá óõíäåèåß ï

èåôéêüò ðüëïò óôïí êéíçôÞñá (ðëáóôéêÞ õðïäï÷Þ ôçò óýíäåóçò ìå ôç ãëþóóá)

ìå ôï êüêêéíï êáëþäéï óôçí êëÝìá 1 ôïõ äéáêüðôç êáé ï ìï÷ëüò ôçò

êáôåýèõíóçò ðåñéóôñïöÞò óôï äéáêüðôç íá åßíáé óôñáììÝíïò ðñïò ôá ðßóù

(ðñïò ôçí åðéöÜíåéá óôÞñéîçò ôïõ øõêôéêïý óþìáôïò).

6. ÓõìðåñéöïñÜ óå ðåñßðôùóç âëÜâçò

6.1. ÂëÜâç: Ç óðáèüóåãá áêéíçôïðïéåßôáé êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôïõ ðñéïíßóìáôïò.

Ç ðñïóôáóßá Ýíáíôé õðåñöüñôùóçò Ý÷åé åíåñãïðïéçèåß 

(REMS Tiger ANC).

Áéôßá: • Ðïëý ìåãÜëç ðßåóç ðñïþèçóçò.

• ÓôïìùìÝíç ðñéïíüëáìá.

• ÁêáôÜëëçëç ðñéïíüëáìá (âëÝðå 2.4.).

• ÖèáñìÝíåò øÞêôñåò (êáñâïõíÜêéá).

• Ðïëý ìéêñÞ ðßåóç ëåéôïõñãßáò (REMS Tiger ANC pneumatic).

• ¢äåéá ìðáôáñßá (REMS Cat ìðáôáñßáò ANC VE).

6.2. ÂëÜâç: ÊáíÝíá êÜèåôï êüøéìï êáôÜ ôï ðñéüíéóìá óùëÞíùí ìå ôï 

óôÞñéãìá ïäçãüò.

Áéôßá: • ÁêáôÜëëçëç ðñéïíüëáìá (âëÝðå 2.4.).

• ÓôïìùìÝíç ðñéïíüëáìá.

• Ôï ðñßóìá ôïõ óôçñßãìáôïò ïäçãïý åßíáé ëåñùìÝíï (ãñÝæéá!).

6.3. ÂëÜâç: Ç óðáèüóåãá äåí îåêéíÜ.

Áéôßá: • Ç ðñïóôáóßá Ýíáíôé õðåñöüñôùóçò Ý÷åé åíåñãïðïéçèåß 

(REMS Tiger ANC).

• Åëáôôùìáôéêü êáëþäéï óýíäåóçò.

• ¢äåéá ìðáôáñßá (REMS Cat ìðáôáñßáò ANC VE).

• ÅëáôôùìáôéêÞ êéíçôÞñéá ìç÷áíÞ.

6.4. ÂëÜâç: Ï ðåßñïò êåíôñáñßóìáôïò êüâåôáé, ç ðñéïíüëáìá äåí ìðïñåß íá 

óößîåé áñêåôÜ.

Áéôßá: • ÖèáñìÝíç âßäá óýóöéîçò (9), öèáñìÝíï êëåéäß êåöáëÞò êïßëïõ 

åîáãþíïõ (¢ëëåí) (âëÝðå 2.5.).

7. Åããýçóç êáôáóêåõáóôÞ 

Ç ÷ñïíéêÞ äéÜñêåéá ôçò åããýçóçò áíÝñ÷åôáé óôïõò 12 ìÞíåò ìåôÜ ôçí

ðáñÜäïóç ôïõ íÝïõ ðñïúüíôïò óôïí ðñþôï ÷ñÞóôç, ôï ðïëý üìùò 24 ìÞíåò

ìåôÜ ôçí ðáñÜäïóç óôïí Ýìðïñá. Ï ÷ñüíïò ôçò ðáñÜäïóçò ðñÝðåé íá

áðïäåéêíýåôáé ìå ôçí áðïóôïëÞ ôùí ãíÞóéùí åããñÜöùí áãïñÜò, ôá ïðïßá

ðñÝðåé íá ðåñéëáìâÜíïõí ôçí çìåñïìçíßá áãïñÜò êáé ôçí ïíïìáóßá ðñïúüíôïò.

¼ëá ôá ëåéôïõñãéêÜ óöÜëìáôá ðïõ ðáñïõóéÜæïíôáé êáôÜ ôç ÷ñïíéêÞ äéÜñêåéá

ôçò åããýçóçò, êáé áðïäåäåéãìÝíá ïöåßëïíôáé óå êáôáóêåõáóôéêÜ óöÜëìáôá

Þ óå óöÜëìáôá õëéêïý, áðïêáèßóôáíôáé äùñåÜí. Ìå ôçí áðïêáôÜóôáóç ôùí

óöáëìÜôùí äåí åðåêôåßíåôáé ïýôå áíáíåþíåôáé ç ÷ñïíéêÞ äéÜñêåéá ôçò

åããýçóçò ôïõ ðñïúüíôïò. Ïé æçìéÝò, ðïõ ïöåßëïíôáé óå öõóéêÞ öèïñÜ, óå ìç

åíäåäåéãìÝíç ÷ñÞóç Þ êáôÜ÷ñçóç, óå ìç ðñïóï÷Þ ôùí äéáôÜîåùí ëåéôïõñãßáò,

óå áêáôÜëëçëá õëéêÜ ëåéôïõñãßáò, óå õðåñâïëéêÞ êáôáðüíçóç, óå ÷ñÞóç

åêôüò ôïõ óêïðïý ðñïïñéóìïý, óå åðåìâÜóåéò ðáíôüò åßäïõò Þ óå Üëëïõò

ëüãïõò, ãéá ôïõò ïðïßïõò ç ößñìá REMS äåí åõèýíåôáé, áðïêëåßïíôáé áðü

ôçí åããýçóç. 

Ïé õðçñåóßåò ôçò åããýçóçò åðéôñÝðåôáé íá ðáñÝ÷ïíôáé ìüíï áðü ôá ðñïò

ôïýôï åîïõóéïäïôçìÝíá óõìâåâëçìÝíá óõíåñãåßá åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí

ôçò ößñìáò REMS. Ïé äéáìáñôõñßåò áíáãíùñßæïíôáé ìüíï, üôáí ôï ðñïúüí

ðáñáäïèåß ÷ùñßò ðñïçãïýìåíç åðÝìâáóç, óõíáñìïëïãçìÝíï ó' Ýíá

åîïõóéïäïôçìÝíï óõìâåâëçìÝíï óõíåñãåßï åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí ôçò ößñìáò

REMS. Ôá áíôéêáèéóôïýìåíá ðñïúüíôá êáé åîáñôÞìáôá ðåñíïýí óôçí êõñéüôçôá

ôçò ößñìáò REMS.

Ôá Ýîïäá áðïóôïëÞò óôï óõíåñãåßï êáé åðéóôñïöÞò âáñýíïõí ôï ÷ñÞóôç

ôïõ ðñïúüíôïò. 

Ôá íïìéêÜ äéêáéþìáôá ôïõ ÷ñÞóôç, éäéáßôåñá ïé áðáéôÞóåéò ôïõ ëüãï åëáôôùìÜôùí

áðÝíáíôé óôïí Ýìðïñá, ðáñáìÝíïõí áêÝñáéá. ÁõôÞ ç Åããýçóç ÊáôáóêåõáóôÞ

éó÷ýåé ìüíï ãéá íÝá ðñïúüíôá, ðïõ áãïñÜæïíôáé óôçí ÅõñùðáúêÞ ¸íùóç,

óôç Íïñâçãßá Þ óôçí Åëâåôßá.

grc grc



Genel Güvenlik Talimatlarý
DÝKKAT! Bütün talimatlar dikkatlice okunmalýdýr. Aþaðýda verilen talimatlar
doðrultusunda yapýlan hatalar, elektrik çarpmasýna, yangýna ve/veya aðýr dere-
cede yaralanmalara sebebiyet verebilmektedir. Altta kullanýlan „Elektrikli alet”
terimi doðrultusunda, þebeke elektriði tarafýndan tahrik edilen Elektrikli aletler
(þebeke baðlantý kablolarý olanlar) ve akü sayesinde tahrik edilen elektrikli alet-
ler olarak (þebeke baðlantý kablosu olmayanlar) ile, makineler ve diðer türde
elektrikli aletlerin tümü kastedilmektedir. Elektrikli aletler sadece amacýna uygun
bir biçimde ve umumi emniyet ve iþ güvenliði þartnamelerinin ilgili talimatlarý
doðrultusunda kullanýlmalýdýrlar.

BU TALÝMATLARI SAKLAYINIZ.

A) Çalýþma alaný

a) Çalýþma alanlarýný temiz ve düzenli tununuz. Düzensiz ve yeterince ýþý-
klandýrýlmamýþ çalýþma alanlarýnda kazalar meydana gelebilmektedir.

b) Elektrikli alet ile, yanýcý sývýlardan, gazlardan veya tozlardan dolayý
infilak tehlikesi oluþan ortamlarda çalýþmayýnýz. Elektrikli aletler tara-
fýndan, infilak edebilir nitelikte tozlarýn veya buharlarýn yakýlabileceði nitelikte
kývýlcýmlar oluþturulmaktadýr. 

c) Elektrikli aletlerin kullanýlmalarý durumunda çocuklarý ve diðer þahýs-
larý çalýþma alanlarýndan uzak tutunuz. Dikkatiniz daðýtýldýðý durumlarda
alet üzerindeki kontrolünüzü yitirebilirsiniz. 

B) Elektriksel güvenlik

a) Elektrikli aletlerin þebeke baðlantý fiþi, þebeke baðlantý prizine uyma-
lýdýr. Elektrikli aletin fiþi hiçbir biçimde müdahale edilerek deðiþtiril-
memelidir. Toprak korumalý elektrikli aletlerle birlikte adaptör türü
fiþleri kullanmayýnýz. Asýllarýna uygun ve deðiþtirilmemiþ nitelikte fiþler ve
þebeke prizleri, elektrik çarpma riskini azaltmaktadýrlar. Elektrikli alet bir
koruyucu faz ile donatýldýðý durumlarda, sadece topraklanmýþ prizler üzerin-
den kullanýlabilmektedir. Elektrikli aleti þantiyelerde, nemli ortamlarda, açýk
alanlarda veya bunlarla kýyas edilebilir ortamlarda kullanmanýz durumlarýnda,
bir 30mA-hatalý akým koruma þalterinin (Fi-þalterinin) þebeke üzerinde tesis
edilmesi gerekmektedir. 

b) Topraklanmýþ yüzeyler, borular, kalorifer petekleri, ýsýtma cihazlarý
ve buz dolaplarý gibi iletken cisimlerle olan vücut irtibatýndan sakýnýnýz.
Vücudunuz toprak baðlantýlý olduðunda, elektrik çarpma riske önemli bir
derecede artmaktadýr. 

c) Elektrikli aleti yaðmurdan ve nemden uzak tutunuz. Elektrikli aletin içer-
sine su girmesi durumu elektrik çarpma tehlikesini önemli bir derecede
arttýrmaktadýr. 

d) Elektrikli aletin kablosunu, mesela aleti taþýmak için, asmak için veya
prizden çýkartmak için amacý dýþýnda kullanmayýnýz. Elektrik kablo-
sunu ýsý kaynaklarýndan, yaðdan, keskin kenarlardan veya hareket
eden makine parçalarýndan koruyunuz ve uzak tutunuz. Hasar görmüþ
veya dolanmýþ durumda kablolar, elektrik çarpma riskini önemli bir dere-
cede arttýrmaktadýrlar.

e) Elektrikli alet ile açýk alanlarda çalýþmanýz durumlarýnda, açýk alanlar
için onaylanmýþ nitelikte uzatma kablolarý kullanýnýz. Açýk alanlarda
çalýþma için onaylanmýþ nitelikte uzatma kablolarýnýn kullanýmý durumunda,
elektrik çarpma olasýlýðý önemli derecede azalmaktadýr. 

C) Kiþilerin güvenliði

a) Ne yaptýðýnýza dair dikkat ediniz, her zaman dikkatli olunuz ve elek-
trikli alet ile mantýklý bir biçimde çalýþýnýz. Elektrikli aleti yorgun oldu-
ðunuz zamanlarda ve/veya yatýþtýrýcý maddeler, alkol yada ilaçlarýn
tesiri altýnda bulunduðunuz zamanlarda kullanmayýnýz. Elektrikli aletin
kullanýmý doðrultusunda, bir anlýk dikkatsizlik dahi, ciddi boyutlarda yaralan-
malara neden olabilmektedir. 

b) Kiþisel koruma donanýmlarý ve ilave olarak daima bir koruyucu göz-
lük kullanýnýz. Toz maskesi, kaymayý önleyen nitelikte emniyet tipi ayak-
kabýlar, koruma bareti veya kulak koruma aygýtlarý tarafýndan ve bu kiþisel
koruma donanýmlarýnýn kullanýlmalarý durumunda, elektrikli alet ile çalýþmalar
sonucu meydana gelen yaralanma riski önemli bir derecede azaltýlmaktadýr.

c) Elektrikli aletin isteðiniz dýþýnda kendiliðinden çalýþmasýný önleyiniz.
Elektrikli aleti prize takmadan evvel, çalýþtýrma butonunun „kapalý”
konumunda olduðundan emin olunuz. Elektrikli aleti taþýrken parmaðýnýz
dokunma tipi çalýþtýrma butonu üzerinde durduðunda ve bu durumda elek-
trikli aletin fiþi prize takýldýðýnda, elektrikli aletin aniden çalýþmasý durumu,
kazalara sebebiyet verebilmektedir. Hiçbir zaman dokunma tipi çalýþtýrma
butonunu bir köprü tertibatý aracýlýyla devre dýþý býrakmayýnýz. 

d) Elektrikli aleti çalýþtýrmadan önce, ayarlama takýmlarý ve anahtarlar
gibi aletleri elektrikli aletin üzerinden alýnýz. Dönen alet kýsmý üzerinde
bulunan bir takým parçasý yada bir anahtar yaralanmalara neden olabil-
mektedir. Hiçbir zaman hareket eden (dönen) parçalarý elinizle tutmayýnýz.

e) Kendinize aþýrý derecede güvenmeyiniz. Her zaman için saðlam duru-
þunuzun ve dengenizin saðlanmasý için gerekli olan önlemleri alýnýz.
Bu durumda elektrikli aleti beklenmedik olaylar doðrultusunda daha iyi bir
biçimde kontrol edebilirsiniz. 

f) Çalýþmalara uygun nitelikte kýyafetler giyiniz. Bol kesimli kýyafetler
veya süs eþyalarý kullanmayýnýz. Saçlarýnýzý, kýyafetleriniz ile eldiven-
lerinizi hareket eden parçalardan koruyunuz. Bol kesimli kýyafetler, süs
eþyalarý veya uzun saçlar hareket eden parçalara kapýlabilmektedir.

g) Toz emme ve/yakalama tertibatlarý tesis edildiklerinde, bunlarýn doðru
bir biçimde baðlanmýþ olmalarýna dair ve doðru olarak kullanýldý-
klarýna dair emin olunuz. Bu türde tertibatlarýn kullanýlmalarý durumu,
tozlardan dolayý meydana gelen tehlikeleri azaltmaktadýr. 

h) Elektrikli aleti sadece eðitilmiþ olan uzman personele teslim ediniz.
Elektrikli alet gençler tarafýndan sadece 16 yaþýndan büyük olmalarý ve elek-
trikli aleti kullanmalarý mesleki eðitimleri ile ilgili olarak kaçýnýlmaz bir ge-
rekçe arz etmesi durumunda, elektrikli aleti bir yetiþkin ve gerekli eðitime
sahip kiþiyle birlikte ve onun gözetiminde kullanýlabilir.

D) Elektrikli aletlerin itinalý kullanýmý

a) Elektrikli aletinizi aþýrý yüklenmelere maruz býrakmayýnýz. Yapýlacak
herbir iþ için, o iþe uygun konumda olan elektrikli aleti kullanýnýz. Ýþ
amacýna uygun olarak seçilen elektrikli alet ile daha iyi ve daha güvenli çalýþ-
makla birlikle, ayný zamanda daha verimli çalýþacaksýnýz.

b) Açma ve kapama butonlarý arýzalý olan elektrikli aletleri kullanmayýnýz.
Açýlýp kapanmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve vakit kaybedilmeden tamir
edilmesi gerekmektedir. 

c) Elektrikli alet üzerinde gerekli ayarlama çalýþmalarýndan önce, aletin
fiþini prizden çýkartýnýz ve bunun ardýndan gerekli olan aksesuar
parçalarýný deðiþtiriniz veya aleti saklamak amacýyla kaldýrýnýz.
Bu güvenlik önlemi sayesinde, aletin istenmeden çalýþmasý önlenmiþ ola-
caktýr.

d) Kullanýlmayan elektrikli aletleri çocuklarýn ulaþamayacaklarý yerlerde
saklayýnýz. Elektrikli aleti tanýmayan kiþilere, veya iþbu talimatlarý oku-
mamýþ olan kiþilere kullandýrmayýnýz. Elektrikli aletler tecrübesiz kiþiler
tarafýndan kullanýldýklarýnda tehlikeli olabilmektedirler. 

e) Elektrikli aletin bakýmýný itinalý bir biçimde gerçekleþtiriniz. Hareketli
parçalarýn kusursuz bir biçimde çalýþtýklarýna ve sýkýþmadýklarýna dair
emin olunuz ve ayný zamanda aleti kýrýlmýþ parçalara ve elektrikli
aletin çalýþmasýný engelleyecek oluþumlara doðrultusunda kontrol
edeniz. Tadilat veya tamirat çalýþmalarý sadece eðitilmiþ uzman kiþiler
tarafýndan ve özellikle elektrikli kýsýmlar ile ilgili olan tamir iþlemleri,
REMS yetkili servisi tarafýndan ve orijinal yedek parçalar kullanýlarak
yapýlmalýdýr. Birçok kazalarýn sebebi, bakýmý iyi yapýlmamýþ elektrikli alet-
lerdir.

f) Kesici aletleri daima keskin ve temiz tutunuz. Ýtinalý bir biçimde bakýmý
yapýlmýþ ve keskin durumda tutulan kesici aletler, daha az sýkýþmaktadýr ve
daha kolay yönlendirilebilmektedir. 

g) Çalýþma parçasýný emniyete alýnýz. Çalýþma parçasýný emniyetli bir biçimde
sýkýþtýrarak sabitleþtiriniz. Çalýþma parçasýný tutabilmek için uygun sýkýþtýrma
tertibatlarý veya bir mengene kullanýnýz. Bunun sayesinde çalýþma parçasý
sizin ellerinizden daha emniyetli bir biçimde tutulacaktýr ve ayný zamanda iki
elinizde elektrikli aletin kullanýmý için serbest durumda olacaktýr. 

h) Elektrikli aletleri, aksesuarlarý, takýmlarý ve saire sadece ilgili kullanma
talimatlarý doðrultusunda ve özellikle ilgili alet tipinin talimatlarý doðrul-
tusunda kullanýnýz. Bu durumda çalýþma þartlarý ile yapýlacak iþlerin
de tüm özelliklerini dikkate alýnýz. Elektrikli aletlerin amaçlarý dýþýnda
kullanýmlarý tehlikeli durumlara neden olabilmektedir. Elektrikli alet üzerinde
kendi tasarrufunuz doðrultusunda yapýlan her nevi deðiþiklik giriþimi, iþ
emniyeti açýsýndan kesinlikle yasaktýr. 

E) Akülü elektrikli aletlerin itinalý kullanýmý

a) Aküyü yerine takmadan önce, Elektrikli aletin kapalý olduðundan emin
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Fig. 1–3
1 Mafsallý germe vidasý
2 Kýlavuz tutgac
3 Yatak civatasý
4 Testere býçaðý basýnç parçasý
5 Testere býçaðý
6 Destek pabucu

7 Dokunmatik þalter
8 Aþýrý Yüklenme korumasý
9 Sýkýþtýrma vidasý

10 Kademesiz þalter
11 Kol
12 Ayar düðmesi



olunuz. Açýk konumda olan bir elektrikli aletin içine bir akünün yerleþtiril-
mesi durumu kazaya yol açabilmektedir. 

b) Aküleri sadece alet üreticisi tarafýndan tavsiye edilen þarj aletleriyle
þarj ediniz. Baþka türde aküler için tasarlanmýþ nitelikte bir akü þarj aletiyle,
alete ait olmayan türde aküler þarj edildiðinde, yangýn tehlikesi meydana
gelmektedir. 

c) Elektrikli aletlerde sadece ilgili aletlere ait aküleri kullanýnýz. Diðer
türlerde akülerin kullanýmý yangýn ve yaralanma tehlikesini meydana getire-
bilmektedir. 

d) Kullanýlmayan aküleri büro tipi ataçlardan, madeni paralardan, anah-
tarlardan, çivilerden, cývatalardan ve diðer türlerde küçük madeni
cisimlerden uzak tutunuz. Akü baþlýklarý aralarýnda meydana gelebilecek
bir kýsa devre türü baðlantý sonucu yanma ile yangýn tehlikesi meydana
gelmektedir. 

e) Yanlýþ kullaným durumunda aküden sývý madde sýzabilmektedir. Bu
madde ile temastan kaçýnýnýz. Yanlýþlýkla sýzan madde ile temas etme
durumlarýnda, temas yerlerini bol miktarda su ile yýkayýnýz. Sýzan sývý
göz ile temas etmesi durumunda ayrýca bir doktora müracaat ediniz.
Sýzan sývý cilt tahriþine ve yanmalarýna neden olabilmektedir.

f) Akünün veya þarj aletinin yada çevrenin � 5°C/40°F veya � 40°C/105°F
ýsý dereceleri aralarýnda olmasý durumunda aküleri veya þarj aletle-
rini kullanmayýnýz.

g) Bozulmuþ olan aküleri ev atýklarý aralarýnda gidermeyiniz. Bozulmuþ
aküleri giderilmeleri için bir REMS yetkili servisine veya atýk giderme
konusunda onaylanmýþ bir diðer kuruluþa teslim edebilirsiniz.

F) Servis

a) Aletinizin sadece nitelikli ve uzman kiþilerce ve orijinal yedek parçalarýn
kullanýlmalarý þartýyla tamir edilmesine izin veriniz. Bu tedbir doðrul-
tusunda aletinizin güvenlik unsurlarýnýn daim olmalarý güvence altýna alýna-
caktýr.

b) Bakým talimatlarýna ve takým deðiþtirme iþlemleri ile ilgili talimatlara
uyunuz.

c) Elektrikli aletinizin baðlantý kablosunu belirli aþamalar dahilinde, olasý
hasarlar konusunda kontrol ediniz ve hasarlý baðlantý kablolarýnýn
nitelikli ve uzman kiþilerce veya bir REMS yetkili servisi aracýlýyla
deðiþtirilmelerine saðlayýnýz. Uzatma kablolarýný belirli aþamalarda
kontrol ediniz ve hasarlý olduklarý durumlarda, kablolarý yenileri ile
deðiþtiriniz.

Özel güvenlik talimatlarý
• Kiþisel koruma kýyafetleri kullanýn ( örn. koruma gözlüðü, kulaklýk).
• Dikkat! Testere uclarý yanlamasýna önden arkaya doðru savrulabilir. Baþka

þahýslarý uzak tutun.
• Testere uclarýný ve testere býçaðýný fazla zorlamayýn. Fazla basýnç uygula-

mayýn.
• Suyun geçtiði yerlerin kesilmesinde motora su geçmemesi için dikkat edin.

Tehlikesi: Elektrik çarpmasý
• Toz içerikli iþlerde (örn. asbestli maddeler) güvenlik talimatlarýný dikkate alýn.

1. Teknik Veriler
1.1. Ürün Numaralarý

REMS Tiger ANC Ýþletme makinesi 560000
REMS Tiger ANC VE Ýþletme makinesi 560008
REMS Tiger ANC SR Ýþletme makinesi 560001
REMS Tiger ANC pneumatic Ýþletme makinesi 560002
REMS Panther ANC VE Ýþletme makinesi 560005
REMS Cat ANC VE Ýþletme makinesi 560004
REMS Akku-Cat ANC VE Ýþletme makinesi 560007
REMS Yüksek güçlü akü 18 V 565210
Hýzlý Þarj Aleti 12–18 V 565220

1.2. Çalýþma Alaný
Köþeli kesme
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic

Kýlavuz kol 563000 ve
REMS Özel testere býçaðý 561001 ile
Borular (plastik kaplý olanlar da) 2” kadar
Metaller, tahta, alçý, v.s 3 mm ve daha kalýnlarý

Kýlavuz kol ile 563100 ve
REMS Özel testere býçaðý ile 561002
Borular (plastik kaplý olanlar da) 4”  kadar
Metaller, tahta, alçý, v.s 3 mm ve daha kalýnlarý

Kýlavuz kollu REMS Tiger ANC SR 
ve REMS Çok amaçlý testere býçaðý ile 
Paslanmaz demir borular    2” veya 4” kadar 
Metaller, tahtalar, alçýlar 1,5 mm ve daha kalýnlarý

Serbest kesme iþleri 
tüm REMS Kýlýç Testereler

REMS Çok amaçlý testere býçaðý ve 
REMS Testere býçaklarý (bakýnýz 2.4.)

Çelik boru ve diðerleri Ø ≤ 6”, 160 mm
Diðer metal profiller,
Çivili tahtalar, paletler ≤ 250 mm

1.3. Kaldýrma sayýlarý (boþ çalýþma)
REMS Tiger ANC 2200 1/dak.
REMS Tiger ANC VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 2200 1/dak.
REMS Tiger ANC SR (kademesiz düzenlenebilir) 700 ... 2200 1/dak.
REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/dak.
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/dak.
REMS Panther ANC VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 2200 1/dak.
REMS Cat ANC VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 2200 1/dak.
REMS Akku-Cat ANC VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 1700 1/dak.

1.4. Elektriksel Veriler
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A veya

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A veya
48 V; 750 W; 16,5 A
koruma izolasyonlu (73/23/EWG)
parazitsiz (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A veya
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
koruma izolasyonlu (73/23/EWG)
parazitsiz (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A veya
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
koruma izolasyonlu (73/23/EWG)
parazitsiz (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Hýzlý Þarj Aleti (1 h) Input 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
Output 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Hava basýnç Baðlantýsý
REMS Tiger ANC pneumatic
Gerekli Ýþletme Basýnçý 6 bar (85 psi)
Boþ çalýþma anýndaki hava ihtiyacý 1,6 m3/dak (56 cf/dak)
Yüklü çalýþma anýndaki hava ihtiyacý 1,3 m3/dak (46 cf/dak)
Hortum uzunluðu 12–13 mm (1/2”)
Yað ayarý 6–7 damla/dak.

1.6. Ölçümler
REMS Tiger ANC 455x80x  90 mm (17,9”x3,2”x3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm (17,1”x3,2”x5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490x80x  90 mm (19,3”x3,2”x3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80x  90 mm (17,5”x3,2”x3,5”)
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12,6”x3,2”x4,3”)
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm (17,1”x3,2”x5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm (17,1”x3,5”x7,5”)

1.7. Aðýrlýklar
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (akülü) 3,5 kg (7,7 lb)
REMS Yüksek güçlü akü 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS Kýlavuz kol 2” ye kadar 1,0 kg (2,2 lb)
REMS Kýlavuz kol 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

tur tur
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1.8. Gürültü Bilgileri
Çalýþma alanýna baðlý emisyon deðeri
tüm REMS Kýlýç testereler   98 dB(A)

Ses gücü göstergesi
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)

REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Titreþimler
Ortalama efektiv hýzlanma deðeri:
REMS Tiger, kýlavuz kollu tüm modeller 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, serbest çalýþma  18 m/s2

Tüm kýlýç testereler, boþ çalýþmada 22 m/s2

Baþtan doðru testere býçaðýný satýn alýn.
Hem zamandan kazanýn, hem de canýnýz sýkýlmasýn. Doðru seçimi þöyle yaparsýnýz.

REMS Özel Testere Býçaðý 2”/4”
REMS Tiger ANC için özel olarak üretilmiþtir. Köþeli kesme iþlemleri ve kuvvet
aktarýmlý kýlavuzu sayesinde çelik borularýn hýzlý demontajý için mutlaka gerek-
lidir. 5 kat kuvvet aktarýmýyla manivela etkisi oluþturur ve daha fazla itme basýncý
saðlar. Tek mihverli normal testere býçaklarý, aþýrý baskýdan dolayý germe
noktasýndan kýrýldýklarý için bu iþlem için uygun deðildirler. Bu nedenle daha
kalýn olan REMS Özel Testere Býçaðý, eðilmeye ve burulmaya karþý dayanýklý.
Düzgün bir oturuþ ve üstün saðlamlýk için özellikle geniþ germe alanlý çift taraflý
mihverler. Kalýn ve dalgalý diþler ile daha hýzlý kesim. Daha uzun ömürlü.

REMS Çok Amaçlý Testere Býçaðý 100/150/200/300
Serbest kesme iþleri ve kuvvet aktarýmlý kýlavuzu ile kesme iþleri için. Tüm
kesme iþlerinde bir çok deðiþik býçak yerine yalnýz 1 tane býçak. Sert elastik
materyal, üstün esneklik, duvara sýfýr kesimlerde bile. Düzgün bir oturuþ ve
üstün saðlamlýk için özellikle geniþ germe alanlý çift taraflý mihverler. Tek taraflý
mihverli testere býçaklarý, kýlavuz kollu kesim esnasýnda aþýrý baskýya dayana-
mazlar, germe noktasýndan kýrýlýrlar. Deðiþkenli diþ düzeni (Combo-diþlisi), diþ
alaný özel olarak güçlendirilmiþtir. Bu nedenle mükemmel kesme baþarýsý ve
daha çok zaman tasarrufu. Paslanmaz çelik borular, sert döküm borular gibi
kesilmesi zor olan maddeler ile çivili tahtalar ve paletlerin kesimi için de uygundur.

1. REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic REMS Özel Testere Býçaðý (sarý)
ve diðer fabrikasyonlar için. köþeli kesme iþlemleri ve kuvvet aktarýmlý kýlavuz ile hýzlý demontaj için.

uzunluk diþ daðý- maddeler renk Tip-no
mm lýmý mm (5’li paket)

REMS Özel testere býçaðý 2”
Çelik Borular 2” e kadar 140 2,5 HSS-Bi sarý 561007

REMS Özel testere býçaðý 2”
Çelik Borular 2” e kadar 140 3,2 HSS-Bi sarý 561001

REMS Özel testere býçaðý 4”
Çelik Borular 4” e kadar 200 3,2 HSS-Bi sarý 561002

Paslanmaz çelik borular, sert döküm borular gibi kesilmesi zor olan maddeler için, REMS Özel testere 
býçaðý yerine daha ince diþli olan REMS çok amaçlý testere býçaklý elektronik kaldýrma sayý ayarlý 
REMS Tiger ANC SR modelini kullanýn.

2. Tüm REMS Kýlýç testereler REMS Çok amaçlý Testere Býçaðý (kýrmýzý)
ve diðer fabrikasyonlar için. serbest kesme iþleri ve kuvvet aktarýmlý kýlavuzu ile kesme iþleri için. 

REMS Çok amaçlý testere býçaðý 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi kýrmýzý 561006

REMS Çok amaçlý testere býçaðý 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi kýrmýzý 561005

REMS Çok amaçlý testere býçaðý 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi kýrmýzý 561003

REMS Çok amaçlý testere býçaðý 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi kýrmýzý 561004

Çivili tahtalar ve paletler için de. Paslanmaz çelik borular, sert döküm borular gibi kesilmesi zor 
maddeler, daha az kaldýrma sayýsý gerektirir, örn. elektronik kaldýrma sayý ayarlý REMS Tiger ANC SR 
kullanýlýr.

3. Tüm REMS Kýlýç testereler
ve diðer fabrikasyonlar için. REMS Testere Býçaklarý – her türlü ihtiyaç için serbest kesim imkaný.

REMS Testere Býçaðý 100 1,8 HSS-Bi kýrmýzý 561101

Metal 3 mm ve daha kalýn 150 1,8 HSS-Bi kýrmýzý 561103
200 1,8 HSS-Bi kýrmýzý 561102

REMS Testere Býçaðý
Metal 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi kýrmýzý 561104

REMS Testere Býçaðý
Metal 1–3 mm (kývrýmlý býçak) 90 1,4 HSS-Bi kýrmýzý 561107

REMS Testere Býçaðý
Metal 4 mm ve daha kalýn, 
Çivili tahtalar, paletler 150 2,5 HSS-Bi siyah 561110

REMS Testere Býçaðý
Her türlü Tahta cinsi 300 4 WS siyah 561111

REMS Testere Býçaðý
Alçýpan, gazlý beton etc. 150 5 WS beyaz 561115



2. Ýþletmeye alma
2.1. Elektrik baðlantýsý

Þebeke gerilimine dikkat edin! Ýþletme makinesini yada hýzlý þarj aletini
baðlamadan önce, güç plakasýndaki gerilimin þebeke gerilimiyle ayný
olmasýna dikate edin. Ýnþaat alanlarýnda, nemli ortamlarda, serbest arazi-
lerde veya benzeri çalýþtýrma þekillerinde elektrikli aleti yalnýz 30mA hatalý
ceryan koruma tertibatý (FI-þalter) üzerinden baðlayýn.

REMS Akku-Cat ANC VE ile teslim edilmiþ olan akü ile yedek aküler þarj
edilmemiþtir. Ýlk kullaným öncesi aküyü þarj edin. Þarj için yalnýz REMS hýzlý
þarj aleti (565220) kullanýlmalýdýr. Akü þarj için hýzlý þarj aletine takýldýðýnda,
hýzlý þarj aletinin kýrmýzý kontrol ýþýðý yanýp söner. Takriben 1 saat sonra
kontrol ýþýðý sürekli yanmaya baþlar, böylece akü dolmuþtur. Akü, ancak
muhtelif dolumlar neticesinde tam kapasitesine ulaþýr.

2.2. Kýlavuz kol ile kesme (köþeli kesme)
Kýlavuz kolun (3) yatak civatasýný (2) yan taraftan, kýlavuz kolun sýnýrlan-
dýrma pimi kýlýç testerenin uzunlamasýna kanalýna gelecek þekilde sokun.

Dikkat: Köþeli kesme biçimleri için REMS Kýlavuz kol kesinlikle gereklidir,
çünkü serbest yapýlan köþeli kesimlerde, kýlýç testerenin tam olarak köþeli
yerleþtirilmesi ve yürütülmesi mümkün deðildir.

2.3. Serbest kesme
Kýlýç testere, kýlavuz kol (2) olmadan kullanýlýr. Kesim esnasýnda, destek
pabucu (6) sürekli olarak kesilen materyale dayanacak þekilde materya-
lin üzerine sýkýca bastýrýlmalýdýr.

2.4. Uygun testere býçaðýnýn seçimi
Tüm REMS Kýlýç testereleri için kendi çýkarýnýz açýsýnda yalnýz kaliteli REMS
testere býçaklarýný kullanýn, aksi takdirde garanti hakkýnýz geçersiz olur!

Köþeli kesimler (örn. borular) elde etmek için tüm REMS Tiger model-
lerinde kuvvet aktarýmlý kýlavuz kolu (bakýnýz 2.2.) yanýsýra mutlaka 2“ veya
4“ lýk REMS Özel Testere Býçaðý kullanýlmalýdýr. REMS Özel Testere Býça-
klarý çift taraflý mihvere sahiptirler, daha kalýndýrlar, eðilme ve burulmaya
karþý dayanýklýdýrlar. Tek taraflý mihverli testere býçaklarý kýlavuz kollu
kesimlerde oluþan itme gücüne dayanamazlar. Eðri kesim sonuçlarý üre-
tirler ve germe noktasýndan kýrýlýrlar.

Bunun haricinde özellikle REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ve
REMS Akku-Cat ANC VE  ile REMS çok amaçlý testere býçaklarý (561003
... 561006) kullanýlmalýdýr. Çok özel iþler için farklý formlarda, uzunluklarda
ve diþ bölümleri deðiþik REMS testere býçaklarý mevcuttur. Uygun olmayan
testere býçaklarý kolayca kýrýlmaya veya erken körelmeye yol açabilir ve
temiz olmayan veya düzgün olmayan kesime meydan verebilirler. Pas-
lanmaz çelik ve sert döküm borular için REMS Tiger ANC SR ile REMS
çok amaçlý testere býçaklarýndan 561003 ... 561006 herhangi biri kul-
lanýlmalýdýr.

Alçý, gazlý beton v.s. gibi çok toz oluþturan materyallerin kesiminde, güven-
lik ve makinenin aþýnmamasý açýsýndan, toz ceryanla çekilmelidir.

2.5. Testere býçaðýnýn montajý
Kýlýç testeresini, testere býçaðýný deðiþtirirken baðlantý hattýnýn bükülme
koruma tertibatýnýn üzerine koymayýn, çünkü baðlantý hattý zarar görebilir.
Testere býçaðý baský parçasýnýn (4) sýkýþtýrma vidasýný (9), testere býçaðý
merkez saplamasýnýn üzerinde hareket edecek þekilde gevþetin. REMS
özel testere býçaðý, U-þeklindeki testere býçaðý baský parçasýnýn kollarý
arasýnda bulunmaktadýr (þekil 2). REMS testere býçaklarý, testere býçaðý
baský parçasýnýn tabanýnda bulunan yuvanýn içinde durmalýdýr (þekil 3).
Testere býçaðýný, sýkýþtýrma vidasý (9) ile sýkýnýz, aksi takdirde merkez
saplamasý zarar görebilir veya makaslayabilir. Merkez saplamasýnýn görevi,
testere býçaðýný tutmak deðildir. Bu, yalnýz sýkýþtýrma vidasý (9) ile sýkýþtýrýlarak
saðlanmaktadýr. Sýkýþtýrma vidasý, alyen vidasý veya alyen anahtarý aþýn-
dýðý için sýkýþtýrýlamýyorsa, merkez saplamasý makaslar. Bu nedenle aþýn-
mýþ olan sýkýþtýrma vidasýný (9) ve alyen anahtarý zamanýnda yenileyin. 

3. Ýþletme
REMS Tiger ANC: Dokunmatik þalter (7) ile açýlýr ve kapatýlýr.
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ve REMS
Akku-Cat ANC VE: Kademesiz kaldýrma sayý ayarlamasý için þaltere (10) basýlýr.
REMS Tiger ANC SR: Ýstenilen kaldýrma sayýsý, ayar volanýnda (12) yapýlýr. Do-
kunmatik þalter (7) ile açýlýr ve kapatýlýr.
REMS Tiger ANC pneumatic: TÜV kontrollu açma engelini aþmak için kolu
(11) önce yana doðru çekiniz ve daha sonra aþaðý basýnýz.

3.1. Kýlavuz kollu kesimde iþ akýþý
Kýlavuz kolu 2.2. de belirtildiði þekilde monte edin. Kýlavuz kollu kýlýç
testereyi, germe vidasý (1) dik duracak þekilde boruya dayayýn. Germe
vidasýný sýkýn. Þaltere (7 yada 10), ayný anda motor kolunu da tutarak basýn
yada kolu (11) hareket ettirin ve kýlýç testereyi, boru veya profil kesilinceye
kadar yukarý doðru çekin. Kesmeyi kolaylaþtýrmak için, özellikle büyük
çaplarda (örn. 4”), makineyi ancak testere býçaðýný boruya dayadýktan
sonra çalýþtýrýn. Kýlavuz kolun prizmasý sürekli olarak talaþtan arýndýrýl-
malýdýr, aksi takdirde köþeli kesim etkilenir. Mükemmel kesim hýzýna uluþ-
mak ve testere býçaðýný korumak için yalnýz düþük bir besleme basýncý
seçin. Yüksek basýnç kesme hýzýný arttýrmaz! 

3.2. Serbest kesimde iþ akýþý 
Düz ve kavisli kesimler için destek pabucunu (6), destek pabucu (6) süre-
kli olarak materyalin üzerinde olacak þekilde kuvvetlice bastýrýn. Makineyi
çalýþtýrýn. Yalnýz keskin ve saðlam testere býçaklarý kullanýn. Düzenli bes-
leme basýncýna dikkat edin, böylece hem kaza tehlikesi önlenmiþ olur
hemde makine ile testere býçaðý korunur. Baðlantý hattýný daima makine-
nin arkasýndan geriye doðru götürün. 

Kesim esnasýnda sürekli olarak materyale doðru basýlmalýdýr, daldýrma
testereler tüm alanýyla: Ahþap ve hafif yapý (alçýpan v.s.) gibi sert olmayan
materyallerde, testere býçaðý dikkatlice býçarak materyale gömülür (þekil
4). Bunun için kýlýç testereyi kapalý durumda destek pabucunun alt köþesi
ve testere býçaðýnýn ucuyla kesme noktasýna dayayýn, kýlýç testereyi açýn
ve testere býçaðýný yavaþça býçarak matelyale daldýrýn. Metal gibi sert
materyallerde testere býçaðýnýn geniþliðinde bir delik açýlmalýdýr.

Destek pabucunun (6), býçýlacak olan materyale daima sert bir þekilde ba-
stýrýlmasý önem taþýmaktadýr. Bu þekilde düzgün ve sarsýntýsýz bir kesim
akýþý saðlanýr.

3.3. Yaðlar
Kesinlikle sýradan bir yað kullanmayýnýz. Bunlar talaþýn testere kanalýndan
dýþarý atýlmasýna engel olur ve bu nedenle testere býçaðýnýn ömrünü kýsaltýr.

3.4. Paslanmaz çelik borular, sert döküm borular
Paslanmaz çelik borularýn ve sert döküm borularýn kesiminde REMS Ti-
ger ANC SR ile REMS çok amaçlý testere býcaklarýndan 561003 ... 561006
biri kullanýlmalýdýr. Köþeli kesimlerde kýlavuz kol kesinlikle gereklidir (bakýnýz
2.2.). Yalnýz paslanmaz çelik borularýn kesiminde REMS Spezial veya REMS
Sanitol ile soðutulmalý ve yaðlanmalýdýr.

4. Bakým
Bakým ve tamirat iþlemlerine baþlamadan önce þebeke fiþini çekin veya aküyü
çýkarýn!

4.1. Servis
REMS kýlýç testereleri servis gerektirmez. Ýþletme diþlisi, sürekli bir yað dol-
durma sistemi içinde çalýþmaktadýr ve bu nedenle yaðlanma gerektirmez.

4.2. Onarým/Bakým
Bakým iþlerinden önce þebeke fiþini çekin veya aküyü çýkarýn! Bu iþler
ancak uzman elemanlar yada bilgilendirilmiþ kiþiler tarafýndan yapýlabilir. 

Üniversel motorlu REMS kýlýç testerelerde kömür kolektörleri bulunmak-
tadýr. Bunlar aþýnýrlar ve zaman içinde yetkili REMS müþteri hizmeti tara-
fýndan kontrol edilmeli ve gerektiði takdirde onarýlmalýdýr. Bakýnýz 6. Arýza
halindeki davranýþlar.

5. Baðlantý 
REMS Akku-Cat ANC VE modelinde, motor üzerindeki artý kutubun (plastik
ayaðýn gagalý kutup çarýðý) kýrmýzý hat ile þalter baðlantýsýna baðlanmasýna
ve dönme istikameti kolunun geriye doðru (soðutma bloðunun baðlantý
alanýna) sarkmýþ olmasýna dikkat edilmelidir. 

6. Arýza halindeki davranýþlar
6.1. Arýza: Kýlýç testere kesme esnasýnda duruyor.

Aþýrý yüklenme korumasý devrede (REMS Tiger ANC).

Sebep: • Aþýrý besleme basýncý.
• Kör testere býçaðý.
• Uygun olmayan testere býçaðý (bakýnýz 2.4.).
• Aþýnmýþ kömür kollektörü.
• Düþük çalýþma basýncý (REMS Tiger ANC pneumatic).
• Akü boþ (REMS Akku-Cat ANC VE).
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6.2. Arýza: Kýlavuz kol ile boru kesme esnasýnda köþeli kesit oluþmuyor.

Sebep: • Uygun olmayan testere býçaðý (Bakýnýz 2.4.).
• Kör testere býçaðý.
• ýlavuz kolun prismasý kirlenmiþtir (talaþ!).

6.3. Arýza: Kýlýç testere çalýþmýyor.

Sebep: • Aþýrý yüklenme korumasý devrede (REMS Tiger ANC).
• Baðlantý hattý arýzalý.
• Akü boþ (REMS Akku-Cat ANC VE).
• Ýþletme makinesi arýzalý.

6.4. Arýza: Merkez saplamasý makaslýyor, testere býçaðý yeterince 
sabitlenemiyor.

Sebep: • Sýkýþtýrma vidasý (9) aþýnmýþ, alyen anahtar aþýnmýþ 
(bakýnz 2.5.).

7. Üretici Garantisi 
Garanti süresi, yeni ürünün ilk kullanýcýya teslim edilmesinden itibaren 12
aydýr, ancak her halükârda satýcýya teslim edilmesinden itibaren azami 24
ay süreyi kapsar. Teslimat tarihinin kanýtlanmasý için, alýþ tarihini ve ürün
tanýmýný içeren asýl satýþ belgelerinin ibraz edilmesi gerekir. Garanti süresi
zarfýnda ortaya çýkan ve imalat veya materyal kusuruyla iliþkili olan fonksiy-
on hatalarý, ücretsiz giderilir. Hatanýn giderilmesi sonucunda, ürünün garanti
süresi uzatýlmaz ve yenilenmez. Doðal yýpranma, amacýna uygun olmayan
veya yanlýþ kullaným, iþletme talimatlarýna uyulmamasý, uygun olmayan iþlet-
me materyalinin kullanýmý, aþýrý yüklenme, amacý dýþýnda kullaným, kullanýcýnýn
veya bir baþkasýnýn müdahalesi ve diðer sebepler nedeniyle REMS'den
kaynaklanmayan ve sorumluluk alanýna girmeyen hasarlar garanti kapsamý
dýþýndadýr. 

Garanti kapsamýndaki iþlemler, sadece yetki belgesine sahip REMS müþ-
teri hizmetleri servisleri tarafýndan yapýlabilir. Talepler, þayet ürün önceden
müdahale edilmemiþ durumda REMS müþteri hizmetleri servisine teslim edi-
lirse kabul edilir. Yenisiyle deðiþtirilen ürün ve parçalar REMS'in mülkiyetine
geçer.

Gönderme ve geri almaya iliþkin nakliyat bedeli kullanýcýya aittir.

Kullanýcýnýn haklarý, özellikle de kusurlu ürüne dair üreticiye karþý ileri süre-
ceði talepleri saklý kalýr. Ýþbu Üretici Garantisi, sadece Avrupa Birliði, Nor-
veç ve Ýsviçre'de satýn alýnan yeni ürünler için geçerlidir.

Îáùè óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíîñò
ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Òðÿáâà äà ñå ïðî÷åòàò âñè÷êè óêàçàíèÿ. Íåñïàçâàíåòî
íà ïîñî÷åíèòå ïî-äîëó óêàçàíèÿ ìîæå äà äîâåäå äî òîêîâ óäàð, ïîæàð
è/èëè äà ïðåäèçâèêà òåæêè íàðàíÿâàíèÿ. Èçïîëçâàíîòî â òåêñòà ïîíÿòèå
„åëåêòðè÷åñêè óðåä“, ñå îòíàñÿ äî çàõðàíâàíè îò ìðåæàòà åëåêòðè÷åñêè
èíñòðóìåíòè (ñ êàáåë), åëåêòðè÷åñêè èíñòðóìåíòè ñ áàòåðèè (áåç êàáåë),
ìàøèíè è åëåêòðè÷åñêè óðåäè. Èçïîëçâàéòå åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä ñàìî
ïî ïðåäíàçíà÷åíèå è ñëåäâàéêè îáùèòå óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíîñò è
ïðåäîòâðàòÿâàíå íà çëîïîëóêè.

ÑÚÕÐÀÍßÂÀÉÒÅ ÍÀÑÒÎßÙÈÒÅ ÓÊÀÇÀÍÈß ÍÀ ÑÈÃÓÐÍÎ ÌßÑÒÎ.

A) Ðàáîòíî ìÿñòî

a) Ïîääúðæàéòå ðàáîòíîòî ñè ìÿñòî ÷èñòî è ïîäðåäåíî.
Áåçïîðÿäúêúò è íåäîñòàòú÷íîòî îñâåòëåíèå íà ðàáîòíîòî ìÿñòî
ìîãàò äà äîâåäàò äî çëîïîëóêè.

b) Íå ðàáîòåòå ñ åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä âúâ âçðèâîîïàñíà ñðåäà,
ò.å. â áëèçîñò äî ëåñíîçàïàëèìè òå÷íîñòè, ãàçîâå èëè ïðàõîâå.
Åëåêòðè÷åñêèòå óðåäè ïðîèçâåæäàò èñêðè, êîèòî ìîãàò äà çàïàëÿò
ïðàõà èëè èçïàðåíèÿòà.

c) Ïî âðåìå íà ðàáîòà ñ åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä äðúæòå äåöàòà è
äðóãè ëèöà íà áåçîïàñíî ðàçñòîÿíèå. Ïðè ðàçñåéâàíå ìîæåòå äà
çàãóáèòå êîíòðîë âúðõó óðåäà.

B) Åëåêòðè÷åñêà áåçîïàñíîñò

a) Ùåïñåëúò íà åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä òðÿáâà äà ïàñâà äîáðå íà
êîíòàêòà. Ùåïñåëúò íå òðÿáâà äà ñå èçìåíÿ ïî íèêàêúâ íà÷èí.
Íå èçïîëçâàéòå àäàïòèðàùè ùåïñåëè ñúñ çàíóëåíèòå åëåê-
òðè÷åñêè óðåäè. Íåïðîìåíåíèòå ùåïñåëè è ïîäõîäÿùèòå êîíòàêòè
îãðàíè÷àâàò ðèñêà îò òîêîâ óäàð. Àêî åëåêòðè÷åñêèÿò óðåä å ñíàáäåí
ñúñ çàùèòåí ïðîâîäíèê, òîé ìîæå äà ñå âêëþ÷âà ñàìî â êîíòàêòè
ñúñ çàçåìÿâàùà êîíòàêòíà ñèñòåìà (øóêî). Íà ñòðîèòåëíàòà ïëîùàäêà,
âúâ âëàæíà ñðåäà, íà îòêðèòî èëè ïðè ïîäîáíè îáñòîÿòåëñòâà,
âêëþ÷âàéòå åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä êúì ìðåæàòà ñàìî ÷ðåç ïðåäïàçåí
ïðåêúñâà÷ ñ óòå÷åí òîê 30mA (FI-ïðåêúñâà÷).

b) Èçáÿãâàéòå òåëåñíèÿ êîíòàêò ñúñ çàçåìåíè ïîâúðõíîñòè, êàòî
òðúáè, ðàäèàòîðè, ïå÷êè è õëàäèëíèöè. Ñúùåñòâóâà ïîâèøåí
ðèñê îò òîêîâ óäàð, êîãàòî òÿëîòî Âè å çàçåìåíî.

c) Ïðåäïàçâàéòå óðåäà îò äúæä è âëàãà. Ïðîíèêâàíåòî íà âîäà â
åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä óâåëè÷àâà ðèñêà îò òîêîâ óäàð.

d) Íå èçïîëçâàéòå êàáåëà çà äðóãè öåëè, íàïð. äà ïðåíàñÿòå óðåäà,
äà ãî îêà÷âàòå, äà èçäúðïâàòå ùåïñåëà îò êîíòàêòà. Äðúæòå
êàáåëà äàëå÷ îò òîïëèíà, ìàñëà, îñòðè ðúáîâå èëè ïîäâèæíèòå
äåòàéëè íà óðåäà. Íàðàíåíèòå èëè çàïëåòåíè êàáåëè óâåëè÷àâàò
ðèñêà îò òîêîâ óäàð.

e) Êîãàòî ðàáîòèòå ñ åëåêòðè÷åñêè óðåä íà îòêðèòî, èçïîëçâàéòå
ñàìî óäúëæàâàùè êàáåëè, êîèòî ñúùî ñà îäîáðåíè çà ðàáîòà
íà îòêðèòî. Èçïîëçâàíåòî íà îäîáðåí çà óïîòðåáà íà îòêðèòî
óäúëæàâàù êàáåë, îãðàíè÷àâà ðèñêà îò òîêîâ óäàð.

C) Áåçîïàñíîñò íà ëèöàòà

a) Áúäåòå âíèìàòåëíè, ñëåäåòå òîâà, êîåòî ïðàâèòå, è ïîäõîæäàéòå
ðàçóìíî êúì ðàáîòàòà ñ åëåêòðè÷åñêè óðåäè. Íå èçïîëçâàéòå
åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä, àêî ñòå óìîðåíè èëè ïîä âëèÿíèå íà
íàðêîòèöè, àëêîõîë èëè ìåäèêàìåíòè.Åäèí ìîìåíò íà íåâíèìàíèå
ïî âðåìå íà åêñïëîàòàöèÿ íà åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä ìîæå äà äîâåäå
äî ñåðèîçíè íàðàíÿâàíèÿ.

b) Íîñåòå çàùèòíî îáëåêëî è âèíàãè ïðåäïàçíè î÷èëà. Íîñåíåòî
íà çàùèòíî îáëåêëî, êàòî ìàñêà çà ïðàõ, îáóâêè, êîèòî íå ñå õëúçãàò,
êàñêà èëè ñëóøàëêè, ñïîðåä âèäà è ïðèëîæåíèåòî íà åëåêòðè÷åñêèÿ
óðåä, îãðàíè÷àâà ðèñêà îò òîêîâ óäàð.

c) Èçáÿãâàéòå íåâîëíîòî ïóñêàíå â åêñïëîàòàöèÿ íà óðåäà. Ïðåäè
äà ïîñòàâèòå ùåïñåëà â êîíòàêòà, ñå óâåðåòå, ÷å ïðåêúñâà÷úò
å â ïîçèöèÿ „èçêëþ÷åí“. Êîãàòî ïðè ïðåíàñÿíå íà óðåäà, ïðúñòúò
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Ôèã. 1–3
1 Çàòåãàòåëåí âèíò ñ ðú÷êà
2 Íàïðàâëÿâàù äúðæà÷
3 Îïîðåí áîëò
4 Ïðèòèñêàùà ÷àñò çà 

ðåæåùèÿ ëèñò 
5 Ðåæåù ëèñò
6 Îïîðíà îáóâêà

7 Âêëþ÷âàòåë çà âðåìåííî 
ïóñêàíå â äåéñòâèå

8 Çàùèòà îò ïðåòîâàðâàíå
9 Çàòåãàòåëåí âèíò

10 Áåçñòúïàëåí âêëþ÷âàòåë
11 Ëîñò
12 Ðåãóëèðàùî êîëåëî
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Âè å íà ïðåêúñâà÷à èëè ñâúðçâàòå âêëþ÷åíèÿ óðåä êúì ìðåæàòà,
òîâà ìîæå äà äîâåäå äî çëîïîëóêè. Íèêîãà íå øóíòèðàéòå èìïóëñíèÿ
ïðåêúñâà÷.

d) Ïðåäè äà âêëþ÷èòå åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä, îòñòðàíåòå âñè÷êè
èíñòðóìåíòè çà íàñòðîéêà èëè ãàå÷íè êëþ÷îâå. Åäèí èíñòðóìåíò
èëè êëþ÷, êîéòî ñå íàìèðà âúâ âúðòÿù ñå äåòàéë íà óðåäà, ìîæå
äà äîâåäå äî íàðàíÿâàíèÿ. Íèêîãà íå ïîñòàâÿéòå ïðúñòèòå ñè âúâ
âúðòÿùè ñå (öèðêóëèðàùè) äåòàéëè íà óðåäà. 

e) Íå ñå íàäöåíÿâàéòå. Ïîãðèæåòå ñå äà çàåìåòå ñòàáèëíî
ïîëîæåíèå è äà çàïàçèòå ðàâíîâåñèå ïðåç öÿëîòî âðåìå. Ïî
òîçè íà÷èí ùå ìîæåòå äà êîíòðîëèðàòå óðåäà ïî-äîáðå â íåî÷àêâàíè
ñèòóàöèè.

f) Íîñåòå ïîäõîäÿùî çà öåëòà îáëåêëî. Íå íîñåòå øèðîêè äðåõè
èëè áèæóòà. Äðúæòå êîñàòà, îáëåêëîòî è ðúêàâèöèòå ñè äàëå÷å
îò ïîäâèæíèòå äåòàéëè. Õëàáàâèòå äðåõè, áèæóòàòà èëè äúëãèòå
êîñè ìîãàò äà ñå çàõâàíàò îò ïîäâèæíèòå äåòàéëè.

g) Êîãàòî íà óðåäà ìîãàò äà ñå ìîíòèðàò ïðàõîñìóêà÷êà èëè óëàâÿùî
óñòðîéñòâî, óâåðåòå ñå, ÷å òå ñà ñâúðçàíè è ñå èçïîëçâàò
ïðàâèëíî. Óïîòðåáàòà íà òåçè ñúîðúæåíèÿ îãðàíè÷àâà  ðèñêà,
ïîðîäåí îò ïðàõà.

h) Ïðåäîñòàâÿéòå åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä ñàìî íà îáó÷åíè çà öåëòà
ëèöà. Ìëàäåæèòå ìîãàò äà ðàáîòÿò ñ åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä, ñàìî àêî
ñà íà âúçðàñò íàä 16 ãîäèíè, êîåòî å íåîáõîäèìî çà çàâúðøâàíå
íà îáðàçîâàíèåòî èì, è ñàìî ïîä êîíòðîëà íà ñïåöèàëèñò. 

D) Ñòàðàòåëíî áîðàâåíå ñ åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä

a) Íå ïðåòîâàðâàéòå óðåäà. Èçïîëçâàéòå óðåä, ñúîòâåòñòâàù íà
ðàáîòàòà Âè. Ñ ïîäõîäÿùèÿ åëåêòðè÷åñêè óðåä ùå ðàáîòèòå ïî-
äîáðå è ïî-áåçîïàñíî ïðè ïîñî÷åíàòà ìîùíîñò.

b) Íå èçïîëçâàéòå åëåêòðè÷åñêè óðåä, ÷èéòî ïðåêúñâà÷ å ïîâðåäåí.
Åäèí åëåêòðè÷åñêè óðåä, êîéòî âå÷å íå ìîæå äà ñå âêëþ÷è èëè
èçêëþ÷è, å îïàñåí è òðÿáâà äà ñå ðåìîíòèðà.

c) Ïðåäè äà ïðåäïðèåìåòå íàñòðîéêè ïî óðåäà, äà ñìåíÿòå
ïðèíàäëåæíîñòèòå èëè äà îñòàâèòå óðåäà íàñòðàíà, èçâàäåòå
ùåïñåëà îò êîíòàêòà. Òàçè ïðåäîõðàíèòåëíà ìÿðêà ïðåäîòâðàòÿâà
íåâîëíîòî ñòàðòèðàíå íà óðåäà.

d) Ñúõðàíÿâàéòå åëåêòðè÷åñêèòå óðåäè, êîèòî íå èçïîëçâàòå,
èçâúí îáñåãà íà äåöà. Íå ïîçâîëÿâàéòå óðåäà äà ñå èçïîëçâà
îò ëèöà, êîèòî íå ñà çàïîçíàòè ñ íåãî èëè íå ñà ïðî÷åëè
íàñòîÿùèòå óêàçàíèÿ. Åëåêòðè÷åñêèòå óðåäè ñà îïàñíè, êîãàòî ñå
èçïîëçâàò îò íåîáó÷åíè ëèöà.

e) Ãðèæåòå ñå äîáðå çà åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä. Êîíòðîëèðàéòå äàëè
ïîäâèæíèòå äåòàéëè íà óðåäà ôóíêöèîíèðàò áåçóïðå÷íî è íå
çàÿæäàò, äàëè äåòàéëèòå ñà ñ÷óïåíè èëè íàðàíåíè òàêà, ÷å
ôóíêöèîíèðàíåòî íà åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä ñå çàòðóäíÿâà. Ïðåäè
äà èçïîëçâàòå óðåäà, îñòàâåòå ïîâðåäåíèòå äåòàéëè äà áúäàò
ðåìîíòèðàíè îò êâàëèôèöèðàí ïåðñîíàë èëè îò îòîðèçèðàí
ñåðâèç íà REMS. Ìíîãî çëîïîëóêè ñà ïðè÷èíåíè îò ëîøî ïîääúðæàíè
åëåêòðè÷åñêè èíñòðóìåíòè.

f) Ïîääúðæàéòå ðåæåùèòå èíñòðóìåíòè îñòðè è ÷èñòè. Ãðèæëèâî
ïîääúðæàíèòå ðåæåùè èíñòðóìåíòè ñ íàòî÷åíè îñòðèåòà çàÿæäàò
ïî-ðÿäêî è ñå óïðàâëÿâàò ëåñíî. 

g) Îáåçîïàñåòå îáðàáîòâàåìèÿ äåòàéë. Èçïîëçâàéòå çàòåãàòåëíè
óñòðîéñòâà èëè ìåíãåìå, çà äà çàêðåïèòå äåòàéëà. Òîçè íà÷èí å ïî-
áåçîïàñåí, îòêîëêîòî äà ãî äúðæèòå ñ ðúêà, à îñâåí òîâà èìàòå íà
ðàçïîëîæåíèå è äâåòå ñè ðúöå çà ðàáîòà ñ óðåäà.

h) Èçïîëçâàéòå åëåêòðè÷åñêèòå óðåäè, ïðèíàäëåæíîñòè, óðåäè
çà âãðàæäàíå è ò.í. ñúãëàñíî íàñòîÿùèòå óêàçàíèÿ è êàêòî å
ïîñî÷åíî â èíñòðóêöèèòå íà ñúîòâåòíèòå óðåäè. Îñâåí òîâà
âçåìåòå ïîä âíèìàíèå ñúùî óñëîâèÿòà íà ðàáîòà è äåéíîñòòà,
êîÿòî òðÿáâà äà ñå èçâúðøè. Èçïîëçâàíåòî íà åëåêòðè÷åñêè óðåäè
íå ïî ïðåäíàçíà÷åíèå ìîæå äà äîâåäå äî îïàñíè ñèòóàöèè. Âñÿêî
ñîáñòâåíîðú÷íî èçìåíåíèå íà åëåêòðè÷åñêèòå óðåäè å çàáðàíåíî
îò ñúîáðàæåíèÿ çà ñèãóðíîñò.

E) Ñòàðàòåëíî áîðàâåíå ñ óðåäè ñ áàòåðèè

a) Ïðåäè äà ïîñòàâèòå áàòåðèÿòà ñå óâåðåòå, ÷å åëåêòðè÷åñêèÿò
óðåä å èçêëþ÷åí. Ïîñòàâÿíåòî íà áàòåðèÿ â åëåêòðè÷åñêè óðåä,
êîéòî å âêëþ÷åí, ìîæå äà äîâåäå äî çëîïîëóêè.

b) Çàðåæäàéòå áàòåðèèòå ñàìî â çàðÿäíè óñòðîéñòâà, ïðåïîðú÷àíè
îò ïðîèçâîäèòåëÿ. Àêî çàðÿäíîòî óñòðîéñòâî, ïðåäíàçíà÷åíî çà
çàðåæäàíå íà îïðåäåëåí âèä áàòåðèè, ñå èçïîëçâà ñ äðóãè áàòåðèè,
ñúùåñòâóâà îïàñíîñò îò ïîæàð.

c) Â åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä ïîñòàâÿéòå ñàìî ïðåäíàçíà÷åíèòå çà
íåãî áàòåðèè. Óïîòðåáàòà íà äðóãè áàòåðèè ìîæå äà äîâåäå äî
íàðàíÿâàíèÿ è îïàñíîñò îò ïîæàð.

d) Äðúæòå áàòåðèèòå, êîèòî íå èçïîëçâàòå, äàëå÷ îò êëàìåðè,
ìîíåòè, êëþ÷îâå, ïèðîíè, âèíòîâå èëè äðóãè ìàëêè ìåòàëíè
ïðåäìåòè, êîèòî ìîãàò äà ïðåäèçâèêàò êúñî ñúåäèíåíèå ìåæäó
êîíòàêòèòå. Åäíî êúñî ñúåäèíåíèå ìåæäó êîíòàêòèòå íà áàòåðèÿòà
ìîæå äà äîâåäå äî íàðàíÿâàíèÿ èëè ïîæàð.

e) Ïðè íåïðàâèëíà óïîòðåáà òå÷íîñòòà â áàòåðèÿòà ìîæå äà èçòå÷å.
Èçáÿãâàéòå êîíòàêòà ñ íåÿ. Ïðè ñëó÷àåí êîíòàêò èçïëàêíåòå ñ
âîäà. Àêî òå÷íîñòòà ïîïàäíå â î÷èòå Âè, âåäíàãà ñå êîíñóëòèðàéòå
ñ ëåêàð. Òå÷íîñòòà, èçòåêëà îò áàòåðèÿòà, ìîæå äà ïðåäèçâèêà
ðàçäðàçâàíå íà êîæàòà èëè èçãàðÿíèÿ.

f) Ïðè òåìïåðàòóðà íà áàòåðèÿòà/çàðÿäíîòî óñòðîéñòâî èëè
îêîëíàòà ñðåäà �5°C/40°Fèëè �40°C/105°F, áàòåðèÿòà/çàðÿäíîòî
óñòðîéñòâî íå áèâà äà ñå èçïîëçâà.

g) Íå èçõâúðëÿéòå áàòåðèèòå ñ îáèêíîâåíèòå áèòîâè îòïàäúöè, à
ãè ïðåäàéòå íà îòîðèçèðàí ñåðâèç REMS èëè ïðèçíàòà ñëóæáà
çà ñúáèðàíå íà îòïàäúöè.

F) Ñåðâèç

a) Îñòàâÿéòå Âàøèÿ óðåä çà ðåìîíò ñàìî ïðè êâàëèôèöèðàí
ïåðñîíàë è ïðè èçïîëçâàíå íà îðèãèíàëíè ðåçåðâíè ÷àñòè. Ïî
òîçè íà÷èí ñå ãàðàíòèðà, ÷å áåçîïàñíîñòòà íà óðåäà ùå ñå çàïàçè.

b) Ñëåäâàéòå óêàçàíèÿòà çà ïîääðúæêà è ïîäìÿíà íà óðåäèòå.
c) Êîíòðîëèðàéòå ðåäîâíî ïðîâîäíèöèòå íà åëåêòðè÷åñêèÿ óðåä

è ïðè ïîâðåäà ãè îñòàâåòå çà ïîäìÿíà îò êâàëèôèöèðàí ïåðñîíàë
èëè îòîðèçèðàí ñåðâèç íà REMS. Êîíòðîëèðàéòå ðåäîâíî
óäúëæàâàùèòå êàáåëè è ãè ïîäìåíÿéòå, àêî ñà íàðàíåíè.

Ñïåöèàëíè óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíîñò
• Äà ñå ïîëçâàò ëè÷íè ïðåäïàçíè ñðåäñòâà (íàïð. ïðåäïàçíè î÷èëà,

øóìîçàãëóøèòåëè).
• Âíèìàíèå! Ñòðóæêèòå îò ðÿçÿíåòî ñå èçõâúðëÿò íàïðåä è íàñòðàíè.

Äðóãè ëèöà äà ñòîÿò íàñòðàíè!
• Ñàáëåíèÿò òðèîí è ðåæåùèÿò ëèñò äà íåñå ïðåòîâàðâàò. Äà íå ñå

ïðèëàãà ïðåêîìåðíî ãîëÿì íàòèñê ïðè ïîäàâàíåòî íà èíñòðóìåíòà.
• Ïðè ðÿçàíå íà òðúáè ïðîâåæäàùè âîäà äà ñå âíèìàâà â äâèãàòåëÿ

äà íå ìîæå äà ïîïàäíå îñòàòú÷íà. Îïàñíîñò: åëåêòðè÷åñêè óäàð.
• Ïðè ðàáîòè, ïðè êîèòî ñå îòäåëÿ ïðàõ (ìàòåðèàëè ñúäúðæàùè àçáåñò,

êàìúê è ò.í.) äà ñå ñúáëþäàâàò ïðåäïèñàíèÿòà ïî îõðàíà íà òðóäà.

1. Òåõíè÷åñêè äàííè

1.1. Íîìåíêëàòóðíè íîìåðà

REMS Tiger ANC äâèãàòåëíà ìàøèíà 560000
REMS Tiger ANC VE äâèãàòåëíà ìàøèíà 560008
REMS Tiger ANC SR äâèãàòåëíà ìàøèíà 560001
REMS Tiger ANC ïíåâìàòè÷íà äâèãàòåëíà ìàøèíà 560002
REMS Panther ANC VE äâèãàòåëíà ìàøèíà 560005
REMS Cat ANC VE äâèãàòåëíà ìàøèíà 560004
REMS Akku-Cat ANC VE äâèãàòåëíà ìàøèíà ñ àêóìóëàòîð 560007
REMS àêóìóëàòîð ñ âèñîêà ìîùíîñò 18 V 565210
Áúðçîçàðÿäíî óñòðîéñòâî 12–18 V 565220

1.2. Ðàáîòíà îáëàñò íà ïðèëîæåíèå
Ðÿçàíå ñ òðèîí ïîä ïðàâ úãúë
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC ïíåâìàòè÷åí

Ñ íàïðàâëÿâàù äúðæà÷ 563000 è
REMS ñïåöèàëåí ðåæåù ëèñò 561001
Òðúáè 
(ñúùî è ñ îáâèâêà îò ñèíòåòè÷åí ìàòåðèàë) äî 2”
Ìåòàëè, äúðâî, ãèïñ è ò.í. 3 ìì è ñ ïî-ãîëÿìà 

äåáåëèíà

Ñ íàïðàâëÿâàù äúðæà÷ 563100 è
REMS ñïåöèàëåí ðåæåù ëèñò 561002
Òðúáè 
(ñúùî è ñ îáâèâêà îò ñèíòåòè÷åí ìàòåðèàë) äî 4”
Ìåòàëè, äúðâî, ãèïñ è ò.í. 3 ìì è ñ ïî-ãîëÿìà 

äåáåëèíà 
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REMS Tiger ANC SR ñ íàïðàâëÿâàù äúðæà÷ 
è REMS óíèâåðñàëåí ðåæåù ëèñò  
Íåðúæäàåìè ñòîìàíåíè òðúáè äî 2” ðåñï. 4”
Ìåòàëè, äúðâî, ñèíòåòè÷íè ìàòåðèàëè 1,5 ìì è ñ ïî-ãîëÿìà

äåáåëèíà

Ðú÷íî âîäåíî ðÿçàíå ñ òðèîí
âñè÷êè REMS ñàáëåíè òðèîíè

REMS óíèâåðñàëíè ðåæåùè ëèñòà è 
REMS ðåæåùè ëèñòà (âèæ 2.4.)

Còîìàíåíè òðúáè è ò.í. Ø ≤ 6”, 160 ìì
Ìåòàëè, Äúðâåñèíà
ñ ãâîçäåè, ïàëåòè ≤ 250 ìì

1.3. Áðîé õîäîâå (íà ïðàçåí õîä)
REMS Tiger ANC 2200 1/ìèí.
REMS Tiger ANC VE 
(ñ áåçñòúïàëíî íàãëàñÿâàíå) 0 ... 2200 1/ìèí.
REMS Tiger ANC SR 
(ñ áåçñòúïàëíî ðåãóëèðàíå) 700 ... 2200 1/ìèí.
REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/ìèí.
REMS Tiger ANC ïíåâìàòè÷åí 1800 1/ìèí.
REMS Panther ANC VE (ñ áåçñòúïàëíî íàãë.) 0 ... 2200 1/ìèí.
REMS Cat ANC VE (ñ áåçñòúïàëíî íàãë.) 0 ... 2200 1/ìèí.
REMS Akku-Cat ANC VE (ñ áåçñòúïàëíî íàãë.) 0 ... 1700 1/ìèí.

1.4. Åëåêòðîòåõíè÷åñêè äàííè
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A èëè

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A èëè
48 V; 750 W; 16,5 A
ñ ïðåäïàçíà èçîëàöèÿ (73/23/EWG)
ñ ïîòèñêàíå íà åëåêòðîìàãíèòíè 
ñìóùåíèÿ (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A èëè
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
ñ ïðåäïàçíà èçîëàöèÿ (73/23/EWG)
ñ ïîòèñêàíå íà åëåêòðîìàãíèòíè 
ñìóùåíèÿ (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A èëè
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
ñ ïðåäïàçíà èçîëàöèÿ (73/23/EWG)
ñ ïîòèñêàíå íà åëåêòðîìàãíèòíè 
ñìóùåíèÿ (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Áúðçîçàðÿäíî óñòðîéñòâî 
(1 ÷àñ) Âõîä 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A

Èçõîä 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Çàõðàíâàíå ñúñ ñãúñòåí âúçäóõ
REMS Tiger ANC ïíåâìàòè÷åí
Íåîáõîäèìî ðàáîòíî íàëÿãàíå 6 áàðà (85 psi)
Ðàçõîä íà ñãúñòåí âúçäóõ ïðè ðàáîòà 
íà ïðàçåí õîä 1,6 ì3/ ìèí. (56 êóá. ôóòà / ìèí.)
Ðàçõîä íà ñãúñòåí âúçäóõ ïðè ïúëíî 
íàòîâàðâàíå 1,3 m3/ ìèí. (46 êóá. ôóòà / ìèí.)
Ðàçìåð íà ìàðêó÷à 12–13 ìì (1/2”)
Íàãëàñÿâàíå íà ìàñëåíêàòà  6–7 êàïêè/ìèí.

1.6. Ðàçìåðè
REMS Tiger ANC 455×80×  90 ìì (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 ìì (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 ìì (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC ïíåâìàòè÷åí 445×80×  90 ìì (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80×110 ìì (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 ìì (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 ìì (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Òåãëî
REMS Tiger ANC 2,8 êã (6,2 ôóíòà)
REMS Tiger ANC VE 2,8 êã (6,2 ôóíòà)
REMS Tiger ANC SR 2,9 êã (6,3 ôóíòà)
REMS Tiger ANC ïíåâìàòè÷åí 3,8 êã (8,4 ôóíòà)
REMS Panther ANC VE 2,4 êã (5,3 ôóíòà)

REMS Cat ANC VE 2,8 êã (6,2 ôóíòà)
REMS Akku-Cat ANC VE (ñ àêóìóëàòîð) 3,5 êã (7,7 ôóíòà)
REMS àêóìóëàòîð ñ âèñîêà ìîùíîñò 18 V 1,0 êã (2,2 ôóíòà)
REMS íàïðàâëÿâàù äúðæà÷ äî 2” 1,0 êã (2,2 ôóíòà)
REMS íàïðàâëÿâàù äúðæà÷ 21/2–4” 1,7 êã (3,7 ôóíòà)

1.8. Èíôîðìàöèÿ îòíîñíî îòäåëÿíèÿ øóì ïðè ðàáîòà íà òðèîíèòå
Åìèñèîííà ñòîéíîñò, îòíåñåíà êúì ðàáîòíîòî ìÿñòî
Âñè÷êè ñàáëåíè òðèîíè REMS 98 dB(A)

Ðàâíèùå íà àêóñòè÷íàòà ìîùíîñò
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC ïíåâìàòè÷åí 107 dB(A)

1.9. Âèáðàöèè
Ïðåòåãëåíà åôåêòèâíà ñòîéíîñò íà óñêîðåíèåòî:
REMS Tiger, âñè÷êè ìîäåëè ñ íàïðàâëÿâàù âîäà÷ 12 ì/ñåê.2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, ðàáîòà îò ðúêà 18 ì/ñåê.2

Âñè÷êè ñàáëåíè òðèîíè ïðè ïðàçåí õîä 22 ì/ñåê.2

2. Ïóñêàíå â äåéñòâèå
2.1. Åëåêòðè÷åñêî ñâúðçâàíå

Ñúáëþäàâàéòå íàïðåæåíèåòî íà ìðåæàòà! Ïðåäè âêëþ÷âàíå íà
äâèãàòåëíàòà ìàøèíà, ðåñï. íà áúðçîçàðÿäíîòî óñòðîéñòâî äà ñå
ïðîâåðè, äàëè íàïðåæåíèåòî, ïîñî÷åíî íà òàáåëêàòà ñ òåõíè÷åñêèòå
äàííè, îòãîâàðÿ íà íàïðåæåíèåòî  â ìðåæàòà. Íà ñòðîåæè, ïðè
âëàæíà îêîëíà ñðåäà, íà îòêðèòî èëè íà äðóãè ïîäîáíè ìåñòà,
åëåêòðè÷åñêèÿò óðåä äà ñå ïîëçâà ñàìî ïðè âêëþ÷âàíå êúì ìðåæàòà
ïðåç 30mA-çàùèòíà ñõåìà ñðåùó íåäîïóñòèìèÿ óòå÷åí òîê (ïðåêúñâà÷
ïðè ïîÿâà íà óòå÷åí òîê). 

Àêóìóëàòîðúò, äîñòàâåí ñ REMS Akku-Cat ANC VE, êàêòî è ðåçåðâíèòå
àêóìóëàòîðè ñà íåçàðåäåíè. Ïðåäè ïúðâàòà óïîòðåáà àêóìóëàòîðúò
äà ñå çàðåäè. Çà çàðåæäàíå äà ñå èçïîëçâà ñàìî áúðçîçàðÿäíîòî
óñòðîéñòâî (565220). Êîãàòî àêóìóëàòîðúò å ñâúðçàí ñ áúðçîçàðÿäíîòî
óñòðîéñòâî, ìèãà ÷åðâåíàòà êîíòðîëíàòà ëàìïà íà óñòðîéñòâîòî.Ñëåä
îêîëî åäèí ÷àñ êîíòðîëíàòà ëàìïà âêëþ÷âà íà íåïðåêúñíàò ðåæèì
íà ðàáîòà, òîâà îçíà÷àâà, ÷å àêóìóëàòîðúò å çàðåäåí. Åäâà ñëåä
íÿêîëêî çàðåæäàíèÿ àêóìóëàòîðúò äîñòèãà ìàêñèìàëåí êàïàöèòåò.

2.2. Ðÿçàíå ñ òðèîí ñ íàïðàâëÿâàù äúðæà÷ (ðÿçàíå ïîä ïðàâ úãúë)
Îïîðíèÿò áîëò (3) íà íàïðàâëÿâàùèÿ äúðæà÷ (2) äà ñå ïðîêàðà îò
ñòðàíàòà íà ñàáëåíèÿ òðèîí òàêà, ÷å îãðàíè÷èòåëíèÿò ùèôò íà
íàïðàâëÿâàùèÿ äúðæà÷ äà ìèíàâà ïðåç íàäëúæíèÿ èçðåç íà òðèîíà.

Âíèìàíèå: Çà ïîñòèãàíå íà ñðåçîâå ïîä ïðàâ úãúë å áåçóñëîâíî
íåîáõîäèìî èçïîëçâàíåòî íà íàïðàâëÿâàù äúðæà÷ REMS, òúé êàòî
ïðè ðàáîòà îò ðúêà íå å âúçìîæíî òî÷íîòî ïîñòàâÿíå íà Ñàáëåíèÿ
òðèîí â ðàáîòíî ïîëîæåíèå, ðåñï. âîäåíåòî ìó ïîä ïðàâ úãúë.

2.3. Ðÿçàíå ñ òðèîí îò ðúêà
Ñàáëåíèÿò òðèîí ñå èçïîëçâà áåç íàïðàâëÿâàù äúðæà÷ (2). Ïî âðåìå
íà ðÿçàíåòî òðèîíúò òðÿáâà ñèëíî äà ñå ïðèòèñêà êúì ìàòåðèàëà
òàêà, ÷å îïîðíàòà îáóâêà (6) ïîñòîÿííî äà ëåæè âúðõó ïîäëåæàùèÿ
íà ðÿçàíå ìàòåðèàë.

2.4. Èçáîð íà ïîäõîäÿù ðåæåù ëèñò
Çà âñè÷êè ìîäåëè íà ñàáëåíèòå òðèîíè REMS èçïîëçâàéòå âúâ âàø
èíòåðåñ ñàìî âèñîêîêà÷åñòâåíèòå ðåæåùè ëèñòîâå REMS, â ïðîòèâåí
ñëó÷àé îòïàäà ãàðàíöèÿòà!
Çà ïîñòèãàíåòî íà ñðåçîâå ïîä ïðàâ úãúë (íàïðèìåð ïðè òðúáè) ñ
âñè÷êè ìîäåëè REMS Tiger, òðÿáâà îñâåí íàïðàâëÿâàùèÿò äúðæà÷
(âèæ 2.2.) äà ñå èçïîëçâà îáåçàòåëíî è ñïåöèàëíèÿò ðåæåù ëèñò
REMS äî 2”, ðåñï. 4”, òúé êàòî ñàìî òîé ïðèòåæàâà èçèñâàíàòà ÿêîñò
íà îãúâàíå è íà óñóêâàíå. Äðóãè ðåæåùè ëèñòîâå íå ñà ïîäõîäÿùè
çà öåëòà.
Îñâåí òîâà, îñîáåíî ïðè ìîäåëèòå REMS Panther ANC VE, REMS
Cat ANC VE è REMS Akku-Cat ANC VE ñëåäâà äà ñå èçïîëçâàò
óíèâåðñàëíè ðåæåùè ëèñòà REMS (561003 ... 561006). Çà ñúâñåì
ñïåöèàëíè ñëó÷àè íà ïðèëîæåíèå èìà íà ðàçïîëîæåíèå ðàçëè÷íè
ïî ôîðìà, äúëæèíà è ñòúïêà íà çúáèòå ðåæåùè ëèñòà REMS.
Óïîòðåáàòà íà íåïîäõîäÿùè ðåæåùè ëèñòà âîäå ëåñíî äî òÿõíîòî
ñêúñâàíå èëè äî ïðåæäåâðåìåííî çàòúïÿâàíå è íå ìîãàò äà äàäàò
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÷èñò è òî÷åí ñðåç. Çà ðÿçàíå íà òðúáè îò íåðúæäàåìà ñòîìàíà è îò
òâúðä ÷óãóí ñëåäâà äà ñå ïîëçâà REMS Tiger ANC SR è åäèí îò
óíèâåðñàëíèòå ðåæåùè ëèñòîâå REMS 561003 ... 561006.
Ïðè ðÿçàíå íà ìàòåðèàëè îòäåëÿùè ïðàõ êàòî íàïðèìåð ãèïñ è
ãàçîáåòîí, äà ñå èçïîëçâà çàñìóêâàíå íà ïðàõà ïî ñúîáðàæåíèÿ çà
áåçîïàñíîñò è çà çàùèòà íà ïðåäàâêàòà îò èçíîñâàíå.

2.5. Ìîíòàæ íà ðåæåùèÿ ëèñò
Êîãàòî ñå ìîíòèðà ðåæåùèÿò ëèñò, ñàáëåíèÿò òðèîí äà íå ñå ïîñòàâÿ
âúðõó ïðåäïàçâàùèÿ îò ïðåãúâàíå íàêðàéíèê íà ñâúðçâàùèÿ
ïðîâîäíèê, çàùîòî â ïðîòèâåí ñëó÷àé ñâúðçâàùèÿò ïðîâîäíèê ùå
áúäå ïîâðåäåí! Çàòåãàòåëíèÿò âèíò (9) íà ïðèòèñêàùàòà ÷àñò çà
ðåæåùèÿ ëèñò (4) ñå îñâîáîæäàâà, äîêàòî ðåæåùèÿò ëèñò ìîæå äà

Êóïåòå âåäíàãà ïîäõîäÿùèÿ ðåæåù ëèñò.
Ñïåñòÿâàòå ìíîãî ïàðè è íåïðèÿòíîñòè. Òàêà ïðàâèòå ïðàâèëíèÿ èçáîð.

REMS ñïåöèàëåí ðåæåù ëèñò 2”/4”
Ðàçðàáîòåí ñïåöèàëíî çà REMS Tiger ANC. Áåçóñëîâíî íåîáõîäèì çà
áúðçî ðÿçàíå ïîä ïðàâ úãúë ïðè èçïîëçâàíå íà âíàïðàâëÿâàù äúðæà÷.
Òîé ñúçäàâà ìíîãîêðàòíî ïî-âèñîê íàòèñê ïðè ðÿçàíå, ïîðàäè äåéñòâèåòî
ìó êàòî ëîñò. Çà öåëòà íå ìîãàò äà ñå èçïîëçâàò îáèêíîâåíè ðåæåùè
ëèñòà. Çàòîâà ñå èçïîëçâà ñïåöèàëíî óñèëåíèÿò ðåæåù ëèñò REMS,
óñòîé÷èâ íà îãúâàíå è óñóêâàíå. Ñïåöèàëíî óøèðåíà, äâóñòðàííà
ïîâúðõíîñò çà çàòÿãàíåòî íà ëèñòà, çà îñèãóðÿâàíå íà òî÷íà ñãëîáêà
è ñòàáèëíî âîäåíå íà èíñòðóìåíòà. Ãîëåìè çúáè çà áúðçî ðÿçàíå.
Ìíîãîêðàòíî ïî-ïðîäúëæèòåëåí åêñïëîàòàöèîíåí ñðîê.

REMS óíèâåðñàëåí ðåæåù ëèñò 100/150/200/300
Âìåñòî äà êå èçïîëçâàò ìíîãî ðàçëè÷íè ðåæåùè ëèñòà, ñàìî åäèí
óíèâåðñàëåí ðåæåù ëèñò. Åëàñòå÷åí æèëàâ ìàòåðèàë, ïðîìåíëèâà
ñòúïêà íà çúáèòå (êîìáèíèðàíè çúáè), îñîáåíî ñèëíî çàêàëåí â îáëàñòòà
íà çúáèòå, ñïåöèàëíî óøèðåíà, äâóñòðàííà ïîâúðõíîñò çà çàòÿãàíåòî
íà ëèñòà, çà îñèãóðÿâàíå íà òî÷íà ñãëîáêà è ñòàáèëíî âîäåíå íà
èíñòðóìåíòà. Ñ òîâà ñå îñèãóðÿâà èçêëþ÷èòåëíà ïðîèçâîäèòåëíîñò è
ïðîäúëæèòåëåí åêñïëîàòàöèîíåí ñðîê. Ïðèãîäåí ñúùî è çà îñîáåíî
òðóäíè çà ðÿçàíå ìàòåðèàëè êàòî íåðúæäàåìè ñòîìàíåíè òðúáè, òâúðäè
÷óãóíåíè òðúáè è ò.í., êàêòî è çà ðÿçàíå íà ïàëåòè (ñ ïèðîíè).

1. Çà REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC ïíåâìàòè÷åí REMS ñïåöèàëåí ðåæåù ëèñò (æúëò), áåçóñëîâíî íåîáõîäèì çà 
è çà äðóãè ìîäåëè. áúðçî ðÿçàíå ïîä ïðàâ úãúë ïðè èçïîëçâàíå íà íàïðàâëÿâàù äúðæà÷.

Äúëæèíà Ñòúïêà íà Ìàòåðèàë Öâÿò Àðò. ¹
ìì çúáèòå ìì (ïî 5 áð.)

REMS ñïåöèàëåí ðåæåù ëèñò 2”
Çà ñòîìàíåíè òðúáè äî 2” 140 2,5 HSS-Bi æúëò 561007

REMS ñïåöèàëåí ðåæåù ëèñò 2”
Çà ñòîìàíåíè òðúáè äî 2” 140 3,2 HSS-Bi æúëò 561001

REMS ñïåöèàëåí ðåæåù ëèñò 4”
Çà ñòîìàíåíè òðúáè äî 4” 200 3,2 HSS-Bi æúëò 561002

Çà òðóäíè çà ðÿçàíå ìàòåðèàëè êàòî íåðúæäàåìè ñòîìàíåíè òðúáè, òâúðäè ÷óãóíåíè òðúáè 
è ò.í., íà ìÿñòîòî íà ñïåöèàëíèÿ ðåæåù ëèñò REMS ïðåäëàãàìå óíèâåðñàëíèÿ ðåæåù ëèñò 
REMS ñ ïî-ôèíî íàðÿçàíè çúáè, â ñú÷åòàíèå ñ åëåêòðîííî ðåãóëèðàíå íà îáîðîòèòå.

2. Çà âñè÷êè ñàáëåíè òðèîíè REMS REMS óíèâåðñàëåí ðåæåù ëèñò (÷åðâåí)
è çà äðóãè ìîäåëè. çà ðÿçàíå ñ òðèîí îò ðúêà, âìåñòî ìíîãî ðàçëè÷íè ðåæåùè ëèñòà.

REMS óíèâåðñàëåí ðåæåù ëèñò 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi ÷åðâåí 561006

REMS óíèâåðñàëåí ðåæåù ëèñò 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi ÷åðâåí 561005

REMS óíèâåðñàëåí ðåæåù ëèñò 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi ÷åðâåí 561003

REMS óíèâåðñàëåí ðåæåù ëèñò 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi ÷åðâåí 561004

Çà äúðâåñèíà ñ ãâîçäåè, ïàëåòè. Çà òðóäíî îáðàáîòâàåìè ÷ðåç ñòðóæåíå ìàòåðèàëè, íàïðèìåð 
íåðúæäàåìè ñòîìàíåíè òðúáè, òâúðäè ÷óãóíåíè òðúáè, íóæåí å ïî-ìàëúê áðîé óäàðè, íàïðèìåð 
ñ ïîìîùòà íà REMS Tiger ANC SR ñ åëåêòðîííî ðåãóëèðàíå íà áðîÿ óäàðè.

3. Çà âñè÷êè ñàáëåíè òðèîíè REMS
è çà äðóãè ìîäåëè. REMS ðåæåùè ëèñòà – çà ðÿçàíå ñ òðèîí îò ðúêà çà ðàçëè÷íè öåëè.

REMS ðåæåù ëèñò 100 1,8 HSS-Bi ÷åðâåí 561101

Ìåòàëè 3 ìì è ñ ïî-ãîëÿìà äåáåëèíà 150 1,8 HSS-Bi ÷åðâåí 561103
200 1,8 HSS-Bi ÷åðâåí 561102

REMS ðåæåù ëèñò
Ìåòàëè 1–3 ìì 150 1,4 HSS-Bi ÷åðâåí 561104

REMS ðåæåù ëèñò
Ìåòàëè 1–3 ìì (ëèñò ñ êðèâèíà) 90 1,4 HSS-Bi ÷åðâåí 561107

REMS ðåæåù ëèñò
Ìåòàëè 4 ìì è ñ ïî-ãîëÿìà äåáåëèíà, 
Äúðâåñèíà ñ ãâîçäåè, ïàëåòè 150 2,5 HSS-Bi ÷åðåí 561110

REMS ðåæåù ëèñò
Âñè÷êè âèäîâå äúðâî 300 4 WS ÷åðåí 561111

REMS ðåæåù ëèñò
Ãèïñîâè ïëî÷è, ãàçîáåòîí è.ò.í. 150 5 WS áÿë 561115
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ñå ïðîêàðà ïî öåíòðèðàùèÿ ùèôò. Ñïåöèàëíèÿò ðåæåù ëèñò REMS
ëÿãà ìåæäó äâåòå ðàìåíà íà U-îáðàçíàòà ïðèòèñêàùà ÷àñò çà
ðåæåùèÿ ëèñò (ôèã. 2). Ðåæåùèòå ëèñòîâå REMS òðÿáâà äà ëÿãàò â
èçðåçà íà äúíîòî íà ïðèòèñêàùàòà ÷àñò çà ðåæåùèÿ ëèñò (ôèã. 3).
Ïðèòèñêàùàòà ÷àñò çà ðåæåùèÿ ëèñò ñå çàòÿãà ñúñ çàòåãàòåëíèÿ
âèíò (9), çàùîòî â ïðîòèâåí ñëó÷àé öåíòðèðàùèÿò ùèôò ùå áàäå
íàðàíåí èëè ñðÿçàí. Öåíòðèðàùèÿò ùèôò íÿìà çàäà÷àòà äà äúðæè
ðåæåùèÿ ëèñò. Òîâà ñëåäâà èçêëþ÷èòåëíî ÷ðåç çàòÿãàíåòî ñ âèíòà
(9). Àêî çàòåãàòåëíèÿò âèíò (9) íå ìîæå ïîâå÷å äà áúäå çàòÿãàí,
çàùîòî íåãîâîòî  øåñòîúãúëíî ãíåçäî èëè øåñòîñòðàííèÿò êëþ÷ å
èçíîñåí, öåíòðèðàùèÿò ùèôò ñå êúñà. Çàòîâà èçíîñåíèÿò çàòåãàòåëåí
âèíò (9) è øåñòîñòðàííèÿò êëþ÷ ñëåäâà ñâîåâðåìåííî äà áúäàò
ïîäìåíåíè ñ íîâè.

3. Åêñïëîàòàöèÿ
REMS Tiger ANC: Âêëþ÷âàíå è èçêëþ÷âàíå ñ âêëþ÷âàòåëÿ çà âðåìåííî
ïóñêàíå â äåéñòâèå (7). 
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE è
REMS Akku-Cat ANC VE: Áåçñòúïàëíî íàãëàñÿâàíå íà áðîÿ íà õîäîâåòå
÷ðåç íàòèñêàíå íà âêëþ÷âàòåëÿ (10).
REMS Tiger ANC SR: Íàãëàñÿâàíå íà æåëàíèÿ áðîé õîäîâå ÷ðåç êîëåëîòî
(12). Âêëþ÷âàíå è èçêëþ÷âàíå ñ âêëþ÷âàòåëÿ çà âðåìåííî ïóñêàíå â
äåéñòâèå (7).
REMS Tiger ANC ïíåâìàòè÷åí: Çà ïðåîäîëÿâàíå íà ïðîâåðåíàòà îò
TÜV (Ñúþçè çà òåõíè÷åñêè êîíòðîë) áëîêèðîâêà íà âêëþ÷âàíåòî, ëîñòúò
(11) äà ñå äðúïíå íàé-íàïðåä âñòðàíè è ñëåä òîâà äà ñå íàòèñíå íàäîëó.

3.1. Ïðîöåñ íà ðàáîòà ñ íàïðàâëÿâàù äúðæà÷
Íàïðàâëÿâàùèÿò äúðæà÷ äà áúäå ìîíòèðàí, êàêòî å îïèñàíî â 2.2.
Ñàáëåíèÿò òðèîí ñ íàïðàâëÿâàùèÿ äúðæà÷ äà ñå ïîëîæè âúðõó
òðúáàòà òàêà, ÷å çàòåãàòåëíèÿò âèíò (1) äà ñòîè ïîä ïðàâ úãúë.
Çàòåãàòåëíèÿò âèíò äà ñå íàòåãíå. Äà ñå íàòèñíå âêëþ÷âàòåëÿ (7
bzw. 10) ïðè åäíîâðåìåííî îáõâàùàíå íà ðúêîõâàòêàòà íà äâèãàòåëÿ,
ðåñï. äà ñå çàäåéñòâà ëîñòà (11) è ñàáëåíèÿò òðèîí äà ñå òåãëè
íàãîðå, äîêàòî òðúáàòà, ðåñï. ïðîôèëúò áúäå ïðåðÿçàí. Çàðÿçâàíåòî,
îñîáåíî ïðè ïî-ãîëåìè äèàìåòðè (íàïðèìåð 4”), ìîæå äà áúäå
ïîäîáðåíî, êàòî ìàøèíàòà ñå âêëþ÷è åäâà òîãàâà, êîãàòî ðåæåùèÿò
ëèñò âå÷å ëåæè âúðõó òðúáàòà. Äà ñå ñúáëþäàâà ïðèçìàòà íà
íàïðàâëÿâàùèÿ äúðæà÷ âèíàãè äà å ñâîáîäíà îò ñòðóæêè, òúé êàòî
â ïðîòèâåí ñëó÷àé ìîæå äà ñå íàðóøè ñðåçúò ïîä ïðàâ úãúë. Çà
äîñòèãàíå íà îïòèìàëíà ñêîðîñò íà ðÿçàíå è çà ùàäåíå íà ðåæåùèÿ
ëèñò äà ñå èçáèðà ñàìî ïîäõîäÿù íàòèñê íà ïîäàâàíå íà èíñòðóìåíòà.
Ñèëíèÿò íàòèñê íå óâåëè÷àâà ñêîðîñòòà íà ðÿçàíå!

3.2. Ïðîöåñ íà ðàáîòà ïðè âîäåíå íà òðèîíà îò ðúêà
Çà ïðàâè ñðåçîâå è çà ðÿçàíå ïî êðèâà ëèíèÿ îïîðíàòà îáóâêà (6)
ñå ïðèòèñêà ñèëíî êúì ìàòåðèàëà òàêà, ÷å îïîðíàòà îáóâêà (6) äà
ëåæè ïîñòîÿííî íà ìàòåðèàëà, ïîäëåæàù íà ðÿçàíå. Âêëþ÷âà ñå
ìàøèíàòà. Äà ñå èçïîëçâàò ñàìî îñòðè ðåæåùè ëèñòîâå â áåçóïðå÷íî
ñúñòîÿíèå. Äà ñå ñëåäè çà ðàâíîìåðåí õîä, òúé êàòî òîâà íàìàëÿâà
îïàñíîñòòà îò çëîïîëóêà è ñå ùàäÿò ìàøèíàòà è ðåæåùèÿò ëèñò.
Ñâúðçâàùèÿò ïðîâîäíèê äà ñå âîäè âèíàãè íàçàä îò ìàøèíàòà. Ïî
âðåìå íà ðÿçàíåòî òÿ òðÿáâà äà ñå äúðæè ñèëíî ïðèòèñíàòà êúì
ìàòåðèàëà, ïîäëåæàù íà ðÿçàíå.

Ðÿçàíå â åäíà ðàâíèíà ñ ïîòúâàíå â ìàòåðèàëà: êîãàòî äàäåí
ìàòåðèàë íå å ìíîãî òâúðä, êàòî íàïðèìåð äúðâî èëè ëåêè ñòðîèòåëíè
ìàòåðèàëè çà ñòåíè, òî òîãàâà ðåæåùèÿò ëèñò ïðè âíèìàòåëíî ðÿçàíå
ìîæå äà ïîòúíå â ìàòåðèàëà (ôèã. 4). Çà öåëòà ñàáëåíèÿò òðèîí â
èçêëþ÷åíî ñúñòîÿíèå ñå ïîñòàâÿ ñ äîëíèÿ êðàé íà îïîðíàòà îáóâêà
è ñ âúðõà íà ðåæåùèÿ ëèñò âúðõó ìÿñòîòî çà ðÿçàíå, òðèîíúò ñå
âêëþ÷âà è ðåæåùèÿò ëèñò ïðè âíèìàòåëíî ðÿçàíå ïîòúâà â ìàòåðèàëà.
Ïðè ïî-òâúðä ìàòåðèàë êàòî ìåòàë, òðÿáâà äà ñå ïðåäâèäè îòâîð
îòãîâàðÿù íà ðeæåùèÿ ëèñò. Âàæíî å îïîðíàòà îáóâêà (6) äà å
ïðèòèñíàòà çäðàâî êúì ìàòåðèàëà, ïîäëåæàù íà ðÿçàíå. Ñ òîâà ñå
ïîñòèãà ðàâíîìåðåí ïðîöåñ íà ðÿçàíå ñ ìàëêî âèáðàöèè.

3.3. Ñìàçî÷íè ñðåäñòâà
Â íèêàêúâ ñëó÷àé íå èçïîëçâàéòå ïðîèçâîëíè ñìàçî÷íè ìàòåðèàëè.
Òå âúçïðåïÿòñòâàò èçõâúðëÿíåòî íà ñòðóæêèòå îò èçðåçà â òðèîíà
è ñ òîâà ñêúñÿâàò ïðîäúëæèòåëíîñòòà íà ðàáîòà ðåæåùèÿ ëèñò.

3.4. Òðúáè îò íåðúæäàåìà ñòîìàíà, òðúáè îò òâúðä ÷óãóí
Çà ðÿçàíå íà òðúáè îò íåðúæäàåìà ñòîìàíà è îò òâúðä ÷óãóí ñëåäâà
äà ñå ïîëçâà REMS Tiger ANC SR â ñú÷åòàíèå ñ óíèâåðñàëíè ðåæåùè

ëèñòîâå REMS 561003 ... 561006. Çà ðÿçàíå ïîä ïðàâ úãúë å îáåçàòåëíî
íåîáõîäèìî èçïîëçâàíåòî íà íàïðàâëÿâàùèÿ äúðæà÷ (âèæ 2.2.).
Èçêëþ÷èòåëíî çà ðÿçàíå íà íåðúæäàåìè ñòîìàíåíè òðúáè ñëåäâà
äà ñå îõëàæäà è ñìàçâà ñ REMS Spezial èëè REMS Sanitol.

4. Òåõíè÷åñêî îáñëóæâàíå
Ïðåäè èçâúðøâàíå íà âèäîâå ðàáîòè ïî òåõíè÷åñêîòî îáñëóæâàíå äà
ñå èçòåãëè ùåïñåëà, ñâúðçâàù ñ ìðåæàòà, ðåñï. äà ñå ñíåìå àêóìóëàòîðà! 

4.1. Ïîääðúæêà
Ñàáëåíèòå òðèîíè REMS íå èçèñêâàò ïîääðúæêà. Ðåäóêòîðúò å
îñèãóðåí ñ òðàéíî ìàçàíå ñ ãðåñ è çàòîâà íå å íåîáõîäèìî äà ñå
ñìàçâà äîïúëíèòåëíî.

4.2. Ïðîâåðêà/Ïðèâåæäàíå â èçïðàâíîñò
Ïðåäè èçâúðøâàíå íà âèäîâå ðàáîòè ïî ïðèâåæäàíå â èçïðàâíîñò,
äà ñå èçòåãëè ùåïñåëà, ñâúðçâàù ñ ìðåæàòà, ðåñï. äà ñå ñíåìå
àêóìóëàòîðà! Òåçè ðàáîòè ìîãàò äà áúäàò èçâúðøâàíè ñàìî îò
ñïåöèàëèçèðàí ïåðñîíàë è èíñòðóêòèðàíè ëèöà.

Ñàáëåíèòå òðèîíè REMS ñ óíèâåðñàëåí äâèãàòåë èìàò âúãëåíè
÷åòêè. Òå ñå èçíîñâàò è çàòîâà òðÿáâà îò âðåìå íà âðåìå äà áúäàò
ïðîâåðÿâàíè, ðåñï. ïðèâåæäàíè â èçïðàâíîñò îò ëèöåíçèðàíà
ñåðâèçíà áàçà, êîÿòî å â äîãîâîðíè îòíîøåíèÿ ñ REMS. Âèæ ñúùî
òî÷êà 6 – “Äåéñòâèÿ â ñëó÷àé íà íåèçïðàâíîñò”.

5. Câúðçâàíå
Ïðè REMS Akku-Cat ANC îáåçàòåëíî äà ñå îáðúùà âíèìàíèå íà
òîâà, ïîëîæèòåëíèÿò ïîëþñ íà äâèãàòåëÿ (öîêúë îò ñèíòåòè÷åí
ìàòåðèàë íà ïðèñúåäèíèòåëíèÿ ïàëåö) ñ ÷åðâåí ïðîâîäíèê äà áúäå
âêëþ÷åí êúì êëåìà 1 âà âêëþ÷âàòåëÿ è ëîñòà çà ïîñîêàòà íà âúðòåíå,
ðàçïîëîæåí íà âêëþ÷âàòåëÿ, äà áúäå îáúðíàò íàçàä (êúì
çàêðåïâàùàòà ïîâúðõíîñò íà îõëàäèòåëíîòî òÿëî).

6. Äåéñòâèÿ â ñëó÷àé íà íåèçïðàâíîñò
6.1. Íåèçïðàâíîñò: Ñàáëåíèÿò òðèîí ñïèðà ïî âðåìå íà ðÿçàíåòî.

Çàùèòàòà ïðîòèâ ïðåòîâàðâàíå ñå çàäåéñòâà (REMS Tiger ANC).

Ïðè÷èíà: • Ïðåêîìåðíî ãîëÿì íàòèñê íà ïîäàâàíå íà 
èíñòðóìåíòà.

• Çàòúïåí ðåæåù ëèñò.
• Íåïîäõîäÿù ðåæåù ëèñò (âèæ 2.4.).
• Èçíîñåíè âúãëåíè ÷åòêè.
• Ïðåêîìåðíî íèñêî ðàáîòíî íàëÿãàíå íà ñãúñòåíèÿ 

âúçäóõ (REMS Tiger ANC ïíåâìàòè÷åí).
• Èçïðàçíåí çàðÿä íà àêóìóëàòîðà 

(REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Íåèçïðàâíîñò: Íå ñå ïîñòèãà ñðåç ïîä ïðàâ úãúë ïðè ðÿçàíå ñ
òðèîíà íà òðúáè ñ íàïðàâëÿâàù äúðæà÷.

Ïðè÷èíà: • Íåïîäõîäÿù ðåæåù ëèñò (âèæ 2.4.).
• Çàòúïåí ðåæåù ëèñò.
• Ïðèçìàòà íà íàïðàâëÿâàùèÿ äúðæà÷ å çàìúðñåíà 

(Ñòðóæêèòå!).

6.3. Íåèçïðàâíîñò: Ñàáëåíèÿò òðèîí íå ñå çàäâèæâà.

Ïðè÷èíà: • Âêëþ÷âà çàùèòàòà çà ïðåòîâàðâàíå (REMS Tiger ANC).
• Çàõðàíâàùèÿò ïðîâîäíèê å äåôåêòåí.
• Àêóìóëàòîðúò å ïðàçåí (REMS Akku-Cat ANC VE).
• Çàäâèæâàùàòà ìàøèíà å äåôåêòíà.

6.4. Íåèçïðàâíîñò: Öåíòðèðàùèÿò ùèôò ñå êúñà. Ðåæåùèÿò ëèñò íå
ìîæå äà ñå ïðèòåãíå äîñòàòú÷íî.

Ïðè÷èíà: • Çàòåãàòåëíèÿò âèíò (9) å èçíîñåí, øåñòîñòðàííèÿò 
êëþ÷ å èçíîñåí (âèæ 2.5.).

7. Ãàðàíöèîííè óñëîâèÿ 
Ãàðàíöèîííèÿò ñðîê å 12 ìåñåöà îò äîñòàâêàòà íà íîâèÿ ïðîäóêò
íà ïúðâèÿ ïîòðåáèòåë, íî íå ïîâå÷å îò 24 ìåñåöà ñëåä äîñòàâêà
íà Äèñòðèáóòîðà. Äàòàòà íà äîñòàâêà ñå äîêóìåíòèðà ïîñðåäñòâîì
ïîäàâàíå íà îðèãèíàëíàòà äîêóìåíòàöèÿ ïî ïîêóïêî-ïðîäàæáàòà,
êîÿòî òðÿáâà äà âêëþ÷âà äàòàòà íà çàêóïóâàíå è îáîçíà÷åíèåòî
íà ïðîäóêòà. Âñè÷êè ôóíêöèîíàëíè äåôåêòè, âúçíèêíàëè â ðàìêèòå
íà ãàðàíöèîííèÿ ñðîê, êîèòî ÿñíî ïðîèçòè÷àò îò äåôåêòè ïðè
ïðîèçâîäñòâîòî èëè íà èçïîëçâàíèòå ìàòåðèàëè, ñå îòñòðàíÿâàò



bul lit

áåçïëàòíî. Îòñòðàíÿâàíåòî íà äåôåêòèòå íå ñå ñ÷èòà çà óäúëæàâàíå
èëè ïîäíîâÿâàíå íà ãàðàíöèîííèÿ ñðîê çà ïðîäóêòà. Ïîâðåäè,
ïðè÷èíåíè îò åñòåñòâåíî èçíîñâàíå, íåïðàâèëíà óïîòðåáà èëè
çëîóïîòðåáà, íåñúîáðàçÿâàíå ñ èíñòðóêöèèòå çà åêñïëîàòàöèÿ,
íåïîäõîäÿùè ìàòåðèàëè, ïðåêîìåðíà óïîòðåáà, èçïîëçâàíå çà
öåëè, ðàçëè÷íè îò ðàçðåøåíèòå, íàìåñà îò ñòðàíà íà Êóïóâà÷à èëè
íà òðåòè ëèöà èëè äðóãè ïðè÷èíè, çà êîèòî REMS íå íîñè îòãîâîðíîñò,
ñå èçêëþ÷âàò îò óñëîâèÿòà íà ãàðàíöèÿòà.

Ãàðàíöèîííîòî îáñëóæâàíå ñå èçâúðøâà ñàìî â ñåðâèçè,
îòîðèçèðàíè çà òàçè öåë îò REMS. Ðåêëàìàöèè ñå ïðèåìàò
åäèíñòâåíî â ñëó÷àé, ÷å ïðîäóêòúò å âúðíàò â ñåðâèç, îòîðèçèðàí
îò REMS, áåç ïðåäâàðèòåëíà íàìåñà è â íåðàçãëîáåí âèä.
Ïîäìåíåíèòå ïðîäóêòè è ÷àñòè ñòàâàò ñîáñòâåíîñò íà REMS.

Ïîòðåáèòåëÿò ïîåìà ðàçõîäèòå ïî òðàíñïîðòèðàíåòî íà ïðîäóêòà
â äâåòå ïîñîêè.

Çàêîííèòå ïðàâà íà ïîòðåáèòåëèòå è êîíêðåòíî ïðàâîòî íà èñê çà
îáåçùåòåíèå êúì Äèñòðèáóòîðà íå ñå çàñÿãàò. Ãàðàíöèÿòà íà
ïðîèçâîäèòåëÿ ñå îòíàñÿ ñàìî äî íîâè ïðîäóêòè, çàêóïåíè â
Åâðîïåéñêèÿ ñúþç, Íîðâåãèÿ èëè Øâåéöàðèÿ.

Bendri saugumo technikos reikalavimai
DËMESIO! Bûtina perskaityti visus nurodymus. Nesilaikant toliau pateiktø nu-
rodymø gali iðtikti elektros ðokas, kilti gaisras ir/arba rizika sunkiai susiþeisti.
Toliau naudojama sàvoka „elektrinis prietaisas“ yra susijusi su elektros tinkle
veikianèiais elektriniais árankiais (su tinklo kabeliu), akumuliatoriniais elektri-
niais árankiais (be tinklo kabelio), maðinomis ir elektriniais prietaisais. Elektri-
nius prietaisus naudoti tik pagal paskirtá, laikantis bendrø saugumo technikos
reikalavimø. 

LAIKYKITE ÐIUOS NURODYMUS SAUGIOJE VIETOJE

A) Darbo vieta

a) Darbo vieta turi bûti ðvari ir tvarkinga. Netvarka ir prastai apðviesta dar-
bo vieta gali sàlygoti nelaimingus atsitikimus.

b) Nedirbti su elektriniu prietaisu aplinkoje, kurioje gali kilti sprogimas,
yra degiø skysèiø, dujø arba dulkiø. Elektriniai prietaisai sukelia kibirk-
ðtis, galinèias uþdegti dulkes arba garus.

c) Naudojantis elektriniu prietaisu þiûrëti, kad ðalia nebûtø vaikø ir paða-
liniø asmenø.

B) Elektros saugumas

a) Elektrinio prietaiso jungiamasis kiðtukas turi tikti ðakutës lizdui. Kið-
tukà keisti draudþiama. Nenaudoti adapteriniø kiðtukø kartu su áþe-
mintais elektriniais prietaisais.Nepakeisti kiðtukai ir tinkami ðakutës lizdai
sumaþina elektros ðoko rizikà. Jei elektrinis prietaisas turi apsauginá laidà,
jis gali bûti jungiamas tik á ðakutës lizdus su apsauginiu kontaktu. Statybvi-
etëse, drëgnoje aplinkoje, po atviru dangumi arba panaðiose vietose nau-
doti elektriná prietaisà tik per 30 mA apsauginá árenginá.

b) Vengti kûno sàlyèio su áþemintais pavirðiais, pavyzdþiui, vamzdþiais,
viryklëmis ir ðaldytuvais. Jei kûnas yra áþemintas, padidëja elektros ðoko
rizika. 

c) Nelaikyti prietaiso drëgnoje vietoje. Á elektriná prietaisà ásiskverbæs van-
duo padidina elektros ðoko rizikà. 

d) Nenaudoti kabelio prietaisui neðti, já pakabinti arba iðtraukti ið ða-
kutës lizdo kiðtukà. Laikyti kabelá toliau nuo karðèio ðaltiniø, alyvos,
aðtriø briaunø arba judanèiø prietaiso daliø. Paþeistas arba susinar-
pliojæs kabelis padidina elektros ðoko rizikà.

e) Dirbant su elektros prietaisu po atviru dangumi, reikia naudoti ilgi-
namàjá kabelá, leidþiamà naudoti ir lauko sàlygomis. Tinkamo ilgina-
mojo kabelio lauko sàlygoms naudojimas sumaþina elektros ðoko rizikà.

C) Asmenø saugumas

a) Bûti atidiems, stebëti, kas daroma ir elektriniu prietaisu dirbti pagal
nustatytas instrukcijas. Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei esate pa-
vargæs, paveiktas narkotikø, alkoholio ar medikamentø. Nedëmesin-
gumas dirbant prietaisu gali sàlygoti rimtus suþeidimus. 

b) Visada neðioti apsauginius reikmenis ir apsauginius akinius.Asmeniniø
apsauginiø reikmenø: respiratoriaus, neslidþiø batø, apsauginio ðalmo ar
ausiniø naudojimas, atsiþvelgiant á elektrinio prietaiso rûðá ir panaudojimo
paskirtá, sumaþina suþeidimø rizikà. 

c) Vengti neplanuoto eksploatavimo. Prieð ájungiant kiðtukà á ðakutës
lizdà, ásitikinti, kad jungiklis yra padëtyje „AUS/OFF“. Jei neðant elek-
triná prietaisà pirðtas yra ant jungiklio arba ájungtas prietaisas ájungiamas á
elektros tinklà, tai gali sàlygoti nelaimingus atsitikimus. Jokiu bûdu neper-
junginëkite gaiduko. 

d) Prieð ájungiant elektriná prietaisà, paðalinti reguliavimo árankius arba
verþliaraktá. Besisukanèioje prietaiso dalyje esantis árankis arba raktas gali
sàlygoti suþeidimus. Niekada nekiðti rankø á judanèias (besisukanèias) dalis. 

e) Pasirûpinti saugia padëtimi ir visada iðlaikyti pusiausvyrà. Taip gali-
ma geriau kontroliuoti prietaisà netikëtose situacijose.

f) Dëvëti tinkamus drabuþius. Nedëvëti plaèiø drabuþiø ar papuoðalø.
Plaukus, drabuþius ir pirðtines laikyti toliau nuo judanèiø daliø. Lais-
vus drabuþius, papuoðalus ar ilgus plaukus judanèios dalys gali sugriebti.

g) Jei galima ámontuoti dulkes siurbianèius ir surenkanèius árenginius,
ásitikinti, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Ðiø árenginiø nau-
dojimas sumaþina dulkiø keliamà pavojø.

1–3 pav.
1 Suspaudimo suklys su rankenële
2 Kreipiklio laikiklis
3 Guolio varþtas
4 Pjûkliuko fiksatorius
5 Pjûkliukas
6 Atraminë trinkelë

7 Jungiklis
8 Apsauga nuo perkrovos
9 Fiksavimo varþtas

10 Bepakopis jungiklis
11 Svirtis
12 Apsisukimø reguliatorius
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h) Elektriná prietaisà patikëti tik apmokytiems asmenims. Jaunimui dirb-
ti elektros prietaisu leidþiama tik tuo atveju, jei jis vyresnis kaip16 metø, jei
ðis darbas bûtinas jo mokymui ir jei já priþiûri kvalifikuotas personalas. 

D) Atidus elgesys su elektriniais prietaisais ir jø naudojimas

a) Elektrinio prietaiso neperkrauti. Naudoti tik tam skirtà elektriná prietaisà.
Tinkamu elektriniu prietaisu dirbti geriau ir saugiau, jei dirbama nurodyta-
me galiø diapazone. 

b) Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei jo jungiklis sugedæs.Elektrinis prietai-
sas, kurio negalima ájungti ar iðjungti, yra pavojingas ir já bûtina remontuoti.

c) Prieð pradedant reguliuoti prietaisà, keisti reikmenis ar padedant
prietaisà á ðalá, ið ðakutës tinklo iðtraukti kiðtukà. Ši atsargumo prie-
monë neleis prietaisui netikëtai ásijungti. 

d) Nenaudojamà elektriná prietaisà laikyti vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Neleisti elektriniu prietaisu naudotis asmenims, kurie su juo ne-
susipaþino ar neperskaitë ðiø nurodymø. Elektriniai prietaisai yra pavo-
jingi, jei jais naudojasi nepatyræ asmenys.

e) Elektriná prietaisà kruopðèiai priþiûrëti. Patikrinti, ar judanèios prietai-
so dalys veikia nepriekaiðtingai ir neuþsikerta, ar dalys nesulûþo ir
ar nëra taip paþeistos, kad darytø átakà elektrinio prietaiso veikimui.
Prieð pradedant naudoti elektriná prietaisà, paþeistas dalis privalo
suremontuoti kvalifikuoti specialistai arba REMS klientø aptarnavi-
mo dirbtuvës. Daugelá nelaimingø atsitikimø sukelia netinkamai techniðkai
priþiûrimi elektriniai árankiai. 

f) Pjovimo árankius laikyti aðtrius ir ðvarius. Kruopðèiai priþiûrëti pjovimo
árankiai su aðtriomis pjovimo briaunomis reèiau uþsikerta ir jais lengviau dirbti. 

g) Pritvirtinti ruoðiná. Norint pritvirtinti ruoðiná, reikia naudoti tvirtinimo átaisus
arba spaustuvus. Taip yra laikoma tvirèiau nei ranka, be to, abi rankos lieka
laisvos darbui su elektriniu prietaisu. 

h) Elektrinius prietaisus, reikmenis, árankius ir kt. naudoti pagal nuro-
dymus ir taip, kaip privaloma specialiam prietaiso tipui. Taip pat at-
siþvelgti á darbo sàlygas ir atliekamà veiklà. Elektriniø prietaisø naudo-
jimas kitiems nei numatyta tikslams gali sukelti pavojingas situacijas. Bet
koks savavaliðkas elektrinio prietaiso pakeitimas saugumo sumetimais –
draudþiamas.

E) Atidus elgesys su akumuliatoriniais prietaisais ir jø naudojimas

a) Prieð ádedant akumuliatoriø reikia ásitikinti, kad elektrinis prietaisas
yra iðjungtas. Akumuliatoriaus ádëjimas á ájungtà elektriná prietaisà gali sà-
lygoti nelaimingus atsitikimus. 

b) Akumuliatorius krauti tik ákrovikliais, kuriuos rekomenduoja gamin-
tojas. Vienai akumuliatoriø rûðiai numatytà ákroviklá naudojant kitiems aku-
muliatoriams, iðkyla gaisro pavojus.

c) Elektriniuose prietaisuose naudoti tik tam numatytus akumuliatorius.
Kitø akumuliatoriø naudojimas gali sàlygoti suþeidimus ir kelti gaisro pavojø. 

d) Nenaudojamus akumuliatorius laikyti toliau nuo sàvarþëliø, monetø,
raktø, viniø, varþtø ar kitø nedideliø metaliniø daiktø, galinèiø sàly-
goti trumpà sujungimà. Trumpas sujungimas tarp akumuliatoriaus kon-
taktø gali bûti nudegimø ar gaisro prieþastimi. 

e) Netinkamai naudojant prietaisà, ið akumuliatoriaus gali iðsiskirti sky-
stis. Vengti sàlyèio su juo. Patekus ant kûno, nedelsiant nuplauti van-
deniu. Patekus skysèiui á akis, kreiptis á gydytojà. Iðsiskiriantis aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti odà ar nudeginti.

f) Jei akumuliatoriaus/ákroviklio temperatûra arba aplinkos temperatûra
yra � 5°C/40°F arba � 40°C/105°F, akumuliatoriø/ákroviklá naudoti
draudþiama.

g) Sugedusiø akumuliatoriø neiðmesti su atliekomis, o perduoti REMS
klientø aptarnavimo dirbtuvëms arba utilizavimo ámonei.

F) Aptarnavimas

a) Prietaisà leisti remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams ir tik nau-
dojant originalias atsargines dalis. Tai uþtikrins prietaiso saugumà.

b) Laikytis prietaiso techninio aptarnavimo reikalavimø bei árankiø kei-
timo nurodymo.

c) Reguliariai tikrinti elektrinio prietaiso jungiamuosius laidus, o esant
paþeidimams, leisti pakeisti kvalifikuotiems specialistams arba REMS
klientø aptarnavimo dirbtuvëms. Reguliariai tikrinti ilginamàjá kabelá
ir já pakeisti, jei jis paþeistas.

Specialûs saugumo technikos reikalavimai
• Naudokite apsaugos priemones (pvz., apsauginius akinius, ausines).
• Dëmesio! Droþlës atðoka á ðonus ir á prieká. Arti prietaiso neturëtø bûti kitø

asmenø.

• Neperkraukite pjûklo ir pjûklo disko. Nespauskite per stipriai.
• Pjaunant vandentiekio vamzdþius stenkitës, kad vandens likuèiai nepatek-

tø á variklá. Pavojus: elektros smûgis.
• Pjaunant daug dulkiø kelianèias medþiagas (medþiagas su asbestu, uoli-

enas ir pan.), laikytis saugumo nurodymø.

1. Techniniai duomenys
1.1. Gaminio numeris

REMS Tiger ANC pavara 560000
REMS Tiger ANC VE pavara 560008
REMS Tiger ANC SR pavara 560001
REMS Tiger ANC pneumatic pavara 560002
REMS Panther ANC VE pavara 560005
REMS Cat ANC VE pavara 560004
REMS Akku-Cat ANC VE pavara 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Ákroviklis 12–18 V 565220

1.2. Darbinis diapazonas
Pjovimas staèiu kampu
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic

Su kreipiklio laikikliu 563000 ir
REMS specialiais pjûkliukais 561001
vamzdþiai (taip pat ir plastmasiniu apvalkalu) iki 2”
Metalas, medis, gipsas ir t.t. 3 mm ir storesni

Su kreipiklio laikikliu 563100 ir
REMS specialiais pjûkliukais 561002
vamzdþiai (taip pat ir plastmasiniu apvalkalu) iki 4”
Metalas, medis, gipsas ir t.t. 3 mm ir storesni

REMS Tiger ANC SR su kreipiklio laikikliu
ir REMS universaliais pjûkliukais
nerûdijanèio plieno vamzdþiai iki 2” arba 4”
Metalas, medis, plastikiniø vamzdþiø 1,5 mm ir storesni

Rankinis pjovimas
visi REMS pjûklai

REMS universalûs pjûkliukai
REMS pjûkliukai (þr. 2.4.)

Plieniniai vamzdþiai ir kiti ¨ ≤ 6”, 160 mm
Kiti metaliniai profiliai,
Mediena su vinimis, padëklai ≤ 250 mm

1.3. Apsisukimø daþnis (tuðèia eiga)
REMS Tiger ANC 2200 1/min
REMS Tiger ANC VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC SR (bepakopis reguliavimas) 700 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/min
REMS Panther ANC VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 2200 1/min
REMS Cat ANC VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 2200 1/min
REMS Akku-Cat ANC VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 1700 1/min

1.4. Elektros duomenys
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A arba

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A arba
48 V; 750 W; 16,5 A
apsauginë izoliacija (73/23/EWG)
kibirkðèiø ðalinimas (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A arba
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
apsauginë izoliacija (73/23/EWG)
kibirkðèiø ðalinimas (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A arba
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
apsauginë izoliacija (73/23/EWG)
kibirkðèiø ðalinimas (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Greito ákrovimo prietaisas (1 h) Input   230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
Output 12–18 V=; 50 W; 2,65 A
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1.5. Suspausto oro prijungimas
REMS Tiger ANC pneumatic
Reikalingas spaudimas 6 bar (85 psi)
Oro sunaudojimas tuðèia eiga 1,6 m3/min (56 cf/min)
Oro sunaudojimas pilnas apkrovimas 1,3 m3/min (46 cf/min)
�arnos plotis 12–13 mm (1/2”)
Alyvos reguliavimas 6–7 laðai/min

1.6. Iðmatavimai
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Svoris
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (su akumuliatoriumi) 3,5 kg (7,7 lb)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS kreipiklio laikiklis iki 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS kreipiklio laikiklis 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. Triukðmingumas
Visø REMS pjûklø emisijos vertë darbo vietoje 98 dB(A)

Garso lygis
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE     104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Vibracija
Pagreièio svertinë efektinë vertë:
REMS Tiger, visi modeliai su laikikliu 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, laisva ranka 18 m/s2

Visi pjûklai tuðèia eiga 22 m/s2

2. Eksploatavimo pradþia
2.1. Elektros prijungimas

Atkreipkite dëmesá á tinklo átampà! Prieð ájungiant pjûklà arba ákroviklá, rei-
kia patikrinti, ar ant gamyklinio skydo nurodyta átampa atitinka tinklo átampà.
Statybø aikðtelëse, drëgnoje aplinkoje, po atviru dangumi ar pan. vietose
elektriná prietaisà jungti á tinklà tik per 30mA-gedimo srovës skirstytuvà (FI
jungiklis).

Su REMS Akku-Cat ANC VE akumuliatoriai pristatomi neákrauti. Prieð pir-
mà panaudojimà ákrauti akumuliatoriø. Ákrovimui naudoti tik REMS greito
ákrovimo prietaisà (565220). Jei akumuliatorius ákiðtas á ákroviklá, ákrovik-
lyje mirksi raudona kontrolinë lemputë. Maþdaug po 1 valandos kontro-
linë lemputë dega nemirksëdama – tai reiðkia, kad akumuliatorius ákrautas.
Akumuliatorius visiðkai ásikrauna tik po keliø krovimø.

2.2. Pjûklai su laikikliu (pjovimas staèiu kampu)
Kreipiklio laikiklio (2) guolio varþtas (3) ið ðono ástumti á pjûklà taip, kad
ribojantis kreipiklio laikiklio kaiðtis judëtø pjûklo iðilgine iðdroþa.

Dëmesio: kad taisyklingai nupjautumëte reikia naudoti REMS laikiklá,
nes ranka neámanoma tiksliai vesti pjûklo.

2.3. Pjovimas vedant ranka
Pjûklas naudojamas be laikiklio (2). Tam reikia pjûklà spausti á pjaunamà
medþiagà taip, kad atremties trinkelë (6) nuolat bûtø prigludusi prie pjau-
namos medþiagos.

2.4. Tinkamo pjûkliuko pasirinkimas
Visiems REMS pjûklams naudokite tik aukðtos kokybës REMS pjûkliukus,
prieðingu atveju prarasite teisæ á garantijà!

Kad nupjautumëte staèiu kampu (pvz., vamzdþius) su visais REMS Tiger
modeliais greta kreipiklio laikiklio reikia naudoti REMS specialius pjûkli-

ukus iki 2” arba 4” (þr. 2.2). REMS specialûs pjûkliukai turi dvigubà
fiksavimo kilpà, yra labai stori, atsparûs lenkimui ir sukimui. Paprasti pjûk-
liukai su vienpusia fiksavimo kilpa netinka dël didelio spaudimo, atsiran-
danèio pjaunant su kreipiklio laikikliu. Nupjauna kreivai, nulûþta.

Su REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ir REMS Akku-Cat ANC
VE reikia naudoti REMS universalius pjûkliukus (561003 ... 561006). Spe-
cialiems darbams atlikti siûlomos kiti REMS firmos pjûkliukai pagal formà,
ilgá, dantø iðsidëstymà. Netinkami pjûkliukai lengvai lûþta, greitai atbunka
ir neatlieka ðvaraus tikslaus pjûvio. Vamzdþiø ið nerûdijanèio plieno arba
ketaus pjovimui reikia naudoti REMS Tiger ANC SR ir vienà ið REMS uni-
versaliø pjûkliukø 561003 ... 561006. 

Pjaunant daug dulkiø iðskirianèias medþiagas, pvz., gipsà, akytàjá betonà,
saugumo sumetimais ir norint apsaugoti pavarà nuo dulkiø, reikia naudoti
dulkiø siurblá.

2.5.Pjûkliukø montavimas
Pjûkliuko montaþui pjûklo nedëti ant elektros kabelio apsauginio
antgalio nuo perlenkimo, kadangi prieðingu atveju bus paþeistas pri-
jungimo laidas! Atlaisvinti pjûkliuko fiksatoriaus (4) fiksavimo varþtà (9),
kol bus galima ávesti pjûkliukà per centravimo kaiðtá. REMS specialus pjûk-
liukas bûna tarp abiejø pusiø U formos pjûkliuko fiksatoriaus (2 pav.).
REMS pjûkliukai turi bûti pjûkliuko fiksatoriaus dugno angoje (3 pav.). Su
fiksavimo varþtu priverþti pjûkliuko fiksatoriø, kitaip galima paþeisti arba
nulauþti centravimo kaiðtá. Centravimo kaiðèio neskirta tokia uþduotis lai-
kyti pjûkliukà. Tai daroma prisukant fiksavimo varþtà (9). Jei labiau nebe-
galima prisukti fiksavimo varþto (9), kadangi nudilæs vidinis ðeðiabriaunis
arba ðeðiabriaunis raktas, nulauþiamas centravimo kaiðtis. Todël nudilusá
fiksavimo varþtà (9) ir vidiná ðeðiabriauná raktà reikia pakeisti.

3. Eksploatavimas
REMS Tiger ANC: ájungti ir iðjungti mygtuku (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ir REMS
Akku-Cat ANC VE: bepakopis apsisukimø skaièiø reguliavimas paspaudþiant
atitinkamà jungiklá (10).
REMS Tiger ANC SR: Pageidaujamo apsisukimø skaièiaus nustatymas regu-
liatoriumi (12). Ájungti ir iðjungti mygtuku (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: kad áveiktumëte TÜV patikrintà blokavimà, ið
pradþiø patraukite svirtá (11) á ðonà ir po to þemyn.

3.1. Darbas pjûklu su laikikliu
Kreipiklio laikiklá montuoti kaip apraðyta 2.2. Pjûklà su laikikliu pridëti prie
vamzdþio taip, kad suklys (1) bûtø vertikaliai. Pritraukti suklá. Paspausti
jungiklá (7 arba 10), tuo pat metu spausti variklio rankenà arba paveikti
svirtá (11) ir kelti aukðtyn pjûklà, kol bus nupjautas vamzdis arba profilis.
Ypaè didelio skersmens vamzdþiø (pvz., 4”) pjovimas gali bûti pagerintas
tuo, kad pavara ájungiama po to, kai pjûkliukas pridedama prie vamzdþio.
Reikia atkreipti dëmesá, kad laikiklio prizmë nebûtø apneðta droþlëmis,
kadangi tai neigiamai atsiliepia pjûvio kokybei. Optimalaus pjûklo greièio
pasiekimui ir tausojanèiam pjûkliuko naudojimui pasirinkite tinkamà spau-
dimà. Stipresnis spaudimas pjûklo greièio nepadidina!

3.2. Darbas pjûklu vedant ranka
Norint iðpjauti tiesø pjûvá arba pjûvá su iðlenkimu, reikia stipriai spausti atra-
minæ trinkelæ á medþiagà taip, kad atraminë trinkelë bûtø visada prigludu-
si prie medþiagos. Naudoti tik aðtrius ir nepriekaiðtingus pjûkliukus. Toly-
gus stûmimas sumaþina nelaimingø atsitikimø tikimybæ ir tausoja pjûklà
bei pjûkliuka. Laidà visada atmeskite atgal nuo prietaiso. Pjûklas visà lai-
kà turi bûti spaudþiamas á pjaunamà medþiagà.

Pjûklo panardinimas: Jei medþiaga ne per kieta, pvz., medis arba leng-
vos statybinës medþiagos sienoms, pjûkliukà galima atsargiai panardinti
á medþiagà (4 pav.). Tam iðjungtà pjûklà apatine atraminës trinkelës dali-
mi ir pjûkliuko aðmenis atremti á pjovimo vietà, ájungti ir atsargiai nardinti
pjûklikà á medþiagà. Pjaunant kietesnes medþiagas, pvz., metalà, reikia
numatyti atitinkamai didesnæ angà. 
Svarbu, kad atremties trinkelë (6) visada bûtø prisispaudusi prie pjauna-
mos medþiagos. Taip darbas bûna tolygus, maþa vibracija.

3.3. Tepalas
Jokiu bûdu nenaudokite jokiø tepimo priemoniø. Jos trukdo droþliø iðme-
timui ið pjûklo angos ir sutrumpina pjûkliuko eksploatavimo trukmæ.

3.4. Nerûdijanèio plieno, ketaus vamzdþiai
Vamzdþiø ið nerûdijanèio plieno ir ketaus pjovimui reikia naudoti REMS
Tiger ANC SR ir vienà ið REMS universalius pjûkliukus 561003... 561006.
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Pjovimui staèiu kampu reikalingas laikiklis (þr. 2.2.). Vësinti ir tepti reikia
su REMS Spezial arba REMS Sanitol, iðskyrus aukðtos kokybës plieno
pjovimà.

4. Prieþiûros ir remonto darbai
Prieð pradedant prieþiûros ir remonto darbus, iðtraukti kiðtukà arba iðjungti
akumuliatoriø! 

4.1. Techninis aptarnavimas 
REMS pjûklams techninio aptarnavimo nereikia. Pavara nuolat sukasi te-
pale, todël nereikia tepti.

4.2. Techninë apþiûra/remontas
Prieð pradedant techninës apþiûros ir remonto darbus, iðtraukti kiðtukà
arba iðjungti akumuliatoriø! Šiuos darbus gali atlikti tik kvalifikuoti specia-
listai.

Iðkart pirkite tinkamus pjûkliukus
Jûs sutaupysite pinigø ir neteks nervintis. Pasirinkite teisingai.

REMS specialûs pjûkliukai 2”/4”
Specialiai pagamintos REMS Tiger ANC. Bûtinas pjaunant staèiu kampu ir grei-
tam plieniniø vamzdþiø demontavimui su kreipianèiosios fiksatoriumi. Jis daug
kartø padidina pjovimo metu pjûklui tenkanèià apkrovà dël penkis kartus ilges-
nës svirties veikimo. Paprasti pjûkliukai su vienpuse tvirtinimo kilpa netinka,
kadangi jos, esant dideliai spaudimo apkrovai, lûþta. Todël REMS specialûs
pjûkliukai stori yra atsparios lenkimui ir sukimui. Dviguba fiksavimo kilpa ypaè
plaèia spaudimo zona yra tiksliam ástatymui ir dideliam stabilumui. Dideli, aðtrûs
dantys skirti greitam pjovimui. Ilga eksploatavimo trukmë. 

REMS universalûs pjûkliukai 100/150/200/300
Tik 1 universalus pjûkliukas visiems pjovimo darbams vietoj daugelio skirtingø
pjûkliukø. Dviguba fiksavimo kilpa su ypaè plaèia spaudimo zona reikalinga
tiksliam ástatymui ir puikiam stabilumui. Pjûkliukai su vienpuse tvirtinimo kilpa
pjovimui su laikikliu netinka, jie dël didelës spaudimo apkrovos lûþta. Keièia-
mas dantø þingsnis (Combo modelis), dantø zona ypaè stipriai uþgrûdinta. Dël
to puikus pajëgumas ir ypaè ilga eksploatavimo trukmë. Tinka ir sunkiai pjau-
namoms med�iagoms, pvz., nerûdijanèio plieno, ketaus vamzdþiams ir t.t., taip
pat medienai su vinimis, padëklams pjauti.

1. REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic REMS Specialius pjûkliukus (geltoni)
ir kitø gamintojø pjûklams naudoti. Pjovimui staèiu kampu ir greitam demontavimui naudojant laikiklá.

Ilgio Dantys Material Color Art.-Nr.
mm mm (Pak. 5 vnt)

REMS Specialus pjûkliukas 2”
plieniniams vamzd�iams iki 2” 140 2,5 HSS-Bi geltona 561007

REMS Specialus pjûkliukas 2”
plieniniams vamzd�iams iki 2” 140 3,2 HSS-Bi geltona 561001

REMS Specialus pjûkliukas 4”
plieniniams vamzd�iams iki 4” 200 3,2 HSS-Bi geltona 561002

Sunkiai pjaunamoms med�iagoms, pvz., nerûdijanèio plieno, ketaus vamzdþiams vietoj REMS specialaus 
pjûkliuko naudoti REMS universalø pjûkliukà su smulkesniais dantimis kartu su REMS Tiger ANC SR 
su elektroniniu apsisukimø reguliatoriumi.

2. Visiems REMS ir kitø REMS universalius pjûkliukus (raudoni)
gamintojø pjûklams. naudoti pjovimui staèiu kampu ir greitam demontavimui su laikikliu.

REMS Universalus pjûkliukas 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi raudona 561006

REMS Universalus pjûkliukas 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi raudona 561005

REMS Universalus pjûkliukas 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi raudona 561003

REMS Universalus pjûkliukas 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi raudona 561004

Taip pat medienai su vinimis, padëklams. Sunkiai pjaunamø medþiagø, pvz., nerûdijanèio plieno, 
ketaus vamzd�iams ir t.t pjovimui reikalingas ma�esnis apsisukimø skaièius, pvz., REMS Tiger ANC SR 
su elektroniniu apsisukimø reguliatoriumi.

3. Visiems REMS ir kitø 
gamintojø pjûklams. REMS pjûkliukai – skirti pjauti be kreipianèiosios fiksatoriaus, ávairiems tikslams.

REMS Pjûkliukas 100 1,8 HSS-Bi raudona 561101

metalui 3 mm ir plonesniam 150 1,8 HSS-Bi raudona 561103
200 1,8 HSS-Bi raudona 561102

REMS Pjûkliukas
metalui 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi raudona 561104

REMS Pjûkliukas
metalui 1–3 mm (banguotas lapas) 90 1,4 HSS-Bi raudona 561107

REMS Pjûkliukas
metalui 4 mm ir storesniam, 
medþiui su vinimis, padëklams 150 2,5 HSS-Bi juodas 561110

REMS Pjûkliukas
visoms medienos rûðims 300 4 WS juodas 561111

REMS Pjûkliukas
gipso plokðtëms, akytajam betonui ir t.t 150 5 WS baltas 561115
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REMS pjûklai su universaliu varikliu turi anglinius ðepeèius. Jie susidëvi ir
todël retkarèiais turi bûti patikrinami REMS dirbtuvëse, (þr.6) elgesys esant
gedimams.

5. Sujungimo
REMS Akku-Cat ANC VE bûtina atkreipti dëmesá á tai, kad pliuso polis
variklyje (kontakto plastmasinis cokolis su nosim) su raudonu laidu bûtø
prijungtas prie fiksatoriaus 1 ir krypties perjungiklis þiûrëtø atgal (ðaldo-
mosios sistemos pritvirtinimo plokðtës).

6. Gedimai
6.1. Gedimas: Pjovimo metu pjûklas sustoja.

Suveikë perkrovos jungiklis (REMS Tiger ANC).

Prieþastis: • Per stiprus spaudimas, stûmimas.
• Atðipæs pjûkliukas.
• Netinkamas pjûkliukas (þr. 2.4.).
• Susidëvëjæ anglinius ðepetëliai.
• Per silpnas spaudimas (REMS Tiger ANC pneumatic).
• Tuðèias akumuliatorius (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Gedimas: Netiesus pjûvis pjaunant vamzdþius pjûklu su kreipiamuoju 
laikikliu.

Prieþastis: • Netinkamas pjûkliukas (þr. 2.4.).
• Atðipæs pjûkliukas.
• Uþterðta laikiklio prizmë (droþlës!).

6.3. Gedimas: Pjûklas neásijungia.

Prieþastis: • Suveikë perkrovos jungiklis (REMS Tiger ANC).
• Maitinimo laido defektas.
• Tuðèias akumuliatorius (REMS Akku-Cat ANC VE).
• Pavaros mechanizmo defektas.

6.4. Gedimas: Centravimo kaiðtis nupjaunamas, pjûkliukas nepakankamai 
suverþiamas.

Prieþastis: • Susidëvëjo fiksavimo varþtas (9), vidinis ðeðiabriaunis 
raktas (þr. 2.5.).

7. Garantinës gamintojo sàlygos
Garantijos laikas yra 12 mënesiø nuo prietaiso perdavimo vartotojui die-
nos, taèiau ne daugiau kaip 24 mënesiai nuo prietaiso perdavimo parda-
vëjui dienos. Perdavimo momentas patvirtinamas persiunèiant originalius
pirkimo dokumentø originalus, kuriuose yra informacija apie produkto pa-
vadinimà ir jo pirkimo momentà. Visi prietaiso veikimo sutrikimai, atsira-
dæ dël gamybos ar medþiagos defektø, garantiniu laikotarpiu paðalinami
nemokamai. Paðalinus defektà, produktui garantinis laikas nepratæsiamas.
Defektams, kurie atsirado dël natûralaus nusidëvëjimo, netinkamo nau-
dojimo ar piktnaudþiavimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamø
gamybos priemoniø naudojimo, perkrovos, naudojimo ne pagal paskirtá,
paties arba kitø asmenø lindimo á prietaiso vidø ar kitø prieþasèiø ne dël
REMS kaltës, garantija nesuteikiama.

Garantinius darbus ir paslaugas gali atlikti tik REMS arba REMS firmos
ágaliotos klientø aptarnavimo dirbtuvës. Reklamacija pripaþástama tik tuo
atveju, jei prietaisas pristatomas su nepaþeistomis gamintojo plombomis
REMS arba REMS firmos ágaliotai klientø aptarnavimo dirbtuvei. Pakeisti
prietaisai ir atsarginës dalys tampa REMS firmos nuosavybe.

Iðlaidas uþ prietaiso pristatymà pirmyn ir atgal padengia vartotojas.

Vartotojo teisëtos teisës, ypaè pretenzijos dël kokybës pardavëjo atþvilgiu,
yra nelieèiamos. Ðios garantinës sàlygos galioja tik  naujiems prietaisams,
platinamiems ES teritorijoje, Norvegijoje ir Šveicarijoje.

Vispârîgi droðîbas norâdîjumi
UZMANÎBU! Visas instrukcijas obligâti jâizlasa! Kïûmes turpmâk uzskaitîto no-
sacîjumu ievçroðanâ var beigties ar elektriskâs strâvas triecienu, ugunsgrçku
un / vai traumâm. Turpmâkajâ tekstâ lietotais apzîmçjums “elektroiekârtas” at-
tiecas uz elektroinstrumentiem ar tîkla baroðanu (ar kabeli), uz instrumentiem,
kas tiek darbinâti ar akumulatoru (bez kabeïa), un uz maðînâm un elektriska-
jâm iekârtâm. Elektroiekârtas jâlieto tikai paredzçtajiem mçríiem, saskaòâ ar
lietoðanas pamâcîbu un vispârpieòemtajiem droðîbas tehnikas un nelaimes
gadîjumu profilakses noteikumiem. 

RÛPÎGI SAGLABÂJIET ÐO LIETOÐANAS INSTRUKCIJU.

A) Darba vieta 

a) Darba vietai jâbût tîrai un sakoptai. Nekârtîga un nepietiekami apgais-
mota darba vieta var kïût par cçloni nelaimes gadîjumiem. 

b) Ar elektroiekârtâm nedrîkst strâdât sprâdzienbîstamos apstâkïos,
piemçram, vietâs, kur tuvumâ atrodas uzliesmojoði ðíidrumi, gâzes
vai putekïi. Elektroiekârtas rada dzirksteles, kas var aizdedzinât gâzes vai
putekïus. 

c) Vieta, kur tiek veikts darbs ar elektroiekârtâm, nedrîkst bût pieeja-
ma bçrniem un citâm nepiederoðâm personâm. Uzmanîbas novçrðanas
rezultâtâ var zust kontrole pâr iekârtu. 

B) Elektriskâ droðîba

a) Elektroiekârtas pieslçguma kontaktdakðai jâatbilst tîkla rozetes pa-
rametriem. Kontaktdakðu nekâdâ gadîjumâ nedrîkst pârveidot. Kom-
binâcijâ ar sazemçtâm elektroiekârtâm nedrîkst lietot adapteru sa-
vienojumus. Lietojot oriìinâlo kontaktdakðu, kas pievienota atbilstoðai tî-
kla rozetei, samazinâs elektriskâs strâvas trieciena risks. Ja elektroiekârta
ir aprîkota ar zemçjuma vadu, to drîkst pievienot tikai rozetçm, kurâm ir pa-
redzçts zemçjuma kontakts. Ja elektroiekârta tiek izmantota bûvobjektos,
mitrâ vidç, zem klajas debess vai tamlîdzîgos apstâkïos, tâs pieslçgðanai
tîklam nepiecieðams 30 mA droðîbas slçdzis (pârtraucçjierîce). 

b) Jâizvairâs no íermeòa saskares ar sazemçtâm virsmâm, piemçram
cauruïvadiem, apkures sistçmu, plîtîm un ledusskapjiem. Sazemçjo-
ties Jûs palielinât elektroðoka risku. 

c) Iekârta nedrîkst salît vai nokïût slapjumâ. Mitruma iekïûðana elektro-
iekârtas iekðienç palielina elektroðoka risku. 

d) Nelietojiet baroðanas kabeli mçríiem, kam tas nav paredzçts, piemçram,
iekârtas pârnçsâðanai, pakarinâðanai vai kontaktdakðas izvilkðanai no
rozetes. Kabelis jâsargâ no karstuma, eïïas, asâm malâm vai kustîgâm
iekârtas daïâm. Bojâti vai samudþinâti kabeïi palielina elektroðoka risku. 

e) Strâdâjot ar elektroiekârtu zem klajas debess, jânodroðina, lai arî iz-
mantotie kabeïa pagarinâtâji bûtu piemçroti âra darbiem. Âra darbiem
paredzçta kabeïa pagarinâtâja izmantoðana samazina elektroðoka risku. 

C) Cilvçku droðîba 

a) Esiet piesardzîgi, pievçrsiet uzmanîbu tam, ko Jûs darât, rîkojieties
ar elektroiekârtâm saprâtîgi. Nelietojiet elektroiekârtas, ja esat no-
guruði, atrodaties narkotiku vai alkohola iedarbîbâ vai lietojat medi-
kamentus. Îss brîdis neuzmanîbas elektroiekârtas lietoðanâ var kïût par
cçloni nopietnâm traumâm. 

b) Vienmçr jâvalkâ individuâlais aizsardzîbas aprîkojums un aizsarg-
brilles. Ja tiek lietots darba specifikai atbilstoðs aizsardzîbas aprîkojums,
piemçram, maska ar putekïu filtru, neslîdoði darba apavi, íivere vai aus-
tiòas, samazinâs traumu risks. 

c) Jânodroðina, lai iekârtu nevarçtu ieslçgt nejauði. Pirms kontaktdakðas
pievienoðanas elektriskajam tîklam jâpârliecinâs, vai slçdzis atrodas
pozîcijâ “IZSLÇGTS”. Ja iekârtas pârvietoðanas laikâ pirksts atrodas uz
slçdþa un iekârta ir pievienota elektriskajam tîklam, viena pirksta kustîba var
kïût par cçloni smagâm traumâm. Nekâdâ gadîjumâ nedrîkst tieðâ veidâ sa-
vienot kontaktus, apejot iekârtas slçdzi. 

d) Pirms elektroiekârtas ieslçgðanas jânovâc visi noregulçðanas in-
strumentu vai uzgrieþòu atslçgas. Regulçðanas instruments vai atslçga,
kas palikusi iekârtas rotçjoðâs daïâs, var izraisît traumas. Nekâdâ gadîjumâ
nedrîkst pieskarties iekârtas kustîgajâm (rotçjoðâm) daïâm.

1.–3. attçls
1 Fiksâcijas svira ar rokturi 
2 Virzîbas atbalsts  
3 Gultòa tapa 
4 Zâìa asmens piespiedçjs 
5 Zâìa asmens 
6 Atbalsts

7 Slçdzis 
8 Aizsardzîba pret pârslodzi 
9 Fiksâcijas skrûve

10 Slçdzis bez fiksçtâm pakâpçm 
11 Svira 
12 Regulçðanas gredzens
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e) Nepârvçrtçjiet savas spçjas. Ieòemiet stabilu pozu un vienmçr nodroði-
niet lîdzsvaru. Tâdçjâdi Jûs varçsiet labâk kontrolçt iekârtu negaidîtâs si-
tuâcijâs. 

f) Jâvalkâ darbam atbilstoðs apìçrbs. Nedrîkst valkât plandoðus apìçr-
ba gabalus vai vaïîgas rotaslietas. Mati, apìçrba daïas un cimdi ne-
drîkst atrasties iekârtas kustîgo daïu tuvumâ. Apìçrba daïas, rotas-
lietas vai gari mati var ieíerties iekârtas kustîgajâs daïâs. 

g) Ja pastâv iespçja piemontçt putekïu nosûkðanas un skaidu savâkðanas
ierîces, jâpârliecinâs, vai tâs ir pieslçgtas un tiek izmantotas parei-
zi. Ðâdu iekârtu izmantoðana mazina putekïu radîto kaitçjumu. 

h) Iekârtu drîkst uzticçt tikai attiecîgi apmâcîtâm personâm. Jaunieði
drîkst darboties ar elektroiekârtu tikai tad, ja viòi ir vecâki par 16 gadiem,
tas ir nepiecieðams viòu apmâcîbai un darbu uzrauga kvalificçts speciâlists.

D) Rûpîga attieksme pret elektroiekârtâm un to ekspluatâciju

a) Elektroiekârtu nedrîkst pârslogot. Jâlieto tikai attiecîgajam darbam
atbilstoðas elektroiekârtas. Ar piemçrotu elektroiekârtu labâk un droðâk
ir strâdât norâdîtajâ darbîbas diapazonâ. 

b) Nedrîkst lietot elektroiekârtas, ja ir bojâti to slçdþi. Ja elektroiekârtu
nav iespçjams droði ieslçgt un izslçgt, tâ ir bîstama, tâpçc nekavçjoties jâre-
montç. 

c) Pirms veikt iekârtas regulçðanu, aprîkojuma daïu nomaiòu vai pâr-
traukt darbu, iekârta jâatvieno no elektriskâ tîkla. Šâds piesardzîbas
pasâkums palîdzçs novçrst iekârtas nejauðas ieslçgðanas iespçjas. 

d) Ja elektroiekârtas netiek lietotas, tâs jâuzglabâ bçrniem nepieejamâ
vietâ. Nedrîkst ïaut ar elektroiekârtu darboties personâm, kas iekâr-
tu nepârzina vai nav izlasîjuði ðos norâdîjumus. Nemâkulîgâs rokâs
nonâkuðas elektroiekârtas ir potenciâls briesmu avots. 

e) Elektroiekârtas rûpîgi jâkopj. Jâpârbauda, vai kustîgâs daïas funk-
cionç nevainojami un neíeras un vai iekârtas daïâm nav bojâjumu,
kas var negatîvi ietekmçt iekârtas funkcijas. Pirms iekârtas izman-
toðanas jâuztic tâs remonts vai bojâto daïu nomaiòa kvalificçtiem
speciâlistiem vai autorizçtai REMS klientu apkalpoðanas darbnîcai.
Daudzu nelaimes gadîjumu cçlonis ir nepietiekama elektroiekârtu apkope. 

f) Grieðanas instrumentiem jâbût asiem un tîriem. Rûpîgi kopti grieðanas
instrumenti retâk iestrçgst un ir vieglâk vadâmi.

g) Nofiksçjiet materiâlu. Lietojiet nostiprinâðanas ierîces vai skrûvspîles, lai
nofiksçtu apstrâdâjamos materiâlus. Tâdçjâdi materiâls ir nostiprinâts droðâk
nekâ, ja tas tiek turçts rokâ, turklât, rodas iespçja rîkoties ar elektroiekârtu
ar abâm rokâm. 

h) Lietojiet elektroiekârtas, piederumus, mainâmos instrumentus u.c. ti-
kai saskaòâ ar ðîs lietoðanas instrukcijas norâdîjumiem un tâ, kâ tas
paredzçts attiecîgajam iekârtas tipam. Ievçrojiet konkrçtos apstâkïus
darba vietâ un veicamâ darba specifiku. Ja elektroiekârtas tiek lietotas
citiem mçríiem, nekâ tâs paredzçtas, tas var izraisît bîstamas situâcijas.
Jebkâdas nesankcionçtas izmaiòas elektroiekârtâs aiz droðîbas apsvçru-
miem ir aizliegtas. 

E) Rûpîga attieksme pret elektroiekârtâm ar akumulatoru un to 
ekspluatâciju

a) Pirms akumulatora ielikðanas jâpârliecinâs, vai elektroiekârta ir izslçg-
ta. Ja akumulatoru mçìina ielikt ieslçgtâ iekârtâ, iespçjami nelaimes gadî-
jumi. 

b) Akumulatoru lâdçðanai jâizmanto tikai raþotâja ieteiktie lâdçtâji. Ja
noteikta veida akumulatoriem paredzçts lâdçtâjs tiek izmantots citu aku-
mulatoru lâdçðanai, pastâv aizdegðanâs risks. 

c) Elektroiekârtâs jâlieto tikai tâm paredzçtie akumulatori. Citu akumu-
latoru lietoðana var izraisît traumas un ugunsgrçku. 

d) Kad akumulators netiek lietots, tas jâsargâ no papîra sasprauþu,
monçtu, atslçgu, naglu, skrûvju un citu nelielu metâla priekðmetu
klâtbûtnes, kas varçtu nejauði savienot tâ spailes îsslçgumâ. Aku-
mulatora kontaktu îssavienojums var kïût par cçloni tâ sadegðanai vai uguns-
grçkam. 

e) Ja akumulators tiek lietots nepareizi, no tâ var izplûst ðíidrums. Ja
tas nejauði nokïûst uz âdas, jânomazgâ ar ûdeni. Ja akumulatora ðíi-
drums iekïûst acîs, jâizskalo acis un jâgrieþas pie ârsta. Izplûduðais
ðíidrums var izraisît âdas kairinâjumu vai apdegumus. 

f) Ja akumulatora/lâdçtâja vai apkârtnes temperatûra ir � 5°C/40°F vai
� 40°C/105°F, akumulatoru/lâdçtâju izmantot nedrîkst.

g) Bojâtos akumulatorus nedrîkst izmest sadzîves atkritumos, bet tie jâ-
nodod autorizçtai REMS klientu apkalpoðanas darbnîcai vai specia-
lizçtam utilizâcijas uzòçmumam. 

F) Serviss

a) Iekârtas remontu drîkst veikt tikai kvalificçti speciâlisti, izmantojot
tikai oriìinâlâs rezerves daïas. Tâdçjâdi ir iespçjams garantçt, ka re-
monta rezultâtâ nemazinâsies iekârtas droðîba. 

b) Ievçrojiet apkopes noteikumus un norâdîjumus par instrumentu
nomaiòu. 

c) Regulâri jâpârbauda iekârtas baroðanas kabelis un bojâjumu gadî-
jumâ jâuzdod kvalificçtam speciâlistam vai autorizçtai REMS klientu
apkalpoðanas darbnîcai veikt kabeïa nomaiòu. Regulâri jâpârbauda
arî kabeïa pagarinâtâjs un bojâjumu gadîjumâ - jânomaina.

Îpaði droðîbas norâdîjumi 
• Jâlieto individuâlâs aizsardzîbas aprîkojums (piemçram, aizsargbrilles, ausu

aizbâþòi u.c.).
• Iekârta nedrîkst bût pieejama nepiederoðâm personâm, seviðíi, bçrniem. 
• Apstrâdâjamais materiâls jânofiksç droði, to nedrîkst turçt ar roku. 
• Nedrîkst pieskarties iekârtas kustîgajâm (rotçjoðâm) daïâm. 
• Jâstrâdâ, atrodoties stabilâ pozâ. 
• Jânovçrð nejauðas ieslçgðanâs iespçja, nedrîkst ierîkot pârejas savienoju-

mus, lai apietu slçdþus.
• Apkopes un remonta darbus, seviðíi, ja tie saistîti ar iekârtas elektrisko daïu,

drîkst veikt tikai autorizçts servisa uzòçmums vai speciâlists ar atbilstoðo
kvalifikâciju.

1. Tehniskie parametri 
1.1. Artikula Nr. 

REMS Tiger ANC piedziòas iekârta 560000
REMS Tiger ANC VE piedziòas iekârta 560008
REMS Tiger ANC SR piedziòas iekârta 560001
REMS Tiger ANC pneumatic piedziòas iekârta 560002
REMS Panther ANC VE piedziòas iekârta 560005
REMS Cat ANC VE piedziòas iekârta 560004
REMS Akku-Cat ANC VE piedziòas iekârta 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Âtrdarbîbas lâdçtâjs 12–18 V 565220

1.2. Darbîbas diapazons 
Taisnleòía zâìçjumi 
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic

Ar virzîbas atbalstu 563000 un 
REMS speciâlo zâìa asmeni 561001
Caurules (tai skaitâ plastmasas apvalkâ)    lîdz 2”
Metâli, koks, ìipsis utt. 3 mm un biezâki 

Ar virzîbas atbalstu 563100 un 
REMS speciâlo zâìa asmeni 561002
Caurules (tai skaitâ plastmasas apvalkâ)    lîdz 4”
Metâli, koks, ìipsis utt. 3 mm un biezâki

REMS Tiger ANC SR ar virzîbas atbalstu 
un REMS universâlo zâìa asmeni
Nerûsoðâ tçrauda caurules  lîdz 2” vai 4”
Metâli, koks, plastmas 1,5 mm un biezâki

Zâìçðana ar manuâlu padevi 
Visi modeïi REMS

REMS universâlie zâìa asmeòi un 
REMS zâìa asmeòi (skat. 2.4. punktu) 

Tçrauda u.c. caurules ¨ ≤ 6”, 160 mm
Citi metâla profili, 
koks ar naglâm, paletes ≤ 250 mm

1.3. Gâjienu skaits 
REMS Tiger ANC 2200 apgr./min
REMS Tiger ANC VE 
(regulçjams bez fiksçtâm pakâpçm) 0 ... 2200 apgr./min
REMS Tiger ANC SR 
(ar âtruma regulçðanu) 700 ... 2200 apgr./min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 apgr./min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 apgr./min
REMS Panther ANC VE 
(regulçjams bez fiksçtâm pakâpçm) 0 ... 2200 apgr./min
REMS Cat ANC VE 
(regulçjams bez fiksçtâm pakâpçm) 0 ... 2200 apgr./min
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REMS Akku-Cat ANC VE 
(regulçjams bez fiksçtâm pakâpçm) 0 ... 1700 apgr./min

1.4. Elektriskie parametri 
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A vai

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A vai
48 V; 750 W; 16,5 A
Aizsardzîbas izolâcija (73/23/EWG)
Nerada elektromagnçtiskos 
traucçjumus (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A vai
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
Aizsardzîbas izolâcija (73/23/EWG)
Nerada elektromagnçtiskos 
traucçjumus (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A vai
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
Aizsardzîbas izolâcija (73/23/EWG)
Nerada elektromagnçtiskos 
traucçjumus (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Âtrdarbîbas lâdçtâjs Ievade 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
(1 h) Izvade 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Saspiestâ gaisa padeve 
REMS Tiger ANC pneumatic
Nepiecieðamais darba spiediens 6 bar (85 psi)
Gaisa patçriòð tukðgaitâ 1,6 m3/min (56 cf/min)
Gaisa patçriòð pie pilnas slodzes 1,3 m3/min (46 cf/min)
Ðïûtenes platums 12–13 mm (1/2”)
Eïïotâjs iestatîjums 6–7 pilieni/min. 

1.6. Izmçri 
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80×110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Svars
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (ar akumulatoru)  3,5 kg (7,7 lb)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS virzîbas atbalsts lîdz 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS virzîbas atbalsts 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. Informâcija par troksni 
Emisijas vçrtîba darba vietâ 
Visi REMS tîìerzâìi 98 dB(A)

Trokðòa jaudas vçrtîba
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE     104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Vibrâcija
Aprçíinâtâ efektîvâ paâtrinâjuma vçrtîba:
REMS Tiger, visi modeïi ar virzîbas atbalstu 12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, brîvroku 18 m/s2

Visiem modeïiem – tukðgaitâ 22 m/s2

2. Ekspluatâcijas uzsâkðana
2.1. Pieslçgðana elektriskajam tîklam

Jâpievçrð uzmanîba tîkla spriegumam! Pirms iekârtas pieslçgðanas jâpâr-
bauda, vai tîkla parametri un uz iekârtas datu plâksnîtes norâdîtâs vçrtîbas
sakrît. Ja iekârta tiek izmantota mitrâ vidç, tâ jâpievieno elektriskajam tîklam
ar 30 mA aizsardzîba slçdþa starpniecîbu (FI).

REMS Cat ANC VE komplektâ ietilpstoðais akumulators, kâ arî rezerves
akumulatori tiek piegâdâti neuzlâdçtâ stâvoklî. Pirms iekârtas ekspluatâcijas
uzsâkðanas akumulators jâuzlâdç. Ðim nolûkam drîkst izmantot tikai REMS
âtrdarbîbas lâdçtâju (565220). Kad akumulators ir pievienots lâdçtâjam,
mirgo lâdçtâja sarkanâ kontrolspuldze. Pçc apmçram 1 stundas tâ pârstâj
mirgot un deg nepârtraukti, kas nozîmç, ka akumulators ir uzlâdçjies.
Akumulators pilnu kapacitâti sasniedz tikai pçc vairâkiem izlâdçðanâs un
uzlâdçðanas cikliem. 

2.2. Zâìçðana ar virzîbas atbalstu (taisnleòía zâìçjumi)
Virzîbas atbalsta (2) tapa (3) no sâniem jâiestumjas zâìî, lai virzîbas atbal-
sta ierobeþojoðâ tapa virzîtos pa zâìa garenvirziena rievu. 

Uzmanîbu! Lai veiktu zâìçðanu taisnâ leòíî, REMS virzîbas atbalsta iz-
mantoðana ir obligâta, jo zâìa vadîba ar roku nevar nodroðinât precîzu
zâìçðanas leòíi.

2.3. Zâìa manuâlâ vadîba
Ðajâ gadîjumâ zâìis tiek izmantots bez virzîbas atdures (2). Zâìçðanas laikâ
tas stingri jâspieþ pret materiâlu, lai atbalsts (6) visu laiku atrastos piespiests
zâìçjamâ materiâla virsmai.

2.4. Zâìa asmens izvçle 
Jûsu paðu interesçs ir izmantot tikai REMS kvalitatîvos zâìa asmeòus, pretçjâ
gadîjumâ tiks anulçtas tiesîbas uz garantiju. 

Lai veiktu zâìçðanu taisnâ leòíî (piemçram, zâìçjot caurules), visiem REMS
Tiger modeïiem papildus spçku pârnesoðajam virzîbas atbalstam (skat. 2.2.
punktu) obligâti jâlieto REMS speciâlais zâìa asmens 2” lîdz 4”. REMS
speciâlajiem zâìa asmeòiem ir divpusçjs kâts, kas ir îpaði biezs, izturîgs
pret lieci un vçrpi. Parasti zâìa asmeòi ar vienpusîgu kâtu nav piemçroti
zâìçðanai ar lielo padeves spçku un virzîbas atbalstu. Ar tiem veiktais zâìç-
jums bûs ðíîbs, un tie iespîlçðanas vietâ var salûzt. 

Bez tam, seviðíi jâlieto universâlie zâìu asmeòi (561003 ... 561006) ar
modeïiem REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE un REMS Akku-Cat
ANC VE. Îpaðiem darbiem tiek piedâvâts plaðs sortiments daþâdu REMS
zâìa asmeòu ar daþâdu formu, garumu un zobu iedalîjumu. Nepiemçroti
zâìa asmeòi var salûzt,  âtri nolietojas un nenodroðina kvalitatîvu zâìçjumu.
Nerûsoðâ tçrauda un cietâ èuguna cauruïu zâìçðanai jâlieto REMS Tiger
ANC SR un kâds no universâlajiem REMS zâìa asmeòiem (561003 ...
561006). 

Ja tiek zâìçti materiâli, kas rada lielus putekïus, piemçram, ìipsis, gâzbe-
tons u.c., droðîbas apsvçrumu dçï un, lai pasargâtu piedziòas mehânismu
no nodiluma, jâlieto putekïu nosûkðanas ierîce. 

2.5. Zâìa asmens montâþa 
Montçjamo zâìa asmeni nedrîkst likt uz kabeïa pârlocîðanas aizsarga, pretçjâ
gadîjumâ iespçjami kabeïa bojâjumi! Jâatlaiþ zâìa asmens piespiedçja (4)
fiksâcijas skrûve (9), lîdz zâìa asmeni var iebîdît pâri centrçðanas tapai.
Zâìa asmens atrodas starp abiem U veida asmens piespiedçja lîkumiem
(2. attçls). Zâìa asmeòiem jâatrodas asmens piespiedçja apakðdaïas rievâ
(3. attçls). Asmens piespiedçjs stingri jâpievelk ar fiksâcijas skrûvi (9),
pretçjâ gadîjumâ tiks sabojâta centrçðanas tapa. Tâs uzdevums ir turçt zâìa
asmeni, un to nodroðina tikai iespîlçðana ar fiksâcijas skrûves (9) palîdzîbu.
Ja iekðçjâ seðstûra galvas vai atslçgas nodiluma dçï fiksâcijas skrûvi pie-
vilkt vairs nav iespçjams, centrçðanas tapa tiek nobîdîta. Tâdçï savlaicîgi
jâveic skrûves (9) vai atslçgas nomaiòa. 

3. Ekspluatâcija
REMS Tiger ANC: Ieslçgðanai un izslçgðanai tiek izmantots slçdzis (7). 
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE un REMS
Akku-Cat ANC VE tiek nodroðinâta gâjienu skaita noregulçðana bez fiksçtâm
pakâpçm, atbilstoði spieþot slçdzi (8). 
REMS Tiger ANC SR nepiecieðamâ gâjienu skaita noregulçðana notiek ar re-
gulatoru (12). Ieslçgðanai un izslçgðanai tiek izmantots slçdzis (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: lai pârvarçtu normatîvos noteikto ieslçgðanâs
pretestîbu, ieslçgðanas svira (11) vispirms jâpavelk uz sâniem un tad jânospieþ.
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3.1. Darba norise, zâìçjot ar virzîbas atbalstu
Virzîbas atbalsts jâpiemontç saskaòâ ar 2.2. punkta norâdîjumiem. Zâìis ar
virzîbas atbalstu jâpieliek pie caurules tâ, lai fiksâcijas vârpsta (1) bûtu no-
vietota vertikâlâ stâvoklî. Vârpsta jâpievelk. Vienlaikus aptverot motora rok-
turi, jânospieþ slçdzis (7 vai 10) vai jâpârliek svira (11) un zâìis jâvelk uz

augðu, lîdz caurule vai profils ir pârzâìçts. Iezâìçðanas procesu, seviðíi,
liela diametra materiâliem (piemçram, 4”), var uzlabot, ieslçdzot iekârtu tikai
tad, kad caurule jau ir piespiesta pie zâìa asmens. Jâpievçrð uzmanîba tam,
lai virzîbas atbalsta prizmatiskâ daïa vienmçr bûtu attîrîta no skaidâm, pretçjâ
gadîjumâ var neizdoties nozâìçt taisnu leòíi. Lai nodroðinâtu optimâlu

Iegâdâjieties uzreiz îsto zâìa asmeni!
Jûs ietaupîsiet naudu un aiztaupîsiet problçmas. Tâ bûs pareizâ izvçle.

REMS speciâlais zâìa asmens 2”/4” 
Speciâli paredzçts iekârtâm REMS Tiger ANC. Obligâti nepiecieðams taisn-
leòía zâìçjumiem un âtrai tçrauda cauruïu demontâþai, jo virzîbas atbalsts kal-
po spçka pârnesei. Tâ rezultâtâ padeves spçks vairâkkârt palielinâs, pateico-
ties pieckârtîgai spçka pârnesei sviras mehânismâ. Parastos zâìa asmeòus
ðîm vajadzîbâm izmantot nevar, jo tie padeves spiediena iedarbîbâ lauþ
iespîlçðanas vietu. Tâdçï nepiecieðams REMS speciâlais zâìa asmens, kas ir
ïoti biezs un îpaði izturîgs pret lieci un vçrpi. Divpusçjs kâts ar palielinâtu
iespîlçðanas virsmu nodroðinâs precîzu fiksâciju un augstu stabilitâtes lîmeni.
Raupjais, viïòotais zobojums paâtrina zâìçðanu. Zâìis kalpo ïoti ilgi. 

REMS universâlais zâìa asmens 100/150/200/300
Paredzçts brîvroku zâìçðanai un zâìçðanai ar virzîbas atbalstu, kas nodroðina
spçka pârnesi. Daudzu zâìa asmeòu vietâ visiem darbiem pietiek ar vienu
vienîgu universâlo zâìa asmeni. Zâìis ir uzgatavots no izturîga un elastîga ma-
teriâla, fleksibls, piemçrots arî zâìçðanai vietâs, kas savienotas ar sienu. Div-
pusçjs kâts ar palielinâtu iespîlçðanas virsmu nodroðinâs precîzu fiksâciju un
augstu stabilitâtes lîmeni. Parastos zâìa asmeòus ar vienkârtîgu kâta daïu ðîm
vajadzîbâm izmantot nevar, jo tie padeves spiediena iedarbîbâ var salûst
iespîlçðanas vietâ. Variabls zobu iedalîjums (Combo zobojums), zobu daïa îpaði
rûdîta. Tas nodroðina lieliskus zâìçðanas rezultâtus un ilgu instrumenta darb-
mûþu. Piemçrots arî grûti sazâìçjamu materiâlu zâìçðanai, piemçram, nerû-
soðâ tçrauda cauruïu, èuguna cauruïu utt., kâ arî koka ar naglâm zâìçðanai
(paletçm). 

1. Paredzçts REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic, REMS speciâlais zâìa asmens (dzeltenâ krâsâ)
kâ arî citu marku iekârtâm. Paredzçts taisnleòía zâìçjumiem un grûtiem demontâþas darbiem, virzîbas atbalsts ar spçka pârnesi.

Garums Zobu iedalî- Materiâls Krâsa Art. Nr.
mm jums mm (komplekts 5 gab.)

REMS speciâlais zâìa asmens 2”
tçrauda caurulçm lîdz 2” 140 2,5 HSS-Bi dzeltena 561007

REMS speciâlais zâìa asmens 2”
tçrauda caurulçm lîdz 2” 140 3,2 HSS-Bi dzeltena 561001

REMS speciâlais zâìa asmens 4”
tçrauda caurulçm lîdz 4” 200 3,2 HSS-Bi dzeltena 561002

Grûti sazâìçjamiem materiâliem, piemçram, nerûsoðâ tçrauda caurulçm, cietâm èuguna caurulçm, 
REMS speciâlâ zâìa asmens vietâ jâlieto REMS universâlais asmens ar smalkâkiem zobiem, 
kombinâcijâ ar REMS Tiger ANC SR ar elektronisku gâjienu skaita regulçðanu.

2. Paredzçts visiem REMS zâìu modeïiem, REMS universâlais zâìa asmens (sarkanâ krâsâ)
kâ arî citu marku iekârtâm. Paredzçts brîvroku zâìçðanai un zâìçðanai, izmantojot virzîbas atbalsts ar spçka pârnesi.

REMS universâlais zâìa asmens 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi sarkana 561006

REMS universâlais zâìa asmens 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi sarkana 561005

REMS universâlais zâìa asmens 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi sarkana 561003

REMS universâlais zâìa asmens 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi sarkana 561004

Piemçrots arî, lai zâìçtu koku ar naglâm, paletes. Grûti zâìçjamiem materiâliem, piemçram, nerûsoðâ
tçrauda caurulçm, cietajâm èuguna caurulçm, nepiecieðams neliels gâjienu skaits, ko nodroðina 
REMS Tiger ANC SR elektroniskâ gâjienu skaita regulçðana.

3. Paredzçts visiem REMS zâìu modeïiem,
kâ arî citu marku iekârtâm. REMS zâìa asmens – daþâdiem zâìçðanas darbiem brîvroku reþîmâ.

REMS zâìa asmens 100 1,8 HSS-Bi sarkana 561101

Metâlam – ar biezumu 3 mm un vairâk 150 1,8 HSS-Bi sarkana 561103
200 1,8 HSS-Bi sarkana 561102

REMS zâìa asmens
Metâlam 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi sarkana 561104

REMS zâìa asmens
Metâlam 1–3 mm (lîknes asmens) 90 1,4 HSS-Bi sarkana 561107

REMS zâìa asmens
Metâlam – ar biezumu 4 mm un vairâk, 
kokam ar naglâm, paletçm 150 2,5 HSS-Bi melna 561110

REMS zâìa asmens
Visiem koku veidiem 300 4 WS melna 561111

REMS zâìa asmens
Ìipða plâksnçm, gâzbetonam utt. 150 5 WS balta 561115
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zâìçðanas âtrumu un saudzçtu zâìa asmeni, padeves spçkam jâbût
mçrenam. Lielâks uzspieðanas spçks nepalielina zâìçðanas âtrumu! 

3.2. Darba norise, vadot zâìi manuâli
Taisniem zâìçjumiem un zâìçjumiem pa lîkni atbalsts (6) spçcîgi jâuzspieþ
materiâla virsmai, lai tie cieði sakïautos. Jâieslçdz iekârta. Jâlieto tikai ne-
vainojami, asi zâìa asmeòi. Vienmçrîgs padeves spiediens mazina nelai-
mes gadîjumu risku un saudzç iekârtu un zâìa asmeni. Baroðanas kabelim
vienmçr jâatrodas iekârtas aizmugurç. Arî visas turpmâkâs zâìçðanas laikâ
jâspieþ zâìis pie materiâla ar spçku. 

Atveru zâìçðana (materiâla vidû): ja materiâls nav pârâk ciets (piemçram,
koks vai vieglâs celtniecîbas plâksnes), zâìa asmeni var uzmanîgi iegrem-
dçt zâìçjamâ materiâlâ (4. attçls). Lai to veiktu, zâìis jâieslçdz un ar atbal-
sta apakðçjo malu un zâìa asmens smaili uzmanîgi jâiegremdç materiâlâ.
Ja materiâls ir cietâks (piemçram, metâls), materiâlâ vispirms jâizdara at-
bilstoðs urbums. 
Ir svarîgi vienmçr stingri piespiest atbalstu (6) zâìçjamâ materiâla virsmai.
Tikai tâ iespçjams nodroðinât vienmçrîgu zâìçðanas procesu un samazinât
vibrâciju. 

3.3. Smçrvielas
Nekâdâ gadîjumâ nedrîkst lieto nekâdas smçrvielas! Tâs var bloíçt skaidu
izmeðanu no zâìa rievas un tâdçjâdi saîsinât zâìa asmens kalpoðanas
ilgumu. 

3.4. Nerûsoðâ tçrauda un cietâ èuguna caurules
Nerûsoðâ tçrauda un cietâ èuguna cauruïu zâìçðanai jâlieto REMS Tiger
ANC SR un kâds no universâlajiem REMS zâìa asmeòiem (561003 ...
561006). Lai veiktu zâìçðanu taisnâ leòíî,  obligâti jâlieto spçku pârnesoðais
virzîbas atbalsts (skat. 2.2. punktu). Tikai nerûsoðâ tçrauda cauruïu zâìçðanas
laikâ dzesçðanai un eïïoðanai jâlieto smçrvielas REMS Spezial vai REMS
Sanitol. 

4. Uzturçðana
Pirms remonta un apkopes darbiem iekârta jâatvieno no elektriskâ tîkla vai jâ-
noòem akumulators!

4.1. Apkope
REMS zâìim nekâda apkope nav nepiecieðama. Piedziòas mehânisms dar-
bojas smçrvielu pildîjumâ, tâpçc papildus eïïoðana nav vajadzîga. 

4.2. Pârbaude/ekspluatâcijas stâvokïa uzturçðana 
Pirms apkopes un remonta iekârta jâatvieno no elektriskâ tîkla vai jânoòem
akumulators! Ðos darbus drîkst veikt tikai kvalificçti speciâlisti vai speciâli
apmâcîts personâls.

Iekârtas universâlajam motoram ir ogles sukas. Tâs mçdz nodilt un ir laiku
pa laikam jâpârbauda un nepiecieðamîbas gadîjumâ jânomaina. Nomaiòu
drîkst veikt tikai autorizçts REMS klientu apkalpoðanas dienests. Skat. arî 6.
punktu par iekârtas darbîbas traucçjumiem. 

5. Pieslçguma
REMS Akku-Cat ANC VE obligâti jâpievçrð uzmanîba tam, lai motora po-
zitîvâ spaile (ar plastmasas vâciòu, kam ir izvirzîjums) ar sarkano vadu tiktu
savienota ar slçdþa spaili 1 un lai slçdþa rotâcijas virziena svira bûtu aiz-
mugurçjâ pozîcijâ (attiecîbâ pret dzesçðanas elementa stiprinâjumu).

6. Traucçjumi
6.1. Traucçjums:  Zâìis darba laikâ apstâjas. Aktivçjas pârslodzes 

aizsardzîba (REMS Tiger ANC).

Cçlonis: • Pârâk spçcîgs padeves spiediens. 
• Zâìa asmens ir neass. 
• Nepiemçrots zâìa asmens (skat. 2.4. punktu).
• Nolietojuðâs ogles sukas. 
• Pârâk augsts darba spiediens (REMS Tiger ANC 

pneumatic).
• Izlâdçjies akumulators (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Traucçjums:  Izmantojot virzîbas atbalstu, netiek nodroðinâts taisns 
caurules zâìçjuma leòíis. 

Cçlonis: • Nepiemçrots zâìa asmens (skat. 2.4. punktu).
• Zâìa asmens ir neass. 
• Virzîbas atbalsta prizmatiskâ daïa aizsçrçjusi ar 

netîrumiem (skaidâm). 

6.3. Traucçjums:  Zâìis neiedarbojas.

Cçlonis: • Aktivçta pârslodzes aizsardzîba (REMS Tiger ANC). 
• Bojâts baroðanas kabelis. 
• Izlâdçjies akumulators (REMS Akku-Cat ANC VE). 
• Bojâta piedziòas iekârta. 

6.4. Traucçjums:  Centrçðanas tapa izkustas. Zâìa asmeni nevar iespîlçt 
pietiekoði stingri. 

Cçlonis: • Nolietota fiksâcijas skrûve ar iekðçjâ seðstûra galvu (9) 
vai tai paredzçtâ atslçga (skat. 2.5. punktu). 

7. Raþotâja garantija 
Garantijas laiks ir 12 mçneði, skaitot no dienas, kad jauna iekârtas tiek
nodota pirmajam lietotâjam, taèu ne ilgâk kâ 24 mçneði no piegâdes pâr-
devçjam. Iekârtas nodoðanas brîþa apliecinâðanai jâiesûta pirkuma do-
kumenta oriìinâls, kurâ jâbût norâdîtam pirkuma datumam un iekârtas ap-
zîmçjumam / nosaukumam. Visi garantijas laikâ konstatçtie funkcionâlie
defekti, kas pierâdâmâ veidâ cçluðies no kïûmç izgatavoðanas procesâ
vai nekvalitatîva materiâla, tiek novçrsti bez maksas. Defektu novçrðanas
rezultâtâ garantijas laika skaitîðana netiek ne pagarinâta, ne atjaunota. Ga-
rantija neattiecas uz bojâjumiem, kas raduðies dabiskâ nodiluma, nepareizas
lietoðanas vai ekspluatâcijas instrukcijas neievçroðanas, iekârtas pârslo-
goðanas, mçríim neatbilstoðas lietoðanas un lietotâja vai treðo personu
iejaukðanâs rezultâtâ, kâ arî dçï citiem iemesliem, kuros nav vainojama
firma REMS. 

Garantijas pakalpojumus drîkst sniegt tikai autorizçts firmas REMS klien-
tu apkalpoðanas dienests. Reklamâcijas tiek pieòemtas tikai tâdâ gadî-
jumâ, ja izstrâdâjums veselâ veidâ, bez iepriekðçjas iejaukðanâs tiek nodots
pilnvarotai REMS klientu apkalpoðanas darbnîcai. Nomainîtâs daïas un iz-
strâdâjumi pâriet REMS îpaðumâ. 

Nosûtîðanas un saòemðanas izdevumus sedz iekârtas lietotâjs. 

Lietotâja likumîgâs tiesîbas, seviðíi, tiesîbas uz pretenzijâm pret raþotâju
izstrâdâjuma defektu gadîjumâ, saglabâjas neskartas. Ðî raþotâja garan-
tija attiecas uz jauniem izstrâdâjumiem, kas iegâdâti Eiropas Savienîbâ,
Norvçìijâ vai Ðveicç.
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Üldohutusnõuded
TÄHELEPANU! Kõik juhised peab läbi lugema. Alltoodud juhenditest mitte
kinnipidamine võib põhjustada elektrilöögi, põlemise ja/või raskeid vigastusi.
Edaspidi kasutatav mõiste „elektriline seadeldis“ käib vooluvõrgust töötavate
elektriliste tööriistade ja masinate (voolujuhtmega), akuga toidetavate elektri-
liste tööriistade ja masinate (ilma voolujuhtmeta) kohta. Kasutage elektrilist
seadeldist vaid otstarbekohaselt ja üldohutusnõudeid ja õnnetusjuhtumeid
ärahoidvaid juhiseid järgides.

SÄILITAGE SEDA JUHENDIT HÄSTI.

A) Töökoht

a) Hoidke oma tööpiirkond puhtana ja korras. Korratus ja halvasti valgu-
statud tööpiirkonnad võivad põhjustada õnnetusjuhtumeid.

b) Ärge töötage elektrilise seadeldisega plahvatusohtlikus keskkonnas,
kus on kergestisüttivaid vedelikke, gaase või tolmu. Elektrilised seadel-
dised eritavad sädemeid, mis võivad süüdata tolmuosakesed või aurusid.

c) Ärge laske lapsi ega kõrvalisi isikuid elektrilise seadeldisega tööta-
mise ajal lähedusse. Tähelepanu kõrvaleviimisega võite kaotada kontrol-
li seadme üle.

B) Elektriohutus

a) Elektrilise seadeldise pistik peab sobima pistikupesasse. Pistikut ei
tohi mingil moel ümber teha. Kasutage maandusega elektrilise sea-
deldisega adapterpistikut. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad
vähendavad elektrilöögi saamise riski. Kui elektriline seadeldis on varusta-
tud kaitsejuhtmega, tohib seda ühendada vaid kaitsekontaktiga pistiku-
pesasse. Elektrilise seadeldise kasutamisel ehitusplatsidel, niiskes kesk-
konnas, vabas õhus või muudes sarnastes kohtades, peab kasutama vaid
30mA-kaitselülitit (FI-lüliti).

b) Vältige füüsilist kontakti maandatud pealispindadega, nagu torud, küt-
tekehad, pliidid ja külmkapid. Elektrilöögi oht tekib siis, kui Teie keha on
maandatud.

c) Ärge hoidke seadeldist vihma või niiskuse käes. Vee sattumine elektri-
lisse seadeldisse suurendab elektrilöögi saamise riski.

d) Ärge kasutage voolujuhet selleks, et seadeldist kanda, üles riputada
või pistikut pistikupesast välja tõmmata. Hoidke juhet kuumuse, õlide,
teravate servade või seadeldise liikuvate osade eest. Kahjustatud või
keerdus kaabel suurendab elektrilöögi saamise riski.

e) Väljas töötades kasutage vaid välitöödeks sobivat pikendusjuhet.
Välitöödeks mõeldud pikendusjuhtme kasutamine vähendab elektrilöögi
saamise riski.

C) Isikute ohutus

a) Olge tähelepanelik, jälgige oma tegevust ja asuge elektrilise seadel-
disega tööle terve tähelepanuga. Ärge kasutage elektrilist seadeldist,
kui olete väsinud või narkootikumide, alkoholi või ravimite mõju all.
Vaid momendiks tähelepanu kaotamine võib elektrilise seadeldisega töö-
tades põhjustada vigastusi.

b) Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitseva-
hendite kandmine, nagu tolmumask, libisemisttakistavad jalanõud, kaitse-
kiiver või kuulmekaitsmed, vastavalt elektrilise seadeldise kasutusviisile,
vähendab vigastuste saamise riski.

c) Vältige seadeldise tahtmatut käivitumist. Veenduge, et lüliti on väl-
jalülitatud asendise, enne kui ühendate seadeldise vooluvõrku. Kui Te
hoiate sõrme lülitil seadeldis kandmise ajal, või kui ühendate ta vooluvõrku
sisselülitatud asendis lülitiga, võib juhtuda õnnetus. Ärge katke 
kunagi nupplülitit kinni.

d) Eemaldage häälestamistööriistad või mutrivõtmed seadeldisest, enne
kui selle sisse lülitate. Tööriist või võti, mis asub seadeldise pöörlevas
osas, võib põhjustada vigastusi. Ärge kunagi võtke kinni pöörlevatest
(liikuvatest) osadest.

e) Ärge ülehinnake oma võimeid. Kandke hoolt selle eest, et pind Teie
jalge all oleks kindel ja hoidke tasakaalu. Seeläbi on Teil seadeldise üle
ootamatutes olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivat riietust. Ärge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest eemal. Laiad riided, ehted
või pikad juuksed võivad liikuvatesse osadesse takerduda.

g) Kui on võimalik kasutada tolmu imevaid või tolmu püüdvaid sead-
meid, veenduge, et need oleks õigesti ühendatud ja kasutatud. Nende
seadmete kasutamine vähendab tolmu tõttu tekkivaid ohtusid.

h) Andke elektriline seadeldis vaid vastava väljaõppe saanud isiku kätte.
Noorukid tohivad elektrilise seadeldisega töötada vaid juhul, kui nad on
vanemad kui 16 ja see on vajalik nende väljaõppeks ning nad töötavad spet-
sialisti järelevalve all.

D) Elektriliste seadeldistega hoolikas ümberkäimine

a) Ärge koormake elektrilist seadeldist üle. Kasutage oma töös vaid sel-
leks ettenähtud elektrilist seadeldist. Sobiva elektrilise seadeldisega
töötades saavutate parema ja kindlama tulemuse.

b) Ärge kasutage elektrilist seadeldist, mille lüliti on defektne. Elektriline
seadeldis, mida ei ole võimalik sisse- ega väljalülitada, on ohtlik ja selle
peab ära parandama.

c) Tõmmake pistik pistikupesast välja, enne kui hakkate seadeldist hääle-
stama, osi vahetama või panete seadeldise käest ära. Need ettevaa-
tusabinõud aitavad ära hoida seadeldise tahtmatut käivitumist.

d) Hoidke elektrilist seadeldist lastele mitte kättesaadavas kohas. Ärge
laske elektrilise seadeldisega töötada isikutel, kes seda ei oska, või
kes pole lugenud käesolevat juhendit. Elektrilised seadeldised on ohtli-
kud, kui neid kasutatakse kogenematute inimeste poolt.

e) Kandke elektrilise seadeldise eest hoolt. Kontrollige, kas liikuvad osad
funktsioneerivad laitmatult ja ei kiilu kinni, kas osad ei ole murdunud
või kahjustatud, nii et see takistab elektrilise seadeldise tööd. Laske
kahjustatud osad remontida kvalifitseeritud personali või REMS kli-
enditeeninduse volitatud töökojas. Paljude õnnetuste põhjuseks on hal-
vasti hooldatud elektrilised seadeldised.

f) Hoidke lõiketööriistad terava ja puhtana. Hästi hooldatud lõiketööriistad,
mille lõikepinnad on teravad, kiiluvad vähem kinni ja neid on kergem juhtida.

g) Paigaldage töödeldav ese kindlalt. Kasutage selleks kruustange, et töö-
deldav ese kinnitada. Nii seisab see kindlamalt, kui Teie käte vahel, peale-
gi jäävad teil mõlemad käed töötamiseks vabaks.

h) Kasutage elektrilisi seadeldisi, selle juurde kuuluvat komplekti, töö-
riistu jne. vastavalt sellele juhendile ja nii, nagu see antud seadmetüübile
ette on nähtud. Pidage seejuures silmas töötingimusi ja oma tege-
vust. Elektriliste seadeldiste kasutamine töödeks, milleks ta pole ette näh-
tud, võib tekitada ohtlikke olukordi. Igasugune omavoliline elektrilise sea-
deldise ümberehitamine on ohutusnõuete tõttu keelatud.

E) Akutoitega seadeldistega hoolikas ümberkäimine

a) Veenduge, et aku on välja lülitatud, enne kui akut paigaldate. Sisse-
lülitatud elektrilisse seadeldisse aku paigaldamine võib põhjustada õnne-
tusjuhtumi.

b) Laadige akut ainult selle laadijaga, mida tootja on soovitanud. Aku-
laadija, mis on ette nähtud teiste akude laadimiseks, võib põlema minna.

c) Kasutage ainult antud elektrilise seadeldise jaoks ettenähtud akusid.
Teiste akude kasutamine võib kaasa tuua vigastusi ja tuleohu.

d) Hoidke kasutusel mitteolev aku eemal kirjaklambritest, müntidest, võt-
metest, naeltest, kruvidest või teistest väikestest metallesemetest, mis
võivad tekitada kontaktide ühendamist. Akukontaktide vahel tekkiv lühis
võib põhjustada põletusi või tulekahju.

e) Aku vale kasutamise korral võib vedelik akust välja voolata. Vältige
kontakti selle vedelikuga. Juhuslikul kokkupuutel peske rohke veega.
Kui vedelik satub silma, pöörduge arsti poole. Akuvedelikuga kokku-
puude võib tekitada nahaärritusi ja söövitust.

f) Kui aku/ laadija temperatuur või keskkonna temperatuur on �5°C/40°F
või � 40°C/105°F, ei tohi akut või selle laadijat kasutada.

g) Ärge käidelge akusid kui tavalist olmeprahti, vaid andke see REMS
klienditeeninduse volitatud töökotta või selleks vastavasse jäätme-
käitlusettevõttesse.

F) Teenindus

a) Laske oma elektrilist seadeldist remontida vaid kvalifitseeritud perso-
nalil ja vaid originaal-varuosadega. Sellega tagate seadeldise ohutuse.

b) Järgige tööriistade vahetamisel hooldusjuhiseid ja nõudeid.
c) Kontrollige elektrilise seadeldise voolujuhet regulaarselt ja laske see

kahjustuste korral remontida kvalifitseeritud spetsialistidel või REMS
klienditeeninduse volitatud töökojas. Kontrollige regulaarselt piken-
dusjuhet ja asendage see, kui ta on kahjustatud.

Joonis 1–3
1 pingutusspindel koos saepingutiga
2 juhtkang
3 laagripolt
4 saetera survemehhanism
5 saetera
6 kaitsejalus

7 arestlüliti
8 ülekoormusekaitse
9 pitskruvi

10 astmevaba lüliti
11 hoob
12 pöörete kruvi
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Eriohutusnõuded
• Kasutada isiklikku kaitsevarustust (näit. kaitseprillid, kõrvaklapid).
• Tähelepanu! Saagimisel lenduvad laastud küljelt ja ettepoole. Hoida kõr-

valised isikud eemal.
• Saabelsaage ja saeterasid mitte üle koormata. Mitte kasutada liiga suurt

etteandmistempot.
• Veetorude saagimisel jälgida, et jääkvesi ei satuks mootorisse. Oht: elektrilöök.
• Tolmurohkete tööde korral (asbestisisaldavad materjalid, kivimid jne.) jäl-

gida eeskirju õnnetuste ärahoidmiseks.

1. Tehnilised andmed
1.1. Artikli numbrid

REMS Tiger ANC ülekandemasin 560000
REMS Tiger ANC VE ülekandemasin 560008
REMS Tiger ANC SR ülekandemasin 560001
REMS Tiger ANC pneumatic ülekandemasin 560002
REMS Panther ANC VE ülekandemasin 560005
REMS Cat ANC VE ülekandemasin 560004
REMS Akku-Cat ANC VE ülekandemasin 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Kiirlaadija 12–18 V 565220

1.2. Kasutusala
Täisnurkne saagimine
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic

Torukinnitusega 563000 ja
REMS spetsiaalsaeteraga 561001
Torud (ka kunstmaterjalist) kuni 2”
Metallid, puit, kips jne. 3 mm ja paksem

Torukinnitusega 563100 ja
REMS spetsiaalsaeteraga 561002
Torud (ka kunstmaterjalist) kuni 4”
Metallid, puit, kips jne. 3 mm ja paksem

REMS Tiger ANC SR torukinnitue ja
REMS universaalsaeteraga
Roostevabad terastorud kuni 2” või 4”
Metallid, puit, kunstmaterjal 1,5 mm ja paksem

Käsitsijuhitavad saed
kõik REMS saelehed
REMS universaalsaeterad ja 
REMS saeterad (vt. 2.4.)

Terastorud ja teised Ø ≤ 6”, 160 mm
Teised metallmaterjalid,
puit koos naeltega ≤ 250 mm

1.3. Pööretearvud (tühikäigul)
REMS Tiger ANC 2200 1/min
REMS Tiger ANC VE (astmevabalt reguleeritav) 0 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC SR (astmevabalt reguleeritav) 700 ... 2200 1/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 1/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/min
REMS Panther ANC VE (astmevabalt regul.) 0 ... 2200 1/min
REMS Cat ANC VE (astmevabalt reguleeritav) 0 ... 2200 1/min
REMS Akku-Cat ANC VE (astmevabalt regul.) 0 ... 1700 1/min

1.4. Elektrilised and
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 1050 W; 5 A või

110 V; 50–60 Hz; 1050 W; 10 A või
48 V; 750 W; 16,5 A
kaitseisolatsiooniga (73/23/EWG)
raadiohäireid kõrvaldav (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50–60 Hz; 1400 W; 6,4 A või
110 V; 50–60 Hz; 1400 W; 12,8 A
kaitseisolatsiooniga (73/23/EWG)
raadiohäireid kõrvaldav (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50–60 Hz; 500 W; 2,3 A või
110 V; 50–60 Hz; 500 W; 4,6 A
kaitseisolatsiooniga (73/23/EWG)
raadiohäireid kõrvaldav (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Kiirlaadija (1 h) sisse 230 V~; 50–60 Hz; 1,0 A
välja 12–18 V=; 50 W; 2,65 A

1.5. Suruõhuühendus
REMS Tiger ANC pneumatic
Nõutav töötamise rõhk 6 bar (85 psi)
Õhukulu tühikäigul 1,6 m3/min (56 cf/min)
Õhukulu täisvõimsusel 1,3 m3/min (46 cf/min)
Vooliku paksus 12–13 mm (1/2”)
Õlitusseade 6–7 tilka/min

1.6. Mõõdud
REMS Tiger ANC 455×80×  90 mm (17,9”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Tiger ANC SR 490×80×  90 mm (19,3”×3,2”×3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic 445×80×  90 mm (17,5”×3,2”×3,5”)
REMS Panther ANC VE 320×80x110 mm (12,6”×3,2”×4,3”)
REMS Cat ANC VE 435×80×135 mm (17,1”×3,2”×5,3”)
REMS Akku-Cat ANC VE 435×90×190 mm (17,1”×3,5”×7,5”)

1.7. Kaal
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 lb)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 lb)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 lb)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 lb)
REMS Akku-Cat ANC VE (akuga) 3,5 kg (7,7 lb)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 lb)
REMS juhtkang kuni 2” 1,0 kg (2,2 lb)
REMS juhtkang 21/2–4” 1,7 kg (3,7 lb)

1.8. Müra
Mõõdetud töökohal
kõik REMS saeterad 98 dB(A)

Müratase
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)

1.9. Vibratsioon
Kaalutud kiirenduse efektiivväärtus:
REMS Tiger, kõik torukinnituse mudelid    12 m/s2

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, 
REMS Akku-Cat ANC VE, vabalt käes 18 m/s2

Kõik saabelsaed vabakäigul 22 m/s2

2. Töösse võtmine
2.1. Elektrivõrku ühendamine

Kontrollida vooluvõrgupinget! Enne tööriista sisselülitamist kontrollida, et
masina sildil näidatud pinge oleks vastavuses olemasoleva vooluvõrgu
pingega. Kui töötatakse jahutusvedelikuga või niiskes ümbruses, peab
masinaga töötades kasutama lekkevoolukaitset (FI-lüliti 30mA).

REMS Akku Cat ANC VE-ga kaasasolev aku, nagu ka lisaakud, pole lae-
tud. Enne esimest aku kasutamist akut laadida. Laadimiseks kasutada
vaid REMS kiirlaadimisaparaati (565220). Kui aku on pandud kiirlaadi-
jasse, vilgub punane tuli laadimisaparaadil. Pärast ca 1 tundi põleb tuli pü-
sivalt, st. aku on laetud. Aku saavutab alles pärast mitmekordseid laadimisi
täieliku võimsuse.

2.2. Torukinnitusega saagimine (täisnurkne saagimine)
Torukinnituse (2) laagripolt (3) lükata sisse sae korpuse vastavasse 
avasse, nii et torukinnituse piiritlustihvt jookseks piki sae pilu.

Tähelepanu! Täisnurksete lõigete saavutamiseks on kindlasti vajalik
REMS torukinnituse kasutamine, kuna käsitsi pole sae täisnurkselt juhti-
mine võimalik.

2.3. Käsitsi juhitav saagimine
Saabelsaagi kasutatakse ilma torukinnituseta (2). Saag tuleb saagimise
ajal tugevasti vastu materjali suruda, nii et kaitsejalus (6) asuks  kogu aeg
saetaval materjalil.
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2.4. Sobiva saelehe valik
Kasutage kõikidel REMS saabelsaagidel teie enda huvides ainult REMS
kvaliteet-saeterasid, muidu kaotab garantii kehtivuse.

Täisnurksete lõigete saavutamiseks (näit. torudel) peab kõikide REMS
Tiger mudelite puhul, peab kasutama lisaks jõudu ülekandvale torukinni-
tusele (2.2), ka ilmtingimata REMS spetsiaalsaetera kuni 2” või 4”. REMS
spetsiaalsaeteradel on kahepoolsed kinnituskõrvad, mis on eriti paksud,

paindumiskindlad ja ei lähe kõveraks. Tavalised saeterad on ühepoolse
kinnituskõrvaga ja suurel survel annab saetera järele ning võib kinnitus-
kohalt saagimise ajal murduda. Tulemuseks on viltune lõige ja murdunud
kinnituskõrv.

Lisaks sellele kasutada eriti REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE
ja REMS Akku-Cat ANC VE puhul REMS universaalsaelehti (561003 ...
561006). Eriliste tööde tegemiseks on olemas laiemad, vormilt, pikkuselt

OSTKE KOHE ÕIGE SAETERA. 
Hoiate kokku raha ja muresid. Nii teete õige valiku.

REMS spetsiaalsaetera 2”/4”
Spetsiaalselt välja töötatud REMS Tiger ANC-le. Väga vajalik täisnurksel
saagimisel ja kiirel terastorude demontaazil jõudu ülekandva torukinnitusega.
Torukinnitus tagab kuni 5-e kordse jõuülekande. Tavalised saelehed ühe-
poolse kinnituskõrvaga on sellistes tingimustes kasutud, kuna suure jõuüle-
kande tõttu võivad kergelt murduda. Seepärast kasutada eriti jäiku ja pain-
dekindlaid REMS Spezial saelehti. Kahepoolsed, suure pinnaga, kinnitus-
kõrvad tagavad saetera täpse istumise ja suure stabiilsuse. Jämedad, lainelised
hambad tagavad kiire lõikamisvõime. Mitmekordselt pikem eluiga.

REMS universaalsaetera 100/150/200/300
Käed-vabad saagimiseks ja saagimiseks jõudu ülekandva torukinnitusega.
Saagimistöödeks vaid 1 universaalne saetera paljude erinevate saeterade
asemel. Sitke materjal, väga painduv, sobib ka vastu seina  olevate mater-
jalide saagimiseks. Mõlemapoolsed, eriti laia pinnaga kinnituskõrvad taga-
vad saetera täpse istumise ja suure stabiilsuse. Ühepoolse kinnituskõrvaga
saeterad võivad kõrge eendekiiruse puhul kinnituskohalt murduda. Vahel-
duv hammaste jaotus (Combo-hambad), eriti tugevalt karastatud. Tänu sel-
lele suurepärased tulemused ja sae hea vastupidavus. Sobib ka eriti ras-
kesti purunevate materjalide, nagu näit. roostevabast terasest torude, kõvade
valutorude jne., samuti naelu sisaldava  puidu saagimiseks.

1. REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, 
REMS Tiger ANC pneumatic REMS spetsiaalsaetera (kollane)
jt. toodete puhul. täisnurkseks saagimiseks, kiireks demontaaziks jõudu ülekandva torukinnitusega.

Pikkus Hammaste Materjal Värv Art. nr.
mm jaotus mm (5-ne pakk)

REMS spetsiaalsaetera 2”
terastorudele 2”

140 2,5 HSS-Bi kollane 561007

REMS spetsiaalsaetera 2”
terastorudele 2”

140 3,2 HSS-Bi kollane 561001

REMS spetsiaalsaetera 4”
terastorudele 4”

200 3,2 HSS-Bi kollane 561002

Eriti raskesti saetavate materjalide (näit. roostevabast terasest torude, kõvade valutorude jne.) 
puhul kasutada REMS spetsiaalsaetera asemel peenehambalist REMS universaalsaetera koos 
REMS Tiger ANC SR elektroonilise pööretearvu reguleerijaga.

2. Kõikidele REMS saabelsaagidele REMS universaalsaetera (punane)
ja teistele toodetele. käed-vabad saagimiseks, saagimiseks jõudu ülekandva torukinnitusega.

REMS universaalsaetera 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi punane 561006

REMS universaalsaetera 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi punane 561005

REMS universaalsaetera 200 200 1,8/2,5 HSS-Bi punane 561003

REMS universaalsaetera 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi punane 561004

Ka naeltega puidule. Eriti raskesti saetavate metallide (näit. roostevabast terasest torude ja 
kõvade valutorude) puhul on nõutav väiksem tõstearv. Näit. REMS Tiger ANC SR 
elektroonilise tõstearvu reguleerijaga.

3. Kõikidele REMS saabelsaagidele 
ja teistele toodetele. REMS-saelehed – käed-vabaks saagimiseks mitmesugusel eesmärgil.

REMS saetera 100 1,8 HSS-Bi punane 561101

Metallid 3 mm ja paksem 150 1,8 HSS-Bi punane 561103
200 1,8 HSS-Bi punane 561102

REMS saetera
Metallid 1–3 mm 150 1,4 HSS-Bi punane 561104

REMS saetera
Metallid 1–3 mm (lainelise pinnaga) 90 1,4 HSS-Bi punane 561107

REMS saetera
Metallid 4 mm ja paksem, 
naeltega puit 150 2,5 HSS-Bi must 561110

REMS saetera
Kõik puiduliigid 300 4 WS must 561111

REMS saetera
Kipsplaadid, gaasbetoon jne. 150 5 WS valge 561115



est est

ja hammaste jaotuselt erinevaid REMS saeterasid. Sobimatute saeterade
kasutamine põhjustab nende murdumise või liiga kiire nüristumise ja tule-
museks on ebapuhtad või viltused lõiked. Roostevabast terasest ja tuge-
vast valust torude saagimiseks kasutada REMS Tiger ANC SR ja ühte
REMS universaalsaelehtedest 561003 ... 561006.

Raskesti purunevate materjalide (näit. kipsi ja gaasbetooni) saagimisel
kasutada ohutuse tagamiseks ja ajami kulumise eest kaitsmiseks tolmui-
mejat.

2.5. Saetera montaaz
Saagi saetera montaaziks mitte asetada ühendusjuhtme murdumis-
kaitsme peale, nii võib ühendusjuhe saada viga! Saetera survemehha-
nismi (4) surveklots (9) lahti keerata, kuni saab saelehe tsentreerimistihvti
kohalt sisestada. REMS spetsiaalsaetera paikneb mõlema u-kujulise
saelehesurvemehhanismi haru vahel (joonis 2). REMS saeterad peavad
asuma väljaspool saelehesurvemehhanismi vabaks jäetud pinda (joonis
3). Saeterasurvemehhanism surveklotsiga (9) kõvasti kinni keerata, muidu
saab tsentreerimistihvt viga või murdub. Tsentreerimistihvti ülesandeks
pole saelehe hoidmine. Seda teeb ainult surveklotsi (9) surve. Kui pitskruvi
(9) pole enam võimalik kinni keerata, kuna tema seesmine kuuskant või
seesmine kuuskantvõti on kulunud, tsentreerimistihvt murdub. Seetõttu
tuleb aegsasti kulunud surveklots (9) ja sisemine kuuskantvõti uuendada.

3. Töötamine
REMS Tiger ANC: sisse/välja lülitada nupu (7) vajutusega.
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ja 
REMS Akku-Cat ANC VE: astmevaba pöörearvu seadmine vastavalt lülitile
(10) vajutades.
REMS Tiger ANC SR: soovitud pööretearvu seadmine seaderattaga (12).
Sisse välja lülitamine nupule (7) vajutusega.
REMS Tiger ANC pneumatic: tehnilise kontrolli läbinud hoova (11) sisselüli-
tustakisti vabastamiseks tõmmata hooba esmalt küljele, seejärel vajutada alla. 

3.1. Töökulg torukinnituse abil saagimisel
Torukinnitus, monteerida nagu punktis 2.2. kirjeldatud. Saag asetada
juhthoovaga torule nii, et kinnituskruvi (1) oleks vertikaalselt. Kinnituskruvi
kinni keerata. Lülitit (7 või 10) vajutada samaaegselt mootori käepidemest
haarates või kasutada hooba (11) ja saagi üles tõmmata, kuni toru või
muu materjal on läbi saetud. Eriti suure läbimõõduga materjalide (4”) saa-
gimine kulgeb kergemalt, kui masin lülitatakse tööle alles siis, kui saetera
on torul. Jälgige, et torukinnituse prisma oleks alati laastudest puhas, mui-
du ei tule lõige täisnurkne. Optimaalse saagimiskiiruse saavutamiseks ja
saetera kaitseks valida mõõdukas pööretearv. Suurem tempo ei tõsta
saagimise kiirust.

3.2. Töö kulg käega juhitaval saagimisel
Sirgete või kurvlõigete puhul suruda kaitsejalus (6) kindlalt materjali 
vastu, nii et kaitsejalus (6) oleks pidevalt saetaval materjalil. Masin sisse
lülitada. Kasutada vaid teravaid ja defektita saeterasid. Ühtlane etteand-
mistempo vähendab õnnetuste ohtu ja kaitseb masinat ja saetera. Ühen-
dusjuhe vedada alati masina tagant, et talle ei kukuks peale saetav materjal.

Tasapinna vajutussaagimine: kui materjal pole liiga kõva , näit. puit või
seinte kergehitusmaterjal, võib saetera vajutada saagimisel ettevaatlikult
materjali sisse (joonis 4). Selleks asetada väljalülitatud saag kaitsejaluse
alusservaga ja saetera tipuga lõikekohale, saag sisse lülitada ja saeleht
ettevaatlikult saagides materjali sisse vajutada. Kõvemate materjalide
korral, nagu näit. metall, peab materjali sisse ette puurima saeterale va-
stava augu.
On tähtis, et kaitsejalus (6) oleks alati tugevalt surutud vastu saetavat
materjali. See tagab sae ühtlase, vibratsioonita jooksmise.

3.3. Määrdeaine
Ärge kunagi kasutage mingisugust määrdeainet. See takistab laastude
saepraost väljalendamist ja saetera eluiga lüheneb.

3.4. Roostevabast terasest torud, kõvad valutorud
Roostevabast terasest torude ja valutorude saagimiseks kasutada REMS
Tiger ANC SR ja ühte REMS universaalsaeteradest 561003 ... 561006.
Täisnurkseks saagimiseks on ilmtingimata vajalik torukinnitus (vt. 2.2).
Ainult roostevabast terasest torude saagimisel võib kasutada jahutami-
seks ja määrimiseks REMS Spezial või REMS Sanitol õli.

4. Töökorras hoidmine
Enne hooldustöid eemaldada pistik vooluvõrgust või aku pesast välja võtta!

4.1. Hooldus
REMS saabelsaed on hooldusvabad. Mehhanism töötab püsiva määr-
deainekogusega, mistõttu õlitamine pole vajalik.

4.2. Inspektsioon/töökorda seadmine
Enne töökorda seadmist eemaldada pistik vooluvõrgust või aku pesast
välja võtta! Nimetatud töid tohivad teostada vaid spetsialistid või vastava
väljaõppe saanud isikud.

Universaalmootoriga REMS saabelsaagidel on söeharjad, mis kuluvad ja
tuleb aeg-ajalt REMS klienditeeninduse poolt üle kontrollida/töökorda
seada. Vt. p. 6 Käitumine häirete korral.

5. Ühendus
REMS Akku-Cat ANC VE puhul ilmtingimata jälgida, et mootori pluss-
poolus (voolujuhtmel olev kunstmaterjalist sokkel) oleks klemmi 1 abil
ühendatud punase juhtmega ja et pöördesuuna hoob lülitil oleks vajuta-
tud taha (jahutuskeha kinnituskohani).

6. Häired
6.1. Häire: Saabelsaag jääb saagimise ajal seisma. 

Ülekoormusekaitse lülitab sae välja (REMS Tiger ANC).

Põhjus: • Liiga suur etteandmistempo.
• Nüri saetera.
• Ebasobiv saetera (vt. 2.4.).
• Kulunud söeharjad.
• Liiga suur töötamistempo (REMS Tiger pneumatic).
• Aku tühi (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Häire: Torukinnituse abil torusid saagides ei teki täisnurkne lõige.

Põhjus: • Ebasobiv saetera.
• Nüri saetera.
• Juhtlüliti prisma on must (laastud!).

6.3. Häire: Saabelsaag ei lähe käima.

Põhjus: • Ülekoormusekaitse on sae välja lülitanud 
(REMS Tiger ANC).

• Voolujuhe on vigastatud.
• Aku on tühi (REMS Akku-Cat ANC VE).
• Ajam defektne.

6.4. Häire: Tsentreerimistihvt on murdunud, saetera ei ole võimalik 
kinnitada.

Põhjus: • Surveklots (9) on kulunud, sisemine kuuskantvõti on 
kulunud (vt. 2.5).

7. Tootja garantii
Garantii kehtib 12 kuud alates uue toote üleandmise hetkest esmaka-
sutajale, kuid kõige kauem 24 kuud pärast tootjalt edasimüüjale üleand-
mist. Üleandmise aeg on tõestatav originaal-saatedokumentide alusel,
millele on märgitud ostu kuupäev ja toote kirjeldus. Kõik garantiiajal ilm-
nenud funktsioonivead, mida võib tõlgendada kui valmistajapoolset või
materjali viga, parandatakse tasuta. Puuduste kõrvaldamisega pikenda-
takse või uuendatakse toote garantiiaega. Kahjustuste puhul, mis on tek-
kinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu käsitlemise, tootjapoolsete
ettekirjutuste mittetäitmise, ebasobivate materjalide kasutamise, ülekoor-
matuse, ebaotstarbekohase kasutamise, enda või kellegi teise poolt vale
remontimise või mõne muu sarnase põhjuse tõttu, mille eest REMS va-
stutust ei kanna, garantii ei kehti.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult REMS-i volitatud klienditeenin-
dustöökojad. Reklamatsioone võetakse arvesse vaid juhul, kui toode 
tuuakse REMS klienditeenindustöökotta, ilma et teda oleks eelnevalt
püütud ise parandada. Asendatud tooted ja osad lähevad tagasi REMS-i
valdusesse.

Kohaletoimetamise ja äraviimise transpordikulud kannab kasutaja.

Kasutaja õigused, eriti edasimüüjale esitatud reklamatsioonid, jäävad kä-
sitlemata. See tootjapoolne garantii kehtib vaid uutele toodetele, mis on
ostetud Euroopa Liidust, Norrast või Šveitsist.



Teileverzeichnis Spare parts list Liste des pièces Elenco dei pezzi
Aktueller Stand Latest version Situation actuelle Ultimo aggiornamento 
siehe www.rems.de see www.rems.de voir www.rems.de vedi www.rems.de

REMS Tiger ANC / REMS Tiger ANC VE / REMS Tiger ANC SR / REMS Tiger ANC pneumatic
REMS Panther ANC VE / REMS Cat ANC VE / REMS Akku-Cat ANC

deu   Getriebe eng   Gear fra   Engrenage ita   Ingranaggio



Teileverzeichnis Spare parts list Liste des pièces Elenco dei pezzi
Aktueller Stand Latest version Situation actuelle Ultimo aggiornamento 
siehe www.rems.de see www.rems.de voir www.rems.de vedi www.rems.de

REMS Tiger ANC / REMS Tiger ANC VE / REMS Tiger ANC SR / REMS Tiger ANC pneumatic
REMS Panther ANC VE / REMS Cat ANC VE / REMS Akku-Cat ANC

deu   Getriebe eng   Gear fra   Engrenage ita   Ingranaggio

2 Zylinderschraube Filister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081116

– Druckstück mit Stift Thrust piece with pin Bloc de pression avec rivet Blocco di spinta con perno
Pos. 3 und 4 Pos. 3 and 4 Pos. 3 et 4 Pos. 3 e 4 562111R

4 Spiralspannstift Spiral pin Goupille élastique Spina elastica
(10er-Pack) (pack of 10) (en paquet de 10) (conf. 10 pezzi) 562022R

5 Hubstange Lift rod Coulisseau Biella 562105R

6 Linsenschraube Filister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083134

7 Blende Protection plate Tôle de protection Lamiera di protezione 562011R

8 Dichtung Gasket Joint Guarnizione 562012

10 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088111

11 Nadellager Needle bearing Roulement à aiguilles Cuscinetto a rullini 057084

13 Zylinderschraube Filister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081007

15 Stützschuh Supporting shoe Pied d'appui Scarpa 562014R

16 Spiralspannstift Spiral pin Goupille élastique Spina elastica 088121

17 Gleitrolle Sliding roller Galet coulissant Rullo scorrevole 562015

18 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 562009

19 Stahlkugel Steel ball Bille d'acier Sfera di acciaio 057048

20 Rollenführung Roller guide Guidage à rouleaux Guida rulli 562106R

–– Nadellager mit Achse Needle bearing with axle Roulement à aiguilles Cuscinetto a rullini con asse
und Hülse and sleeve avec axe et douille e corpo filettato
Pos. 21, 22 und 23 Pos. 21, 22 and 23 Pos. 21, 22 et 23 Pos. 21, 22 e 23 562125

–– Rollenhalter mont. Roller holder mounted Support galets monté Portarulli montato
Pos. 21–24 Pos. 21–24 Pos. 21–24 Pos. 21–24 562114

25 Außenring Outer ring Bague extérieure Anello esterno 562109

26 Nadelhülse Needle bushing Douille à aiguilles Astuccio a rullini 057154

–– Getriebeteil 1 Gearbox casing 1 Coquille d'engrenage 1 Gruppo scatola trasmissione 1
mit Achse, Pos. 28 und 30 with axle, Pos. 28 and 30 avec axe, Pos. 28 et 30 con perno, Pos. 28 e 30 562025

29 O-Ring O-ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060109

–– Kegelrad kompl. Bevel gear compl. Engrenage conique compl. Ingranaggio conico compl.
Pos. 32, 33 und 34 Pos. 32, 33 and 34 Pos. 32, 33 et 34 Pos. 32, 33 e 34 562024R

33 Nadelhülse Needle bushing Douille à aiguilles Astuccio a rullini 057156

35 Axialnadelkranz Axial needle collar Cage à aiguilles axiale Gabbia assiale a rullini 057082

36 Axialscheibe Axial disk Rondelle axiale Ralla intermedia 057083

–– Getriebe kompl. Gear compl. Engrenage compl. Ingranaggio compl. 562000

–– Getriebefett V130 Gear flow grease V130 Graisse à engrenages V130 Grasso ingranaggi V130
0,5 kg 0.5 kg 0,5 kg 0,5 kg 091012R0,5

REMS Tiger ANC / REMS Tiger ANC VE / REMS Tiger ANC SR / REMS Tiger ANC pneumatic

1 Schutzmantel Protecting cover Gaine de protection Manicotto di protezione 562018R

9 Getriebeteil 2 Gearbox casing 2 Coquille d'engrenage 2 Gruppo scatola trasmissione 562003R

14 Federdruckstück Spring pressure piece Element d'arrêt à bille Elemento premente elastico 061011

REMS Panther ANC VE / REMS Cat ANC VE / REMS Akku-Cat ANC

40 Getriebeteil 2 Gearbox casing 2 Coquille d'engrenage 2 Gruppo scatola trasmissione 2 562103R

41 Schutzmantel Protecting cover Gaine de protection Manicotto di protezione 562118R

–– Getriebe kompl. Gear compl. Engrenage compl. Ingranaggio compl. 562100
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Aktueller Stand Latest version Situation actuelle Ultimo aggiornamento 
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REMS Tiger ANC / REMS Tiger ANC VE / REMS Cat ANC VE

deu   Motor eng   Motor fra   Moteur ita   Motore



Teileverzeichnis Spare parts list Liste des pièces Elenco dei pezzi
Aktueller Stand Latest version Situation actuelle Ultimo aggiornamento 
siehe www.rems.de see www.rems.de voir www.rems.de vedi www.rems.de

REMS Tiger ANC / REMS Tiger ANC VE / REMS Cat ANC VE

deu   Motor eng   Motor fra   Moteur ita   Motore

1 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064

2 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057004

3 Lüfter Ventilator Ventilateur Ventilatore 535007

– Anker mit Lüfter 230 V Rotor with ventilator 230 V Induit avec ventilateur 230 V Indotto con ventilatore 230 V
Pos. 3 und 4 Pos. 3 and 4 Pos. 3 et 4 Pos. 3 e 4 565005R220

Anker mit Lüfter 110 V Rotor with ventilator 110 V Induit avec ventilateur 110 V Indotto con ventilatore 110 V
Pos. 3 und 4 Pos. 3 and 4 Pos. 3 et 4 Pos. 3 e 4 565005R110

5 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057061

6 Dämmring Insulating ring Anneau isolant Anello isolante 570504

7 Lüfterabdeckung Ventilator cover Convercle de ventilateur Copertura ventilatore 565409R

8 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083087

9 Stator 230/240 V Stator 230/240 V Stator 230/240 V Statore 230/240 V 565004R220

Stator 110 V Stator 110 V Stator 110 V Statore 110 V 565004R110

10 Gehäuse kompl. Housing compl. Carcasse compl. Carcassa compl. 565025R

11 Kohlebürste (Paar) Carbon brush (pair) Balais de charbon (paire) Carboncini (paio) 535021R

12 Abdeckung Cover Couvercle Coperchio 565003R

14 Kondensator Capacitor Condensateur Condensatore 027006

18 Bride Strap Bride Linguetta 163130

19 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083063

21 Biegeschutz Rubber sleeve Douille en caoutchouc Manicotto di protezione 032057

22 Anschlußleitung 230 V Connecting cable 230 V Raccordement 230 V Cavo d'allacciamento 230 V 535037R220

Anschlußleitung 110 V Connecting cable 110 V Raccordement 110 V Cavo d'allacciamento 110 V 535037R110

Anschlußleitung CH Connecting cable CH Raccordement CH Cavo d'allacciamento CH 535037RSEV

REMS Tiger ANC

13a Griff (alt) * Handle (old) * Poignée (ancien) * Impugnatura (vecchia) *
13b Griff (neu) Handle (new) Poignée (nouveau) Impugnatura (nuova) 565027

16 Schalter 230/240 V Switch 230/240 V Interrupteur 230/240 V Interruttore 230/240 V 023085R220

Schalter 110 V Switch 110 V Interrupteur 110 V Interruttore 110 V 023085R110

17 Schutzschalter Protection switch Interrupteur de protection Interruttore di protezione
230/240 V 230/240 V 230/240 V 230/240 V 025079R220

Schutzschalter Protection switch Interrupteur de protection Interruttore di protezione
110 V 110 V 110 V 110 V 025079R110

20a Griffdeckel (alt) * Handle cover (old) * Couvercle de poignée (ancien) * Coperchio d'impugnatura (vecchia)*
20b Griffdeckel (neu) Handle cover (new) Couvercle de poignée (nouveau) Coperchio d'impugnatura (nuova) 565028

28 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083187

REMS Tiger ANC VE / REMS Cat ANC VE

25 Griff Handle Poignée Impugnatura 565327

26 Elektronischer Schalter Electronic switch Interrupteur électronique Interruttore elettronico
230 V 230 V 230 V 230 V 023102R220

Elektronischer Schalter Electronic switch Interrupteur électronique Interruttore elettronico
110 V 110 V 110 V 110 V 023102R110

27 Griffdeckel Handle cover Couvercle de poignée Coperchio d'impugnatura 565328

* Griff (alt) und Griffdeckel
(alt) nicht mehr lieferbar.
Bei Bedarf Griff (neu) und
Griffdeckel (neu) komplett 
tauschen.

* The handle (old) and
handle cover (old) are not
available anymore.
If needed, please order
handle (new) and handle
cover (new).

* Poignée (ancien moldèle)
et couvercle de poignée
(ancien modèle) plus 
disponibles. Si besoins,
commander poignée 
(nouveau modèle) et 
couvercle de poignée
(nouveau modèle).

* L'impugnatura (vecchia) ed
il coperchio d'impugnatura
(vecchia) non sono più 
disponibili.
In caso necessario, sosti-
tuire con l'impugnatura
(nuova) ed il coperchio
d'impugnatura (nuova).
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REMS Tiger ANC SR

deu   Motor eng   Motor fra   Moteur ita   Motore

1 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083188
2 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057004
3 Lüfter Ventilator Ventilateur Ventilatore 535007
– Anker mit Lüfter 230 V Rotor with ventilator 230 V Induit avec ventilateur 230 V Indotto con ventilatore 230 V

Pos. 3 und 4 Pos. 3 and 4 Pos. 3 et 4 Pos. 3 e 4 565405R220
Anker mit Lüfter 110 V Rotor with ventilator 110 V Induit avec ventilateur 110 V Indotto con ventilatore 110 V
Pos. 3 und 4 Pos. 3 and 4 Pos. 3 et 4 Pos. 3 e 4 565405R110

5 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057061
6 Dämmring Insulating ring Anneau isolant Anello isolante 570504
7 Stützring Supporting ring Anneau d’appui Anello d’appoggio 565413
8 Ringmagnet Ring magnet Anneau d’aimant Magnete ad anello 565412
9 Scheibe Washer Rondelle Disco 565411

10 Senkschraube Countersunk screw Vis à tête fraisée Vite a testa svasata 082033
11 Lüfterabdeckung Ventilator cover Convercle de ventilateur Copertura ventilatore 565409R
12 Stator 230/240 V Stator 230/240 V Stator 230/240 V Statore 230/240 V 565404R220

Stator 110 V Stator 110 V Stator 110 V Statore 110 V 565404R110
13 Gehäuse kompl. Housing compl. Carcasse compl. Carcassa compl. 565402R
14 Kohlebürste (Paar) Carbon brush (pair) Balais de charbon (paire) Carboncini (paio) 535021R
15 Abdeckung Cover Couvercle Coperchio 565003R
16 Zwischenflansch Flange intermediate Flasque intermediaire Flangia intermedia 565403A
17 Elektronik 230 V Electronic 230 V Électronique 230 V Elettronica 230 V 565406R220

Elektronik 110 V Electronic 110 V Électronique 110 V Elettronica 110 V 565406R110
18a Griff (alt) * Handle (old) * Poignée (ancien) * Impugnatura (vecchia) *
18b Griff (neu) Handle (new) Poignée (nouveau) Impugnatura (nuova) 565027
19 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083183
20 Kondensator Capacitor Condensateur Condensatore 027006
21 Schalter 230/240 V Switch 230/240 V Interrupteur 230/240 V Interruttore 230/240 V 023085R220

Schalter 110 V Switch 110 V Interrupteur 110 V Interruttore 110 V 023085R110
22 Bride Strap Bride Linguetta 163130
23 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083063
24a Griffdeckel (alt) * Handle cover (old) * Couvercle de poignée (ancien) * Coperchio d'impugnatura (vecchia)*
24b Griffdeckel (neu) Handle cover (new) Couvercle de poignée (nouveau) Coperchio d'impugnatura (nuova) 585028
25 Biegeschutz Rubber sleeve Douille en caoutchouc Manicotto di protezione 032057
26 Anschlußleitung 230 V Connecting cable 230 V Raccordement 230 V Cavo d'allacciamento 230 V 535037R220

Anschlußleitung 110 V Connecting cable 110 V Raccordement 110 V Cavo d'allacciamento 110 V 535037R110
Anschlußleitung CH Connecting cable CH Raccordement CH Cavo d'allacciamento CH 535037RSEV

27 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064
28 Verschlußstopfen Drain plug Bouchon Tappo a vite 585020
29 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083187

* siehe vorherige Seite
REMS Tiger ANC

* See page before
REMS Tiger ANC

* Voir page précédente
REMS Tiger ANC

* Vedi pag. precedente
REMS Tiger ANC



Teileverzeichnis Spare parts list Liste des pièces Elenco dei pezzi
Aktueller Stand Latest version Situation actuelle Ultimo aggiornamento 
siehe www.rems.de see www.rems.de voir www.rems.de vedi www.rems.de

REMS Tiger ANC pneumatic

deu   Motor eng   Motor fra   Moteur ita   Motore

60 Zylinderschraube Filister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081112
61 Flansch Flange Flasque Flangia 565130
62 Mantelrohr kompl. Jacket pipe compl. Tube à chemise compl. Tube revestito completo 565102
–– Ritzel kompl. Pinion compl. Pignon compl. Pignone completo

Pos. 63, 64 und 65 Pos. 63, 64 and 65 Pos. 63, 64 et 65 Pos. 63, 64 e 65 565126
66 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057012
67 Seitenscheibe Lateral washer Rondelle leterale Ranella laterale 565106
68 Drehkolben Rotating piston Piston rotaif à palettes Pistone rotante 565101
69 Schieber Slide Support galets Cursore 565131
70 Zylinderbüchse Cylinder bearing Douille cylindrique Bolola cilindrica 565107
71 Seitenscheibe Lateral washer Rondelle leterale Ranella laterale 565108
72 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 565110
73 Tellerfeder Cup spring Ressort Belleville Molla a disco 565132
74 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057110
75 Verteiler Distributor Distributeur Distributore 565112
76 Paßscheibe Adjusting washer Rondelle d’ajustage Rondelle 565134
77 Paßscheibe Adjusting washer Rondelle d’ajustage Rondelle 565133
78 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 565115
79 O-Ring O-ring Joint torique Guarnizione O-Ring 565114
80 Ventileinsatz kompl. Valve core compl. Mechanisme de soupape Laterna portavalvola 565116
81 Ventilkörper Valve body Corps de soupape Corpo valvola 565113
82 Ventilkugel Valve ball Sphere de soupape Sfera valvola 565135
83 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 565136
84 O-Ring O-ring Joint torique Guarnizione O-Ring 565137
85 Reduzierstück Reduction Reduction Riduzione 565138
86 Nippel Nipple Raccord fileté Raccordo filettato 565124
87 Hebel Lever Levier Leva 565111
88 Knebelkerbstift Centre-grooved dowel pin Goupille cannelée Spina ad intagli 565121
89 Isolator Isolator Isolateur lsolatore 565120
90 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 565122
91 Stutzen Connection piece Tubulaire Manicotto 565123
92 Schlauchklemme Tube clip Collier pour tuyaux Serratubo 565143
93 Zuluftschlauch Air inlet house Tuyau air ameneu Tubo mandata aria 565144
94 Schalldämpfer kompl. Sound absorber compl. Amortiseur de son compl. Ammortizatore di suono compl. 565139
95 Abluftschlauch Exhaust tube Tube de sortie d’air Tubicino di sfiato 565145
96 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057004



Teileverzeichnis Spare parts list Liste des pièces Elenco dei pezzi
Aktueller Stand Latest version Situation actuelle Ultimo aggiornamento 
siehe www.rems.de see www.rems.de voir www.rems.de vedi www.rems.de

REMS Panther ANC VE

deu   Motor eng   Motor fra   Moteur ita   Motore

50 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057004

–– Anker mit Lüfter 110 V Rotor with ventilator 110 V Induit avec ventilateur 110 V Indotto con ventilatore 110 V
Pos. 51 und 52 Pos. 51 and 52 Pos. 51 et 52 Pos. 51 e 52 565505R110

Anker mit Lüfter 230 V Rotor with ventilator 230 V Induit avec ventilateur 230 V Indotto con ventilatore 230 V
Pos. 51 und 52 Pos. 51 and 52 Pos. 51 et 52 Pos. 51 e 52 565505R220

51 Lüfter Ventilator Ventilateur Ventilatore 572525

53 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057162

54 Sprengring Ring Bague Rondella 059112

55 Stator 110 V Stator 110 V Stator 110 V Statore 110 V 565504R110

Stator 230 V Stator 230 V Stator 230 V Statore 230 V 565504R220

56 Gehäuse-Unterschale Housing inf. shell Coquille inférieure carcasse Calotta inferiore carcassa 572503R

57 Schalter Switch Interrupteur Interruttore 565507

58 Kohlebürsten Paar Carbon bruhes pair Balais de charbon paire Carboncini paio 565511R

59 Schenkelfeder Leg spring Ressort à branche Molla 572523

60 Kohleführung Carbon guide Guide de charbon Guida carboncini 572529R

61 Kondensator Capacitor Condensateur Condensatore 027006

62 Gehäuse-Oberschale Housing upper shell Coquille supérieure carcasse Calotta superiore carcassa 572502R

63 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064

65 Biegeschutz Rubber sleeve Douille en caoutchouc Manicotto di protezione 032057

66 Anschlussleitung 110 V Connecting cable 110 V Raccordement 110 V Cavo d’allacciamento 110 V 572527R110

Anschlussleitung 230 V Connecting cable 230 V Raccordement 230 V Cavo d’allacciamento 230 V 572527R220

Anschlussleitung CH Connecting cable CH Raccordement CH Cavo d’allacciamento CH 572527RSEV

67 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083169

68 Sechskantmutter Hexagon nut Ecrou hexagonal Dado esagonale 085001

–– Motor kompl. 110 V Motor compl. 110 V Moteur compl. 110 V Motore compl. 110 V
Pos. 50 bis 66 Pos. 50 – 66 Pos. 50 – 66 Pos. 50 – 66 565500R110

Motor kompl. 230 V Motor compl. 230 V Moteur compl. 230 V Motore compl. 230 V
Pos. 50 bis 66 Pos. 50 – 66 Pos. 50 – 66 Pos. 50 – 66 565500R220

Motor kompl. CH Motor compl. CH Moteur compl. CH Motore compl. CH
Pos. 50 bis 66 Pos. 50 – 66 Pos. 50 – 66 Pos. 50 – 66 565500RSEV



Teileverzeichnis Spare parts list Liste des pièces Elenco dei pezzi
Aktueller Stand Latest version Situation actuelle Ultimo aggiornamento 
siehe www.rems.de see www.rems.de voir www.rems.de vedi www.rems.de

REMS Akku-Cat ANC

deu   Motor eng   Motor fra   Moteur ita   Motore

Zubehör / Accessories / Accessoires / Accessori

100 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064

101 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057004

––– Motor m. Kegelritzel Motor with conical pinion Moteur avec pignon conique Motore con pignone conico
Pos. 101–105 Pos. 101–105 Pos. 101–105 Pos. 101–105 565205

103 Zylinderschraube Filister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081006

104 Motorflansch Motor flange Flasque du moteur Flangia motore 565255R

106 Gehäuse-Unterschale Housing-lower shell Carcasse-coquille inférieure Carcassa-coppa inferiore 565260R

107 Schalter kompl. Switch compl. Interrupteur complète Interruttore completo 565264R

108 Verbindungsleitung rot Connection red Connexion rouge Cavo rosso 565263

109 Verbindungsleitung schwarz Connection black Connexion noir Cavo nero 565262

110 Gehäuse-Oberschale Housing-upper shell Carcasse-coquille supérieure Carcassa-coppa superiore 565261R

111 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083073

112 REMS High-Power-Akku REMS High-Power-Akku REMS High-Power-Akku REMS High-Power-Akku 565210R18

120 Führungshalter bis 2” Guiding support up to 2” Support de guidage jusqu’à 2” Supporto di guida fino a 2” 563000R

121 Führungshalter bis 4” Guiding support up to 4” Support de guidage jusqu’à 4” Supporto di guida fino a 4” 563100R

––– Doppelhalter Dual purpose holder Support double Doppia staffa fermaspunto
Pos. 122, 123 und 124 Pos. 122, 123 and 124 Pos. 122, 123 et 124 Pos. 122, 123 e 124 543100

122 Ständer Support Chassis Supporto 543101R

123 Bolzen Bolt Axe Bullone 543102

124 Bügel Bow Etrier Staffa 543105

125 Schutzkappe Soft material protection cap Embout de protection Cappuccio di protezione 563008

126 Stahlblechkasten Steel case Coffret métallique Cassetta metallica
REMS Tiger/Cat REMS Tiger/Cat REMS Tiger/Cat REMS Tiger/Cat 566005R

127 Koffer REMS Akku-Cat ANC Carrying case REMS Coffret REMS Akku-Cat ANC Valigetta REMS Akku-Cat ANC
mit Einlage Akku-Cat ANC with insert avec insertion con inserto 566025R

––– Einlage Insert Insertion Inserto 566022R

120
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deu EG-Konformitätserklärung
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, erklärt, daß die beschriebenen Produkte mit den entsprechenden Normen DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2,
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 gemäß den
Bestimmungen der EG-Richtlinien 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, jeweils in der derzeit gültigen Fassung, übereinstimmen.
eng EC declaration of conformity
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, declares that the described products comply with corresponding standards DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2,
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 in accor-
dance with regulations of EC directives 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG of the latest valid version at the present time. 
fra Déclaration de conformité CEE
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, déclare que les produits cités correspondent aux normes DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 conformément aux directives
de la CEE 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, respectivement dans leur version actuelle.
ita Dichiarazione di conformità CE
La REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, dichiara, che i prodotti descritti sono conformi alle norme DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 secondo le direttive delle
norme europee 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, sempre nell'attuale versione.
spa Declaración CE de conformidad
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, declara que los productos conforman con las normas europeas DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN
60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 conforme a las nor-
mas de las directrizes de la CE 73/23/EWG, 89/336/EWG y 98/37/EG.
nld EG-conformiteitsverklaring
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, verklaart dat de beschreven producten met de overeenkomstige  normen DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2,
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 met de be-
palingen van de EG-richtlijnen 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, telkens in de dan geldende vorm, overeenstemmen.
swe EG-försäkran om överensstämmelse
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, intygar att de beskrivna produkterna med tillhörande standarder DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN
60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 motsvarar kraven
i EG-direktiven 73/23/EEC, 89/336/EEC, 98/37/EG, alltid i den aktuellt gällande versionen. 
nor EC-konformitetserklæring
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, erklærer herved at de beskrevne produkter oppfyller de krav som stilles i de tilsvarende standardene DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN
55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1,
DIN EN 61029-2-9 i henhold til bestemmelsene i EC-direktivet 73/23/EEC, 89/336/EEC, 98/37/EC, i den til enhver tid gjeldende versjon. 
dan EU-Konformitetserklæring
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, erklærer at de beskrevne produkter med de dertil gældende europæiske normer DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN
55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9
stemmer overens med bestemmelserne i EU-retningslinierne 73/23/EWG, 89/336/EWG og 98/37/EG.
fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, vakuuttaa, että kuvatut tuotteet vastaavat normeja DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1 DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN
EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9, EY-direktiivien 73/23/ETY,
89/336/ETY, 98/37/ETY voimassaolevien versioiden mukaisesti. 
por Declaração de Conformidade CE
Pela presente, a REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, declara que, os produtos descritos estão de acordo com as respectivas normas DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1,
DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN
61029-2-9 conforme as disposições das directivas da CE 73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/EG, na sua versão actual em vigor.
pol EU-Oœwiadczenie zgodnoœci
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen oœwiadcza, ¿e opisane produkty s¹ zgodne z odpowiednimi normami europejskimi, ka¿dorazowo w ich aktualnie obowi¹zuj¹cej formie DIN EN ISO 12100-1, DIN
EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 stosownie do zarz¹dzeñ w wytycznych EU 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG.
ces EU-Prohlášení o shodì
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, prohlašuje, že se popsané výrobky shodují s evropskými normami DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2,
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9
podle ustanovení smìrnic EU è. 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, vždy v právì platném znìní. 
slk EU-Prehlásenie o zhode
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, prehlasuje, že sa popísané výrobky zhodujú s eúropskými normami DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2,
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9
pod¾a ustanovenia smerníc EU è. 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, vždy v aktuálne platnom znení.
hun CE-Azonossági nyilatkozat
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen kijelenti, hogy a megnevezett termékek megfelnek az DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 európai 
szabványoknak, összhangban a  EU Nr. 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG rendelkezésekkel, mindig  a hatályos foglalat alapján.
hrv Izjava o sukladnosti EZ
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, izjavljuje da su opisani proizvodi sukladni odgovarajuæim normama DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2,
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9
u skladu s odredbama direktiva EZ-a 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, svake u tada važeæoj verziji.
slv Izjava o skladnosti EU
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, izjavlja, da navedeni proizvodi odgovarjajo normam DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 v skladu z doloè-
bami smernic EU 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, v trenutno veljavni izdaji. 
ron Declaraþie de conformitate CE
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, declarã cã produsele descrise sunt conforme cu standardele corespunzãtoare EN ISO 12100-1, SR EN 12348, EN 50144-1, SR EN 55014-1, SR EN 55014-2,
SR EN 60204-1, SR EN 60335-1, SR EN 60335-2-45, EN 60745-1, EN 60745-2-9, EN 60745-2-11, SR EN 61000-3-2, SR EN 61000-3-3, SR EN 61029-1, SR EN 61029-2-9, conform prevede-
rilor directivelor CE 73/23/CEE, 89/336/CEE, 98/37/CE, în variantele lor actuale.
rus Äåêëàðàöèÿ êîíôîðìàöèè EU
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, äåêëàðèðóåò, ÷òî îïèñàíûå ïðîäóêòû îòâå÷àþò ñîîòâåòñòâóþùèì åâðîïåéñêèì íîðìàì DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1,
DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN
61029-2-9 ñîãëàñíî ïîñòàíîâëåíèþ äèðåêòèâà Åâðîïåéñêîãî Ñîîáùåñòâà 73/23/EWG, 89/336/EWG è 98/37/EG.
grc ÄÞëùóç Óõììüñöùóçò ÅÊ
H REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, äçëþíåé, üôé ôá ðñïúüíôá ðïõ ðåñéãñÜöïíôáé óõììïñöþíïíôáé ìå ôá áíôßóôïé÷á ðñüôõðá DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN
55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 óýìöùíá
ìå ôéò åêÜóôïôå éó÷ýïõóåò äéáôÜîåéò ôùí ïäçãéþí 73/23/ÅÏÊ, 89/336/ ÅÏÊ, 98/37/ ÅÊ. 
tur Avrupa birliði - Uyumluluk beyaný
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen tarafindan, tarif edilen ürünlerin, altta belirtilmis olan Avrupa normlari dogrultusunda uyumlu olduklari beyan edilir. DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN
EN 55014-1 DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN
EN 61029-2-9 normlari uyarinca ve AB – talimat cizelgeleri 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG, uyumluklari beyan olunur. 
bul Äåêëàðàöèÿ çà ñúîòâåòñòâèå íà ÅÎ
Çàâîäèòå REMS, D-71306 Âàéáëèíãåí, äåêëàðèðàò, ÷å îïèñàíèòå ïðîäóêòè ñúîòâåòñòâàò íà åâðîïåéñêèòå ñòàíäàðòè DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN
EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9,
ñúãëàñíî äèðåêòèâèòå íà ÅÑ 73/23/EWG, 89/336/EWG è 98/37/EG.
lit EB atitikties deklaracija
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen pareiškia, kad aprašyti produktai atitinka Europos normas DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN
EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9, pagal EB direktyvø 73/23/EWG,
89/336/EWG ir 98/37/EG reikalavimus, jei laikui einant nubuvo pakeitimø.
lav EK atbilstîbas deklarâcija
REMS-WERK, D-71306 Vaiblingena, deklarç, ka instrukcijâ aprakstîtie izstrâdâjumi atbilst Eiropas standartiem DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN
60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 saskaòâ ar paðlaik spçkâ
esoðajâm EK direktîvâm 73/23/EEK, 89/336/EEK un 98/37/EEK.
est EL normidele vastavuse deklaratsioon
REMS-WERK, D-71306 Waiblingen, deklareerib, et kirjeldatud tooted vastavad Euroopa vastavatele normidele: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2,
DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 vastavalt
EL suunistele 73/23/EMÜ, 89/336/EMÜ ja 98/37/EL.

Waiblingen, den 01.12. 2005

REMS-WERK
Christian Föll und Söhne GmbH & Co
Maschinen- und Werkzeugfabrik
D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weiß


